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'n "Klementynse simbool" 
[Sien bladsy 6 2] 

Tita-ttUW tt<; i'h6v, 'tOV 7t<X'ttpa, 7t<XV'toxpa'topa (6.11; 15.2), 'tOV 'tWV 1taV'tWV X'ttCJ'tTjV 
X<XL OT}µLOup-yov (9.8) X<XL di; EV<X xupLOv 'ITJOOUV XpLa-t6v (13.13) 
't6v µovo-ytvrj <XU'tOU u1ov, 'tOV 7tpw't6'tOXOV 1taOT}<; X'tLOtw<;, OL, OU 't(X 1taV't<X l-y€.vt't0 ( 12. 7)' 
'tOV lx 'tOU 7t<X'tpoi; -ytWT}�E.V't<X 1tpo 1taV'tWV <XtWVWV ).6-yov �tov (12. 7), lvav�pW7tT)O<XV't<X 
&x 1tap�€.vou (12.30.31), 

. 1tapaoo�tV't<X IltA<X't� 't� 71-yiµovL (12.33) xa( a-taupw�tV't<X xa( 't<X<ptV't<X 
· 'tOV <XV<X<TtaV't<X lx vtxpwv 't'fi 'tp('t'fi 71µ€.pi (12.34; 12.38), 

di; 'tOU<; oupavoui; <XV&ATJ<p�tV't<X X<XL X<X�t,6µtvov lx o�(wv 'tOU �WU X<XL 7t<X'tp0<; <XU'tOU 
(12.34). 
Kat 1taAtv lpx6µtvov µt't(X o6�i; X<XL ouvaµtwi; xplvaL VWV't<X<; X<XL vtxpoui; (12.38) 
X<XL di; 'tO 7tVtuµa 'tO &-ywv Cl'YL<XV X<X�OALXTJV xat <X7tO<TtOALX�V &XXATJOL<XV ( 10. 4), cxq:,taLV 
&µap'tLwv xa t ,w�v 'tOu µ€.Uov'to<; alwvoi; ( 14. 2) . 

1 



Griekse teks van die Klementynse liturgie1 

5.11 Mera TTJ'V dvayvwatv wv v6µov xai rc.iiv neoc/>1Jrc.iiv rc.iiv re dnoawlc.iiv �µc.iiv 
xai TW'V :7l(!Cl�EW'V xai TW'V evayyeAiwv danaaaa{}w o XEt(!OTO'VT)thic; TT)'V 

exxA1Jalav, Uywv 'H x<ipt� wii xupfou �µwv 'I7Jaoii Xpta-toii xat � cx1<X1t7J 'tOii 
{Jtoii xat 1t<X'tpo� xat 11 XOt\lW\lt<X 'tOU ixr(ou 1t\ltuµ<X't0� µt'tCX 1t<X\l'tW\I uµwv· xai 
nanec; vnoxewta{}waav Kat µt'tlX 'tOii 1t\ltuµa't6� aou. 

6.1 Kai 1lA1J(!WUaVToc; avwv TO'V rfjc; OtOaaxaAiac; l6yov c/>T)µt eyw 'Avoeeac; o 
doelcJ>oc; llereov, 

6.2 dvamavrwv anavrwv, o ouixovoc; ec/>' V,PT)AOV nvoc; dvel{}wv "1J(!VTTeTW MT}'tt� 
'tW\I &xpowµivwv, µT}'tt� 'twv cx1t(a'twv· 

6. 3 xai �avxlac; yevoµe'VT)c;, At:yerw EuEa'tt, o( X<X't'TJXOUµtvot · 

6.4 xai navrec; ol maroi xara oiavoiav vnee avrc.iiv neoaevxta{}waav Uyovrec; 
Kuptt tAETj<rO\I. Lltaxovefrw oe vnee avrc.iiv Uywv 

6.5 'Y1ttp 'tW\I X<X'tTJXOUµt\lW\l 1t<X\l't� tX'tt\lW� 'tO\I {J&Q\l 1t<Xp<XX<XAfowµtv, L\l<X o cxra{Jo� 
xat c/>tACX\l{}pw1to� tuµtvw� daaxoua-o 'tW\I 8tT}<rtW\I <XU'tW\I xat 'tW\l 1t<Xp<XXAT}<rtW\I, 
xat 1tpoa8�cxµtvo� au'twv TI]\/ !xta(av CX\l'ttA<X�TJ't<Xt au'twv xat 84"> au'tot� 'tCX al'tT}µa­
't<X 'tW\I xap8tw\l <XU'tWV 1tpo� 'tO auµc/>tpov, CX7tOX<XA1J�'U <XU'tOll� 'tO tU<X"'("'(EALO\I 'tOU 
Xpta-toii <XU'tOU, c/>w'tta"Q <XU'tOll� xat <rU\lt'tta"Q, 1t<Xt8tua-u <XU'tOll� TI]\/ {}wrvwa(av, 
818&� <XU'tOll� 'tlX 1tpOa-t<X"'(µ<X't<X <XU'tOU X<XL 'tlX 8txatwµ<X't<X, t"'(X<X't<Xc/>U'tt1Ja"Q lv 
athot� 'tO\I IX"'(\10\1 <XU'tOU xat <rw't'Yjpto\l c/>6�0\1, 8tavo(rn 'tlX W't<X 'tW\I xap8tw\l <XU'tW\I 
1tpo� 'tO t\l 't<{) v6µep <XU'tOU X<X't<X"'(t\lta{}at riµipa� xat \IUX'tO� 

6.6 �t�<XtW<r"Q 8t <XU'tOll� lv 'tjj tuat�di, t\lW<r"Q xat t"'(X<X't<Xpt{}µT}a"Q <XU'tOll� 't<{) &r(ep 

<XU'tOU 1totµv(ep X<X't<XEtwaa� <XU'tOll� 'tOU AOU'tpoii "ti'i� 1t<XAt"'("'(t\lta(a�. 'tOU lvMµa­
'tO� "ti'j� &cJ>{}apa(a�, "ti'j� O\l'tW� �wij�, pucrTJ't<Xt 8t au'tou� cx1to 7t<X<r7J� &at�da� xat 
µ� 84"> 't01tov 't<{) cxAAo'tp(ep xa't' au'twv, xa{Jap(a-o 8t au'tou� cx1to 1t<X\l'tO� µoAuaµoii 
aapxo� xat 1t\ltuµaw�. t\lOtXT}a"Q n lv <XU'tOt� xat lµ1ttpt1t<X'tT}a"Q 8tcx 'tOU Xpt<r'tOU 
auwii, tUAO"'('Y)a"Q 'tlX� da68ou� au'tw\l xal 'tlX� lE68ou� xal X<X'ttu{}t5v-u <XU'tOt� 'tCX 
1tpoxdµtva d� 'to auµc/>ipov. 

1 H. Lietzmann, Liturgische Te.xte VI, Die Klementinische Liturgie. Kleine Te.xte fiir theo/ogische und phi­
/ologische Vorlesungen und Obungen 61, Bonn, A. Marcus und E. Weber's Verlag 1910. 
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Vertaling 

Die diens (of mis) van die kategumene 

5.11 (Die leesgodsdiens) 
Na die voorlesing uit die Wet, die Profete en Briewe, uit die Handelinge en 
die Evangelies, moet hy (die biskop) met uitgestrekte hande, die gemeente groet 
en se: Die genade van ons Here Jesus Christus, die Jiefde van God die Vader 
en die gemeenskap van die Heilige Gees sal met julle almal wees. En laat al­
ma! antwoord: En ook met u gees. 

5.12 En na die groet moet hy die volk toespreek met bemoedigende woorde. 

6.1 Ek, Andreas, Petrus se broer, se dat die diaken, na beeindiging van die leerre­
en 2 de en terwyl die gemeente staande bly, op 'n hoerige plek moet gaan staan 

en aankondig: Geen toehoorder en geen ongelowige moet hier agterbly nie. 

6.3 En as daar stifle gekom het, moet hy se: Bid, julle kategumene. 

6.4 En laat alle gelowiges emstig vir hulle bid en se: Kyrie eleison (Heer, ontfenn 
U). Laat hy die diens van die gebede vir hulle waameem en se: 

6.5 (Litanie vir die kategumene) 

Laat ons almal God aandagtig aanroep ten behoewe van die kategumene dat 
Hy, die goeie, die mensliewende, hulle smekinge en hulle gebede goedgunstig 
mag aanvaar; en as Hy hulle gebed verhoor het, hulle mag help en aan hulle 
gee wat hulle harte begeer in soverre dit vir hulle tot nut is. Mag Hy aan hulle 
die Evangelie van sy Gesalfde openbaar, hulle verlig en insig gee; hulle Gods­
kennis leer en hulle in sy gebooie en verordeninge onderrig; mag Hy in hulle 
sy rein, heilbringende ontsag inplant; mag Hy die ore van hulle harte ontvanklik 
maak om dag en nag te verkeer met dinge aangaande sy wet. 

6 .6 Mag Hy hulle versterk in die godsvrug; mag Hy hulle verenig met en inskakel 
in sy heilige kudde, terwyl Hy hulle waardig maak aan die bad van die weder­
geboorte, die kleed van onsterflikheid en ware !ewe. Mag Hy hulle bevry van 
alle goddeloosheid en aan die vyand geen vatkans gee nie. Mag Hy hulle reinig 
van alle bevlekking van liggaam en gees, sodat Hy in hulle mag woon en wan­
del deur sy Gesalfde. Mag Hy hulle ingange en hulle uitgange seen en hulle 
voomemens rig op dit wat nuttig is. 
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6. 7 Laat ons dan emstig bid vir hulle, dat hulle deur inwyding vergewing van hulle 
oortredinge mag vind. Mag hulle waardig geag word aan die heilige sakramen­
te en aan verkeer met die heiliges. 

6.8 Staan op, kategumene, en vra vir die vrede van God deur sy Gesalfde. Vra ook 
vredevolle en sondelose dae gedurende die hele tyd van julle !ewe; vra dat julle 
lewenseinde Christelik mag wees terwyl God julle genadig en goedgesind is. 
Vra om vryspraak van julle oortredinge; vertrou julleself toe aan die enigste 
onverwekte God deur sy Gesalfde. 

Buig julle hoofde en ontvang die seen. 

6.9 By elkeen van die dinge waarvoor die diaken bid, moet die volk, soos reeds 
venneld en veral ook die kinders se: Heer, ontferm U. 

6.10 Terwyl hulle die hoofde buig, laat die biskop hulle die hande ople en seen 
SOOS volg: 

6.11 (Seenbede van die biskop vir die kategumene) 

Almagtige, onverwekte en ontoeganklike enigste ware God; God en Vader van 
u Gesalfde, u enigste Seun; God van die Voorspraak (Parakleet) en Heer van 
die heelal wat deur Christus die dissipels daargestel het as leermeesters in 
godvrugtigheid. 

6.12 En nou, slaan ag op u dienaars wat onderrig word in die Evangelie van u Ge­
salfde; gee aan hulle 'n nuwe hart en vemuwe 'n opregte gees in hulle binneste 
om u wil hartgrondig en gewillig te ken en uit te voer. 

6.13 Maak hulle die heilige inwyding waardig; verenig hulle met U heilige kerk en 
maak hulle deelgenote aan die heilige sakramente deur Jesus Christus ons Hoop, 
wat vir hulle gesterwe het, deur wie aan U die heerlikheid behoort en eerbied 
toekom in die Heilige Gees tot in ewigheid. Amen. 

6.14 (Uitstuur van die kategumene) 

Hiema moet die diaken se: Kategumene, gaan heen in vrede. 

7.1 Nadal hulle uitgegaan het moet hy se: 

7.2 (Litanie vir die besetenes) 

Bid julle alma! wat deur onreine geeste besete is. Laat ons alma! emstig vir 
hulle bid, dat die mensliewende God deur Christus die onreine en kwade geeste 
mag bestraf en Hy sy smekelinge mag verlos uit die verdrukkende mag van 
die vyand. 
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PUCTTJ'tOt\ 't<X tOtU'tOU 1tAcxaµ.0t'tOt CX1t0 nj� lvEp"(EtOt� OtU'tWV XOtL xat?ap(crn OtU't<X, ex 
µ.E't<X 1t0Urj� aoct,(a� l1to(7JaEv. 

7. 3 t't\ tX'tEVW� U1tEp OtU'tWV Ot7Jt?wµ.Ev. awaov XOtL CXV<Xa'tTJOOV OtU'tOU�, 6 t?&6�, lv 
tj ouv&µ.u crou. XALVOt'tE, OL lvEpyouµ.EVO\, XOtL EUAO"(Efot'>E. 

7 .4 Kat o brla"onor; enevxeat?w Uywv 

7 .5 'O 'tOV !axupov OT)OOt� XOtL 1t(XV't0t 't<X OXEUTJ OtU'tOU 010tp1t&a0t�, 0 oou� +iµ.tv l�oua(av 
1t0t'tELV lmxvw ocf,twv XOtL axop1t(wv XOtL l1tt 1tcia0tv 't'TjV ouvaµ.w 'tOU lxt?poii, o 
'tOV &vt?pw1tOX'tOVOV oct,iv OEaµ.W'tTjV 1t0tp0toou� Tjµ.Tv w� a'tpout?fov 1t0t\OLO\�, OV 
</>pL't'tU X.OtL 'tpeµ.u 1t(XV't0t CX1t0 1tpoaw1tou ouv&µ.tw� aou, o PTJ�Ot� OtU'tOV w� 
CXa'tp0t1tT)V l� oupavoii EL� yrjv, OU 't01t\X� pfiyµ.0t't\, &Hex CX1t0 nµ.rj� EL� CX't1µ.(0tv 
01' lxoucrwv OtU'tOU XOtXOVO\OtV, 

7 .6 OU 'tO �Hµ.µ.a �TJPOtLVU &�uaaou� XOtL TJ CX1tUA� 'tT)XU OPTJ XOtL TJ &).fit?ua µ.evu 
EL� 'tOV OtLWVOt, OV OtLVEL 't<X VT)mOt XOtL EUAO"(EL 't<X t?Tj).&(ovi:Ot, ov uµ.voiiai XOtL 
1tpoaxuvoiia1v <X"("(EAm, 

7. 7 o lm�Ae7tWV l1tt 't'TjV yrjv XOtL 1t0\WV OtU't'TjV 'tpeµ.uv, o <X1t'tOµ.Evo� 'tWV 6piwv XOtL 
XOt1tVL(OV'tOt\, CX1tUAWV t?0tA<XOCTtJ X.OtL �pa(vwv OtU't'TjV XOtL 1t<XV't0t� 'tOU� 1tO't0tµ.ou� 
0tunj� t�Ep7Jµ.wv, OU VEc/,&AOt\ xovwp'tO� 'tWV 1t00WV, 0 1tEpm0t'tWV l1tt t?aAcxaCTTj� 
w� l1t' lo&ct,ou�, 

7 .8 µ.ovo1Evrj t?d, µ.q&\ou 1t<X'tpo� u[e, lmi:(µ.7Jaov 'tOL� 1tov7Jpot� 1tVEuµ.0ta1 xat piiaai 
't<X tp"(Ot 'tWV xupwv aou lx nj� 'tOU cxA.Ao'tp(ou 1tVEuµ.0t'tO� lvEp"(ELOt�' O't\ aot OO�Ot, 
'tiµ.� XOtL ae�Ot�, X.OtL O\<X aoii 'tC() OC() 1t0t'tpL lv <X"(Lct,J 1tVEUµ.Ot't\ t!� 'tOU� a1wva�· &µ.fiv. 

7. 9 Kat o oufaovor; A.eye-cw IlpoeAt'>E'tE, OL lvEpyouµ.EVOL 

8 .1 Kat µer:' avwvr; neoacf,wvefrw 

8.2 EG�aat?E, o[ c/,w't1(6µ.Evm. lxnvw�, o[ ma'tOL, 1t0tvi:� u1ttp OtU'tWV 1t0tp0tx.0tAicrwµ.tv, 
01tW� o xupw� X.Ot'tOt�IWCTtJ OtU'tOU�, µ.u7Jt?evi:0t� t!� 'tOV 'tOU Xpia'tOU t?&vOt'tOV, 
auvavaanjvm OtU'tC() xat µ.&'t6xou� 1&vfot?ai nj� �0ta1AEt0t� OtU'tOU x.at xoivwvou� 
'tWV µ.ua'tTjp(wv OtU'tOU, lvwcrn XOtL OU"(XOt'tOtAe� OtU'tOU� µ.E't<X 'tWV aw(oµ.evwv lv 
't'Il &,fr� au'tou lxxA7Ja(�. 



U wat die menigte demone en die aartsbose duiwel bestraf het, bestraf U ook 
nou die opstandiges teen die godsvrug en red u skepsele uit hulle mag. Reinig 
hulle wie U met groot wysheid gemaak het. 

7. 3 Laat ons nog verder dringend bid vir hulle. Red hulle, o God, en rig hulle op 
in u krag. Buig die hoofde, besetenes, en ontvang die seen. 

7. 4 Laat die biskop bid en se: 

7.5 (Seenbede van die biskop vir die besetenes) 

U wat die sterke vasgebind en al sy werktuie gevat het, wat aan ons die mag 
gegee het om op slange en skerpioene te trap, asook mag oor alle krag van 
die vyand; U wat die mensemoordenaar, die slang vasgebind aan ons oorgegee 
het soos 'n mossie aan kinders; U vir wie alle dinge sidder en beef in aanskouing 
van U krag; U het horn soos 'n weerligstraal uit die heme] op die aarde laat 
val - nie uit 'n ruimtelike posisie nie, maar losgeskeur uit 'n ere-posisie en 
gemaak tot skande - en dit vrywillig en deur sy eie kwaadgesindheid. 

7. 6 U blik laat die waterdieptes opdroog, u dreigement laat berge wegsmelt, u waar­
heid duur tot in ewigheid. Die kindertjies prys en die suigelinge loof U; die 
engele besing en vereer U. 

7. 7 U kyk na die aarde en dit bewe. U raak die berge aan en U laat hulle brand. 
U bestraf die see en laat dit opdroog. U verander al sy riviere in woestyne. 
U wolke is stof onder u voete. U wandel op die see soos op 'n pad. 

7.8 Enigste God, Seun van die grote Vader: Bestraf die hose geeste en verlos die 
werke van u hande uit die kragwerking van die vyandige gees. Want aan U 
behoort die heerlikheid, die eerbied en die aanbidding; en deur U aan u Va­
der, in die Heilige Gees, tot in ewigheid. Amen. 

7.9 (Uitstuur van die besetenes) 

En laat die diaken se: Gaan uit, julle besetenes. 

8.l En na hulle [uit is} laat hy uitroep: 

8.2 (Litanie vir die doopkandidate) 

Bid, doopkandidate. Laat ons, alle gelowiges, dringend vir hulle bid dat die 
Heer hulle waardig mag maak om ingewy te word in die dood van Christus; 
om met Hom op te staan en deelgenote te word aan sy koninkryk en gemeen­
skap te he aan sy sakramente; en dat Hy hulle mag verenig met en reken tot 
die gelowiges in sy heilige kerk. 
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8 . 3  fo ixnvw,; U7t£p a1hwv OtT]t?wµtv. O'WO'OV xat CXVCXO'"tTJO'OV a1hou,; iv 't'fi cm xcxpm. 

8 .4  Karna</>eay,aaµevo, np t?e({J <5,a WV Xeunov avwv, xllvavm; evAoyeiat?w­
aav naea 1:0V eniax6nov i-17v()e T1JV evAoyfov 

8.5 'O 1tpou1twv OL<X 'tWV ay(wv O'OU 1tpOq)T]'tWV 1:or,; µuoµtvOL{ Aoucracrt?t, xat?apot 
ylvtcrt?t, xat Otex 1:ou XptO"tou voµot?t'tT]cra,; ,:�v mwµa1:tx�v &vaytVVT]O'LV, a1ho,; 
xat vuv tmot i1tt ,:ou,; Pa1t'tL(oµlvou,; xat tUA6'YT]O'OV a1hou,; xat ay(acrov, xat 
1tapacrXtUaO'OV CX�tou,; ytvfot?at 't'ij,; mtuµa'tLXrj,; O'OU OWpta,; xat 't'ij,; cxAT]t?tvrj,; 
crou u!ot?tcr(a,;, 1:wv mtuµa1:txwv crou µuO"tT]p(wv, 'trj,; µt1:ex ,:wv crw(oµlvwv 
imcruvaywyrj,; Otex XptO"tOU 'tOU crw't'ijpo,; 71µwv· ot' OU O'OL o6�a, TLµ� xat cr€.Pa,; 
iv ay(� 7tVtuµa'tL d,; 'tOU,; a1wva,;· cxµ�v . 

8 .6  Kal ).eyifrw o <5,axovoc; IlpoD,t?tn, o [  </>w1:t(6µtvm. 

9 . 1  Kal µei-a TOV'l:O XTJ(!VTTeTW 

9.2 Ell�acrt?t, o! iv µt1:avo(�. ixnvw,; 1tcxvn,; U7t£p 'tWV lv µt,:avo(� CXOtA</>wv 71µwv 
1tapaxaAfowµtv, 01tw,; o </>LAOLX'tLpµwv t?to,; u1toodfu au,:ot,; ooov µt,:avo(a,;, 
1tpocrot�'taL aU'tWV 't'TJV 1taALvepo(av xat 't'Y)V i�oµoA6'YT]O'LV, xat cruvcp(�n 'tOV 1:a­
,:avixv U7t0 ,:ou,; 1t6oa,; a1hwv iv 1:cxxu xat AU'tpWO'Tj'taL au,:ou,; CX7t0 't'ij,; 1tay(oo,; 
'tOU OtaP6Aou xat 'trj,; i7tT]ptta,; 'tWV oatµ6vwv, xat i�EAT]'taL au1:ou,; CX7t0 1tav,:o,; 
cit?tµ(,:ou )..6you xat 1tciO'T],; ci1:61tou 1tpcx�tw,; xat 1tOVT]pci,; ivvo(a,;, 

9 .  3 crurxwp�crn OE au1:0r,; 7tCXV"Ca ,:ex 1tapaITTwµa1:a aU'tWV 't(X 'tt tXOUO'La xat ,:ex CXXOUO'La 
xat i�aAd�n 'tO xa,:' aU'tWV xup6ypact,ov xat inpci�T]'taL au,:ou,; iv pcp)..ep (wrj,;, 
xat?cxpn 0£ au,:ou,; <X7t0 1tavco,; µoAucrµou crapxo,; xat 1tVtuµa1:o,; xat tVWO't} au,:ou,; 
CX7tOXa'taO''tTjO'a,; d,; 't'TJV ay(av aU'tOU 7tOtµVT]V. 

9 .4  O'tL au1:o,; ywwaxu 'tO 1tAcxcrµa 71µwv, O'tL ,:(,; xaux�crt'taL ayv�v lxuv xapo(av 
� ,:(,; 1tappT]O'L<XO't'taL xat?apo,; dvaL CX7t0 aµap,:(a,;; 7tCXV'tt,; yap icrµtv iv l1tmµ(m,;. 

9 .5 t'tL U7ttp aU'tWV ixnvfonpov OtT]t?wµtv (O'tL xapex ytVt'taL iv oupav� i1tt ivt 
aµap1:wA� µt'taVOOUV'tL) , 01tw,; CX7tOO"tpact,€.vn,; 7tlXV tpyov cit?tµLTOV 1tpOO'OL­
xuwt?wcrL 7tCXO'tJ 1tpci�tL &yat?-ij, rva o c/>LAcxvt?pw1to,; t?to,; ti 1:cxxo,; tuµtvw,; 1tpocr­
Ot�ciµtvo,; aU'tWV ,:ex,; ALTCX,;, &1toxa1:aO''t7JO'tJ au,:ou,; d,; 't'TJV 1tpo1:£pav &�(av xat 
CX7tOOWO'tJ au1:or,; 't'TJV &yaU(acrLV 'tOU O'W"tT]ptou xat 7tVtuµa'tL 71ytµOVLX� O'"tT)pt�tJ 
au,:ou,;, rva µT]Xt'tL craAtut?wcrL ,:ex OtaP�µa,:a au,:wv, &Hex xa,:a�twt?wcrL XOLVW­
vot ytvfot?at 'tWV ay(wv aU'tOU !tpwv xat µ€.1:oxot 'tWV t?dwv µuO'"tT]ptwv, rva <X�L­
OL &1to¢avt?lvn,; 'trj,; u!ot?tcr(a,;, T1JXWO'L 't'ij,; alwv(ou (wrj,;. 



8.3 Laat ons verder nog emstig vir hulle bid. Red hulle en verhef hulle in u genade. 

8 . 4 Laat hulle dan, wat verseel is vir God deur sy Gesalfde, die hoofde buig om 
die volgende seen van die biskop te ontvang. 

8.5 (Seenbede van die biskop vir die doopkandidate) 

U, wat vooraf deur u heilige profete gespreek het tot die wat ingewy moet word: 
"Word afgewas en word rein," en wat deur Christus die geestelike wederge­
boorte bepaal het; en nou, slaan U ook nou self ag op die doopkandidate; 
seen en heilig hulle; berei hulle voor om waardig te wees aan u geestelike gawe 
en aan ware aanneming tot kinders, aan u sakramente van die gees en aan 
samesyn met die gelowiges deur Christus ons Helland deur wie aan U die heer­
likheid, eer en eerbied toekom in die Heilige Gees tot in ewigheid. Amen. 

8.6 ( Uitstuur van die doopkandidate) 
En laat die diaken se: Gaan uit, doopkandidate. 

9.1 En laat hy hiema proklameer: 

9. 2 (Litanie vir die boetelinge) 
Bid, julle wat in boetedoening verkeer. Laat ons alma! emstig bid vir ons broers 
die boetelinge, dat die barmhartige God aan hulle die weg van bekering mag 
toon; dat Hy hulle berou en skuldbelydenis mag aanvaar en spoedig die satan 
onder hulle voete verpletter; dat Hy hulle mag bevry uit die valstrik van die 
duiwel en aanslae van die demone; dat Hy hulle mag weg!ei van elke ongeoor­
loofde woord, onbehoorlike daad asook slegte gedagte. 

9. 3 Mag Hy al hulle opsetlike asook onbewuste oortredinge vergewe en die skuld­
bewys wat daar teen hulle was uitwis en hulle opskryf in die boek van die !ewe. 
Mag Hy hulle reinig van elke besoedeling van liggaam en gees en mag Hy hulle 
herstel in en verenig met sy heilige kudde. 

9.4 Want Hy weet watter maaksel ons is. Want "wie sal kan roem dat hy 'n rein 
hart het?" of "wie sal kan se dat hy rein is van sonde?". Ons is immers alma! 
onder die tug. 

9. 5 Laat ons dan nog dringender bid vir hulle sodat daar "blydskap kan wees in 
die heme! oor een sondaar wat horn bekeer'', hulle hul mag afkeer van elke 
ongeoorloofde daad en hulle toegewy mag wees aan alle goeie werke. Mag die 
mensliewende God spoedig hulle smeekbedes goedgunstig aanvaar, hul her­
stel tot hul vroeere waardigheid en aan hulle die heilsvreugde teruggee. Mag 
Hy hulle versterk met die leiding van die Gees sodat hulle voetstappe nie meer 
sal wankel nie maar hulle waardig geag word om deelnemers te word aan sy 
heilige sakramente en deelgenote van sy heilsgeheime mag wees; sodat hulle 
mag blyk waardig te wees aan die Godskindskap en die ewige !ewe mag verkry. 
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9.6 E'tt f.X'tEvwc; mxv'tEc; U1ttp cxthwv Et'ltWfLEV KuptE 0...&TJOOV" awaov cxthouc;, o tJ&6c;, 
xcxt <XV<XOTTJOOV 't� D..fo aou. 'AvcxO'ta:vnc; 't� tJE� Otex 'tOU XptO'tou <XU'tou xA(vcx'tE 
xcxt EuAoytfotJE. 

9 . 7 'fatevxeatJw OVV o bdcmonoc; 1:0t1:i8e 

9.8 Il<XV'tOXp<X'tOp t9Et cxlwvtE, OtO'ltO't<X 'tWV oA.wv, X'tLO't<X xcxt 1tpU't<XVt 'tWV 'lt<XV'tWV 
o 'tOV avtJpw1tov x6aµ.ou x6aµ.ov &vcxod!;cxc; OL<X XptO'tOU xcxt v6µ.ov oouc; <XU't� 
tµ.q>U'tOV xcxt ypcx1t'tOV 1tpoc; 'tO (ijv <XU'tOV lvtJfoµ.wc; we; Aoytx6v, xcxt &µ.cxp'tOV'tt 
U1tOMjX7JV oouc; 1tpoc; fLE't<XVot<XV 't"Y)V O<XU'tOU &ycxtJo'tTj't<X" tmOE &'ltL 'tOUc; XEXA.tXO't<Xc; 
aot cxuxivcx �uxfic; xcxt awµ.cx'tOc;, O'tt OU �ouA.u 'tOV tJa:v<X'tOV 'tOU &µ.cxp'twA.ou, &AA.ex 
't"Y)V fLE't<XVOtcxv, WO'tE &1toO'tpt�cxt cxu'tOV &1to 'rijc; ooou <XU'tOU 'rijc; 1tOV7Jpixc; xcxt �rjv. 

9.9 o Nmut'tWV 1tpoaoE!;<Xµ.Evoc; 't"Y)V fLE't<XVot<XV, o tJiAwv 'lt<XV't<Xc; &vtJpw1touc; awtJfjvcxt 
xcxt de; &'ltL'(VWOtv <XA.Tj!Jdcxc; &A.tJEtv, o 'tOV UtOV 1tpoaot!;ixµ.Evoc; 'tOV X<X't<Xq><X'(OV't<X 
'tOv �(ov cxu'tou &aw'twc; 1t<X'tptxotc; 01tAa:yxvmc; otcx 't"Y)V fLE't<Xvotcxv, cxu'toc; xcxt vuv 
1tp6aoE!;<Xt 'tWV tXE'tWV aou 't"Y)V fLE't<X'(VWOLV, O'tL oux EO'ttV oc; oux &µ.cxp'tTjOE't<XL 
aot (lcxv yap &voµ.(cxc; 1t<Xp<X'tTJPTJO"(J, xuptE xuptE, 'ttc; U7tOO'tTJOE't<Xt; O'tt 1tcxpcx aot 
o tA.cxaµ.6c; &O't t) 

9 . 1 0  xcxt &1toX<X'tlXOTTJOOV cxu'touc; tjj a.y(� aou &XXA.7Ja(� lv tjj 1tpo'ttp� &!;(� xcxt 'ttµ.tj 
Otex 'tOU XptO'tOU, 'tOU tJwu xcxt awtjjpoc; �µ.wv, ot' OU aot o6!;cx xcxt 1tpoaxuv7Jatc; 
&V &y(� 'ltVEUfL<X'tt de; 'touc; cxlwvcxc;· <XfLTJV. 

9 . 1 1  Kai o 8ufaovoc; A.eyb:w 'A1toA.uEatJE, Ot &V fLE't<XVOL�. 

MISSA FIDELIUM 

1 0 . 1  Kai neoantJb:w 

10 .2 MT) 'ttc; 'tWV µ.ri ouvcxµ.ivwv 1tpoa&AtJt'tW. oaot 'ltLO'tO(, XA.LVWfLEV y6vu· OETjtJwµ.Ev 
'tOU tJwu Ot<X 'tOU XptO'tOU <XU'tOU, 'lt<XV'tE<; OUV'tovwc; 'tOV tJEOV Ot<X 'tOU Xpta'tOU 
cxu'tou 1tcxpcxxcxA.fowµ.Ev. 

10 .3  ump 'rijc; dpTJVTJ<; xcxt 'rijc; EUO'tcxtJdcxc; 'tOU x6aµ.ou xod 'tWV cxytwv lxxATjatwv 
OETjtJwµ.Ev, 01twc; o 'tWV oA.wv tJ&oc; &(otov xcxt &vcxc/>cxtpE'tOV 't"Y)V E<XU'tOU dpTjVTJV 
�µ.tv 1t<Xp<X<JXOt'tO, tV<X &V 1tA.7Jpoq>op(� 'rijc; X<X't' EUOt�U<XV apE'rijc; Ot<X'tEA.OUV't<Xc; 
�µ.ixc; OUV'tTJPTJO"(J. 

10 



9.6 Laat ons verder almal dringend vir hulle se: Heer, ontferm U. Red hulle, o 
God, en verhef hulle deur u barmhartigheid. Staan op, buig nou voor God ter 
wille van sy Gesalfde en ontvang die seen. 

9. 7 Laat die biskop dan soos volg bid: 

9.8 (Seenbede van die biskop vir die boetelinge) 

Almagtige ewige God, Heerser van die heelal, Skepper en Hoof van alle dinge; 
U het die mens deur Christus 'n sieraad van die wereld gemaak. 

U het aan horn 'n ingebore sowel as 'n geskrewe wet gegee om wettiglik en 
soos 'n redelike wese te kan !ewe. Aan die een wat sondig het U u goedheid 
gegee as 'n voorskrif vir bekering. Slaan ag op hulle wat voor U na die liggaam 
neerbuig en na die gees verootmoedig Oetterlik: die liggaamlike en geestelike 
nek buig], omdat U nie die dood van die sondaar begeer nie maar sy bekering, 
sodat hy horn kan afwend van sy bose weg en kan !ewe. 

9.9 U wat die bekering van die inwoners van Nineve aanvaar het, wat wil he dat 
alle mense gered word en tot kennis van die waarheid kom, het in u vaderlike 
gevoel van barmhartigheid daardie seun wat sy lewe in losbandigheid verwoes 
het, vanwee sy berou aangeneem: En nou, aanvaar ook nou die gesindheids­
verandering van die wat U smeek. Daar is immers geeneen wat nie teen U ge­
sondig het nie. "Want as U Here ons sondes in aanmerking sou neem, wie 
sou dan nog bestaan? Maar by U is daar versoening." 

9.10 Gee hulle terug aan U heilige kerk in hulle vroeere waardigheid en eer, deur 
Christus ons God en Heiland, deur wie aan U toekom die heerlikheid en aan­
bidding in die Heilige Gees tot in ewigheid. Amen. 

9.1 1  (Uitstuur van die boetelinge) 

En die diaken moet dan se: Boetelinge, gaan uit. 

10.1 Die mis van die gelowiges (missa fidelium) 

Laat hy dan byvoeg: 

10.2 Laat niemand toetree wat nie daartoe bevoeg is nie. Buig die kniee, gelowiges. 
Laat ons tot God bid deur sy Gesalfde. Laat ons God aandagtig aanroep deur 
sy Gesalfde. 

10.3 (Litanie vir die gelowiges) 

Laat ons bid vir die vrede en welstand van die wereld en van die heilige ge­
meentes, sodat die God van die heelal aan ons sy ewige en onvervreembare 
vrede mag skenk; dat Hy ons mag bewaar om te volhard in die volheid en deug 
van godvrugtigheid. 
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10.4 Laat ons bid vir die heilige, algemene, apostoliese kerk wat van die [wereld 
se] uithoeke tot uithoeke [strek], sodat die Heer dit standvastig en onversteurd 
mag bewaak en op die rots gefundeer mag behou tot die voleinding van die 
wereldtyd. 

10.5 Laat ons ook bid vir die heilige gemeente [parogie] alhier, dat die Heer van 
die heelal ons waardig mag ag om sy hemelse verwagting aanhoudend na te 
streef en voortdurend aan Hom die verskuldigde gebed aan te bied. 

10.6 Laat ons bid vir elke bisdom onder die hemel, vir hulle wat die Woord van 
waarheid reg uitle. 

10. 7 Laat ons bid vir ons biskop Jakobus en vir sy gemeentes [parogiee]; laat ons 
bid vir ons biskop Klemens en sy gemeentes; laat ons bid vir ons biskop Euo­
dius en sy gemeentes; laat ons bid vir ons biskop Annianus en sy gemeentes 
dat die genadige God hulle veilig en eerbaar mag hou en hulle 'n lang !ewe 
vergun vir sy heilige gemeentes en dat Hy aan hulle 'n waardige ouderdom 
in godvrugtigheid en regverdigheid mag gee. 

10 . 8 Laat ons ook bid vir ons presbiters, dat die Here hulle mag verlos van elke 
skandelike en bose werk en hulle presbiteraat ongeskonde en eerbiedwaardig 
sal hou. 

10.9 Laat ons bid vir elke bediening en dienswerk in Christus, dat die Heer aan 
hulle hierin onberispelike <liens mag gee. 

10. 10 Laat ons bid vir die voorlesers, die sangers, die maagde, weduwees en wese; 
laat ons ook bid vir die wat in die huwelik verbind en ouers is, dat die Heer 
Hom oor hulle almal mag ontferm. 

10.11 Laat ons bid vir die eunugs wat heilig lewe; laat ons bid vir die wat in onthou­
ding leef en 'n vrome lewe lei. 

10. 12 Laat ons bid vir hulle wat gawes bring in die heilige kerk en vir die wat aalmoe­
se gee aan die armes. Laat ons ook bid vir die wat offerandes en eerstelinge 
bring vir die Here ons God; dat die al-goeie God hulle beloon met sy hemelse 
gawes; hulle in die hede honderdvoudig beloon en in die toekoms met die ewi­
ge !ewe; en dat Hy aan hulle ewige dinge mag gee in plaas van die tydelike 
en hemelse dinge instede van die aardse. 

10.13 Laat ons bid vir ons pasgedoopte broeders dat die Heer hulle mag versterk 
en bevestig. 

10.14 Laat ons bid vir ons broeders wat in swak gesondheid verkeer; dat die Heer 
hulle van elke siekte en kwaal mag verlos en hulle veilig bewaar vir sy heilige 
kerk. 
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10.15 Laat ons bid vir die seevaarders en reisigers. Laat ons bid vir hulle wat in my­
ne, ballingskap, gevangenisse en vasgeketting is ter wille van die naam van 
die Here. Laat ons bid vir die wat swoeg in bittere slawemy. 

10.16 Laat ons bid vir ons vyande en vir die wat ons haat; vir die wat ons vervolg 
ter wille van die Naam van die Here, <lat die Heer hulle toom mag versag en 
hulle woede teen ons laat bedaar. 

10.17 Laat ons vir die buitestaanders en vir die dwalendes bid, <lat die Here hulle 
mag bekeer. 

10.18 Laat ons <link aan die jongmense van die kerk; <lat die Here hulle mag vervol­
maak in sy vrese en hulle mag lei tot voile volwassenheid. 

10.19 Laat ons vir mekaar bid <lat die Here ons mag behoed en bewaar deur sy gena­
de tot die einde toe; <lat Hy ons mag verlos van die hose en al die struikelblok­
ke van hulle wat die ongeregtigheid doen en <lat Hy ons veilig lei na sy hemel­
se koninkryk. 

10.20 Laat ons bid vir elke Christelike persoon. 

10.2 1 Red ons en rig ons op in U genade, o God. 

10.2 2 Laat ons opstaan. Laat ons in 'n aandagtige gebed onsself en mekaar aan die 
lewende God deur sy Gesalfde toevertrou. 

11.1 Laat die hoepriester nou bid en se: 

11.2 (Gebed vir die gelowiges) 

Almagtige, Allerhoogste Heer, wat woon in die hoogtes; Heilige wat rus onder 
die heiliges; U wat sonder begin is en alleen heers; U wat deur Christus aan 
ons die boodskap van kennis gegee het tot erkenning van u heerlikheid en 
u naam, wat U aan ons openbaar het sodat ons <lit kan begryp. 

11.3 En nou, slaan U self ook nou deur Hom ag op hierdie kudde van U en bevry 
<lit van alle onkunde en hose werk. Gee <lat hulle U met ontsag sal bejeen en 
in liefde bemin; dat hulle sal bewe in die teenwoordigheid van u heerlikheid. 

11.4 Wees goedgesind en genadig teenoor hulle en wees 'n verhoorder van hulle 
gebede; hou hulle standvastig, onberispelik en onbesproke sodat hulle heilig 
mag wees na liggaam en gees en geen vlek of rimpel of iets dergeliks mag he 
nie; maar sodat hulle volmaak mag wees en daar geen geskende of onvolko­
mene onder hulle mag wees nie. 
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1 1 .5  apwyt OU\lot'tt a1tpocrw1t6A7J1t'tt, yt11o(i <X\l"CLAT)1t'tWp "COO Aotoii crou 'tOIJ'tOU, 0\1 
£�&At�<,) EX µuptiXOWII, 0\1 £�7Jy6p11acxc; "CC\) 'tLµtC\) "COO Xpta-co(i crou cxrµcx-ct, 
1tpOcr't1X'tTjc;, £1tLXOupoc;, -ccxµ(cxc;, q>UAot�, utxoc; lpuµ116'tot'tO\I, q>pcxyµoc; acrq>otAttotc;· 
O'tL lx njc; crrjc; xupoc; ouodc; CXp1tlXOotL OIJ\lot'totL, OUOE ycxp &O't"L t?toc; Wcr1ttp au t'ttpoc;, 
O'tL £\I crot � \11toµoll'T) �µw11. 

1 1 .6 cxy(cxcro\l atU'tOuc; £\I tjj CXATjt?ttqt crou, O'tL o ).6yoc; o croc; cxAftt?uix EO't"LII, cx1tpocrxixpta-ct 
cx1tatpotA6ytcru · piicratt atu-couc; 1t1XOTJc; 116aou Xatt 1tix01Jc; µatAcxx(atc;, 1tat11-coc; 
1tatpat1t-cwµcx-coc;, 1tix01Jc; £1t7Jpdatc; xatt cx1tix't7Jc;, cx1to 4>6�ou lxt?poii, cx1to �iAouc; 
1tt'tOµi11ou �µ£pate;, cx1to 1tpixyµat-coc; l11 ax6-cu OLat1toptuoµl11ou · xatt Xat'tat�(wcro11 
atu-couc; njc; atlw11(ou �wrjc; njc; l11 Xpta-cci'> aou 'tC\> uici'> crou 'tC\> µ011oyt11ti, 'tC\> t?tci'> 
Xatt crwnjpt �µw11, ot' OU am o6�at Xatt crE�atc; £\I cxrf<i> 1t\ltUµat'tL \10\1 Xatt &d Xatt 
de; -couc; at!w11atc; 'tW\I atLW\IW\I. &µ1111. 

1 1 .  7 Kai µera wvw .A.eyfrw o Dia,eovoc; Ilp6crxwµt11. 

1 1 .8 ,ea'i. dana(iat?w o e:rclcnco:rcoc; 1:T)'V e,e,e.A.T)Ula'V ,ea'i. .A.eyfrw 'H dpT)IITJ "COO t?toii 
µt-ccx 1tot\l"CW\I uµw11, ,ea'i. 0 .A.aoc; d:rw,eeivciat?w Katt µt-ccx "COO 1t\ltllµot-c6c; crou. 

1 1 .  9 ,ea'i. o Dtci,eovoc; el:ncir:w :!t(Jat'V 'Acr1tixcratcrt?t cxAAftAouc; £\I q>LAT)µat'tL cxyt<t) . ,ea'i. 
dana(tat?waav ol WV ,e.A.17eov 1:0'V e,:,i{a,eo:nov, ol .A.aixo'i. avDeec; rove; .A.aixovc;, 
al yvvaf,eec; r:ac; yvvaf,eac;. 

1 1 . 1  O r:a :naiMa De ar:7J,eer:waav :neoc; r:cp /317µart, ,ea'i. Dia,eovoc; avwrc; er:eeoc; ear:w 
e<pear:wc;, lf:nwc; µT) dr:a,er:watv · ,ea'i. a.A..A.Ot Dtci,eovot memar:efrwaav ,ea'i. 
a,eo:nefrwaav rove; avDeac; ,ea'i. r:ac; yvvaf,eac;, o:nwc; µT) t?6evf36c; rte; yi'VT}r:at 
,ea'i. µ17rtc; vevCJ?J fj VJtt?veiCJ?J fj vvar:ciqJ. 

1 1 . 1 1  ol De Dia,eovot lar:ciat?waav de; r:ac; r:wv dvDewv t?veac; ,ea'i. ol v:noDici,eovot de; 
r:ac; r:wv yvvai,ewv, o:nwc; µ17 rte; eqe.A.t?ot µ171:e dvoixt?dTJ TJ t?vea, ,eav mar:oc; 
rte; fj, ,ear:a 1:0'V ,eaieov r:fjc; dva<t>oeac;. 

1 1 . 1 2 elc; De v:noDtci,eovoc; DtD6r:w a:noeevVJt'V xeiewv rote; leeevat, avµ/30.A.O'V 
,eat?ae61:7Jwc; VJVXWV t?ecp dva,eeiµivwv. 

1 2 . 1  </JTjµt DT) ,edyw 'Ja,ew/Joc;, o dDe.A.<poc; Iwcivvov WV .Ee/JeDafov, rva evt?vc; o 
Dtci,eovoc; .A.EY!J 
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11.5 Magtige beskermer wat nie diskrimineer nie, wees die helper, die ondersteu­
ner, bystand, beskikker, bewaarder, versterkte muur, en betroubare vesting 
van hierdie volk van U, wat U uit tienduisende uitgekies en losgekoop het deur 
die kosbare bloed van u Gesalfde; sodat niemand hulle uit u hand kan ruk 
nie. Want daar is geen antler God soos U nie; in U is ons verwagting. 

11.6 Heilig hulle in u waarheid, want u Woord is die waarheid, o onpartydige en 
onfeilbare. Vrywaar hulle van elke soort siekte en kwaal, van elke oortreding, 
benadeling en dwaling. Bevry hulle van die vrees vir die vyand, van die pyl 
wat bedags vlieg en die onheil wat in die donker wandel. Ag hulle waardig aan 
die ewige !ewe wat in Christus, u enigste Seun, ons God en ons Heiland is; 
deur wie aan U die heerlikheid en eerbied toekom in die Heilige Gees, nou 
en vir altyd en tot in alle ewigheid. Amen. 

11. 7 En laat die diaken hiema se: Gee aandag. 

(Inleidende dialoog) 

11.8 En laat die biskop die gemeente groet en se: Die vrede van God sal met julle 
alma! wees. 

En laat die volk antwoord: En met u gees. 

11.9 (Vredeskus) 

En laat die diaken vir alma! se: Groet mekaar met 'n heilige kus. 

Laat die geestelikes nou die biskop groet; die !eke-mans mekaar en die vroue 
mekaar. 

11.10 Die kinders moet by die verhoog staan en 'n diaken moet by hulle staan sodat 
hulle nie wanorde lik is nie. Ander diakens moet rondloop en toesig hou oor 
die mans en vroue sodat daar geen rumoer plaasvind nie en niemand mag 
kopknik, fluister of insluimer nie. 

11.11 Laat die diakens by die deure van die mans en die onderdiakens by die van 
die vroue staan, sodat niemand uitgaan en geen deur oopgemaak word nie, 
al kom daar ook 'n gelowige tydens die offerande. 

11. 12 Laat een van die onderdiakens handewaswater aan die priesters gee, as 'n 
teken van die reinheid van die siele wat aan God gewy is. 

12. 1 Verder se ek, Jakobus, broer van Johannes, seun van Sebedeus, dat die dia­
ken dadelik moet se: 
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12.2 M� 'tL<; 'tW\I XCX't'T}XOUµi11w11; µ� 'tL<; 'tW\I &xpowµi11w11; µ� 'tL<; 'tW\I cx1t(crtw11; µ� 
'tL<; 'tW\I htpoo6�w11; o! 'tTj\l 1tpW't'T}\I EUX�II iux6µt\lOL 1tpooD..t?t't£. 't(X 1tCXLOLCl 
1tpoo-Acxµ�<X\1£0"!?t, ex! µT]'ttpt,;. µ� 'tL<; XCX't<X 'tLIIO<;; µ� 'tL<; &\I U1toxp(o-u; opt?ot 1tp6,; 
xupLOII µt't(X 4>6�ou xcxt 'tp6µou t<TtW'tt<; wµt11 1tpoo-</>ipu11. 

12. 3 "Dv yevoµevwv ol 8taxovot 7l(!Oaayfrwaav Ta 8wea up buax6:rup 7l(!Ot; TO t?v­
ataai-fJewv, xai ol neeaPvTE:(!Ot ex 8e�tWV avwv xai e� evwvvµwv UT1]XETW· 
aav, Wt; av µat?77rni 1la(!E:UTWTet; 8t8aaxaA.qr 8vo f>e 8,axovot e� exadewv 
TWV µeewv WV t?vatUT7](!lOv xaTexfrwaav e� vµevwv A.E:1tTWV einlbtov f) 1tTE:· 
(!OV rnii>voi; f) ot?6'V1]t;, xai �eeµa dnoaoPefrwaav Ta µixea TWV lm:aµevwv 
Ccf>wv, onwi; av µ� eyxelµnTWVTat eli; Ta xvneA.A.a. 

12.4 Ev�aµevoi; ovv xat? eavTOV o aexieeevi; aµa TOtt; leeevat xai A.aµ7l(!aV eat?ijrn 
µeuvbvi; xai mat; 1t(!Ot; Tep t?vataUT7](!tcp TO T(!01tatOV WV ai-aveov xaTa WV 
µeTwnov Tfj xeiei 1tot77aaµevot; elno.TW 'H xcxpL<; 'tOU 1tCl\l'tOXp<X'tOpo,; t?wcr xcxt 
� CXj'<X1tT] 'tOU xupfou �µ&11 'ITjcrOU XpLO"'tOU xcxt � XOL\IW\ILCX 'tOU cxy(ou 1t\ltUµcx'tO<; 
EO"'tW µt't(X 1t<X\l'tW\I uµw11· xai navTet; avµ<f,wvwi; A.eyfrwaav OU Kat µt't(X 'tOU 
1t11tuµcx"t6t; o-ou. 

12 .5 xai O aexieeevi; "A11w 'tO\I \IOU\/, xai no.net; WExoµt11 1tpo,; 'tO\I xupLO\I. xai 0 
aexieeevi; EuxcxpLO"'t"TJO"Wµt11 't<{) xup(ep, xai nanet; "A�LO\I xcxt o(xcxLOII. 

Kai o aexieeevi; elnaTw 

12.6 "A�LO\I Wt; CXAT]!?w,; xcxt o(xcxLO\I 1tpo 1t<X\l'tW\I cxvuµ11d11 0"£ 'tOU 0\l'tW<; 0\/'t(l !?toll 
'tO\I 1tpo 'tW\I j'E\l'TJ'tW\I 0\l'tCX, l� OU 1tao-cx 1tCX'tpL(X &\I oupcx114"> xcxt &1tL yrj,; 611oµcx�t­
'tCXL, 'tO\I µ611011 CXj't\lVT]'tO\I xcxt a11cxpxo11 XCXL cx�cxo-().tU'tO\I xcxt CXot0"1tO'tO\I, 'tO\I 
CX\1£\/0trj, 'tO\I 1tCl\l'tO<; cxycxt?ou xop7Jy611, 'tO\I 1t<Xcr7]<; cxMcx,; XCXL yt11fotw<; xptlno­
llCX, 'tO\I 1t<X\l't0't£ XCX't(X 't(X CXU't(X XCXL WO"ClU'tW<; tXOll'tCl O l� OU 't(X 1t(X.\l'tCX, xcxt?cx1ttp 
lx 'tL\10<; cx</>t't'T}p(cx,;, d,; 'tO Et\lCXL 1tcxprjAt?t11. 

12. 7 O"\l ycxp d � a11cxpxo,; j'VWO"L<;, � cx(OLO<; opcxo-L<;, � CXj'E\I\IT]'tO<; cxxo�, � cxo(ocxxw,; 
o-o<f,(cx, 0 1tpW'tO<; TU <f,uo-u xcxt µ6110,; 't<{) EL\ICXL xcxt xpEL't'tW\I 1tCl\l'tO<; cxpLt?µou, 
0 't(X 1t<X\l'tCl &X 'tOU µ� 0\l'tO<; d,; 'tO EL\ICXL 1tcxpcxycxyw11 OL(X 'tOU µ011oyt11ou,; O"OU u!ocr, 
ClU'tO\I OE 1tpo 1t<X\l'tW\I cx1w11wv j'E\IV�O"Cl<; �OUA�O"U xcxt ou11cxµu xcxt cxycxt?6't'T)'tL 
cxµtO"L'tEU'tW<;, ULO\I µ011oyt11rj, ).6yo11 t?t611, o-oq>(cx11 �WO"CXII, 1tpw't6'tOXO\I 1t0:cr7]<; 
X'tLO"EW<;, ayytAO\I 'trj,; µtya:AT]<; �ouArj<; O"OU, CXPXLtpicx 0-611, �ClO"LAicx OE xcxt xupLOII 
1t0:cr7]<; \IOT]'trj<; XCXL cx1crt?Tj'trj,; <t>uo-iw,;, 'tO\I 1tpo 1t0:\l'tWII, OL' OU 't(X 1t<X\l't(l. 
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12.2 (Waarskuwingsroep) 

Is hier nog 'n kategumeen? Of 'n toehoorder? ls hier nog ongelowiges of hete­
rodokses? Laat die wat die eerste gebed gebid het, toetree. Moeders, hou julle 
babas by julle. Is daar nog iemand met 'n wrok? Is daar nog 'n huigelaar? Laat 
ons met vrees en hewing regop staan voor die Here om te offer. 

12.3 (Die Anafora) 

En na dit alles plaasgevind het, laat die diakens die gawes bring na die bis­
kop by die altaar; laat die presbiters staan aan sy regter- en linkerkant soos 
dissipels hulle leenneester bystaan. Laat twee diakens aan weerskante van 
die altaar 'n waaier van dun perkament of van pouvere of van linne neem 
en laat hulle saggies die klein vlieende insekte wegwaai, sodat dit nie in die 
bekers val nie. 

12.4 Die hoepriester bid dan gedemp saam met die priesters, geklee in 'n skitterwit 
kleed. Staande by die altaar slaan hy 'n kruisteken met sy hand op sy voor­
kop en se: 

(Die Prefasie) 

Die genade van die Almagtige God en die liefde van ons Heer Jesus Christus 
en die gemeenskap van die Heilige Gees sal met julle alma! wees. 
En laat alma! dan gesament lik se: En met u gees. 

12.5 (Die sursum corda) 

Dan se die hoepriester: Verhef die gedagte en alma! se dan: Ons het dit by 
die Heer. 
Die hoepriester se verder: Laat ons die Here dank; en alma! se: Dit is waardig 
en reg. 
Die hoepriester moet dan se: 

12.6 (Die eucharistiese gebed) 

12.7 

Dit is waarlik waardig en reg om U wat die ware synde God is bo alles te loof. 
U was voor die skepsele daar. Van U het elke gemeenskap in die heme! en 
op aarde sy naam. U is die enigste Onverwekte wat sonder begin is en oor 
wie geen koning of heerser is nie. U het niks nodig nie en is die Vclorsiener 
van al die goeie. U is beter as elke oorsaak en oorsprong en U bly altyd een 
en dieselfde. Uit U het alle dinge voortgekom as 't ware vanaf die aanvangspunt. 

Want U is die kennis wat geen oorsprong het nie, die ewige gesig, die onver­
wekte gehoor, die instinktiewe Wysheid. U is die eerste van natuur, is een in 
wese en is verhewe bo elke getal. U het alle dinge uit die niet tot stand gebring 
deur u enigste Seun. Voor alle tye het U Hom sonder tussenganger verwek 
deur u raadsplan, krag en goedheid. U het Hom verwek as enigste Seun, as 
God die Logos, lewende Wysheid, eersgeborene van die hele skepping, Engel 
van u groot raad, u Hoepriester, Koning en Heer van die hele spirituele en 
materiele natuur, wat voor alle dinge is en deur wie alle dinge is. 
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12 .8 au yap, t'JtE a1w11tt, ot' a1hou 'tex 1ta\l'ta 1tt1to(71xac; xal ot' aU'tOU njc; 1tpOOT)XOUO'T)c; 
1tpo11o(ac; 'tex oAa &:�tote;· ot' OU yap 'tO tI11at Exap(aw, ot' auwu xal 'tO tu tI11at 
lowp7Jaw· 0 t'Jtoc; xal 1ta't1jp 'tOU µ011oyt11ouc; u!ou aou, () ot' au'tOU 1tpo 1tall'tWII 
1tot7Jaac; 1:ex Xtpou�lµ xal 1:ex I: tpa¢1µ alw11ac; 1:t xal a'tpa1:texc; ou11a.µttc; 1:t xal 
E�oua£ac; &:pxcxc; n xal t'Jp611ouc; &:pxayytAouc; 1:t xal &:yylAouc;, xal µt1:ex 1:au1:a 
7tCXll'ta 1tOt7Jaac; Ot' aU'tOU, 'tOII q>at116µt11011 'tOU'tOII x6aµo11 xal 7tCXll'ta 't<X Ell au't�. 

12 .9 au yexp tI o 1:611 oupa11011 we; xaµa.pa11 a'tT}aac; xal we; otppt11 lx1:tl11ac; xal 't1JII yrj11 
fo' OUOt11oc; !opuaac; yvwµn µ611n, () 7t7J�ac; a'ttplwµa xal IIUX'ta xal �µlpa11 
xa1:aaxtucxaac;, 0 E�ayayw11 q>wc; EX t'JT]aaupw11 xal tjj 'tOU'tOU aua'toAn E1tayayw11 
1:0 ax61:oc; de; &:11a.1tauAa11 1:w11 Ell 't� x6aµ<i> xt11ouµl11w11 �(()WII, o 'tOII f\Atoll 1:ex�ac; 
e.lc; &:pxexc; njc; �µlpac; Ell oupa11� xal 'trjll CJtAT)IIT]II de; &:pxexc; njc; 11ux1:oc; xal 'tOII 
xopo11 'tw11 &:a1:lpw11 E11 oupa11� xa1:aypa.�ac; de; al11011 njc; arjc; µtyaA01tpt1ttlac;, 

12 . 1 0  () 7tOLTjaac; uowp 1tpoc; 7t0CJLII xal xa.t'Japat11, &:£pa �W'tLXOII 1tpoc; da1t11ori11 xal 
&:11a1t\l01j\l xal q>wvrjc; IX7tOOOCJtll Otex y Aw't'tT]c; 7tA T]'t'tOUO'T)c; 'tO\I &:tpa xal IXXO'YJII 
auvtpyouµl117111 u1t' aU'tOU we; E1tatu11 daotxoµ&\IT]II 'trjll 1tpoa1tL1t'tOUaav autjj 
AaAta.11, 

12 . 1 1  () 7tot7jaac; 1tup 1tpoc; <JXO'touc; 1tapaµut'J(a11, 1tpoc; EIIOtLac; &:11a1tA7jpwat11 xal 'tO 
t'Jtpµa(11tat'Jat �µac; xal q>W'tL�tat'Jat u1t' aU'tOU, 

12 . 12  () 'trj\l µtyCXAT]II t'JcxAaaaa11 xwp(aac; njc; yrjc; xal 'trj\l µEll &:vaod�ac; 7tAW't1)11, 'trj\l 
OE 1toal �a.atµov 1tOLT}CJac;, xal 'trj\l µEv �(()Otc; µtxpotc; xal µtycxAotc; 1tA71t'Ju11ac;, 
'trjll OE �µ&potc; xal IX'ttt'Jcxaotc; 1tA71pwaac; q>U'totc; 'tt Otaq>opotc; a't&�ac; xal �01:a.11atc; 
CJ'ttq>a11waac; xal cx11t'Jtat xaAAu11ac; xal C17t&pµaat 7tAOU't(aac;, 

12  . 1 3  () <JU<J't7]CJCXµt11oc; cx�uaao11 xal µ£ya xuwc; autjj 1ttptt'Jdc;, <XAµupw11 UOCX'tWII 
atawpwµl11a 1ttACXYTJ, 1ttpt¢�ac; 8E au't1)11 7tUAatc; cxµµou At1t1:01:cx'tT]c;, o 7tlltuµaa£ 
7tO'tt µEll au'trj\l xopucpwv de; oplwv µlytt'Joc;, 7tO'tE OE CJ'tPW\I\IUWII aU't1j\l de; 7tt0to\l, 
xal 7tO'tE µEll Exµa(vw11 xuµw11t, 7tO'tt OE 1tpau11w11 yaATjlltJ we; 11auat1t6potc; 
1tAwnjpat11 tUXOAO\I tLllat 1tpoc; 1topdav, 

12 . 1 4  () 1to1:aµotc; Ota�waac; 'tO\I U7t0 aou Otex Xpta'tOU yt116µt11011 x6aµo11 xal xuµa.ppotc; 
EmxAuaac; xal 7tTJyatc; &:tva.otc; µtt'Juaac;, optat oE mptcply�ac; de; eopa11 &:1:ptµfi 
yrjc; &:aq>aAta'tCX'tTJII. 
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12.8 Want U die ewige God, het deur Hom alle dinge gemaak en deur Hom het 
U alle dinge waardig gemaak aan u toepaslike voorsienigheid. Deur Hom het 
U gegee om te wees, deur Hom het U geskenk om goed te wees. God en Vader 
van u enigste Seun, U het deur Hom voor alle dinge, die gerubs en serafs, 
aeone en skare van hemelwesens, kragte en magte, owerhede en trone, aarts­
engele en engele gemaak. U het, na al hierdie dinge, deur Hom hierdie sigba­
re wereld en alles wat daarin is, gemaak. 

12.9 Dit is U wat die heme! soos 'n koepel gevorm het en soos 'n vel uitgespan 
het. U het die aarde slegs deur u wil [of gedagte] gevestig op niks. U het die 
uitspansel gevestig en dag en nag gemaak. Die lig het U uit die skatkamers 
uitgelei, en deur dit terug te trek bring u die duistemis as rus vir die wesens 
wat op die wereld beweeg. 

Dit is U wat die son in die heme! daargestel het om die dag te oorheers en 
die maan om te heers in die nag; dit is U wat die sterrekoor in die heme! afge­
teken het tot !of van u majesteit. 

12.10 Dit is U wat die water gemaak het as drank en reinigingsmiddel; die lewege­
wende lug vir in- en uitaseming en om geluid voort te bring wanneer die tong 
dit slaan; ook die gehoor wat daaronder saamwerk om die spraak wat daarop 
val te ontvang. 

12. 11  Dit is U wat vuur geskep het as 'n  troos teen die duistemis en tot vervulling 
van ons behoeftes, sodat ons verwarm kan word en Jig daardeur verskaf kan 
word. 

12.12 U het die groot see van die land geskei. Die een het U bevaarbaar gemaak, 
die ander toeganklik vir voete. Die een het U gevul met klein en groot diere 
en die ander met makkes en wildes. U het dit gekrans met verskillende soorte 
borne, dit gekroon met grasvelde, verfraai met blomme en verryk met sade. 

12.13 U het die onderaardse diepte ingehok en as groot wal die oseane, wat opge­
hoop is met soutwater, rondom geplaas en dit omsoom met poorte van die 
fynste sand. Dit is U wat dit eenkeer met winde opsweep tot die grootte van 
berge en dit dan weer platstryk tot 'n vlakte; dit eenkeer waansinnig maak met 
'n storm en dan weer tot stilte kalmeer sodat dit vir seevarende matrose maklik 
bevaarbaar kan wees. 

12.14 Dit is U wat die wereld, wat uit U en deur Christus ontstaan het, met riviere 
omgord het; met strome het U dit oorvloedig gemaak en dit deurdrenk met 
standhoudende fonteine. U het dit vasgebind met berge tot 'n uiters stand­
vastige en stewige fondament van die land. 
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12.15 U het u wereld gevul en dit versier met welriekende en geneeskragtige kruie, 
met 'n groot verskeidenheid diere, sterkeres en swakkeres, eetbares en wer­
kendes, makkes en wildes; met die gesis van die kruipendes en gekwetter van 
veelkleurige voels. 

[U het dit georden] met die kringloop van jare, met die getalle van maande 
en dae, met die reelmaat van die seisoene; met die bewegings van skadu­
bringende wolke vir die voortbring van die oes en onderhoud van lewende 
wesens. Op u bevel het U die stilstand van die waaiende winde bepaal, asook 
die hoeveelheid borne en grasse. 

12.16 Maar U het nie net die wereld gemaak nie. U het ook die mens as wereldbewo­
ner daarop geskep en horn bestem as sieraad van die heelal. Want in u wys­
heid het U gese: Laat ons 'n mens maak volgens ons beeld en ons gelykenis 
en laat hy heers oor die visse van die see en oor die voels van die heme!. 

12.17 Daarom het U horn gemaak uit 'n onsterflike siel en met 'n verganklike lig­
gaam; die een uit die niet en die antler uit die vier elemente. Wat die siel be­
tref, het U horn 'n redelike oordeelsvermoe gegee om te onderskei tussen gods­
vrug en goddeloosheid en te bepaal wat reg en onreg is. Wat die liggaam be­
tref, het U horn die vyf sintuie gegee en beweging wat horn van die een plek 
na die antler bring. 

12.18 Want U, Almagtige God, het deur Christus 'n paradys in Eden in die Ooste 
geplant, dit toegerus met verskillende eetbare plante en horn daar ingelei soos 
in 'n weelderige huis. U het aan horn 'n ingebore wet gegee om uit te voer, 
sodat hy die sade van Godskennis inherent kan he. 

12.19 Toe U horn in die paradys van genot ingelei het, het U aan horn die mag gegee 
om van alles te eet, maar U het horn die inname verbied van slegs een ding, 
wat die verwagting van beter dinge inhou; sodat, as hy die gebod sou onder­
hou, hy as beloning daarvoor onsterflikheid sou ontvang. 

12. 20 Toe hy as gevolg van die verleiding van die slang en op advies van die vrou 
geen ag geslaan het op die gebod nie en van die verbode vrug geproe het, 
het U horn in U regverdigheid uit die paradys verdrywe; maar U het in u goed­
heid die totaal verlorene nie oor die hoof gesien nie (want hy was u skepsel); 
maar U het u skepping aan horn onderwerp, en horn vergun om met sy eie 
geswoeg en gesweet vir homself voedsel te voorsien, terwyl U alles plant, laat 
aanwas en laat ryp word. Na 'n wyle het U horn uiteindelik gerusgestel deur 
horn met 'n eed te roep tot wedergeboorte; terwyl U die doodvonnis opgehef 
en !ewe deur opstanding belowe het. 

12.21 Maar nie alleen dit nie. U het hulle wat uit horn voortgekom het tot 'n ontelba­
re menigte uitgegiet; U het diegene wat aan U getrou gebly het verheerlik, maar 
hulle wat afvallig was, gestraf. 
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Die offerande van Abel het U aangeneem as die van 'n regverdige; maar die 
offergawe van die broedennoordenaar Kain het u afgewys as die van 'n onrei­
ne. Hierby het U Set en Enos aangeneem en Henog het U verplaas. 

1 2.2 2 Want U is die formeerder van die mense, die gewer van !ewe en vervuller van 
menslike behoeftes; die wetgewer wat 'n beloner is van hulle wat die wette on­
derhou en bestraffer van die wat dit oortree. U het die groot vloed oor die 
wereld gebring vanwee die menigte goddeloses, en die regverdige Noag uit die 
vloed gered in die ark saam met agt mense. So het U die einde van die dinge 
wat verbygegaan het en die begin van die toekomstiges laat plaasvind. Dit is 
U wat die verskriklike vuur aangesteek het teen die vyf stede van Sodom; so 
het U die vrugbare aarde tot brakgrond gemaak vanwee die boosheid van sy 
inwoners, maar die regverdige Lot uit die brand geruk. 

12.2 3 Dit is U wat Abraham uit die goddeloosheid van sy voorvaders bevry het; horn 
'n erfgenaam van die wereld gemaak en aan horn u Gesalfde openbaar het. 
U het Melgisedek gekies as 'n hoepriester in u diens. U het u dienaar Job, 
wat baie verduur het, tot 'n oorwinnaar oor die aartsbose slang gemaak en 
Isak 'n kind van die belofte. U het Jakob die vader van twaalf kinders gemaak 
en hulle wat uit horn voortgekom het, uitgebrei tot 'n groot menigte en na 
Egipte gelei, vyf-en-sewentig mense altesaam. 

12.2 4 U, Here, het Josef nie oor die hoof gesien nie, maar as beloning vir sy selfbe­
heersing om U ontwil, het U aan horn die heerskappy oor die Egiptenare ge­
gee. U, Here, het ook nie verontagsaam dat die Hebreers swoeg onder die Egip­
tenare vanwee die beloftes aan hulle vaders nie, maar U het hulle bevry en 
die Egiptenare gestraf. 

12. 2 5  Al het die mense die natuurlike wet gedeeltelik vemietig deur enersyds die 
skepping as selfbewegend te beskou, dit andersyds meer as wat nodig was ver­
eer en op dieselfde vlak geplaas het as U, die God van alle dinge, het U hulle 
nogtans nie toegelaat om af te dwaal nie. U het u heilige dienaar Moses aange­
wys en die geskrewe wet gegee as 'n ondersteuning vir die natuurlike wet en 
so getoon dat die skepping u werk is. U het die polite1stiese dwaling uitgeroei; 
U het Aaron en sy nageslag vereer met priesterlike waardigheid; U het He­
breers wat gesondig het gestraf, maar diegene wat hulle bekeer het, het u 
aangeneem. 

12.26 Die Egiptenare het U met die tien plae gestraf; die see het U gekloof en die 
Israeliete daardeur gelei; die Egiptenare wat hulle agtervolg het, het U in die 
water omgebring. Deur middel van 'n hout het U die bitter water soetgemaak 
en water laat stroom uit die steil rots. Uit die heme! het U manna laat reen; 
uit die lug het U kwartels as voedsel voorsien; 'n vuurkolom snags as 'n Jig 
en 'n wolkkolom bedags as 'n skadu teen die hitte. U het Josua as aanvoerder 
aangestel en die sewe volke van die Kanaaniete deur horn verslaan; die Jor­
daan het U gekloof en die riviere van Etam laat opdroog. U het die mure afge­
breek sonder werktuie en mensehande. 
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12.27 U7ttp &mxV"tWV OOL TJ o6�cx, Otcr7tO"tCX 1tCXV"tOXp1hop.  cre 1tpocrxuvoiicrLV &va.ptt?µot 
cr"tpCX"tLCXL &yyD .. wv, &pxcxyyD .. wv, t?p6vwv, xupLO"t'T)"tWV, &pxwv, E�OUOLWV, 
ouvixµEwv, cr"tpcx"ttwv cx1wv(wv· "ta. XEpou�tµ xcxt "tcx E�<X7t"ttpuycx l:Epcx</>lµ "tcxtc; 
µev oucrt XCX"tCXXCXAU7t"tOV"tCX wuc; 1t6ocxc;, "tcxtc; Oe oucrt "tcxc; XEq>cxA.a.c;, "t<Xtc; Oe oucrt 
7tE"tOµEvcx, xcxt At"(OV"t<X aµa XLAtcxtc; XLALa.crLV &pxcxyytAWV xat µup(cxtc; µupta.crLV 
&yyiAwv &xcx"tCX7tCX\Jcr"tWc; xcxt &crt,'T)"tWc; �owcrcxtc;· 

Kai :rr:iir; o laor; aµa elmfrw "Aywc;, aywc;, aywc; xupwc; I:cx�cxwt?, 1tAT)pTJc; o 
oupcxvoc; xat TJ yrj "trjc; OO�Tjc; <XU"tOU" EUAOYTJ"tOc; de; "touc; cxlwvcxc;· &µT)V. 

12 .28 Kai o dexieeevr; e;ijr; J.eyfrw 

12.29 "Aywc; ya.p d we; aA7Jt?wc; xcxt 1tcxva.ywc;, U�Lcr"tOc; xcxt U7tEpu�ouµEvoc; de; "tOUc; 
cx(wvcxc;· aµT)V. 

12.30 aywc; oe xcxt o µovoyEV'T)c; crou ui6c;, o xupwc; 7Jµwv xcxt t?Eoc; 'I7Jcrouc; o Xptcr"t6c;, 
oc; de; 1ta.V"tCX U7tTJPE"tTJO<XµEv6c; OOL --� t?E� <XU"tOU xcxt 7t<X"tp(, Etc; "tE OTjµtoupy(av 
OL<Xq>opov xcxt 1tp6vOLCXV X<X"t<XAATJAOV, OU 7tEpLEWE "tO yivoc; "tWV &vt?pw1twv 
&1toA.AuµEvov, &AA.ex µE"tCX q>UOLXOV v6µov, µE"tCX voµLXT)V 1tcxpcx(vEcrLV, µE"tCX 1tp0</>7J­
"tLXOUc; iAiyxouc; xcxt "tcxc; "tWV &yyiAwv Emcr"tcxcr(cxc; (1tcxpcx</>t?up6v"tWV cruv --� t?E"t� 
xat "tOV </>ucrtxov v6µov xat "trjc; µv'T)µT]c; lx�cxAAOV"tWV "tOV XCX"tCXXAucrµ6v, "tTJV 
EX7tUpwcrLV, "tcxc; xcx"t' Alyu1t"ttWV 7tATJ"(IXc;, "tcxc; XCX"tCX IlcxACXLO"tLVWV cr</>cxya.c;, xat 
µEAAOV"tWV ocrov ouofow &1t6Uucrt?at 7t<XV"tWV) EUOOXTJOEV CXU"toc; yvwµn au o OT]µL­
oupyoc; &vt?pw1tou cxvt?pw1toc; yEvfot?cxt, o voµot?t"tT]c; U7t0 v6µouc;, o IXPXLEpEuc; 
fapdov, o 1totµ7Jv 1tp6�cx"tov 

12.3 1 xat l�EuµEv(crcx"t6 crE "tOV lcxu"tou t?Eov xat 1tCX"ttpcx xcxt --� x6crµep XCX"t'T)AACX�E xcxt 
"trjc; lmxuµtvTjc; opyrjc; "touc; 1ta.V"t<Xc; TjAEut?ipwcrE yEv6µEvoc; lx 1tcxpt?ivou, yEv6µ­
EVoc; iv crcxpxt o t?Eoc; A6yoc;, o &ycx7tTJ"tOc; ui6c;, o 1tpW"tO"toxoc; 7t<XOT]c; X"ttcrEwc;, xcx­
"tCX "tcxc; 7tEpt CXU"tOU u1t' CXU"tOU 1tpopp7Jt?dcrcxc; 1tpoq>7J"tELCXc; ix 01ttpµcx"toc; dcx�to xcxt 
'A�pcxa.µ, </>uArjc; 'louocx, xat "(t"(OVEV iv µT)"tpi 1tcxpt?ivou o 0L<X7tAa.crcrwv 1ta.v"tcxc; 
"tOUc; 1Ewwµtvouc;, XCXL EcrCXpxwt?Tj O cxcrcxpxoc;, 0 ixxpovwc; "(EWTJiJELc; iv XPOV(p 
"(E"(&WTJ"tCXL. 

12 .  32 7tOAL"tEUcr<XµEvoc; ocr(wc; xat 7tCXL0Eucrcxc; lvt?foµwc;, 1tacrcxv v6crov xcxt 1tacrcxv µcxAcxx(av 
l� &vt?pw1twv &mAa.crcxc; OT]µEt<X "tE xcxt "ttpCX"tCX iv --� ACX� 7tOLT)crCXc;' "tpo</>rjc; xcxt 
1to"tou xcxt u1tvou µE"tcxAa�wv o "tpt</>wv 7t<XV"tcxc; "touc; XPiJ�ov"tcxc; "tpo</>rjc; xcxt 
lµm1tAwv 1tav ��ov Euoox(cxc;, l</>cxvipwcri crou "to ovoµcx "tote; &yvooiicrtv cxu"t6, 
"tTJV cxyvmav l</>uya.OEUcrE, "tTJV Eucri�ucxv <XVE�w1tUpwcrE, "tO t?tATJµ<X crou E7tAT)pwcrE, 
"tO Ep"(OV o e'owxcxc; CXU"t� lnAdwcrE. 
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12.27 Bo alles behoort aan U die heerlikheid, Almagtige Heerser. Die ontelbare ska­
res van engele, aartsengele, trone, heerskappye, heersers, magte, kragte en 
ewige leerskare aanbid U. Die gerubs en die sesvlerkige serafs wat die voete 
bedek met twee vlerke, die hoofde met twee antler, terwyl hulle vlieg met nog 
twee, roep saam uit met die duisendmaal duisende van aartsengele en met tien­
duisendmaal tienduisende engele, aanhoudend en sonder om stil te bly, en se: 
En laat die hele volk saam se: 

(Die Trishagion) 

Heilig, heilig, heilig is die Heer Sebaoth [van die leerskare]; die heme! en 
die aarde i!; vol van sy heerlikheid; geprys is Hy tot in ewigheid. Amen. 

(Post-Sanctus) 

1 2.28 Laat die hoepriester vervolgens se: 

12.29 Want U is waarlik heilig en allerheilig; [U is] die Hoogste en Allerhoogste vir 
ewig. 

12.3 0 Heilig is ook u enigste Seun, ons Heer en God, Jesus die Christus wat in alles 
aan U, sy God en Vader, diensbaar is wat betref die voortreflike skepping so­
wel as die ooreenstemmende voorsienigheid. Hy het nie oor die hoof gesien 
dat die mensegeslag verlore gaan nie. Hulle het immers die geskrewe sowel 
as die natuurwet verontagsaam en uit hulle herinnering uitgewis die vloed, die 
brand (Sodom), die tien plae teen die Egiptenare en die slagtinge teen die in­
woners van Palestina, asook die feit dat almal wat nog nie bestaan het nie ook 
verlore sou gaan. 

Na die natuurwet en die wetlike voorskrif, bestraffinge van die profete en be­
moeienis deur engele het Hy, die Formeerder van die mens, met u wil ingestem 
om mens te word. Hy, die Wetgewer, het Homself onder die wette gestel. Hy, 
die Hoepriester, het offerande geword en Hy, die Herder, het offerlam geword. 

1 2.3 1 Hy het U, sy God en Vader, genadig gestem en met die wereld versoen. Gebo­
re uit 'n maagd het Hy almal van die dreigende toom bevry. As God die Logos 
het Hy, die geliefde Seun, die eersgeborene van die hele skepping, vlees ge­
word. In ooreenstemming met dit wat vooraf in die profesiee oor Hom en deur 
Homself gese is, is Hy gebore uit die saad van Dawid en Abraham, uit die stam 
van Juda. Die Skepper van alle geborenes was in die skoot van ' n  maagd; die 
nie-vleeslike het vlees geword; die buite die tyd geborene is in die tyd gebore. 

12.3 2 Hy het heilig gelewe en het volgens die wet onderrig. Hy het elke kwaal en 
siekte van die mense weggeneem en het tekens en wonders onder die volk 
gedoen. Hy wat alle voedselverbruikers voed en elke lewende wese versadig 
met welbehae, het deel gehad aan voedsel, drank en slaap. Hy het u Naam 
openbaar aan die wat dit nie geken het nie. Die onkunde het Hy verdrywe en 
godsvrug weer laat herlewe. Hy het u wil uitgevoer en die werk wat U Hom 
gegee het volbring. 
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12.3 3 En nadat Hy al hierdie dinge suksesvol uitgevoer het, is Hy gevang deur die 
hande van wettelose en verkeerdelik so genoemde priesters en hoepriesters. 
Deur die verraad van die wettelose volk wat siek is van boosheid het Hy in 
ooreenstemming met u wil baie gely en alle smaad verduur. Hy is oorgelewer 
aan goewemeur Pilatus. Die Regter is verhoor en die Heiland is veroordeel. 
Hy wat nie kon ly nie is aan die kruis vasgenael en Hy wat onsterflik is van 
natuur het gesterwe. Die Lewendmaker is begrawe sodat Hy hulle deur wie 
die dood ontstaan het van lyding kon bevry en van die dood kon verlos, die 
bande van die duiwel kon verbreek en so die mense van sy verleiding kon verlos. 

12.3 4 Nadat Hy op die derde dag opgestaan het uit die <lode en veertig dae lank 
met sy dissipels verkeer het, is Hy opgeneem in die hemele en het Hy gaan 
sit aan die regterhand van U, sy God en Vader. 

12.35 Daarom, gedagtig aan dit wat Hy ter wille van ons verduur het, loof ons U, 
Almagtige God, nie soveel as wat ons moet nie, maar soveel as wat ons kan 
en voer so sy opdrag uit. 

12.3 6 (lnstellingswoorde) 

Want in die nag waarin Hy verraai is, het Hy die brood geneem met sy heilige 
en onbevlekte hande, opgekyk na U, sy God en Vader, en nadat Hy dit ge­
breek het, het Hy dit aan sy dissipels gegee en gese: 
Dit is die sakrament van die nuwe verbond, neem daarvan en eet, dit is my 
liggaam wat vir baie verbreek is tot vergewing van sondes. 

12.3 7 Net so het Hy die drinkbeker [voorberei] met wyn en water vermeng, dit gehei­
lig en aan hulle gegee met die woorde: 
Drink almal daaruit. Dit is my bloed wat tot vergifnis van sonde vir baie mense 
vergiet is. Doen dit tot my gedagtenis. Want so dikwels as julle hierdie brood 
eet en hierdie beker drink, verkondig julle my dood, totdat Ek kom. 

12.3 8 (Anamnese) 

Gedagtig dan aan sy lyding, sy dood, sy opstanding uit die <lode, sy terugkeer 
na die heme! en sy toekomstige tweede teenwoordigheid [paroesie], waarin Hy 
kom met heerlikheid en krag om die wat nog !ewe en die dooies te oordeel 
en om elkeen te vergeld volgens sy werke, offer ons aan U Koning en God, 
volgens sy opdrag hierdie brood en hierdie drank en ons dank U deur Hom 
daarvoor dat U ons waardig geag het om voor U te staan en priesterlike <liens 
vir U te verrig. 

12.3 9 (Epiklese) 

Ons smeek dat U hierdie gawes wat voor U le goedgunstig sal aansien en dat 
ons U, die God wat niks nodig het nie, daarmee mag behaag tot eer van u 
Gesalfde; dat U u Heilige Gees, die getuie van die lydinge van die Heer Jesus, 
mag afstuur oor hierdie offerande sodat Hy hierdie brood en hierdie drank 
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mag openbaar as liggaam en bloed van u Gesalfde; sodat hulle wat daaraan 
dee! het, versterk mag word in godsvrug en vergewing van sondes mag verkry; 
dat hulle van die duiwel en sy verleiding verlos mag word, vervul mag word 
deur die Heilige Gees, waardig mag word aan u Gesalfde en die ewige !ewe 
mag verkry; terwyl U, Almagtige Heerser, met hulle versoen is. 

12.4 0 (Algemene voorbidding) 

Verder bid ons U, Here, ook vir u heilige kerk wat van die uithoeke tot die 
uithoeke [van die aarde] strek; wat U verkry het deur die kosbare bloed van 
u Gesalfde, om dit onversteurd en ongeskonde te bewaar tot aan die volein­
ding van die tyd. Ons bid vir die hele episkopaat wat die Woord van waarheid 
suiwer verkondig. 

12.4 1 Verder bid ons U ook vir my [in my] geringheid, wat aan U offer en vir die 
hele presbiteraat, vir die diakens en die hele klerus, dat U hulle almal wysheid 
mag skenk en mag vervul met die Heilige Gees. 

12.4 2 Verder bid ons U Heer, vir die keiser en vir die wat in gesagsposisies is; vir 
die hele leer, sodat ons in vrede mag verkeer; dat ons die hele tyd van ons 
!ewe in stilte en in eensgesindheid kan deurbring en U kan verheerlik deur 
Jesus Christus, ons Hoop. 

12.4 3 Verder offer ons ook aan U ['n gebed] vir al die heiliges wat van die skepping 
af vir U welbehaagJik was; vir die patriarge, profete, regverdiges, apostels, marte­
lare, konfessore, biskoppe, priesters, diakens, onderdiakens, voorlesers, sangers, 
maagde, weduwees en vir al die !eke wie se name U self ken. 

12.4 4 Ook offer ons aan U ['n gebed] vir hierdie volk, dat U horn maak tot !of van 
u Gesalfde, tot 'n koninklike priesterskap en tot 'n heilige volk. [Ons bid] vir 
die wat in maagdelikheid en kuisheid !ewe; vir die weduwees van die kerk, vir 
die wat eerbaar getroud is en kinders verwek; vir die kinders van u volk, dat 
U niemand van ons verwerplik maak nie. 

12.4 5 Verder smeek ons U ook vir hierdie stad en vir die wat daarin woon; vir die 
siekes; vir die wat in harde slawemy of in ballingskap verkeer; vir die wie se 
besittings gekonfiskeer is; vir seevaarders en reisigers, dat U die Bystand van 
almal, almal se Helper en almal se Steun mag wees. 

12.4 6 Verder bid ons U vir die wat ons haat en vervolg om u naam ontwil; vir hulle 
wat buite is en vir die afgedwaaldes; dat U hulle tot die goeie mag bekeer en 
hulle woede mag kalmeer. 
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12.47 Verder bid ons U vir die kategumene van die kerk en ook vir die wat deur 
die vyand neergeslaan is [die energumene dus] en vir ons broeders wat in boe­
tedoening verkeer, sodat U hulle in die geloof mag vervolmaak, hulle mag rei­
nig van die werking van die hose, dat U hulle berou mag aanneem en dat U 
hulle en ons oortredinge mag vergewe. 

1 2 .48 Verder offer ons aan U ['n gebed] vir 'n gunstige weersgesteldheid en vir oor­
vloedige oeste sodat ons ononderbroke dee! kan he aan die goeie dinge wat 
van U kom, en U kan loof as die voortdurende gewer van voedsel aan alle vlees. 

12 . 49 Verder bid ons U, die God van elke wese wat waarneem en dink en ons Ko­
ning is, vir hulle wat weens goeie redes afwesig is; sodat U ons alma! mag be­
waar in godsvrug en ons onberispelik, onbevlek en onbesproke mag saambring 
in die koninkryk van u Gesalfde. 

1 2.50 Want aan U behoort die heerlikheid, die eerbied en die dank, verering en aan­
bidding; aan die Vader en aan die Seun en aan 9ie Heilige Gees; nou en vir 
altyd en tot in die onafgebroke en nimmereindigende ewigheid van ewighede. 
En laat die hele volk se: Amen. 
( Seen en verdere voorbidding) 

1 3 . 1 Laat die biskop dan se: Mag die vrede van God met julle alma! wees. 
En laat die hele volk se: En met u Gees. 

1 3.2 (Litanie) 

En laat die diaken weer aankondig: 

1 3 . 3 Laat ons andermaal weer tot God bid deur sy Gesalfde. Laat ons bid vir die 
gawe wat geoffer is aan die Here ons God, dat die goeie God, deur die midde­
laarskap van sy Gesalfde, dit mag aanvaar op sy hemelse altaar as 'n welbe­
haag!ike offergeur. 

1 3.4 Laat ons bid vir hierdie kerk en die volk; vir die hele episkopaat, vir die hele 
presbiteraat, vir elke diakonaat in Christus, elke dienswerk van die kerk in 
geheel, dat die Heer hulle alma! mag bewaar en bewaak. 

13.5 Laat ons bid vir konings en owerhede, dat ons in vrede mag verkeer; dat ons 
'n ongestoorde en stil lewe kan lei en dit kan deurbring in alle godvrugtigheid 
en eerbiedwaardigheid. 

1 3.6 Laat ons dink aan die heilige martelare, dat ons waardig geag mag word om 
deelgenote te word aan hulle stryd. Laat ons bid vir hulle wat in die geloof 
ontslaap het. 
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1 3. 7 U7tEp njc; tuxpcxcr(cxc; 'tW\I &ipwv X<XL 'ttAtcrq>op(cxc; 'tW\I xcxp1tw\l OtT}!?wµtv. 

1 3 .8 U7tEp 'tW\I \lf.Oq>W'tLO'tW\I OtT}!?wµtv, 01twc; �t�<XLw!?wcrtv £\I tj 7tLO'tf.L. 7tCX\l'ttc; U7tEp 
&)..),N,wv mxpcxxcxAfowµtv. 

13 .9  IX\ICXO'tT}OO\I �µ&c;, o t?t6c;, £\I tj xcxpL'tL crou. IX\ICXO'tCX\l'tf.c; tCXU'tOU<; 't� t?t� OLCX 'tOU 
XpLO'tOU <XU'tOU 7t<Xpcxt?wµtt?cx. 

1 3 . 1 0  Kai o br.laxonor; A.eyfrw ' O  !?toe; o µiycxc; X<XL µtycxA.wvuµoc;, o µiycxc; tj �OUA-rj 
X<XL xp<X't<XLOc; 'tOtc; lpyoLc;, o !?toe; X<XL 7t<X'tTJP 'tOU cxy(ou 7t<Xto6c; crou 'IT}crOU 'tOU 
crwnjpoc; �µwv, E7tL�At�O\I lq,' �µ&c; X<XL £7tL 'tO 1to(µvL6\I crou 'tOU'tO, 0 ot' <XU'tOU 
l�tA.l�w de; o6�CX\I 'tOU ov6µcx't6c; crou· X<XL cxytcxcrcxc; �µwv 'tO crwµcx X<XL 'tTj\l �ux�v 
X<X'tCX�(wcrov, xcxt?cxpouc; ytvoµivouc; IX7t0 7t<X\l'toc; µoA.ucrµou crcxpxoc; X<XL 7t\ltuµcx'toc;, 
wxtrv 'tW\I 1tpoxuµivwv cxycxt?wv· X<XL µT}Ot\l<X �µwv CX\ICX�to\l xp(vuc;, &A.A.a �OT}!?oc; 
�µwv ytvou, IX\l'ttATj7t'twp, U7ttpcxcrmcr't7jc; Ota 'tOU Xptcr'tOU crou· µti?' OU OOL o6�cx, 
'ttµTj, cxivoc;, OO�OAO"(L<X, tuxcxptO'tL<X XCXL 't� cxy(� 7t\ltuµcx'tt de; 'tOUc; <XLW\ICXc;· &µTj\l . 

1 3. 1 1 Kai µer:a 1:0 mivrar; elnerv 'Aµ�v o 8taxovor; J.eyfrw Tip6crxwµtv· 

1 3 . 12 xai o enlaxonor; neoaq>WVTJUOT:W 1:<p A.acp OVT:W Ta &ytcx 'tote; cxy(otc;. 

1 3 . 1 3  Kai o J.aor; vnaxovfrw ETc; &ytoc;, de; xuptoc;, 'l1Jcrouc; Xptcr'toc; de; o6�cxv t?tou 
7t<X'tpoc; tUAO"(T}'tOc; d de; 'tOUc; cx!wvcxc;· &µTj\l. o6�cx E\I U�LO'tOtc; t?t� X<XL £7tL "(Tjc; 
dpTjVT}, £\I &vt?pw1totc; tuoox(cx· WO<X\l\la 't� UL� Acx�(o, tUAO'YT}µivoc; o lpx6µtvoc; 
£\I ov6µcx'tL xupfou !?toe; xuptoc; X<XL E7ttq>CX\IT} £\I �µtv, WO<X\l\la £\I 'tote; U�LO'totc;. 

1 3  . 1 4  Kai µer:a wiJw µer:aA.aµPavfrw o eniaxonor;, enetr:a ol neeaP,vr:eeot xai ol 
oiaxovot xai ol vno8iaxovot xai ol avayvwar:at xai ol ,paA.1:at xai ol daxTJr:al, 
xai ev r:arr; yvvaiftv al oiaxovoi xai al naet?evoi xai al xfieai, elr:a 1:a naiMa, 
xai 1:61:e nar; o J.aor; xar:a 1:Miv µer:a al8ovr; xai evJ.apetar; avev t?oevPov. 

1 3 . 15 xai O µev enlaxonor; Ot061:w 1:T)V neoa<t>oeav Uywv l:wµcx XpLO'tOU, Xat 0 
oex6µevor; J.eyfrw 'Aµ�v· () De Dtaxovor; xar:exfrw 1:0 1l01:TJ(!tOV xai emOtOovr; 
A.eyfrw AIµcx Xptcr'tou, 7tO'tTjptov �w'Tjc;, xai o n{vwv J.eyfrw 'AµTjv. 
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13. 7 Laat ons bid vir 'n gunstige weersgesteldheid en <lat die oes tot voile wasdom 
kom. 

13.8 Laat ons bid vir die pasgedooptes, <lat hulle versterk mag word in die geloof. 
Laat ons alma! vir mekaar bid. 

13.9 Verhef ons, o God, in u genade. 
Laat ons opstaan en ons toewy aan God deur sy Gesalfde. 

13.10 En laat die biskop se: 

(V oorbereidende gebed van die biskop) 
0 God, U is groot en u naam is groot; U is groot in u Raad en kragtig in u 
werke; o God en Vader van u heilige Dienaar Jesus, ons Heiland, slaan ag op 
ons en hierdie kudde van U, wat U deur Hom uitgekies het tot eer van u naam; 
heilig ons liggaam en siel en maak <lit waardig; laat ons rein word van elke 
bevlekking van liggaam en gees om deel te he aan die gawes wat gereed le. 
Veroordeel niemand van ons as onwaardig nie maar wees ons Hulp, ons Steun, 
ons Beskermer deur u Gesalfde. Met Hom aan U die heerlikheid, die eer, die 
lof, die doksologie, die dank en ook aan die Heilige Gees in ewigheid. Amen. 

13.11 En nadat alma! Amen gese het, laat die diaken se: Gee aandag. 

13.12 En laat die biskop die volk aldus aanspreek: 

Die heilige vir die heiliges. 

13.13 En laat die volk antwoord: 

Een is heilig, die een Heer, Jesus Christus tot eer van God die Vader, wat ge­
prys is in ewigheid. Amen. 
Eer aan God in die hoogtes en vrede op aarde, en onder mense welbehae. 
Hosanna vir die Seun van Dawid; geseend is Hy wat kom in die naam van die 
Heer. Die Heer is God en het onder ons verskyn; Hosanna in die hoogtes. 

13.14 (Kommunie) 

Laat die biskop hiema kommunie ontvang, daama die presbiters, die diakens 
en onderdiakens, die voorlesers, sangers en askete; en onder die vroue, dia­
kens, maagde en weduwees; daama die kinders en dan die hele volk in rang­
orde, in eerbied en ontsag sonder geraas. 

13.15 Laat die biskop die offer aanbied en se: Die liggaam van Christus, en laat die 
ontvanger se: Amen. 
Die diaken neem die drinkbeker en as hy dit aanbied, se hy: Die bloed van 
Christus, die drinkbeker van die )ewe. 
En laat die een wat drink, se: Amen. 
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1 3 . 1 6  En terwyl al die ander kommuniseer, laat Ps 33 ges ing word. 

1 3  . 17  En wanneer a/le mans en a/le vroue kommunie ontvang het, moet d ie diakens 
die oorblyfsels neem en in die stoorkamers indra. 

1 4. 1  As die sanger opgehou het, laat die diaken se: 

1 4.2 ( Oproep tot danksegging) 
Noudat ons dee! gehad het aan die kosbare liggaam en kosbare bloed van 
Christus, laat ons Hom dank, wat ons waardig geag het om dee! te he aan 
sy heilige sakramente en Hom smeek dat dit nie vir ons tot 'n oordeel word 
nie maar dien tot ons heil, tot nut van siel en liggaam; tot bewaring van die 
godsvrug; tot vergewing van sondes en tot die !ewe van die toekomstige 
wereldtyd. 

1 4.3 Laat ons opstaan. Laat ons onsself in die genade van Christus toevertrou aan 
die enigste onverwekte God en aan sy Gesalfde. 

1 5.1 Laat die biskop dan dank: 

1 5.2 ( Slotgebed) 
Here God, Almagtige Heerser; Vader van u Gesalfde en u geprese Dienaar, 
wat hulle verhoor wat U met opregtheid aanroep; wat ook die versugtinge van 
die wat swyg verstaan: Ons dank U dat U ons waardig geag het om dee! te 
he aan u heilige sakramente, wat U ons aangebied het tot bevestiging van die 
dinge wat ons goed ken, tot bewaring van die godsvrug en tot vergewing van 
oortredinge; omdat die naam van u Gesalfde uitgeroep is oor ons en ons aan 
U behoort. 

1 5.3 U wat ons afgesonder het van die gemeenskap van die goddeloses, verenig ons 
met hulle wat toegewy is aan U; versterk ons in U waarheid deur ons met die 
Heilige Gees te besoek; openbaar aan ons dit wat ons nie weet nie; vervul die 
dinge wat nog by ons ontbreek en bevestig dit wat ons reeds weet. 

1 5.4 Bewaar die priesters onbevlek in u <liens, behou die konings in vrede, heersers 
in geregtigheid, die lug in goeie gesteldheid, die oes in oorvloed, die wereld 
in u almagtige voorsienigheid. 
Kalmeer die oorlogsugtige volke en bekeer die wat dwaal. 

1 5.5 Heilig u volk. Behoed hulle wat in maagdelikheid verkeer, bewaar in die ge­
loof hulle wat in die egtelike staat is en gee krag aan die kuises. Maak die 
onmondiges volwasse; versterk die pasgedooptes, onderrig die kategumene en 
maak hulle waardig aan die inwyding. 
Lei ons alma! na die koninkryk van die hemele in Christus Jesus ons Here; 
aan Hom, aan U en die Heilige Gees behoort die heerlikheid en eer, en kom 
die ontsag toe tot in ewigheid. Amen. 
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1 5 .6 Kai o 8taxovo<; ky.frw T4'> t9t4'> Sux "tOU Xpunoii CXU"tOU xA(vcx"tt xcxl toAoytTat9t· 

15 . 7 Kai O bdaxo1to<; enevxtat9w Aeywv 'O t9toc; 0 1tCXV"t0Xpa"twp, 0 CXATjt9woc; xcxl 
&auyxpLwc;, o 1tOC\l"tOCXOU WV xocl "tOtc; 1taaL 1tocpwv xocl iv ooStvl we; lv6v "tL U1tapxwv, 
0 "t61t0Lc; µ� 1ttpLypcx¢6µtvoc;, 0 XP6vmc; µ� 1tCXAOCLOUµtvoc;, 0 oclwaL µ� 1ttpcxwuµt· 
voe;, o A61mc; µ� 1tocpcxy6µtvoc;, o 1tvfou µ� u1toxdµtvoc;, o q>uAcxxfjc; µ� St6µt· 
voe;, o ¢t9opac; &vw"ttpoc;, o "tpo1tfjc; &vt1tlStx"toc;, o <f>uau &vocHo(w"toc;, o ¢we; 
o[xwv CX1tp6aL"tOV, 0 tj q>UGU cx6poc"toc;, 0 yvwa"t6c; 1taaocLc; "tOCtc; µt"t' tUVO(cxc; 
lx�Tj"tOuaocLc; at Ao1Lxoci'c; <f>uataLv, o xoc"tocAocµ�cxv6µtvoc; u1to "tWV iv tovo(qt 
lm�Tj"tOUV"tWV at, 0 t9toc; 'Iapoc71A, "tOU CXATjt9LVwc; opwvwc;, "tOU de; XpLG"tOV 
1tLG"ttUGCX\l"tOc; Acxou GOU. 

1 5 .8 toµtv�c; ytv6µtvoc; t1taxoua6v µou Sux "tO ovoµa GOU xcxl toA6YTJGOV "tOUc; GOL Xt· 
XALX6"tcxc; "touc; tocU"tWV ocuxivocc;, xcxl Soc; OCU"totc; "tO: cxl"t71µoc"tcx "tWV xocpSLwv OCU"tWV 
"tO: t1tl auµ<f>ipoV"tL xocl µTjSivoc CXU"tWV &1t6�ATj"tOV 1tOL7l01]c; ix "tfjc; �ocaLAdcxc; aou, 
&Ho: IX1tocaov oco"touc;, ¢poup7jcrov, axi1tocaov, cxv"tLAoc�oii, piiaocL "toii cxAAo"tpfou, 
1tOC\l"tOc; lxt9pou, "tOuc; orxouc; OCO"tWV <f>uAcx�ov, "tac; da6Souc; OCU"tWV xcxl "tac; l�6Souc; 
¢poup7jcrov· 

15 .9 O"tL aol M�oc, ocTvoc;, µtyocA01tpi1tuoc, ai�cxc;, 1tpoaxuv7jcrLc; xocl "t4°> 04'> 1tocLSl 'I7jcroii 
"t� XpLa"t� GOU, "t� xup(ep 71µwv xocl t9t� xocl �OCGLAtt, xocl "t4°> (Xy(ep 1tVtuµoc"tL 
viiv xocl &el xocl de; "touc; oclwvocc; "twv oclwvwv· &µ71v. 

15  . 1 0  Kai o 8iaxovo<; eeer 'A1t0Autat9t iv dp71v11. 

15 . 1 1  Taffra mei -rij<; µvanxijc; ).a-reda<; 8ia-raaa6µet9a iJµerc; ol dn6awAot vµrv wrc; 
emax61tot<; xai wf<; neea/Jv-reeot<; xai wf<; 8iax6vot<;. 
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1 5.6 En laat die diaken se: Buig voor God deur sy Gesalfde en ontvang die seen. 

1 5. 7 En laat die biskop a ldus bid en se: 

( Slot-lofprysing en -seen) 
Almagtige God, wat waaragtig en onvergelyklik is; U wat oral en by almal teen­
woordig is en tog in wese in niks aanwesig is nie; wat nie deur ruimte beperk 
is nie, met die tye nie verouder nie en deur eeue nie beeindig word nie; wat 
deur woorde nie verlei word nie; wat aan geboorte nie onderworpe is nie; wat 
geen beskerming nodig het nie; wat verhewe is bo verderf, nie verandering 
ervaar nie en onveranderlik van natuur is; wat 'n ontoeganklike lig bewoon 
en van natuur onsigbaar is; wat bekend is aan al die redelike wesens wat u 
nader met opregtheid; wat begryp word deur die wat U in oorgawe soek; God 
van Israel, die volk wat waarlik sien, en wat in Christus glo; 

1 5.8 wees weldadig en verhoor my ter wille van u naam en seen hulle wat die nek 
voor U buig. Gee aan hulle die bedes van hulle harte in soverre <lit tot hulle 
heil <lien; maak niemand van hulle 'n uitgeworpene uit u Koninkryk nie maar 
heilig hulle, bewaar en beskut hulle; help en red hulle van die teestander en 
van elke vyand; bewaak hulle huise en bewaar hulle ingange en uitgange. 

1 5.9 ( Slotdoksologie) 
Want aan U die heerlikheid, die !of, die majesteit, eerbied en aanbidding, asook 
aan u Dienaar Jesus u Gesalfde, ons Heer, God en Koning, asook aan die Hei­
lige Gees; nou, vir altyd en tot in ewigheid. Amen. 
(Afsluiting) 

IS.IO En die diaken sal se: Gaan heen in vrede. 

1 5.1 1 Ons, die apostels, skryf hierdie dinge aangaande die sakramentele diens voor 
aan julle, die biskoppe, presbiters en diakens . 
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Historiese inleiding 

1 Die Constitutiones Apostolicae 

Die sogenaamde Klementynse liturgie is te vind in die agste boek van die versameling 
wat bekend staan as die Constitutiones Apostolicae, 1 of ook Canones ecclesiastici aposto­
lorum. Die Griekse titel is Llta-rayat UV'V aytwv cbr:ocn6A.wv. Llta·raya{ is reels, bepa­
lings of regulasies en daarom bevat <lit kerkordelike bepalings wat aanspraak maak 
op apostoliese oorsprong of gesag. Die outeurskap is geplaas op naam van Klemens, 
die tweede biskop van Rome na Petrus. In die tweede kanon van die konsilie van Trullo2 

van 6 92 (Concilium Quinisextum) is hierdie versameling as skadelik vir die gelowiges 
verwerp op grond daarvan <lat <lit vol ketterse interpolasies is. Slegs die laaste gedeelte 
van die agste boek (8.47vlg.), wat bestaan uit sogenaamde kanones van die apostels, 
is nie verwerp nie. Kanon 8 5 ,  die laaste een, bevat 'n lys van kanonieke boeke van 
die Bybel. Die drie Makkabeerboeke asook "twee briewe en Constitutiones van Kle­
mens" word in die lys ingesluit. Die konsilie self verwys na die versameling in geheel 
as die "apostoliese konstitusies deur Klemens". 

Die agt boeke van hierdie werk stam duidelik nie van die apostels nie en nog minder 
van Klemens, maar is 'n versameling wat tot stand gekom het in Sirie of Konstantino­
pel teen ongeveer 380 nC. 

Die eerste ses boeke stem ooreen met die sogenaamde Didascalia. Boek 7 is in sy 
eerste helfte 'n uitbreiding van die Didache. Die tweede helfte bevat gebedsformuliere 
en voorskrifte oor die onderrig van kategumene asook oor die <loop. Die agste boek 
handel agtereenvolgens oor charismas ( 1ree{ xaewµ<iT:wv), wydinge ( xeteowv{wv) en 
die bogenoemde kerklike kanones ( ,eav6vwv e,e,eJ17atacnt,ewv). 

Onder die rubriek xeteowviat kom, onder die gebede en seremonies van die biskops­
wyding, die oudste bekende volledige eucharistiese liturgie in Grieks voor (8.6-15 ). 
Hierdie gedeelte het bekend geword as die Klementynse liturgie, hoewel Klemens self 
nie die outeur in die geskrif genoem word nie. 

Hier kom Andreas (8.6.1) en Jakobus die ouere (8 . 12 .1) voor as die outeurs. Proklos, 
patriarg van Konstantinopel ( oorl. 447), het in sy A6yo� 1ree{ 1raeaMaew� 1:ij� t'Jda� 
A.etwveyia� (MPG 6 5 ,  col. 8 49) vir die eerste keer hierdie "eerste weergawe van die 
liturgie" 'n geskrif van Klemens genoem. 

Die Griekse teks van die Constitutiones is vir die eerste keer in die Weste uitgegee 
deur F. Torres te Venesie in 15 63. In 1906 het F. X. Funk dit in sy groot werk Didascalia 
et constitutiones apostolorum te Paderbom uitgegee. Die teks van Funk is oorgedruk 
in die serie Kleine Texte 6 1  van Hans Lietzmann. In dee] 1 van hierdie werk is laasge­
noemde teks benut. Die Griekse teks met 'n Latynse vertaling is ook afgedruk in Migne, 
Patrologia Graeca l ,  col. 5 5 6-115 6. 

1 F. Nau, DThC 3, pp. 1520-1537; H. Leclercq, DACL 3.2, pp. 2732-2795; W. C. van Unnik, 
RGG l, p. 517; B. Altaner, Patrologie, Freiburg, p. 43vlg. 

2 Mansi 2, p. 940. 
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2 Die sogenaamde Klementynse liturgie - plek en tyd van ontstaan 

Dit staan min of meer vas dat die versameling en redigering van die Constitutiones 
plaasgevind het in die laaste jare van die vierde eeu. Die vraag is dan of die liturgie 
ook in hierdie tyd deur die redaktor saamgestel is. Leclercq3 aanvaar dat dit we! die 
geval is, sodat die algemene skema daarvan by die Siriese liturgie van die vierde eeu 
pas. Dit was wat hy noem 'n "liturgie-fantasie", 'n fantasie-liturgie, 'n privaatwerk wat 
tot geen bepaalde kerk of gemeente behoort het nie. Die redaktor sou dit saamgestel 
het uit ouer elemente om so daaraan 'n antieke karakter te gee. 

Ook Baumstark4 meen <lat dit nie 'n egte liturgiese teks is wat werklik deur 'n gemeen­
te gebruik is nie. Dit is volgens horn veeleer 'n soort ideale fonnulier wat saamgestel 
is uit verskillende bronne en as model vir ampsdraers kon <lien. Jungmann,5 wat aan­
vaar dat die hele agste boek in sy opbou en in sy regtelike bepalinge 'n verwerking 
is van die "Apostoliese oorlewering" van Hippolytus, is dieselfde mening toegedaan. 
Hy skrywe dat in die Klementynse misliturgie, van die oorspronklike ontwerp van 
Hippolytus nie veel oorgebly het nie. 

Die eucharistie-gebed is volgens horn 'n persoonlike skepping van die redaktor. Van­
wee die omvang daarvan meen hy kon dit nie vir werklike gemeentelike gebruik bestem 
gewees het nie, maar as model vir selebrante wat dit self kon omvonn. 

Dit is moeilik om te aanvaar dat die Klementynse liturgie 'n "fantasie-liturgie" of 
privaatliturgie was net op grond daarvan dat daar nie vasgestel kan word waar dit in 
gemeentelike gebruik was nie of op grond van die lengte van die eucharistiese gebed. 
'n Mens behoort meer agting te he vir 'n dokument wat die vroee Christene met aposto­
liese gesag beklee het; <lit is ondenkbaar dat dit deur 'n privaatpersoon opgestel en 
bestem was vir 'n ander doe! as dit wat die tradisie daaraan toegeskryf het.6 

Ander moontlikhede bly oop, soos onder andere <lat dit 'n altematiewe fonnulier was 
of een wat gebruik is by besondere geleenthede soos byvoorbeeld tydens 'n biskopswy­
ding, want in 8. 5 sluit dit aan by gebede wat saamhang met die wydingseremonie. 

Indien dit as gemeentelike liturgie gebruik is, was <lit waarskynlik in die omgewing 
van Antiochie of in die stad self. Dit het waarskynlik ook hier ontstaan. Die feit dat 
<lit baie ooreenstemmings vertoon met die gegewens oor die liturgie van Antiochie wat 
in die werke van Chrysostomus te vind is, dui daarop. Ook die feit dat die liturgie voor­
bidding bevat vir Euodius, die eerste biskop van Antiochie, dui in die rigting. 

J. S. Drey,7 die voorganger van F. Probst, was van mening <lat elke kerk in die vroee 
Christendom sy eie liturgie gehad het. Die Klementynse liturgie sou dan een van hier­
die vroegste liturgiee gewees het. Die ooreenkoms wat dit vertoon met liturgiese gege-

3 Leclercq, op. cit., p. 2785. 4 A. Baumstark, Comparative Liturgy, ET by F. L. Cross, London 1958, p. 20. 5 J. A. Jungmann, Missarum Solemnia 1, Wien, Freiburg, Basel 1962, p. 46. 6 M. Metzger, Les deux prieres eucharistiques des Constitutions Apostoliques, RSR 45, 1971, p. 70. 7 J. S. Drey, Neue Untersuchungen iiber die Constitutionen und Canones der Apostel, Tiibin­gen 1832, p. 139. 
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wens in Cyrillus van Jerusalem maak <lit volgens horn moontlik <lat dit oorspronklik 
die liturgie van hierdie gemeente was en <lat dit van werklik antieke, feitlik apostoliese 
ouderdom is. 

Hierin het hy navolging gevind deur F. Probst. 8 Hy gaan uit van 'n stelling van Eusebius 
(in Ps 1 0 4.1) dat die Heilige Gees, deur die psalmiste, aan die apostels opdrag gegee 
het om die Christelike godsdiens te orden en in te rig. In die Klementynse liturgie 
is derhalwe die liturgie te vind wat vanaf die dae van die apostels bestaan het en wat 
die bindmiddel en sentrum gevorm het van die liturgiee van Caesarea, Jerusalem, 
Antiochie en Alexandrie. Ook Drews9 het die hoe ouderdom van die Klementynse liturgie 
beklemtoon. 

Baie gegewens binne die liturgie versterk die indruk van 'n hoe ouderdom. Die alge­
mene aard en toon van die gebede herinner aan 'n tyd voor die vierde eeu. Toe het 
daar 'n liturgiese hervorming plaasgevind en die liturgiee van die belangrikste gemeentes 
het hulle beslag gekry. In hierdie tyd was die neiging om die gebede te verkort en 
die rites self uit te brei. In die Klementynse liturgie is die omgekeerde waar: die gebe­
de is uitgebreid en die rites baie eenvoudig. Die lengte van die gebede het die liturgie 
verdag gemaak, terwyl dit op sigself juis op 'n hoe ouderdom kan dui. 

In die voormis van die Klementynse liturgie kom die gewone gebede, wat ook in ander 
liturgiee bestaan en wat open met 'n kategumenediens, nie voor nie. F. Probst 1° het 
in die verband daarop gewys dat die ritueel met betrekking tot die boetelinge in die 
Klementynse liturgie bewys dat dit geskryf moes gewees het ten minste voor 3 9 7, die 
sterfjaar van Nectarius wat in Konstantinopel die openbare boetedoening afgeskaf het. 

Die omslagtige styl herinner aan 'n tyd toe improvisasie nog dikwels voorgekom het 
en die biskop of voorganger gebid het "soos hy daartoe in staat was" (Just., 1 Apo!. 
6 7.5; Goodspeed, op. cit., p. 75). 

Die bewoording van die gebed in 10.1 5vlg. waar verwys word na vervolging ter wille 
van die naam of tot mynwerk gestraf wees ter wille van die naam van die Here (10.1 6) 
herinner aan die vraagstuk, uit die Plinius-Trajanuskorrespondensie, of Christene net 
ter wille van die naam gestraf moet word. Andersyds word gebid vir toleransie van die 
keiser en sy amptenare teenoor die Christene. Dit veronderstel 'n nog steeds onver­
draagsame owerheid. 

Die feit dat bepaalde woorde en uitdrukkings wat in latere liturgiee voorkom totaal 
ontbreek, dui ook op 'n vroeer tyd.1 1  In die Basiliusliturgie byvoorbeeld word gepraat 
van "bedienaars van u nuwe verbond en liturge (leiwveyov�) van u heilige misteries" 
(Antoniadis, op. cit., p. 3 4  7) en die werkwoord A.etwveyeiv kom meermale voor terwyl 
dit glad nie in die Klementynse liturgie gebruik word nie. 

8 F. Probst, Liturgie der drei ersten christlichen Jahrhunderten, Tubingen 1870. id., Liturgie 
des vierten Jahrhunderts und deren Refonn, Munster 1893, p. 335vlg. 

9 P. Drews, Untersuchungen fiber die sogen. Clementinische Liturgie, Tubingen 1906. 
10 F. Probst, Die iiltesten r6mischen Sacramentarien und Ordines, Munster, 1892, p. 12. 
11 S. Antoniadis, Place de la liturgie dans la tradition des lettres Grecques, Leiden 1939, p. 100. 
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Die woord ai'ewcq word ook nog nie gebruik nie maar in stede daarvan oi' h:ee6oo�o,. 
In latere liturgiee word die woord leeevq vervang met die woord newPv1:eeoq wat nog 
in die Klementynse liturgie voorkom. Slegs in hierdie liturgie word van die middelaar­
skap van Christus (µea,1:ela - 13.2 ) gepraat terwyl later dooies, heiliges en die maagd 
Maria as middelaars tussen God en die mense voorkom (vgl. Lit. Jae., Antoniadis, op. 
cit . ,  p. 303 ). 

Die transsubstansiasieleer wat duidelik in die latere liturgiee voorkom, verskyn nog 
nie werklik in die Klementynse liturgie nie. In die Jakobusliturgie (Antoniadis, op. cit., 
p. 309) word in die epiklese gebid <lat die elemente gemaak word (no,erv) tot liggaam 
en bloed van Christus terwyl in die Klementynse liturgie "openbaar word" of "vertoon 
word as" liggaam en bloed gebruik word. 

In die Jakobusliturgie (Antoniadis, op. cit., p. 301) en in die Markusliturgie (ibid., p. 
3 3 2 ) word gebid vir die heilige stad van God, die koningin-stad (Konstantinopel). Aan­
gesien <lit in die Klementynse liturgie nie die geval is nie, is <lit ook moontlik 'n aan­
duiding <lat die teks ouer as 3 30 nC moet wees. 

Hierdie liturgie gebruik ook baie ander woorde wat in die latere liturgiee opsetlik ver­
my is. 

Hiertoe behoort woorde wat die alledaagse !ewe beskryf soos yaµoq (die ander het 
die meer verhewe av(vyla), atatJTjacq, loewq, yeva,q, n6acq, xatJaeacq, axatJaewq, 
avanvo17, tJeeµa{vwtJac, Cwa, eowo,µa, IJ.).,uµoq, GO(!V'VW, ens. Ook woorde wat tot 
die heidense gewoontes en godsdiens behoort en wat later vermy is, kom hier voor, 
SOOS a<pe?:TJ(/a, ninatJAo'V, 7l(!V?:av,q. 

Die woord µv01:17ecov is algemeen deur die Christendom oorgeneem en is later dikwels 
gebruik, maar slegs dµv'Y)wq kom nog voor in die Jakobusliturgie. Ander terme uit 
die misteriegodsdienste kom slegs in die Klementynse liturgie voor, soos ,mtJoa,wµivoq, 
µvrwcq, µv'Y)t'Jdq en µv6µevoq. Die woord leeerov wat deur die Klementynse l iturgie 
gebruik word, herinner te veel aan die bloedige slagting van offerdiere en is later 
vermy. Verdere terme wat later in onguns geraak het kom nog in die Klementynse 
liturgie voor, SOOS oa{µwv, o,aPoAoq, E'VaY17q, deaq, aoe).cpox1:6voq, aexixa,wq, 
dvt'Jewnox1:6voq, daeP7]q en oexoq. 

Onder hierdie groep woorde wat later vermy is, tel ook filosofiese terme soos yvwµT) 
wat dit in suiwere Attiese sin gebruik as "gedagte" (1 2.9) - God het die aarde gegrond­
ves slegs met sy "gedagte". Dit het dieselfde betekenis by Plato, Leges 6 72 B. In Oedipus 
Rex 3 98 laat Sophokles Oedipus se <lat hy die raaisel van die stinks slegs deur nadenke 
of gedagte opgelos het. ..1,ayvwacq kom by Plato voor in Leges 8 6 5C asook by baie 
klassieke skrywers in die sin van "die vermoe om te kan onderskei" of diagnose. In 
die Klementynse liturgie word gese <lat God aan die mens 'n ).6ytXT) o,ayvwacq gegee 
het. Later verdwyn <lit. 

Ten opsigte van die taal van die Klementynse liturgie moet die aandag ook nog ge­
vestig word op die talryke ooreenkomste met, aanhalings uit en toespelings op die 
Septuaginta wat hierin voorkom. In die kommentaar sal dit aangedui word. Ook 
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Hebra1smes en die aansluiting by Joodse liturgiese vorme en uitdrukkings herinner 
aan 'n hoe ouderdom en baie vroee ontstaanstyd. 

Die nog onnoukeurige teologiese taalgebruik staan in sterk kontras met die van latere 
tye en herinner aan die voor-Niceense tyd. Die triniteitsleer is onontwikkeld en pas 
meer by die van Justinus. 

Die opeenhoping van Godspredikate wat voorkom in die eucharistiese gebed ( 1 2. 7 en 
1 5. 7) is 'n antieke ten dens. Christologiese formules wat later in die Christologiese twiste 
verdag geraak het, word hier nog op ongereflekteerde wyse gebruik en hoef nie nood­
wendig op ketterse simpatiee te dui nie. 

Dit kan inteendeel teruggevoer word tot pre-Ariaanse tye. As voorbeeld kan hier <lien 
die uitspraak dat Christus verwek is deur die wil van die Vader (/JovAfiaet) in 1 2 .7. Justinus 
het nog dieselfde mening gehuldig, maar in die Ariaanse stryd was dit 'n omstrede 
gedagte en is later weggelaat. Dieselfde geld die gebruik van new-r:6wxoc; en ayyeA.oc; 
-r:ijc; {Jovlijc; in 1 2 .7, asook- die subordinasianisme ten opsigte van Jesus in 1 2.30 en 
antler plekke. 

Leclercq 1 2  maak die opmerking dat dit lyk asof die Klementynse liturgie, as sy hele 
karakter en al die antieke formules in ag geneem word, teruggaan op die derde eeu 
sonder dat die tydsgrense nader afgebaken kan word. Hierby kan 'n mens aansluit, 
want gegewens ontbreek om enigiets anders definitief in die verband te se. 

Hierby moet die werksaamheid van 'n latere redaktor, wat die hele versameling tot 
stand gebring het, in aanmerking geneem word. Hoe ingrypend dit was, is moeilik om 
vas te stel. Verskillende inteme gegewens dui op 'n latere tyd en kan aan die redaktor 
toegeskryf word. Die skeiding van geslagte by die vredeskus en in die godsdiens in 
die algemeen, is by Tertullianus nog onbekend. Dit kenmerk 'n latere gebruik. Die 
reeling: "Diakens moet staan by die deure van die mans en onderdiakens by die van 
die vroue" ( 1 1. 1 1) bevat 'n teespraak. Toe onderdiakens ingestel is, het daar geen 
diakens meer by die deure op wag gestaan nie en solank diakens die deure bewaak 
het, was daar nog nie onderdiakens nie. 

In die derde eeu was die bewaking van die deure die taak van ostiarii en dit is ondenk­
baar dat diakens weer in die vierde eeu hierdie taak verrig het. Dit toon dat die formu­
lier stam uit 'n tyd toe daar nog nie ostiarii was nie en diakens deurwagters was. Die 
versamelaar het hier woorde ingevoeg wat pas by sy eie tyd, die einde van die vierde 
eeu. Trouens, enige teks wat vir eeue in liturgiese gebruik was, sou van tyd tot tyd 
aangepas word en 'n mens kan invoegings en aanpassings verwag. 

'n Verdere probleem bestaan in 1 3.2 waar gese word "laat die diaken weer aankon­
dig". Die voorbidding word dan herhaal en in die mond van die diaken gele. 'n Herha­
ling van die voorbidding is ondenkbaar en geen getuienis daarvoor is by antler kerkli­
ke skrywers te vind nie. Daar is ook geen bewys dat die diaken in die missa fidelium 
gebede gedoen het nie. 

12 Leclercq, op. cit. , p. 2753. 

45 



Volgens Probst13  het die oorspronklike formulier, wat die redaktor voor horn gehad 
het, aan die einde van 12 ten einde geloop. In 13 het hy 'n ander litanie ingevoeg 
wat in baie opsigte met die vorige ooreenstem. 

'n Verdere interpolasie is 12.1: "ek, Jakobus, die broer van Johannes, seun van Sebedeus 
se ... ". Ook die slot van 13 is problematies. Die reeling is hier soos volg: biskop, priesters, 
diakens, onderdiakens en dan die hele volk kommuniseer. Dan deel die biskop die 
hostie uit en die diaken bied die kelk aan. Ps 3 4  (Ps 3 3) word gesing terwyl "die ander" 
kommuniseer. Wie is hierdie "ander'' na die klerici en gemeente? Die woorde "Priesters, 
diakens en hele volk" is waarskynlik 'n invoegsel. Die woord µe:ralaµ/Javt:rw maak 
dit duidelik. Die res "neem" nie op dieselfde wyse as die biskop nie. Laat 'n mens 
die sin as 'n invoeging weg, dan is die prosedure: hiema neem die biskop die gawe 
en bied dit aan ... en terwyl alle ander kommuniseer, word Ps 3 4  (Ps 3 3) gesing. 

Verder is 'n vergelyking te maak tussen die voorbidding in 12 wat ooreenstem met 
die in 10. In Jaasgenoemde word vir die presbiters, die hele diakonaat en dienswerk 
gebid. Die dienswerk word gespesifiseer as die van "voorlesers en sangers", waarby 
ook maagde, weduwees en wese bygevoeg is. In die voorbede van 12.4 3 word gebid 
vir die "diakens en die hele klerus". Van onderdiakens, deurwagters, ens. is daar dan 
geen sprake nie. 

As die liturgie in die gebed van die gelowiges sangers en voorlesers vermeld, is <lit 
onbegryplik waarom onderdiakens en deurwagters, wat gelyke rangorde met hulle het, 
nie genoem word nie. Die rede le daarin dat, buiten voorlesers en sangers, daar ten 
tye van die ontstaan van die liturgie nog geen ander laer geestelikes was nie. 

Die gedagtenis van die gestorwenes ( 12.4 3) volg op die voorbidding vir die lewendes 
in 12.4 4vlg. Hier word confessores vermeld wat nie elders in die liturgie voorkom nie, 
asook onderdiakens wat in twee plekke, soos reeds genoem, latere toevoegings is. In 
die vroegste tyd is slegs martelare vermeld. In die martelaarsakte van Ignatius word 
gese "laat ons deelgenote wees aan sy stryd" ('Xotvcpµev -rip dt'J2TJ-rff>. 

Die liturgie 13.6 gebruik die uitdrukking 'Xotvwvo{ yeveat'Jat -rfi� dt'J).�aew�. So het 
die memento in die begin van die tweede eeu reeds gelui. Met verloop van tyd was 
martelare alleen nie meer genoeg om te vermeld nie. In die tyd van Cyprianus (eerste 
helfte van die tweede eeu) is ook gestorwe konfessore in die Jiturgie herdenk. Hierdie 
is waarskynlik dus ook 'n latere invoeging. 

Die vermelding van askete, 14  vir wie in 12.4 4 by implikasie gebid word, en in 13.14 
onder die kommunikante voorkom, dui op 'n latere tyd toe hulle reeds 'n eie stand 
in die kerk gevorm het. Eers teen die begin van die derde eeu het hulle so 'n aparte 
stand uitgemaak. 

AI hierdie punte kan of op 'n latere ontstaan van die liturgie dui, of op die werksaam­
heid van 'n latere redaktor. In die Jig van die algemene antieke indruk wat die hele 

13 F. Probst, Liturgie der drei ersten christlichen Jahrhunderten, p. 276. 14 Probst, op. cit., p. 282. 
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liturgie maak, moet aanpassings met verloop van tyd en die werk van 'n latere redak­
tor teen die einde van die vierde eeu aanvaar word. 

3 Liturgiese parallelle en verwysingsmateriaal 

Die redaktor van die Constitutiones Apostolicae het in sy eerste ses boeke baie ge­
bruik gemaak van die Didascal ia; die Di dache het 'n dee! van boek sewe uitgemaak.1 5  

In boeke een tot sewe, asook in boek agt, het hy sekerlik die eerste Klemensbrief ge­
ken en gebruik. Die opskrif van CA l byvoorbeeld is identiek met die van 1 Clem. 
Verder is CA 5.7 identiek met 1 Clem. 25vlg. Ten opsigte van boek agt is 12.2 7 verge­
lykbaar met 1 Clem. 3 4.5 in soverre dit betrekking het op die Trishagion. 

Dit is duidelik dat die eerste Klemensbrief hier 'n herinnering aan of verwysing na 
die liturgie bevat, hoewel W. C van Unnik 16  dit bestry het. Die moontlikheid is sterk 
dat hierdie eeue-oue lofprysing, wat teruggaan op die vroee tempelliturgie, ook in die 
Christelike kerk voortgesit is. Dit blyk ook uit gedeeltes van Openbaring 4 en 5.17  'n 
Mens het dus hier te doen met die oer-elemente van die Joodse en Christelike eredienste. 

Die aanwysings vir voorbidding soos vervat in 1 Clem. 59--6 1 hied die oudste getuienis 
van die bestaan van so 'n uitgebreide voorbidding in die Christelike liturgie. Dit kan 
vergelyk word met die intersessiegebede in die Klementynse liturgie. 

In beide die vroeer gesiteerde werke van Probst word waardevolle gegewens aange­
bied oor liturgiese materiaal of spore van die liturgie wat aangetref word by onder an­
dere Justinus, Origenes, Clemens Alexandrinus, Cyrillus van Jerusalem, Chrysostomus, 
Theodorus van Mopsuestia en Athanasius. Die liturgie van Palestina is saamgestel uit 
die werke van Cyrillus van Jerusalem; die van Antiochie uit die werke van Chrysostomus 
deur Brightman.18 Besonder waardevolle opstelle oor die liturgiese materiaal in die 
ou kerklike skrywers is ook te vind in 'n werk saamgestel deur W. Rordorf e.a.19  In 
die kommentaar sal telkens verwys word na ooreenkomste tussen bepaalde uitdruk­
kings in die liturgie en uitsprake van hierdie ou kerklike skrywers. 

W erklik vroee liturgiese tekste is veral die Canones Hippolyti, 20 die Euchologion van 
Serapion2 1  en die Testamentum domini nostri Jesu Christi. 22 

Die Canones Hippolyt i of kerkorde van Hippolytus, wat lank bekend was as die Egip­
tiese kerkorde, kan in hoofsaak beskou word as 'n egte werk van Hippolytus van Rome 

15 Leclercq, op. cit., p. 2753. 
16 W.C. van Unnik, 1 Clement 34 and the Sanctus, Vig. Chr. 5, 1951, pp. 204-248. 
1 7  Probst, op. cit. , p. 26. 
18 F.E. Brightman, Liturgies, Eastern and Western. 1 Eastern Liturgies, Oxford 1896, pp. 

464-470; 47Q--475. 
19 W. Rordorf, l'eucharistie des premiers Chretiens. le point theologique 17, Paris 1976. 
20 G. Dix, The treatise on the Apostolic Tradition of St. Hippolytus of Rome, London 1968; 

B. Botte, la Tradition Apostolique. Sources Chretiennes 1 1 ,  Paris 1968. 
2 1  H. Lietzmann, KT. 61, Bonn 1910, pp. 30-32. 
22 I. E. Rahmani, Testamentum Domini nostri Jesu Christi, Mainz 1899; F. Nau - P. Ciprotti, 

la version syriaque de l'Octateuque de Clement, Paris 1967, pp. 25-68. 
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(ca 2 20 nC), naamlik sy 'Anoawltx7J naea8oat; of Traditio Apostolica. Dit het behoue 
gebly in Koptiese, Arabiese, en Ethiopiese vertalings, asook 'n klein gedeelte in Latyn, 
en het waarskynlik ook as bron vir die Klementynse liturgie gedien. 

Die Euchologion van Serapion is 'n versameling van dertig gebede geskryf deur Serapion, 
biskop van Thmuis (geb. 3 3 9; oorl. na 3 6 2 ). Die Testamentum Domini nostri Jesu Christi 
is twee boeke wat oorspronklik in Grieks geskrywe is dog slegs in Siriese, Koptiese, 
Ethiopiese en Arabiese tekste behoue gebly het. 

Dit is 'n verwerking en uitbreiding van die kerkorde van Hippolytus. In die tweede 
boek daarvan kom 'n beskrywing van die eucharistiese viering voor. 

Die Jakobusliturgie (Antoniadis, op. cit., pp. 2 77-314) was vir die grootste gedeelte 
reeds opgeteken teen die einde van die vierde eeu of op sy laatste aan die begin van 
die vyfde eeu. 21 

Die Markusliturgie (Antoniadis, op. cit., pp. 3 15 -345 )  was in Egipte in gebruik en in 
sy Koptiese vorm staan dit op naam van Cyrillus. Die eucharistiese gebed van Serapion 
is daarop gebaseer. 

Die Basiliusliturgie (Antoniadis, op. cit., pp. 3 46-35 7), wat die Markusliturgie in Egipte 
in 'n groot mate verdring en verskillende uitbreidinge ondergaan het, se oervorm is 
moeilik vasstelbaar. In die huidige ortodokse kerke word dit nog vir tien dae per jaar 
gebruik. 

Die sogenaamde Chrysostomusliturgie (Antoniadis, op. cit., pp. 6-44) wat sedert die 
tiende eeu op naam van Chrysostomus staan, is die mees algemeen gebruikte liturgie 
van die Grieks-Ortodokse kerk. Dit sluit in hoofsaak aan by die liturgie wat ten tye 
van Chrysostomus in Konstantinopel gebruik is, dog in sy huidige vorm het dit baie 
later ontstaan. Kodifisering van die bogenoemde Oosterse liturgiee behoort eers tot 
die sesde eeu. 24 In die kommentaar sal telkens vergelykings tussen hierdie latere litur­
giee en die Klementynse gemaak word. 

In hoofsaak stem die uiterlike skemas van die Traditio Apostolica en die Klementynse 
anafora ooreen.25 Die Traditio Apostolica se skema bevat 'n inleidende dialoog, 'n in­
leidende seen en 'n anamnese van die wonders wat God deur Christus gedoen het. 
Dan volg die instellingswoorde, offerandegebed, epiklese, slot-doksologie en 'n 
slot-Amen. 

Die Klementynse anafora 1 2.3 vlg. bevat ook die inleidende dialoog en seen. Dan volg 
in 12 . 6-34  die eucharistiese gebed wat eintlik 'n Jang anamnetiese seksie is of ander­
syds 'n Jang lofprysing waarvan anamnese die basiese element is. Dit bring !of aan die 
Vader en die Seun oor die wonders en weldade van God in die Ou Testament. 

Voordat oorgegaan word na die wonders van God in Christus, soos vervat in die Nuwe 
Testament, word die Trishagion hier ingevoeg. Hiema volg die instellingsverhaal 
23 A. Tarby, La priere eucharistique de l'eglise de Jerusalem, Paris 1972, p. 26vlg. 
24 G. Kretschmar, RGG 4, p. 404. 
25 M. Metzger, op. cit., p. 56. 
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( 1 2 . 3 5 -37), offerandegebed ( 1 2 . 38 ), epiklese en intersessiegebede ( 1 2 .40-49). Dit eindig 
ook met 'n doksologie en Amen ( 1 2.50). 

Daar word algemeen aanvaar dat die anafora van die Traditio Apostolica die ouere 
is en dat dit gedien het as bron vir die Klementynse liturgie. Dit kan in elk geval, soos 
reeds gese, die uiterlike skema geld. Die Klementynse liturgie volg sy eie weg met sy 
Jang anamnetiese lofprysing en die afsluiting daarvan met die Trishagion. Bybelse aan­
halings en aanknopingspunte oorheers hierdie Jang lofprysing of belydenis van die groot 
wonderdade van God in die Ou Testament. Ook Sto·isynse gedagtes het 'n rol gespeel 
by sy beskrywing van die skepping, soos in die beskrywing van die ontstaan van geluid 
1 2 . 10 en van die vier elemente 1 2 . 17. 

Ten opsigte van die werk van Christus is ook deur die Klementynse liturgie van ouer 
stof gebruik gemaak. Indien die Traditio Apostolica inderdaad as bron gebruik is, is 
die materiaal hier ook aansienlik uitgebrei. Die Traditio Apostolica vermeld slegs die 
opstanding van Christus, terwyl die Klementynse liturgie veel meer volledig is in 1 2 . 3 4. 

Die instellingsverhaal, die gebed oor die offerande en epiklese, is in die Klementynse 
liturgie baie !anger as die van die Traditio Apostolica. Die instellingswoorde van laas­
genoemde is baie kort en bevat slegs die woorde van Christus oor die brood en wyn. 
Hier verwys die offerandegebed slegs na die dood en opstanding van Christus, terwyl 
die Klementynse liturgie hier nog byvoeg die lyding, die sit aan die regterhand van 
die Vader, asook die paroesie. Die Traditio Apostolica se epiklese bevat slegs een bede, 
naamlik vir die gawe van die Gees aan die kommunikante met die oog op hulle 
geloofsgroei. 'n Tweede bede dat die Heilige Gees oor die gawes kom, word beskou 
as 'n toevoeging tot die oorspronklike teks.26 Ook hier is die Klementynse meer 
uitgebreid. 

In die Traditio Apostolica word die epiklese direk gevolg deur die slot-doksologie. 
Daarenteen het die Klementynse liturgie na die epiklese twee Jang intersessiegebede. 

Ook die slot-doksologie in die anafora van die Traditio Apostolica het in die Klemen­
tynse liturgie 'n uitbreiding ondergaan met 'n opeenhoping van doksologiese terme. 

Die Testamentum Domini nostri Jesu Christi het die Traditio Apostolica ook uitge­
brei. 27 Die anafora van die apostoliese tradisie vorm 'n byna ongeskonde gedeelte hier­
van, terwyl aan die begin en slot gedeeltes bygevoeg is. Na 'n inleidende dialoog spreek 
die biskop drie agtereenvolgende "eucharistiee" uit; respektiewelik gerig tot die Vader, 
die Seun en weer tot die Vader. Dit bevat verskeie herhalings en die derde "dankseg­
ging" lyk na die inleiding tot die Trishagion in CA 8 .1 2 . 2 7. Hiema volg 'n kort anamnese 
van die werk van Jesus Christus, gevolg deur die instellingsverhaal en die offerandegebed. 

Tussen die epiklese en offerande staan 'n nuwe offerandegebed, danksegginge en voor­
bedes. Die epiklese bevat slegs die bede vir die gawe van die Heilige Gees aan die 
kommunikante. Die slot-doksologie is identies aan die een in die Traditio Apostolica. 
26 Metzger, op. cit., p. 61; Boyer, Eucharistie, Toumai 1965, pp. 170-174. 27 Metzger, op. cit., p. 63. 
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Drie dialoog-formules tussen die biskop, diaken en gemeente bestaande uit interses­
sies en danksegginge sluit die geheel af. 
Die geheel is nie so afgerond en goed opgebou as die Klementynse liturgie se anafora 
nie. Die instellingsverhaal bevat slegs die broodwoorde van Christus en nie die wyn­
woorde nie. Dit word ook gekenmerk deur verskillende tussenwerpsels van die gemeente. 
Min of meer uit dieselfde tyd as die Constitutiones volg die anafora van Serapion28 

in bree trekke dieselfde skema as die Klementynse maar verskil daarvan in detail. Sy 
anamnese is geskryf in 'n meer beskrywende as verhalende sty!, aangesien <lit meer 
klem le op die verskillende aspekte van Gods wese as sy <lade; ook voorbedes is daarin 
verweef. Die Trishagion is voorafgegaan deur 'n inleiding en word gevolg deur 'n bede 
vir die teenwoordigheid van God. Aangesien heme! en aarde vol is van sy heerlikheid 
word gevra <lat God ook die aangebode offerande mag vervul met sy mag en teenwoor­
digheid. Hoewel <lit as epiklese beskou word, volg die eintlike epiklese eers na die 
offergebed. 
In plaas van "gedagtig aan" verskyn "ons offer aan U" vyf keer in die gebed. Eers 
word die brood as figura van die l iggaam van Christus geoffer aan God en dan word 
die betekenis van die brood verduidelik deur die eerste dee! van die instellingsverhaal, 
Christus se broodwoorde. Die offerande gaan voort met 'n vermelding van die lyde 
van Christus en bepaalde gebede ten behoewe van die kerk. Op dieselfde wyse word 
die betekenis van die beker uitgespel en verbind met Jesus se wynwoorde. Die woorde 
"doen dit tot my gedagtenis" ontbreek. 

'n Besondere kenmerk van die anafora van Serapion is sy Logos-epiklese. Al die ander 
het epikleses van die Heilige Gees. Die epiklese word gevolg deur intersessiegebede 
ten behoewe van die gemeente, die dooies en die persone wat die offergawes gebring 
het. Die slot-doksologie is trinitaries. Soos die eerste twee anaforas, is sy skema ook 
baie naby aan die van die Klementynse liturgie.29 

Eie aan die Klementynse liturgie is veral die anamnese van die skepping en van Gods 
wonderdade in die Ou Testament, die eerste bede van die epiklese en 'n groot gedeel­
te van die intersessiegebede. Die anafora van Serapion loof die transendensie van God, 
maar vermeld nie sy <lade nie. Die Klementynse liturgie het dus voortgebou op die 
skema van die Traditio Apostolica met behulp van tradisionele gebedsformules. 
W. Bousset3° het daarop gewys <lat die "eucharistiese" gebede in CA 7.3 4vlg. verwant 
is aan Joodse tekste en die betrokke gebede weer het baie gemeenskaplik met die 
Klementynse anafora. 
L. Ligier3 1  het die ooreenkoms beskryf tussen die anamnese van die skepping en die 
goddelike wonders van die Ou Testament, wat die eerste dee! uitmaak van die Kle­
mentynse anafora en die Seder 'Abodah van die Joodse Kippur of versoendag. 28 ibid. , p. 65. 29 ibid., p. 68. 
30 W. Bousset, Einejiidische Gebetssamlung im siebenten Buch der Apostolische Konstitutio­

nen. Nachrichten van der K6niglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu G6ttingen, Philo­
logisch historische Klasse aus dem Jahre 1915, Berlin 1916, pp. 435-489. 31 L. Ligier, Peche' d'Adam et peche du Monde, t. 2, pp. 290-492. 
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Andersyds het C Giraudo32  voortgebou op P Audet33 se werk, wat 'n identiese inhoud 
tussen evxaetO"teiv en evloyeiv sien as projeksie van die Joodse werkwoordgroep brk. 
Wat die vorm betref herken Giraudo die Joodse oorsprong van die Christelike liturgie 
in 'n hele serie berakoth asook in die todah. In CA 7.3 3-38 vind hy 'n egte Joodse 
gebed (tefilla)-struktuur wat in ver-Christelikte vorm van toepassing gemaak is op die 
Dag van die Heer en waarby God geloof is vir die nuwe dispensasie in die viering van 
die betrokke dag. Hierdie gebedsformulier begin met 'n berakah met 'n sentrale 
anamnetiese seksie, wat uiteindelik oorgaan in 'n epikletiese gedeelte. 

Die sentrale gedeelte pas dan by die Joodse Qedussat hajjom, die sabbatsgebed. Die 
epikletiese seksie begin met 'n ,<a{ vvv, "en nou", soos die Hebreeuse w 'atta . Die 
struktuur van die Klementynse anafora stem hiermee ooreen. 34 Ook die nagmaalsgebede 
in die Didache 10, 2-5 gaan in vorm terug op Joodse modelle en veral die Birkat 
hammazon. 35 In die tweede gebed van die Christelike formulier gaan die berakah oor 
"geestelike spys en drank". 

Die tema van die aartsvaders, die wet en die bevryding uit Egipte wat in die tweede 
bede van die Birkat hammazon voorkom, word in die tweede gebed van die Christe­
like vorm 'n heilshistoriese anamnese. Dit begin by die skepping (Did. 10, 8 )  en gaan 
voort met God se voorsiening van voedsel en vir die gawe van die wet. Die epikletiese 
seksie word in die Didache 'n gebed vir die kerk, die nuwe Israel en die nuwe Jerusa­
lem. 'n V ergelyking tussen genoemde liturgiee toon bepaalde gemeenskaplike elemen­
te - 'n aanvangsgebed, offerandegebed, epiklese, intersessiegebede en slot-doksologie. 
Vera! ten opsigte van die struktuur van die gebede en doksologiee is dit hoogs waar­
skynlik, indien nie absoluut seker nie, <lat hier uit die gebedstradisie van die Jodedom 
ook geput is. 

Vera! in kringe waar Joodse Christene aanvanklik die meerderheid was, le dit voor 
die hand <lat ou gebedsvorme en -formules soos berakoth en die todah met hulle 
anamnetiese en epikletiese seksies behoue sou gebly het, maar dat <lit met nuwe in­
houd gevul is ten opsigte van die heilswerk van Christus. Ou gebedstekste en veral 
Psalmtekste is as 't ware vanself in die gebede ingeweef deur gelowiges wat die Ou 
en Nuwe Testament geken het. 

Vaste teksreekse met betrekking tot die skepping en die Ou-Testamentiese heils­
geskiedenis het 'n mens in elk geval in enkele Psalms asook in gedeeltes soos Hand 7 
en Heb 1 1. Ook uit die Testimonia kon geput word om die inhoud aan te vul. 

Bogenoemde oudste liturgiee het elk op sy eie wyse die inhoud van die min of meer 
vaste liturgiese elemente tot stand gebring. Die Klementynse anafora het die skema 
op 'n besonder logiese wyse ontwikkel. Herhalinge is tot 'n minimum beperk en die 

32 C. Giraudo, La Struttura letteraria della preghiera eucaristica. Saggio sulla genesi lettera-
ria di una forma, Roma 1981. 33 J-P. Audet, Esquisse historique du genre litteraire de la "benediction" juive et de l"'eucha­ristie" chretienne, RB 65, 1958, pp. 371-399. 34 Giraudo, op. cit., pp. 254-260. 35 ibid., p. 249vlg. 
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vorrne is nie verrneng nie. Anamnetiese en epikletiese seksies is apart gehou. Die in­
voeging van die Trishagion staan op 'n besonder logiese posisie tussen die Ou­
Testamentiese en Nuwe-Testamentiese heilsgeskiedenis. 
Die anafora van die Testamentum Domini is nie so goed opgebou nie. Hier is aanroe­
pinge van God en danksegginge verrneng; bepaalde forrnules word meermale herhaal 
en dieselfde tema net in ander woorde omskryf. 'n Verrnelding van Bybelse gebeurte­
nisse ontbreek. 36 Die anafora van Serapion stem meer ooreen met die Testamentum 
Domini as met die Klementynse en ook hier word geen aansluiting by die Bybelse 
geskiedenis gemaak nie. 

4 Bybelse aanknopingspunte 

Die Bybel bly een van die belangrikste vorrnende elemente van die liturgie. Liturgiese 
gedagtes le soms ook agter sommige Bybelgedeeltes of -tekste. Die inhoud en woor­
deskat sluit vir die grootste gedeelte aan by die Bybel. In die Klementynse liturgie het 
veral die Ou Testament, en dus die Septuaginta, 'n geweldige groot rol gespeel. Dikwels 
is Bybelverse eenvoudig aaneengeryg. 

4.1 Die gebede vir die kategumene 

Die kategumenaat is gewortel in die Bybel. Gal 6.6 sinspeel reeds op geloofsonderrig. 
Die litanie 6. 5 -8 is toegespits op die situasie van die kategumene. Die verskillende 
bedes is vir 'n groot gedeelte sinsnedes en frases uit die Bybel. Met die bede, gee aan 
hulle "die begeertes van hulle harte", sluit die liturgie aan by Ps 3 6.4. Die bede om 
verligting en onderrig ( avverl(w) in die gebooie en insettinge van God herinner veral 
aan Ps 1 18 . 2 6. 2 7. 

Die vrese van God word rein en heilbringend genoem, soos in Ps 18.10. Ooreenkomstig 
Ps 1.2 word gebid dat die harte geopen word om dag en nag by God te wees. Om 
gereken te word tot die kudde volg logies uit die beeld wat so dikwels in die Johannes­
evangelie gebruik word vir die gemeente; hoewel ev6w nie in die Nuwe Testament voor­
kom nie, staan "gereken word tot" in Hand 1.17, terwyl "versterk word" teruggaan 
op Ps 40.1 3 .  Die beskrywing van die <loop as "bad van die wedergeboorte" sluit aan 
by Tit 3.5 en die "kleed van onsterflikheid" by 1 Kor 1 5.5 3 ,  5 4. Die uitdrukking ovrwc; 
(wfJ van die bede in die liturgie is te vind in 1 Tim 6.1 9. 

As die doop hier beskryf word as bevryding uit goddeloosheid, sluit die bede met sy 
gebruik van die werkwoord f!voµa, nie net by die Onse Vader aan nie, maar seker 
ook by Is 5 9. 20 wat in Rom 1 1.2 6 gesiteer word. Die bede in 6.6 om reiniging van 
elke bevlekking van siel en liggaam sluit aan by 2 Kor 7.1 en die "woon en wandel 
van God in hulle" by 2 Kor 6.16 ( of Lev 2 6.11). Die "regstelling van hulle voome­
mens" kan vergelyk word met Ps 8 9.1 7. Die bede dat hulle ingange en uitgange ge­
seen word, put uit Ps 1 20.8. Hoewel nlT)µµelTJµa in 6. 7 oorspronklik 'n musiekterrn 
is, word dit hier gebruik vir "sonde" soos in 2 Esdr 10.1 9  en in Dan 9.7. "Verkeer 
36 Metzger, op. cit. , p. 69. 
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met die heiliges" vloei voort uit die Nuwe-Testamentiese benaming vir die gelowiges 
in Hand 20.3 2 ;  Ef 1.18 en Kol 1 . 1 2 .  
Ook die gebed van die biskop vir die kategumene ( 6 . 1 2-1 3 )  sluit nou aan by die Bybel. 
Die uitdrukking "sien neer op" ( em8e bit) is bekend in klassieke Grieks in gebede 
tot die gode, maar ook hier is dit weer die Septuaginta wat die beste vergelykingsmate­
riaal bied. Vergelyk onder andere met Ps 8 9.1 6 :  buoe bit wvi; 8ovlovi; aov xai i-a 
erna aov en in die Nuwe Testament met Luk 1 . 2 5  en Hand 4.2 9. Dit was natuurlik 
ook in die verdere patristiese literatuur bekend, behalwe in die liturgie. As die biskop 
bid dat God hulle 'n nuwe hart gee en hulle binneste vemuwe, sluit dit net so aan 
by Ps 50.12. 
Die doen van die wil van God ev xaeM� :nl�eei xai v,vxfi t?elovau is woorde wat stam 
uit 2 Mac l.3. Die uitdrukking "Jesus Christus ons Hoop" spruit uit 1 Tim 1.1 en 
Kol 1.2 7. Oor die doksologie, wat net so Bybels is, is elders gehandel. 
Hierdie twee eeue-oue gebede beweeg dus absoluut binne die taal en uitdrukkings­
wyse van die Bybel. In die kommentaar word uiteraard in meer besonderhede hieroor 
gehandel. Die ander gebede van die liturgie vertoon dieselfde beeld en 'n kursoriese 
blik daaroor kan in hierdie stadium gegee word. 

4.2 Die gebede vir die besetenes 
Bestraffing van onreine en bose geeste deur Christus ( 7.2 , of deur God in Christus) 
sluit aan by Mark 5.8 . Die uitdrukking "onreine geeste" as sinoniem met 8alµwv kom 
veral in die Markus-evangelie voor. Die mense wat in die gebed as :nM.aµai-a van God 
beskryf word, is 'n Ou-Testamentiese uitdrukking wat die beste bekend is uit Ps 102.14. 
In die Afrikaanse vertaling Jui dit ( Ps 103.14): "Hy weet watter maaksel ons is." 
Ook die uitdrukking dat God "met groot wysheid gemaak het'' ( 7.2 ) is Ou-Testamenties. 
Ps 103.2 4 Jui mhi-a ev ao</>l� e:nolrJaai;. Die gebedsroep "red en rig op" gaan terug 
op Psalmgebede soos Ps 3.8 :  dvaai-a xveie awaov µs. 
Die gebed van die biskop vir die besetenes ( 7.4-7) bestaan vir die grootste gedeelte 
uit Bybeltekste of sinspelinge op Bybeltekste. "Die een wat die sterk man vasbind" 
is gebruik soos in die gelykenis van Jesus in Matt 1 2.2 9, maar dit is toegepas op die 
oorwinnende mag van Jesus. Die "mag om op slange en skerpioene te trap" is 'n di­
rekte sitaat uit Luk 10.19. Die woord "mensemoordenaar" vir die duiwel is Nuwe­
Testamenties ( Joh 8.44; 1 Joh 3.15). Oorgee "soos 'n mossie aan kinders" ( 7.5) herin­
ner aan lob 40.2 9 en ov </>elnet xai i-eeµet .. . kom woordeliks uit die gebed van Manasse 
(Od 1 2.4). Die duiwel se val, soos "'n weerligstraal uit die hemel", waama in die gebed 
verwys word, staan natuurlik in Luk 10.18. 
Verskillende sinsnedes uit die Ou Testament word in 7.7 gebruik om Christus as God 
te verheerlik, onder andere Is 44.2 7; Ps 105.9; Ps 96.5 ( die berge smelt weg soos was 
voor u aangesig), Ps 1 1 6.2 ( sy waarheid duur tot in ewigheid), Ps 8.3 ( die kinders en 
suigelinge verkondig sy lot), asook 2 Esdr 19.6 ( Neh 9. 6 :  die engele verheerlik en aan­
bid Hom). In 7.7 kom ook 'n aanhaling van Ps 103.3 2 voor wat gekombineer is met 
Nah l.4. Ten slotte staan daar ook nog 'n aanhaling van lob 9.8 . 
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4.3 Gebede vir die doopkandidate 
Die litanie bevat hier net die bede dat die Heer die doopkandidate waardig sal maak 
om ingelyf te word in die dood van Christus en saam met Hom op te staan, soos in 
Rom 6.3 vlg. Die bede dat hulle mag deel in sy koninkryk kan vergelyk word met Ef 
5.5 : XATJeovoµla ev -rfj Paai).d<;t wv Xeun:ov. Die woord </>wn(6µevot, "wat verlig sal 
word", wat vir die doopkandidate gebruik word, het sy oorsprong in die Bybel. Die 
werkwoord word meermale in die Septuaginta gebruik in verband met die gelowiges, 
dog ook Joh 1.9 en 1 Kor 4.5 vorm die agtergrond van die uitdrukking. 
Die gebed van die biskop vir die doopkandidate gee 'n aanhaling uit die Ou Testament 
(/s 1.1 6)  as Skrifbewys vir die <loop, net soos Justinus (Dial., 6 1.1), maar voer dit ver­
der ook terug op 'n gebod van Christus wat "'n geestelike geboorte van bo af' beveel 
het. Kindskap van God wat verkry word deur die <loop, sluit aan by Rom 8.1 5 en 8.2 3. 

4.4 Die gebede vir die boetelinge 
Die litanie vir die boetelinge begin met die bede dat God hulle die weg tot bekering 
toon (9.2 ). Psalms soos Ps 2 4  met sy boetestemming en die bede dat God die mens 
sy wee leer, het hier vormend gewerk. Die bede dat God die Satan vertrap onder hulle 
voete sluit aan by Rom 1 6.20 en "verlossing uit die strik van die duiwel" kom uit 2 
Tim 2.2 6. 
Die frase "wettelose woorde" stam uit 2 Mac 10 (dt'Jtµ,wv� l6yov�) en "onbehoorlike 
<lade" (d-r6na) uit /ob 2 7.6 ; 3 4.1 2 ;  3 5.1 3 en Luk 2 3.41. Die beeld van die skuldbewys 
met sy eise teen ons, uit Kol 2.14 asook die van die boek van die lewe uit Dan 1 2.1; 
Op 1 3.8 ;  20.1 5 en 2 2.1 9 ens. word deur die Jiturgie in 9.3 gebruik. "Reiniging van 
elke bevlekking van Jiggaam en gees" uit 2 Kor 7.1 wat in 6.6 gebruik is, word hier 
herhaal. 
Ps 102.14 (God ken sy skepsele - n).cfoµarn) word aangehaal in 9.4 om te beklem­
toon dat die menslike swakheid en sondigheid by God bekend is. Vir die algemene 
sondigheid van die mens vergelyk Prov 20.9 en Sir 8 . 5 (ons is almal ev emnµEo,�; 
ons staan as 't ware almal onder die tug). Die bede om bekering van die boetelinge 
in 9.5 word versterk deur verwysing na die vreugde in die hemel oor een sondaar wat 
horn bekeer (Luk 1 5.7). Die bede om versterking deur die Gees sluit aan by Ps 50.14 
en "<lat hulle voetstappe nie meer sal wankel nie" by Ps 1 6.5. 
Volgens die liturgie ( 9.8 ) is die natuurlike wet (Rom 2.14) en die geskrewe wet aan 
die mens gegee sodat hy binne die wet soos 'n redelike wese kan lewe; daarmee het 
God sy goedheid self gegee as 'n "preskripsie tot bekering". Die teks by uitstek oor 
bekering, Ez 3 3.ll ,  word ook aangehaal in die gebed (9.8 ). Die aanneming deur die 
Nineviete van die bekeringsprediking van Jona (9.9) uit Jon 3 en Matt 1 2.40vlg. <lien 
as illustrasie van die universele heilswil van God, wat wil dat alle mense gered word. 
Die vader in die gelykenis van die verlore seun is sander meer God, wat gevra word 
om ook nou die bekering van die boetelinge te aanvaar. Die grond daarvoor is ook 
die belydenis uit 3 Regn 8.46 dat daar geeneen is wat nie gesondig het nie en dat, 
as God die ongeregtigheid sou toereken, niemand sal kan bestaan nie en dat daar by 
God versoening te vind is (Ps 1 2 9.3.4). 
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4.5 Die gebede vir die gelowiges 
Die litanie vir die gelowiges ( 10.3--2 2 )  bevat ook sinsnedes wat aanhalings uit of verwy­
sings na Bybeltekste is. Hieronder val die beskrywing van die kerk ( 10.4) as strekken­
de van "uithoeke tot uithoeke". Die uitdrukking kom uit Ps 71.8 ( vg!. Rom 10.18 ). 
Die kerk word ook beskryf as gebou op 'n rots soos die huis in Matt 7.2 5 en daar 
word gebid dat dit so stewig bly tot die voleinding van die wereldtyd ( vgl. Matt 28.20). 
Die bede vir die biskoppe wat die woord korrek uitle ( "sny" 10.6 ) verwys na 2 Tim 
2 . 1 5 .  Die "waardige leeftyd" wat vir die biskoppe gevra word mag sinspeel op Sap 4.8. 
Die gebed vir die vyande en haters ( 10.1 6 )  sluit natuurlik aan by Matt 10.2 2 en 5.44. 
Die gebed vir die jongmense van die kerk ( 10.18 ) vir wie gevra word dat hulle gelei 
word tot volwassenheid herinner aan Ef 4.1 3. Die bede om verlos te word van die hose 
( 10.1 9) is natuurlik van die Onse Vader afhanklik ( Matt 6 . 1 3 ). Die "wat ongeregtigheid 
doen" ( 10.1 9) word so genoem waarskynlik volgens Ps 1 40.9. 
Die boodskap van "kennis wat God deur Christus gegee het tot erkenning van sy heer­
likheid en sy naam" ( 1 1.2 ) herinner aan 2 Kor 4.6 en veral Joh 1 7.6 en 2 6. Onkunde 
( 1 1.3 ) is 'n kenmerk van die heidense voor-Christelike tyd soos in Ef 4.18 en in on­
kunde is hose <lade gepleeg soos in Hand 3.1 7. Die twee Bybelse stemmings van vrees­
ontsag en liefde teenoor God ( vgl. Deut 10.1 2 )  kenmerk in die liturgie die neerbuigen­
de ontsag voor die heerlikheid van God. 
Die bede dat God 'n verhoorder van gebede sal wees en dat die gelowiges sonder vlek 
of rimpel bewaar sal word ( 1 1.4) sluit aan by Ef 5.2 7 maar die aandrang op volkomen­
heid herinner aan Ou-Testamentiese reinheidswette (Lev 2 1.17). In 1 1.5 word gevra 
dat God 'n helper ( dvr,277nTwe) van die gemeente mag wees soos dikwels in die Psalms 
bely word ( bv. in Ps 1 18.1 1 4). In die verband is die opeenhoping van attribute en sino­
nieme vir God as 'n helper opvallend hoog in die liturgie. 
Die uitverkiesing van die gemeente ( 11.5 ) sluit aan by die Ou-Testamentiese uitverkie­
sing van die volk Israel, wat voortgesit is in die Nuwe Testament in onder andere 1 
Kor 1.2 7-2 9 en Ef 1.4. Hierby sluit die uitspraak aan dat die gemeente losgekoop 
is deur die kosbare bloed van Christus met 'n aanhaling uit Hand 20.28 of 1 Pet 1.1 9. 
Ook die vertrouensvolle belydenis dat "niemand uit u hand kan ruk nie" is Nuwe­
Testamenties ( Joh 10.2 9). Soos die psalmis (Ps 6 1 . 6 )  bely die biddende gemeente ook 
hier dat God sy verwagting is. In 1 1.6 sluit die gebed aan by die hoepriesterlike gebed 
van Christus ( Joh 1 7.17). Die verdere bedes om redding uit verskillende situasies be­
vat alma! sinsnedes uit die Bybel: Matt 4.2 3 ;  Ps 6 3.2 ; Ps 90.5.6. 

4.6 Die eucharistiese gebed 

Die aanhef van die gebed is een groat lofprysing van God "aan wie die hele gemeen­
skap van gelowiges op aarde sy bestaan te danke het" ( Ef 3.1 5 in die Afrikaanse verta­
ling "van wie elke vaderland genoem word"). Merkwaardig is die invoeging ( 1 2.6 ) "asof 
van die aanvangspunt ( ac/>en1eta) af' in 1 Kor 8.6 se woorde "uit wie alle dinge is". 
Dit is bedoel as 'n verklaring van die teks. Die leer van die skepping uit niks ( 1 2. 7) 
het 'n moontlike Bybelse aanknopingspunt in 2 Mac 7.28 en Rom 4.1 7. Die idee van 

5 5  



die skeppingsmiddelaarskap van Christus gaan terug op 1 Kor 8.6 en dit gaan oor 
in verheerlikende tenne in verband met Jesus Christus: sy pre-eksistensie vloei voort 
uit die Messiaanse verklaring van Ps 2. 7, wat ook in Hand 13.33 gebruik is. 

Die benaming van Christus as Logos het natuurlik sy wortels in die proloog van die 
Johannes-evangelie. Die benaming Wysheid (lewende) spruit uit die Ou-Testamentiese 
gedagtes oor die verpersoonlikte Wysheid in Spr 8.21-36. Die titel "Eersgeborene van 
die hele skepping" is gehaal uit Kol 1.15-20 terwyl die benaming "Engel van die groot 
raad" 'n Messiaanse verklaring van die Septuaginta-weergawe van Is 9.5 is. Net so sluit 
die titel "u hoepriester" aan by die Messiaanse verklaring van Ps 109.4 en die 
Hebreerbrief. 

Jesus word koning genoem soos in 1 Kor 15.25 en die titel Kvewr; vir Jesus is natuur­
lik algemeen in die Nuwe Testament (o.a. Hand 9.28; 1 1 . 17; Rom 1.4 en talryke ander 
plekke). Hier is dit in kosmiese sin bedoel. Christus is Heer oor "alle dinge in heme! 
en op aarde" soos in Matt 28. 18. 

Ook die titel µ011oye1117r; is natuurlik Bybels. Hierdie gedeelte (12.6-7) wat met sy kort 
sinsnedes en frases een groot "loflied" of lofprysing wil wees, bevat dus slegs verheerli­
kende tenne van God en Christus. Lofprysing en belydenis loop hand aan hand en 
'n mens sou ook kan se dis een groot belydenis van God en Jesus Christus. 

In 12.8 gaan die lofprysing oor na die verheerliking van die skeppingswerk van God. 
Op die wyse word dit 'n egte berakah soos die "model-gebed" van die sinagoge in Neh 
9 (2 Esdr 19 in die Septuaginta). Daar word ook eers die een Here geloof en dan word 
die skeppingswerk verheerlik. Dit tel onder die "groot <lade van God" soos die skep­
ping ook in Ps 135.4 besing word. Die skepping word nou in die liturgie as 't ware 
besing in psalmstyl: "U het die heme! gevonn soos 'n koepel en soos 'n vel uitgespan" 
(Is 40.22; Ps 103.2). Die vestiging van die aarde op "niks" (lob 26. 7) kom ook hier 
te voorskyn. 

Teenoor Gen 1 .3 se bekende skeppingswoord "laat daar Jig wees" lyk dit met die eerste 
oogopslag vreemd dat hier (12.9) gese word dat God die Jig uitgelei het uit sy skatka­
mers. Dit is egter woordeliks geneem uit fer 28.16. Die massoretiese teks Jer 51.16 
Jui hier anders: "Hy laat die wind uit sy voorraadskuur kom," soos dit in Afrikaans 
vertaal is. 

Die duistemis en nag wat dikwels in Bybelse konteks 'n negatiewe konnotasie het, 
word hier (12.9) positief aangewend: God het dit bestem tot rus vir alle wesens op 
aarde. Ook in Ps 103.20 het dit hierdie positiewe betekenis: dit is bestem vir die wilde 
diere om dan vry te kan rondloop. Soos Gen 1 . 16 se die liturgie dat die "son gemaak 
is om bedags te heers en die maan om snags te heers". 

Die "sterrekoor", se die liturgie, is deur God bestem om in te pas in die verkondiging 
van sy !of soos in Ps 18.2. Die vier elemente, aarde, water, lug en vuur, word hier 
elkeen apart aangegee as geskape deur God en ook word die nut daarvan vir die men­
se weergegee. Water is bestem vir die mense om te drink en ook tot reiniging. In Ps 
103 .10.1 1 word gese dat dit geskep is sodat die diere (t11Jefo) kan drink. 
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Die Jiturgie sluit meermale by hierdie Psalm aan. Lug word lewegewend genoem en 
dien die asemhalingsproses en die vuur dien tot versagting en verligting van die duister­
nis, se die liturgie en sluit daama weer aan by die skeppingsverhaal (Gen l . 9vlg.) oor 
die verdeling van die waters om die see te vorm (1 2.1 3 ). Die beskrywing van die see 
met sy "klein en groot diere" is ontleen aan Ps 103.2 5 .  
Soos in die skeppingsverhaal (Gen 1.l lvlg.) word nou die skepping van plante en ver­
skillende sade vermeld ( 1 2.1 5 ) . Vervolgens word die inperking van die oervloed be­
skryf en dit herinner aan Job 38 .8 asook aan die gebed van Manasse (Od 1 2 .3 ) .  Met 
sy weergawe van die skepping van die mens (1 2.1 6 )  sluit die liturgie weer aan by die 
Bybelse skeppingsberig deur Gen 1.2 6 aan te haal. 
In die vermelding van die paradysgebeure (1 2 . 1 9) sluit die liturgie aan by Gen 2 . 17  
en die boom van kennis van goed en van kwaad. In die Bybelse berig is hierdie boom 
eintlik 'n "doodsboom", want in Gen 2.17  word gese dat hulle sal sterwe as hulle van 
die vrugte daarvan eet. In Gen 3 . 4vlg. is dit die woorde van die "slang" dat hulle nie 
sal sterwe nie maar soos gode sal wees as hulle daarvan eet. Die Jiturgie lei die loon 
vir gehoorsaamheid aan Gods gebod as positiewe teenpool hieruit af: "as hulle die ge­
bod bewaar sal die ontvangs van onsterflikheid die loon wees". 
Die sondeval, die verleiding van die vrou en haar raadgewing aan Adam uit Gen 3 . 1 vlg., 
asook die verdrywing uit die paradys, word as 't ware die begin van die groot heils­
geskiedenis van God, waarin oordeel en genade mekaar afwissel. Die mens word uitge­
dryf uit die paradys om "in die sweet van sy aangesig sy brood te verdien", maar God 
gee die wasdom en die groei en roep die mens tot onsterflikheid en wedergeboorte 
(1 2.20). Die hele menigte van die nageslag van Adam (1 2.2 1 )  gaan voort in die skema 
dat God die wat by Hom bly, verheerlik en die wat Hom verlaat, straf. Die geskiedenis 
van Kain en Abel uit Gen 4.3 vlg. staan hier eerste op die lys net soos in die lys van 
geloofsgetuies in Heb 1 1.4. 
Set en Enos (Gen 5.1-9) word 'n voorbeeld van die "aanneming" deur God (1 2.2 1 )  
asook Henog se "verplasing" of "wegneem" (Gen 5.2 4). In Heb 1 1.5 staan Henog se 
naam as geloofsgetuie na Abel. In Heb 1 1.6 word God, net soos in die liturgie (1 2 . 1�20), 
'n beloner genoem van die wat sy gebooie onderhou, voordat soos ook hier, oorge­
gaan word na die geskiedenis van die sondvloed van Gen 6.6vlg. en 7.6vlg. 
Die verhaal van Sodom en Gomorra en die redding van Lot soos vervat in Gen 1 9.2 5 
en 2 Pet 2.6 is 'n ander moment in die geskiedenis van die oordeel en genade van 
God wat in die liturgie geloof word. 
Abraham se redding uit die ongeloof van sy vaders word geloof (1 2.2 3 ). Die basis van 
die geskiedenis le in Gen 1 2.lvlg. en Abraham staan ook in Heb 1 1 .8 in die lys van 
geloofsgetuies. Hy word 'n erfgenaam van die wereld genoem, moontlik in aansluiting 
by Gen 1 3 . 1 5 vlg. of Gen 17.1-8. Oat Christus aan Abraham openbaar is, is waarskyn­
lik afgelei uit Gen 18.2 vlg. en die besoek van die drie vreemdelinge aan horn. 
Melgisedek (Gen 1 4.18 en Heb 7) is die volgende figuur in die liturgie wat begenadig 
is met <liens as "hoepriester" van God. Job die "dienaar van God" (Job 42.8 )  se oor­
winning oor die aartsbose "slang" word as God se reddingswerk geprys. Verd.er word 
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vermeld <lat God Isak 'n kind van die belofte gemaak het ( vgl. Gen 1 2.7 en Heb 1 1.9); 
<lat God Jakob as vader van twaalf seuns ( Gen 3 5.2 2 )  tot 'n groot menigte gemaak 
het en as vyf-en-sewentig persone ( vg!. Hand 7.9vlg.) uit Egipte gelei het. 
Die Josefgeskiedenis ( 1 2.2 4) uit Gen 3 9vlg. illustreer hoe God kuisheid beloon deur­
dat aan horn vergun is om oor die Egiptenare te heers. Die uittog uit Egipte wys <lat 
God nie sy mense oor die hoof sien nie maar red. Oordeel oor die Egiptenare en red­
ding vir Israel word geloof net soos in Ps 1 3 5.8vlg. en ander plekke. Ook in Hand 
7.l 7vlg. en in Heb ll . 2 3 vlg. neem die eksodus 'n prominente plek in. Die wetgewing 
deur Moses ( Eks 20.3-17) toon hoe God mense, wat die natuurlike wet kragteloos 
gemaak het, nie gestraf het nie maar nog weer 'n geskrewe een gegee het tot hulp 
van die natuurlike ( 1 2 . 2 5 ). God toon so, volgens die liturgie, <lat die skepping sy werk 
is en <lat Hy die politei"stiese dwaling wil uitroei. 
Onder die wonderdade van God in die Ou Testament wat toon <lat God sy volk nie 
vergeet nie, word agtereenvolgens die volgende vermeld: die instelling van die priester­
skap ( Aaron Eks 2 8.1); die deurtog deur die Rooi See ( Eks 14.2 1 ); die soetmaak van 
die waters ( Eks 1 5.2 2 -2 5 ); die water uit die rots ( Eks 17.6 of Ps 1 3 5.1 6 ); die manna 
( Eks 1 6.14vlg. of Ps 104.40); die kwartels ( Eks 1 6.1 3 en Ps 104.40); die vuurkolom 
snags en die wolkkolom bedags ( Eks 1 3.2 1 )  asook Josua se roeping tot aanvoerder 
( arean7y6;) en die landsverowering. "Oor al hierdie dinge, aan U die heerlikheid, 
Almagtige Heer" so sluit die liturgie die geskiedenis van die Ou-Testamentiese verlos­
singswerk van God lofprysend af. Dit is soos die refrein in Ps 1 3 6  "Aan sy liefde is 
daar geen einde nie". 

Die doksologie kry op hierdie punt 'n grootse gestalte en <lit vorm 'n fokuspunt tussen 
die Ou-Testamentiese en Nuwe-Testamentiese heilsgeskiedenisse in. Daar word vertel 
van die aanbidding van God deur die hemelse wesens soos in 2 Esdr 1 9.4. Dit <lien 
as inleiding tot die feestelike Trishagion. Die gemeente loof God saam met die hemel­
se leerskare. 

Die gebed gaan nou voort ( 1 2.2 8) deur hierby aan te sluit en God asook Christus as 
heilig te loof. Dan volg 'n beskrywing ( 1 2.30) van hoe God die mensegeslag na al sy 
reddingsdade en sy wetgewings in die Ou-Testamentiese geskiedenis nie oor die hoof 
gesien het nie maar sy heil laat voortgaan het. Christus het mens geword en sy 
versoenings- ( 2  Kor 5.19) en verlossingswerk voltrek, deur as newr6w,co; :n:aa7J; ,criaew; 
( Kol 1.1 5 )  gebore te word uit 'n maagd en uit die geslag van Dawid ( Rom 1.1). 

Die "heilige !ewe" van Jesus ( 1 2.3 2 ), sy "genesing van elke siekte en kwaal" ( Matt 4.2 3 ), 
sy wonders en tekens word vermeld. Die wonderlike voorsorg van God wat in Ps 145.1 6 
geloof word: U maak u hand oop en skenk u guns en oorvloed aan al wat leef, word 
op Jesus van toepassing gemaak. Verder word gese <lat Jesus die naam van God open­
baar het ( vg!. Joh 17 . 6 )  en so die onkunde verdrywe het. 

Die lyding en sterwe van Jesus word beskrywe in Bybelse terme - dit alles het Hy gedoen, 
so word gese, om die band van die duiwel los te maak en mense van sy verleiding 
te bevry. Ook die "opname in die heme!" en die "sit aan die regterhand van die Vader" 
sluit natuurlik aan by die Nuwe-Testamentiese gegewens ( Mark 1 6 . 19; Hand 2.3 3 ). 
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Ook die ander gebede van die liturgie sluit so aan by Bybelse gegewens en wemel van 
die Bybeltekste, maar hier word afgesien van verdere bespreking. In die kommentaar 
word die aandag genoegsaam daarop gevestig. Veral die Jang eucharistiese gebed is 
hier uitvoerig bespreek om duidelik te maak <lat 'n mens nie noodwendig na bepaalde 
parallelle uit die Jodedom hoef te soek nie, omdat die Bybelse "loflied" of lofprysing 
van God vir sy groot <lade wat in die Ou en Nuwe Testament geloof word, die wortels 
bevat waarop hier in die liturgie voortgebou is. 

5 Liturgie en leer 
Prosper van Akwitanie het eens sy beroemde stelling gemaak <lat legem credendi lex 
statuat supplicandi en daarmee 'n groot waarheid gespreek. Hiervolgens is dit die ge­
bedswet wat die geloofswet tot stand bring. 'n Mens kan se <lat daar tussen liturgie 
en leer 'n konstante wisselwerking is. Dit is reeds in die Nuwe Testament die geval,37 

waar himniese of liturgiese formules op die agtergrond le. 'n Voorbeeld is 2 Tim 2.1 1.12 
( Afrikaanse vertaling: "Dit is 'n betroubare woord: As ons saam met Hom gesterf het, 
sal ons ook saam met Hom !ewe"). Hieragter le moontlik 'n doophimne. Die woorde 
gee ook Paulus se leer oor die dood en opstanding van Christus weer. 
Die titel Kvew<; vir Jesus Christus in die Nuwe Testament het ontstaan uit die gelowige 
aanroep van sy Naam en dus uit die gebedspraktyk van die kerk. 38 Hieruit het ook 
die vroegste kemagtige belydenis van die gemeente ontstaan: Jesus is die Here. Die 
voortgesette gebruik om die Naam van Jesus aan te roep of te bely het later gehelp 
in die formulering van die leerstellige definisies ten opsigte van die persoon van Jesus. 
Die formele gebede van die kerk was steeds gerig aan God deur Jesus Christus ( vgl. 
Did. 9.4.; Lightfoot, op . cit., p. 221.). Justinus ( 1  Apo!. 6 5.3 ) beskryf die ontvangs van 
die eucharistiese elemente deur die voorganger en se <lat hy 'n lofprysing en heerlik­
heid bring aan die Vader van die heelal deur die Naam van die Seun en deur die Heili­
ge Gees. Sulke doksologiee is van die vroegste vaste elemente van die liturgie en het 
vanselfsprekend meegewerk aan die totstandkoming van 'n triniteitsleer. 
In Novatianus se de Trinitate, wat die eerste groot dogmatiese werk in Latyn uitmaak, 
is daar verskillende raakpunte met die liturgie. Faustus van Reji (de Spirito Sancto 
l ,  CSEL 21,  p. 102) maak later die stelling dat die apostels die fides catholica met 
wonderlike bondigheid saamgevat het as 'n salutare carmen symboli. Die woord carmen 
kan behalwe 'n lied ook 'n formule en dus ook 'n liturgiese formulering aandui. Die 
dogmatiese formulering van 'n triniteitsleer en die aanbidding van die drie-enige God 
loop parallel. 

Behalwe gebede aan God deur Jesus Christus is veral in die populere godsdiens gebe­
de en himnes direk aan Jesus Christus gerig. Aan die slot van sy Paidagogus gee Clemens 
Alexandrinus 'n Christuslied weer. Hoewel dit waarskynlik nie in die erediens gebruik 
is nie, kon <lit daarvoor bestem gewees het omdat <lit beweeg binne die stemming wat 
37. M. Wiles, The making of Christian doctrine, Cambridge 1975, pp. 62-93. 
38. W. Bousset, Kyrios Christos, Gottingen 1921, p. 224vlg.; 0. Cullmann, The Christology 

of the New Testament, London 1959, p. 205. 
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in die gemeente geheers het. Dit is 'n gebed wat direk aan Christus gerig is. Hierdie 
verering van Jesus Christus as God staan ook in die Klementynse liturgie. Hy word 
aangeroep as µovoyevij i'Jee ( 7.8). Dit bewys dat hierdie Christusverering nie tot die 
populere godsdiens beperk gebly het nie. 

Dit het vroeg reeds nadenke en konflik meegebring. Vir die gevoel van die Monargiane 
het dit die bestaan van "twee Gode" gei'mpliseer. 39 Die Monargiane het die eenheid 
van Gods mag probeer handhaaf en veral die dinamiese Monargiane het Christi.is bes­
kou as 'n mens wat besondere krag of ovvaµu; van God ontvang het. 

Een van hulle, Artemon, het beweer dat sy leer die tradisionele is en dat Christus nie 
as 'n God beskou is deur die kerk van Rome voor die tyd van biskop Victor aan die 
einde van die tweede eeu nie. Eusebius vertel hiervan (HE 2 8.1- 5; Schwartz, op. cit. , 
p. 21 5). Hy gee 'n aanhaling waarin Artemon bestry word op tweerlei gronde: Christus 
is in die teologie van Justinus, Miltiades, Tatianus en Klemens as God beskrywe en 
dit is ook die geval in die "alombekende boeke" van Irenaeus en Melito. Tweedens 
het liedere wat "van die begin af geskrywe is" deur gelowige broeders, Christus as die 
Logos van God besing en Hom as God beskryf. Die leer en die liturgie is hier saam 
aangewend om die kwessie op te Jos. 

Ook in die Ariaanse twiste is die verwyt aan Arius gerig dat sy leer die Christene aan 
die verering van 'n skepsel skuldig sou maak. 'n Beroep op die liturgie het meermale 
die argumente van Arius se bestryders versterk. 40 Die liturgie het hier meegewerk om 
die dogmatiese formuleringe teweeg te bring; nadat hulle eers daar was, het hulle weer 
die liturgie bewustelik bei'nvloed. Hoe dit ook al sy, die wisselwerking tussen liturgie 
en leer is daarmee duidelik. 

F. Probst4 1 het in 'n analise van die eerste Klemensbrief opgemerk dat die liturgiese 
dankseggingsgebed die apostoliese geloofsbelydenis bevat. Omdat die Klemensbrief 
ook die geloofsreel bevat, bevat dit ook die eucharistiese gebed, aldus Probst. In 'n 
kritiek op die stelling van Probst het Kattenbusch 'n ontleding gemaak van die leerstellige 
basis van die liturgie in die tweede eeu. 42 Hoewel hy Probst gekritiseer het, kon 
Kattenbusch met sy stelling geen fout vind nie. 

J. Lebreton het in 'n ontleding van die eucharistiese gebed van die Traditio Apostolica 
tot die konklusie gekom dat die geloofsbelydenis wat by die <loop afgele is, ook weer 
in die liturgiese formules bely word.43 H. Lietzmann het egter duidelik die uitspraak 
gemaak dat die christologiese formuleringe uit die eucharistiese liturgie spruit. 44 

39 Wiles, op. cit. , p. 69. 
40 Wiles, op. cit. , p. 75. 
41 F. Probst, Liturgie derersten christlichen Jahrhunderten, pp. 47-48; A. Hamman, Du symbole 

de la foi a l'anaphore eucharistique, in Kyriakon. Festschrift Johannes Quasten 2, Munster 
1970, pp. 834--843. 

42 F. Kattenbusch, Das Apostolische Symbol 2, Darmstadt 1962, pp. 347-353; Hamman, op. 
cit. , p. 836. 

43 J. Lebreton, Histoire du dogme de la Trinite 2, Paris 1928, p. 212; Hamman, op. cit., p. 836. 
44 H. Lietzmann, Die Anfange des Glaubensbekenntnis, Festschrift Harnack, Tiibingen 1921, 

p. 238. 
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In opvolging van hierdie aanmerkings wys Hamman op die ooreenkomste tussen 
Justinus 1 Apo!. 1 3 , waaruit Hahn45 'n geloofsbelydenis gerekonstrueer het, en 1 Apo!. 
6 5  en 6 7. 

Die eerste van hierdie twee "geloofsbelydenisse" is vir Justinus 'n uitdrukking van wat 
hy geleer het van Jesus Christus self (1 Apo!. 1 3.3 ; Goodspeed, op. cit ., 3 4) en dit 
beskrywe die kultus van die ware God, Jesus Christus en die "profetiese Gees". Die 
eerste gedeelte (1 3.1) bevat 'n verwysing na die lofoffer en danksegging, wat herinner 
aan die eucharistiese liturgie. Andersyds rapporteer hy in 1 Apo!. 6 5  en 6 7  direk oor 
die eucharistie. 

Uit hierdie vergelyking konkludeer Hamman46 dat Justinus, of hy nou van die Christe­
like geloof praat of van die eucharistiese viering, altyd weer verwys na onderrig wat 
hy van Jesus Christus ontvang het. Hy vind hierin 'n stukkie teologie en leer van die 
"ekonomie" van die Drie-eenheid wat onderliggend is aan die doopbelydenis sowel 
as aan die eucharistiese gebed. 

Hamman maak ook 'n vergelyking tussen CA 7 .3 9 wat in 'n kategetiese konteks staan 
en CA 8.12, die eucharistiese anafora van die Klementynse liturgie, en hy konkludeer:47 

die kategese en die anafora loop uit op die trinitariese "misterie". Die Drie-eenheid 
is geopenbaar in die "ekonomie" waarin die drie persone saam is sedert die skepping 
en dwarsdeur die geskiedenis. 

Hierdie grootse gebed gaan, sonder om die een goddelike persoon bo die antler te 
stel, vanaf die Vader oor na die werk van die Seun en dan na die werk van die Gees 
in die kerk, om te eindig met 'n slot-doksologie. 

Hamman se ten slotte: die anafora kom weer uit by die doopkategese. Die belydenis 
word danksegging en die geloof word sakramentele misterie. Dus, ook Hamman vestig 
'n noue verband tussen die leer en die liturgie. 

Hierdie wisselwerking blyk egter nog meer uit 'n vergelyking tussen die gebede en 
doksologiee van die Klementynse liturgie en die vroee simbole. Hierby kan 'n mens 
in gedagte hou dat lofprysing en belydenis altyd bymekaar hoort. In die woord eucharistie 
le nie net die betekenis van danksegging nie, maar ook van lofprysing en daarom kan 
'n mens belydeniselemente verwag in die eucharistiese en ander gebede. 'n "Simbool" 
kan saamgestel word uit die Klementynse liturgie se uitsprake, gebede en doksolo­
giee. Of die sinsnedes wat pas by die simbole in tydsorde die liturgie voorafgegaan 
het en of die omgekeerde waar is, is moeilik bepaalbaar. 

Vanwee die algemene reel dat in die vroegste tyd die liturgiese praktyk die formule­
ringe in simbole voorafgegaan het, is die moontlikheid sterk dat laasgenoemde waar 
is. Die teoloe wat die simbole opgestel het, was ampsdraers van die kerk, biskoppe 
wat self die eeu-oue gebede voorgedra het. Dit le voor die hand dat hulle die formule­
ringe van hulle geloof hierby sou aanpas. 
45 A. Hahn, Bibliothek der Symbole und Glaubensregeln der a/ten Kirche, 1897, p. 4. 
46 Hamman, op. cit., p. 839. 
47 Hamman, op. cit. , p. 842. 
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'n Simbool wat kon voortvloei uit die Klementynse liturgie, of wat daaragter gele het, 
kon min of meer soos volg gelui het: 
Ek glo in God, die almagtige ( 6.1 1 ;  1 5.2 ) die skepper en formeerder van alle dinge 
( 9.8 ; 1 2.2 2 )  en in een Heer Jesus Christus ( 1 3.1 3 )  sy enigste seun, die eersgeborene 
van die hele skepping ( 1 2.3 1), deur wie alle dinge ontstaan het ( 1 2. 7); God die Woord 
( Logos - 1 2.7), wat gebore is uit die Vader voor alle eeue ( 1 2.7), wat mens geword 
het uit 'n maagd ( 1 2.30.3 1), wat oorgegee is aan die goewemeur Pilatus ( 1 2.33 )  en 
wat ook gekruisig en begrawe is; wat op die derde dag opgestaan het vanuit die dode 
( 1 2.3 4; 1 2.38 ), opgeneem is in die heme! en sit aan die regterhand van sy God en 
Vader ( 1 2.3 4); wat weer sal kom met heerlikheid en krag om te oordeel oor die lewen­
des en dooies ( 1 2.38 ) en in die Heilige Gees. Ek glo 'n heilige, algemene en apostolie­
se kerk ( 10.4), die vergewing van sondes en die !ewe van die toekomstige eeu. ( Die 
Griekse teks soos saamgestel deur die skrywer verskyn op p. 1.) 

6 Die dogmatiese inhoud van die liturgie 
Soos reeds gese, het die Concilium Quinisextum ( 6 91/6 92 ) gemeen dat die Constitu­
tiones Apostolicae vol ketterse interpolasies is. Patriarg Photius ( oorl. 8 91) was baie 
meer spesifiek en het gemeen hulle is Ariaans ( Bibliotheca 1 1 3 , MPG 103 , col. 388 
C; vergelyk ook MPG l, col. 5 48 sqq.). Van die modeme geleerdes het C. H. Tumer48 

probeer bewys dat die Constitutiones Ariaans is en sedertdien is dit die min of meer 
algemeen aanvaarde opinie. 
'n Mens moet hier egter in gedagte hou dat die kompilator nie op sistematiese wyse 
oor die Christelike geloof gehandel het nie, maar juis dat hy meesal 'n praktiese en 
liturgiese doe! voor oe gehad het. Omdat dit 'n versameling is, kan al die dele nie oor 
dieselfde kam geskeer en sonder meer as Ariaans beskryf word nie. Die Klementynse 
liturgie moet dan ook afsonderlik en in eie reg beoordeel word. Turner het in die 
Klementynse liturgie slegs drie "Ariaanse" gedeeltes gevind ( t.w. in 1 2. 7 en in die 
doksologiee 1 2.50 en 1 5.9). Om hierdie plekke in isolasie te behandel bring die gevaar 
mee dat hulle uit verband geruk kan word. Die teologiese gedagtes van die liturgie 
moet daarom as geheel beoordeel word. 

6.1 Die Godsbegrip 

Daar kan natuurlik geen sprake wees van 'n uitgewerkte leer aangaande God nie. 'n 
Mens het nie met 'n dogmatiek te doen nie maar met aanbidding en lofprysing. Maar, 
omdat lofprysing en belydenis dikwels so naby mekaar le, vind 'n mens tog 'n besonde­
re Godsbegrip in die aanroepvorms van God, in die opeenhoping van Godspredikate 
en in bepaalde formules. 
God word geloof en bely as die enige God. Hy is die enigste onverwekte God (µ6110; 
dyev1117w; 1 2.6 ; 14. 3 ). In die Ariaanse twiste het die Ariane in hierdie ou formule 'n 
48 C. H. Turner, JThS 15 (1913) pp. 63-65; 16 (1914-1915) pp. 54-61; 523-538; 31 (1930) 
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bewys gesien vir die verskillende nature van die Vader en die Seun en het dit gestel 
teenoor die Niceense belydenis van "ware God uit ware God". Die gebruik daarvan 
in die liturgie maak egter nog nie daarvan 'n Ariaanse liturgie nie. Die belydenis van 
die enigheid van God gaan terug op die ou Joodse Schema-belydenis in Deut 6.4. By 
Justinus kom dieselfde fonnule meermale voor ( 1  Apo!. 14.1.25.4 9.53). By Justinus 
is dit gerig teen die politeisme en teogoniee van sy omgewing; in die gebede van die 
Klementynse liturgie pas dit ook nog in 'n heel vroee tyd van die kerk in. 

God word aangespreek as die Almagtige (navwxechwe 6.11; 9 . 8; 1 2.3 9 ;  15. 2). Hier­
die benaming word in die Septuaginta gebruik as vertaling van Sebaoth (God van die 
"leerskare"). In die Nuwe Testament kom dit voor in 2 Kor 6.18 en verder veral in 
Openbaring ( 1.8; 4.8; 11.17; 15.3; 16.7 ens.). In Op 4.8 staan dit in die Bybelse 
Trishagion en daannee is die gebruik daarvan in die vroee kerk vas ingeburger. 'n 
Mens vind dit by Justinus (Dial. 16.4) en verder in die vroee simbole. 

Ook weer soos in die vroee simbole, is God die Vader genoem en veral die Vader van 
sy heilige Seun Jesus Christus ( 6.11; 7. 8; 13.10). Hierdie laaste uitdrukking kom dik­
wels in die Constitutiones voor (o.a. 1.8; 2.20; 8. 4 6; 7.4 6; 5.6 en antler plekke). In 
die Didascalia word dit venny dog in die Constitutiones se weergawe daarvan kom 
dit we! voor, sodat 'n mens dit as kenmerkend van die Christologie van die Constitu­
tiones kan beskou.49 Verder word God die Skepper (xnai-1)1; 9. 8) en Demiurg of 
Fonneerder (JT}µtoveyor; 12.22) genoem. Die tenn x1:w1:1)r; is van vroeg af reeds in die 
liturgie opgeneem. Hoewel dit skaars is in die Bybel kom dit reeds in die eerste 
Klemensbrief in liturgiese verbande voor. Albei die tenne kom voor in die vroee sim­
bole. Dit is egter die woord no,fJi-7Jr; wat meennale in die simbole gebruik word vir 
God as die Skepper. Die Klementynse liturgie ken nie hierdie tenn nie. 

God word in die liturgie meennale Heer (Kvecor;) genoem in aansluiting by die Ou­
Testamentiese Adonai asook Jahweh wat in die Septuaginta vertaal word met Kvec­
or;.50 Dit is baie duidelik die geval waar direkte Ou-Testamentiese tekste aangehaal 
word soos in 9.9 waar Ps 129.3 met sy dubbele xvece gesiteer word. Ook die Trishagion 
uit Jes 6.3 geld hier ( 12.28) en die aanhaling van Ps 117.26 in 13.13. 
In die Jang reeks historiese gebeurtenisse en persone uit die Ou Testament wat voor­
kom in die pre-Sanctus-gedeelte word Kvewr; telkens weer gebruik vir God wat in die 
geskiedenis ingryp. Dikwels word "Almagtige" daarby gevoeg, byvoorbeeld in 11.2 (Kvece 
navroxechwe). Soms word God Heer van die heelal (xvewr; 1:WV olwv) genoem. 

Hierdie benaming van God as die Kvecor; is natuurlik in lyn met die Nuwe-Testamentiese 
en vroeg-Christelike gebruik.5 1  Die feestelike "Vader, Heer van die heme! en die aar­
de" van Matt 11.25 getuig daarvan. 'n Opvallende liturgiese verband dra die Kvecor; 
o iJe6r; o navi-oxe<frwe in Op 4.8. Vera! in gebede het Kvewr; die aanspreekvonn van 
God gebly, soos in Hand 1.24. 'n Prima facie blik op die gebede van die eerste 
Klemensbrief illustreer dit reeds genoegsaam: 1 Clem. 59.3; Lightfoot, op. cit., p. 3 7; 
6 0.l; ibid., p. 3 7; 6 1.1; ibid., p. 3 8  en antler plekke. 

49 Metzger, op. cit. , p. 43. 
50 W. Foerster, Th Wb 3, p. 1056. 
51 Foerster, op. cit. , p. 1085. 
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Dit is gevolglik niks vreemd nie <lat in sowat twintig uit 'n totaal van dertig plekke 
waar die titel in die Klementynse liturgie voorkom, <lit betrekking het op God as die 
Heer. Op een lyn met Kvew; staan 8ecmor7J;. God is 8ecmor7J; rwv oJ.wv ( 9.8). Hy 
is die Almagtige Heerser van die heelal. Hierdie aanspreekvorm sluit aan by die van 
die Hellenistiese Jodendom, die Nuwe Testament en die vroeg-Christelike gebedstradisie. 

Die benaming nevravtq ( 9.8) vir God as prins of heerser kom min voor in die vroeg­
Christelike literatuur, dog is nie totaal onbekend nie. In latere liturgiee is <lit vermy, 
moontlik as gevolg van die heidense konnotasies daarvan. God word ook koning ge­
noem in 12.3 8. Die feestelike en in die vroee kerk alombekende Ps 23 se /JamJ.evq 
rijq f>o�ijq of Ps 5.3 se c5 /Jaa,J.evq µov ,mi 6 t'Je6q µov moes noodwendig 'n neerslag 
gevind het. In die gebedstradisie staan 1 Clem. 6 1.2 se /Jaa,kv; rwv alwvwv. In Hennas 
vis. 3.8.9 is God ooreenkomstig Ps 4 7.3 c5 /Jaa,J.evq c5 µeyaq. Ook die Diognetusbrief 
( 7. 4) ken God as koning. 

Die reeks beskrywende benaminge vir God is ewe wyd. Hulle druk alma! bepaalde werk­
saamhede van God uit. God word beskryf as die wetgewer ( 12.22). Hy het die ingebo­
re, asook die geskrewe wet gegee ( 9.8). Hy is ook die een wat voorsien. Hy is die gewer 
van elke goeie gawe (xoe7Jy6;) of ook die gewer van die !ewe ( 12.22). God se voorsie­
nigheid, sy (neovola), is almagtig en as sodanig is Hy die vervuller van menslike be­
hoeftes en nood. 

'n Wye reeks sinonieme beskryf God as helper, beskermer en ondersteuner van die 
gelowiges: dewy6q 8vvar6; ( 11.5), neoarar7J; ( 11.5), em,wve6; ( 11.5), <t>vJ.a� ( 11.5) 
en dvnJ.17mwe ( 11.5; 12.4 5; 13.10). Ook die beelde "versterkte muur" en "betrouba­
re beskutting" ( 11.5) gee uitdrukking aan die vertroue op God se beskerming. Vol ver­
troue bid die gelowige tot God die verhoorder (e:n:17,woq) van die gebede. 'n Hele aantal 
adjektiewe gee uitdrukking aan die wese van God. Hy is ewig (aldmoq) in Bybelse trant 
(Gen 21.3 3 en Rom 16.26) of ook op meer filosofiese wyse uitgedruk dtf>w; ( 10.3). 
Aan Gods ewigheid gee ook die negatiewe predikaat avaexo; (sonder begin) in 12.6 
en 12. 7 uitdrukking. God alleen is die ware synde (ovrw; ov) wat voor alle skepsels 
daar was en ook nie verwek is nie (dyevv17ro;) . Hy is die ware God (dJ.7Jt'Jtvoq 15. 7). 

Verskillende sulke negatiewe predikate word opeengehoop in 12.6. Hierdie negatiewe 
teologie het egter 'n dieperliggende positiewe waarde wat daaraan die karakter van 
diep innerlike verering van die onbegryplike God gee. God word d/Jaaaevwq genoem. 
'n Koning heers nie oor Hom nie en Hy is sonder meester. In positiewe sin beteken 
<lit immers die Koning van alle konings. Verder word Hy aangeroep as die een wat 
niks nodig het nie (dvevDe7J;). 

Die ewigheid van God word ook nog verder beklemtoon deur die uitdrukkings "wat 
deur die tye nie verouder word nie", "deur die eeue nie begrens" word nie en "bo 
verganklikheid verhewe" is ( 15. 7). Hy is nie vir verandering vatbaar nie maar is onver­
anderlik ( 15.7) en is altyd dieselfde ( 12.6). 

Die grootheid en majesteit van God kry nie net uitdrukking in die baie doksologiee 
waar 86�a (heerlikheid), ae/Jaq (verering) en Tlµ1) (eer) aan Hom gegee word nie, maar 
ook in adjektiewe soos "groot'' ens. God is groot van raad en kragtig in sy werke ( 13.10). 
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As v,plawc;, die "hoogste" God, word God aanbid as die "onvergelyklike", die "gans 
andere", in aansluiting by die Ou Testament (1 5.7). Hy is heilig en onsigbaar in wese. 
Hy bewoon 'n ontoeganklike Jig (12. 3 9) en is verder alomteenwoordig sonder om deur 
ruimte begrens te word (1 5. 7). 

In sy bemoeienis met die mense, is God goed (liyat?oc; 1 3.3) of die al-goeie (:navdya­
t'Joc;). Hy is mensliewend (</>tJ..aviJeamoc; 9.5), barmhartig (</>tJ..otxueµwv 9.2; 6.5; of 
olx·rleµwv), en genadig (ilewc; 6.8; evµeWJc; 1 1 . 4). Hy is ook onfeilbaar (1 1.6), is geen 
aannemer van die persoon nie (11.5), diskrimineer nie en is onpartydig (a:neoaxaewwc; 
1 1.6). 

Ten slotte bly daar ten opsigte van die Godsbegrip die vraag na die kenbaarheid van 
God oor. In die Ariaanse twiste het die Eunomiane die ekstreme Arianisme verteen­
woordig. Hulle standpunt was dat die mens God kan ken net so goed as wat God Hom­
self ken en soos die mens homself ken. Die ortodokse vaders het hierteenoor die on­
kenbaarheid van Gods wese geleer. Volgens hulle kan die mens God se wese slegs 
deur die Logos en deur sy werke ken. Die klem wat deur die Klementynse liturgie 
gele word op die religieuse kennis, in 11.2-3; 1 5.2.3. 7 en 12.6 en wat deur G. Wagner52 

as "religieuse rasionalisme" en Eunomianisme beskou is, het in werklikheid geen grond 
nie. Alhoewel die woord "onkenbaar" nie voorkom nie, maak die bogenoemde nega­
tiewe vererende terme so 'n aanklag onmoontlik. 

6.2 Die Christologie 

Die enkel benaming Jesus tref 'n mens slegs twee keer in die liturgie aan, naamlik 
in die sinsnede Ta :nat'J�µarn wv Kvefov 'l1Jaov (12. 3 9) en verder in die beskrywing 
van God as die Vader van sy heilige Dienaar (:naic; 1 3.1 0). 

Die volledige benaming Jesus Christus kom voor op agt plekke. Daarvan kom een voor 
in die groet: Die genade van ons Here Jesus Christus, die liefde van God, die Vader 
en die gemeenskap van die Heilige Gees met u alma! ( 5.1 1 en 12.4). Ook die doksolo­
gie in 1 5.9 bevat dit Aan U die heerlikheid ... en aan U Seun, Jesus die Christus, 
ons Heer. Die feestelike uitroep in 1 3 .1 3 loof Jesus as die Christus: de; aywc;, de; Kvewc; 
'lrwovc; XewToc; de; 86�av t'Jeov :naTeoc;. So word ook in 12.3 0 onmiddellik na die 
Trishagion bely: Heilig is ook U eniggebore Seun, ons Heer en God, Jesus Christus. 
In 6.1 3 word gebid dat die kategumene waardig geag mag word aan die heilige sakra­
mente of misteries, deur Jesus Christus "ons hoop". Ook in 12.42 word Jesus Christus 
"ons hoop" genoem. Laastens verskyn die voile benaming in die sinsnede "lei alma! 
na die koninkryk van die hemele in Christus Jesus" (1 5.5). Die benaming "Christus" 
(sonder die byvoeging van Jesus) kom op sewe-en-dertig plekke voor. 

'n Besondere eienaardigheid van die Klementynse liturgie is dat in vyf-en-twintig van 
hierdie gevalle gepraat word van "die Gesalfde (Christus) van God". In die oorblywen­
de gevalle geskied dit altyd met verwysing na God en sy "Gesalfde" (o XewToc; avwv 

52 Metzger, op. cit. , p. 35; G. Wagner, "Zur Herkunft der AK . . .  ", in Melanges ... B. Botte, 
Louvain 1972, pp. 525-537; id., Der Ursprung der Chrysostomus Liturgie, LQF59, Munster 
1973, p. 182. 
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bv. 6.5; 6.12; 8.4; 10. 2 en antler plekke), of waar God persoonlik aangespreek word: 
o Xeuno<; aov ( 11. 5; 12. 23; 12. 39 ens.) .  

Die insidensie hiervan is opvallend hoog. Dit is natuurlik 'n Ou-Testamentiese uitdruk­
king: Ps 2.2 (oi' liexov1:e<; avvfJxt'JTJaav e:rci 1:0 mh6 xan1 wiJ K velov xat xa1:a wiJ 
XeiawiJ avwiJ) is reeds in die vroegste gemeente Messiaans verklaar (Hand 4. 26) en 
op Jesus toegepas. Vergelyk ook Ps 88.39; 1 Regn 24. 7 en Hen 4 8; 52.5; Ps Sal 17.3 6; 
18. 6.8. In die Nuwe Testament is die uitdrukking, behalwe in Hand 4.26, nog te vind 
in Luk 2. 26 en in die belydenis van Petrus: Jesus is 1:ov Xeia.ov wiJ t'JeoiJ (Luk 9. 20). 
Dit is gevolglik 'n baie ou vorm van belydenis. 

Die twee oorblywende plekke waar dit in die Nuwe Testament voorkom, is Op 11.15 
en 12.10 waar in albei gevalle 'n luide hemelse lofsang ("hemelse liturgie") weerklink. 
In Op 11.15 Jui die Afrikaanse vertaling: Die koningskap oor die wereld behoort aan 
ons Here en sy Gesalfde (wiJ Xeia.oiJ avwiJ) en Hy sal as koning heers tot in alle 
ewigheid. 

In 12. 10 Jui die Hemelse stem: Nou het ons God die redding gebring; nou is sy mag 
en koningskap hier en die gesag van sy Gesalfde. Agter hierdie "hemelsliturgiese" lof­
liedere mag ou, werklik "aardse" liturgiese vorme le. Terwyl dit skaars is in die Aposto­
liese Vaders gebruik Justin us dit nog enkele kere ( 1  Apo!. 4 0. 7; Dial. 7.3; 39.1.5; 4 2.1.) 
In die simbole kom dit nerens so voor nie en in die latere liturgiee het dit skaars ge­
word. 'n Mens se eerste indruk is dat die Klementynse liturgie hier 'n neerslag bevat 
van 'n ou liturgiese belydenis wat langsaam in onbruik geraak het. Die Klementynse 
liturgie verteenwoordig 'n tyd toe dit nog meer algemeen en vryelik gebruik is. 

Verder is opvallend die frekwensie waarmee die term opduik in die gesprek van Justinus 
met Trypho, die Jood; dit is 'n term wat die Jode maklik sou verstaan. Dit mag daarom 
ook heenwys na die Christelik-Joodse agtergronde van hierdie liturgie. 

Soos God, word ook Jesus die Heer (Kveioc;) genoem ( 5. 11 en 12. 4). Dit sluit aan by 
die begroeting in 2 Kor 13.13. Baie duidelik is weer die belydenis in 12.3 0 :  "Heilig 
is ook U enigste Seun, ons Here Jesus Christus" en net so in 13. 13: "Een is heilig, 
die een Heer Jesus Christus." 

Die Kveioc;-titel word slegs in agt gevalle betrek op Christus. Daar is natuurlik 'n hele 
aantal plekke waar dit op God of Christus betrek kan word. Dit bly in elk geval 'n 
feit dat Jesus hier bely en geloof word as Here. Daarmee sluit dit aan by die oudste 
belydenis van die kerk: "Jesus is Here". Lofprysing en belydenis gaan pragtig saam 
in 12.3 0 :  "Heilig is ook U eniggebore Seun, ons Heer en God, Jesus die Christus" 
asook in die vererende uitroep van 1 3 . 13 :  Een is heilig, een is Heer, Jesus Christus 
tot heerlikheid van God die Vader. 

Die Klementynse liturgie vereer Christus as God. In 7. 8 word Jesus direk in aanbid­
ding aangespreek: µovoyevfJ t'Jei, µeya?.ov na1:eo<; vlt. In 15.9 word Hy in die dokso­
logie saam met die Vader ingesluit: xat nµ acp naiot 'IT)aoiJ 1:cp Xeta.cp aov, 1:cp xve{cp 
iJµwv xat Beep xai {Jaat?.ef. Christus word hier bely as God en koning (en geloof na­
tuurlik) . Ook in die belydenis van 12. 3 0  is Christus bely as God. Hy is God en Heiland 
9.10; 11.6; en ook God die Logos 12.7. 
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Reeds in die nuwe Testament word Jesus Christus God genoem.53 Dit is die geval in 
Joh 1.1 maar veral in Joh 20.28 in die belydenis van Thomas "my Here en my God" 
(vg!. Rom 9.5; Tit 2.13 ens.). In die Ignatiusbriewe word Christus dikwels God genoem 
(Smym. 1.1 ; Lightfoot, op. cit., p. 127; Magn. 13.2; ibid. , p. l l 5; Rom., Proem.; ibid., 
p. 120). Vera! Smym. 1.1 het 8ota(w 'Iriaovv Xeun:ov rov t'Je6v wat aansluit by die 
verering van Christus as God waarop Plinius se brief aan Trajanus (ep 10.9 6) gesinspeel 
het. 

Reeds Bousset54 het daarop gewys dat die hoofmotief agter die neiging om Jesus Christus 
God te noem 'n prakties kultiese was. God alleen is immers aanbid en vereer. Daarom 
wou Paulus van Samosata die, volgens horn, "nuwe" Christushimnes uit die kerk weer 
(Eus., HE 7.3 0.10). Die behoefte aan die verering van Jesus Christus het egter gesee­
vier en in die godsdienstige praktyk het die grense tussen Christus en God verdwyn. 
By Justinus kom die belydenis van Jesus as God dikwels voor, veral in die Dialoog 
met Trypho waar hy wil bewys dat Christus neoa,cv'V1}r6c; is (Dial. 6 3.5; Goodspeed, 
op. cit. , p. 16 9; 126.1; ibid. , p. 24 6). Agter Justinus se uitsprake le die gemeentelike 
kultus en godsdienstige praktyk. 

Die himnologiese gemeentelike teologie het die vergoddeliking van Jesus bevorder. 
In die Klementynse liturgie het dit reeds vaste beslag gekry in die amptelike gemeente­
like godsdiens. Die eindpunt van die ontwikkeling is die Niceense belydenis van "God 
uit God". 

Intussen is God ook sy God en Vader ( 12.3 1  en 12.3 4). Christus is in alles, se die 
liturgie op byna subordinasiaanse wyse, onderhorig "aan U sy God en Vader". 

Soos God word Jesus ook koning genoem in die Klementynse liturgie. Hy is koning 
en Heer van die hele spirituele en materiele natuur ( 12. 7). Die gelowiges word saam­
gebring in sy Paai..1.eta, waar Hy koning is ( 12.4 9). Vir die doopkandidate word gebid 
om dee! te he aan sy koninkryk ( 8.2) en ook in die slotdoksologie ( 15.9) word Jesus 
geloof as koning. Vergelyk ook 12.7. Die Paat..1.evc;-titel vir Jesus is in die kerk terug­
gedring sodat dit feitlik nie in die simbole voorkom nie. Die liturgie verteenwoordig 
ook in die opsig 'n ou stadium van teologiese ontwikkeling. 

'n Verdere titel van Jesus Christus in die Klementynse liturgie is narc; t'Jeov, die "Die­
naar" of "seun" van God. Hier kom drie plekke ter sprake: in 13.10 word God aan­
gespreek as Vader van sy heilige narc;, Jesus ons Heiland; in 15.2 en in die slotdokso­
logie word eer en verering toegebring aan Gods narc;, Jesus Christus. 

Dit kan natuurlik dienaar of kind wees, maar dit is een van die oudste benaminge wat 
die Christene gehad het vir Jesus Christus.55 Dit sluit aan by die Ebed Jahweh, die 
lydende dienaar (kneg)-figuur van Jes 4 2.1-4; 4 9.1- 7; 50.4-ll;  52.13- 53. 12. Die 
sinoptiese Evangelies het Jesus direk met die "lydende dienaar" geidentifiseer. Hand 
3. 13; 4.27 en 4.3 0 gee aan Jesus hierdie titel. In Hand 4.27.3 0 staan dit in 'n ou ge­
meentegebed en dus in 'n ou liturgiese stuk. 

53 0. Cullmann, The Christology of the New Testament, London 1959, p. 306. 
54 W. Bousset, Kurios Christos, C6ttingen 1920, p. 247. 
55 Cullmann, op. cit., p. 51 ;  Bousset, op. cit., p. 56. 
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Hierdie titel het ook bly voortleef in die ou liturgie. Dit staan in die liturgiese stukke 
van die eerste Klemensbrief 1 Clem., 5 9.2 ; Lightfoot, op. cit. , p. 3 6  ( a  OTJµtoveyor; rwv 
a:n:anwv Ota WV T)ya:n:Tjµtvov :n:atoor; avwv '!TJUOV Xetawv); 5 9.3.4; ibid., p. 3 7. Die 
gebed in die Martyrium Polycarpi 1 4.1.3 ; Lightfoot, op. cit. , p. 1 3 5  bevat dit ook. 
Vergelyk nog Diogn. 8.9; 9.1; Barn. 6.1; 9.2 ;  Athenagoras, Leg. 1 2. 
Die eucharistiese gebede van die Didache ( 9.2 ; Lightfoot, op. cit. , p. 2 2 1 ; 10.2 ; ibid. , 
p. 2 2 1) bevat ook hierdie titel. In die tweede eeu was dit 'n titel wat eintlik net in die 
liturgie oorgebly het. In die latere liturgie het dit egter weer skaars geword. 
'n Mens kan verder aanvaar dat, behalwe dat dit 'n uitdrukking van die Christologie 
van die apostoliese tye is, dit ook verband hou met die Joodse Christendom. 
Christus word ook die enigste Seun, die µovoyev�r; vt'or; genoem ( 6.1 1;  7.8 ; 1 1.6 ; 1 2.7; 
1 2.30 ens.). Hoewel die Ariane die term graag gebruik het om die geskapenheid van 
Christus uit te druk, beteken dit nog nie dat die liturgie deur die gebruik daarvan Ariaans 
of Arianiserend is nie. Dit word immers reeds in die Johannes-evangelie ( Joh 1.1 4.18 ; 
3.1 6) en in 1 Joh 4.9 gebruik om die verhouding tussen God en Christus uit te druk 
en dit het ook sy weg na die vroee simbole gevind ( sien nota by 6.1 1). As enigste Seun 
is Christus vir die liturgie pre-eksistent. Hy is verwek voor alle tye deur die wil en raad 
van God ( 1 2.7). 
Die verwekking deur die "wil en raad" (jiovA.fJaet xal t?e).fJaet) van God het die liturgie 
ook verdag gemaak want die Ariane het gedurende die Ariaanse twiste graag die term 
gebruik. By Justinus Dial. , 76.1 ; Goodspeed, op. cit., p. 18 6 vind 'n mens reeds hier­
die verwekking "deur die raad" van God. Dit lyk egter of die liturgie die term nog 
ongereflekteerd gebruik en <lit is moeilik om dit te koppel aan 'n Ariaanse siening 
( vg!. nota by 1 2. 7). 
Hierdie gedeelte ( 1 2. 7) ryg verdere vererende terme ten opsigte van Christus aaneen: 
Hy is die lewende wysheid, die eersgeborene van die hele skepping, die engel van Gods 
groot raad, deur wie alles geskape is. Hierdie benaminge maak ook 'n argai"ese indruk 
( vg!. die kommentaar op 1 2. 7). Christus word verder ook hoepriester ( 1 2. 7) en uitein­
delik a awrfJe, die Heiland, genoem. 
Die post-Sanctus-gedeelte van die liturgie ( 1 2.30-34) gaan oor tot die lofprysing van 
die menswording. Hy, die Skepper van die mens, het volgens Gods wil besluit om mens 
te word, so gaan die liturgie voort. Dit word uitgedruk in 'n reeks teenstellings: as 
wetgewer het Hy onder die wet te staan gekom; die herder het skaap geword ( 1 2.30). 
Sy menswording vind plaas in ooreenstemming met die wil van God en daarmee het 
Hy die Vader met die wereld versoen ( 1 2.3 1). Deur sy geboorte uit 'n maagd het Hy 
alle mense bevry van die toom waaraan hulle onderworpe was. 
Hierdie vermelding van die maagdelike geboorte staan op een lyn met die vroee bely­
denistradisie van die kerk, want ook dit is reeds in die simbool van Rome te vind. 
Die liturgie omskryf die menswording in 'n reeks mooi teenstellings: Hy wat die For­
meerder is van al die geborenes het ontstaan in die skoot van 'n maagd; die nie-vleeslike 
het vlees geword; die buite die tyd geborene is gebore in die tyd. God, die Logos, die 
geliefde Seun, die eersgeborene van die hele skepping, het tydelik geword. 
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Die reeks teenstellings word voortgesit ook ten opsigte van die lyde en sterwe van Jesus: 
die regter is gerig en Hy wat nie kan ly nie ( cbmt?��) is aan die kruis genael; die van 
nature onsterflike het gesterwe en die lewegewer is begrawe. 

Die !ewe van Jesus word beskrywe as 'n heilige ( 1 2 . 3 2 ) waarin Hy ooreenkomstig die 
wet opgevoed is. Hy het kwale en siektes genees en wondere gedoen. Hy "wat alma! 
voed" het geeet, gedrink en geslaap. Gedurende sy !ewe het Hy Gods naam aan die 
wat dit nie ken nie geopenbaar, onkunde verdrywe en geloof en vroomheid weer laat 
ontbrand. Daarmee het Hy Gods wil en werk volbring. 

Die lyding, gevangeneming en kruisdood word beskrywe in 1 2 . 3 3 :  onder die goddelo­
se hande van priesters en hoepriesters moes Hy baie ly en is Hy oorgegee aan Pontius 
Pilatus. Reeds by Justinus is Pilatus uitgelig in die lydensgeskiedenis (Dial. 8 5.2 ; 
Goodspeed, op. cit., p. 1 97; 1 Apo!. 61 . 1 3 ;  ibid. , p. 71) en ook reeds in die ou simbool 
van Rome. 

Jesus se dood word kortliks vermeld in die anamnese en so ook sy opstanding ( 1 2 . 38 ). 
In 1 2.3 4 lees dit: "Hy het opgestaan vanuit die <lode op die derde dag", net soos by 
Justinus Dial. 8 5 . 2 ;  Goodspeed, op. cit., p. 1 97, in die Symbolum Romanum en die 
meeste antler simbole. 

Die hemelvaart is ook kortliks in die anamnese aangeteken: gedagtig aan sy "terug­
keer" in die heme! -rfj� el� oveavov� brav68ov ( 1 2 . 38 ). Die woord brav68o� is vreemd. 
Dit beteken 'n terugkeer, soos byvoorbeeld na jou geboorteland. Gregorius van Nyssa, 
oral. cat. 2 5 ;  MPG 45 , col. 68 A se dat Christus se terugkeer uit die dood die begin 
beteken van onsterflikheid vir die sterflike geslag. Oral waar dit voorkom is dit 'n te­
rugkeer na of herstel tot 'n vorige situasie. 
Die Klementynse liturgie benadruk hiermee nog verder sy groot klem op die pre­
eksistensie van Christus: Jesus, die God-Logos, keer terug na sy hemelse woning. 

Die simbole bevat meesal dva{Jaiv6vrn of dvd.t?6vrn. Die Klementynse eucharistiese 
gebed ( 1 2 . 3 4) het dit ook so. "Nadat Hy veertig dae lank met sy dissipels verkeer het, 
is Hy in die heme! opgeneem." 
"Opname" is natuurlik 'n ou tradisie wat teruggaan op Hand 1.2. Ook hier weer ver­
toon die liturgie 'n argaYese trek. Dit se Christus "is opgeneem" nog voordat die tradi­
sie die "opvaar" so sterk beklemtoon het. In 1 2 . 3 4 word gese, soos in die simbole, 
dat Hy gaan sit het aan die regterhand van die Vader; dis egter hier meer uitgebrei 
tot "sy God" en Vader. 

Soos in die simbole word in die anamnese ook verwys na die wederkoms, of sy "toe­
komstige tweede teenwoordigheid, waarin Hy met heerlikheid en krag kom om te oor­
deel" ( teenwoordigheid, paroesie - 1taeovala). Justinus praat duidelik van twee 1ta­
eovatai ( teenwoordighede of besoeke) in 1 Apo!. 5 2 . 3 ;  Goodspeed, op. cit., p. 6 3  wat 
volgens horn deur die profete aangekondig is: Die een wat reeds plaasgevind het, as 
't ware van 'n veragte en lydende mens en die antler wanneer Hy uit die hemele sal 
kom saam met sy engeleskare en teenwoordig sal wees. Vergelyk ook Dial. 3 2. 2 ;  ibid., 
p. 1 2 6. 
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Die simbole het net 'n verwysing na die "koms om te oordeel" of "weer kom in heer­
likheid om te oordeel". Die byvoeging oor vergelding ooreenkomstig die <lade in die 
anamnese van die Klementynse liturgie stam uit Rom 2.6 en stem ooreen met die sim­
bool van die sinode van Antiochie (3 4 1) in die derde en vierde formules. Dit mag dus 
hier ouer wees as die simbooltradisies. 

6.3 Die Heilige Gees 

Dit is opmerklik <lat in die post-Sanctus-gedeelte ( 12.29) na die Trishagion, gese word 
"Heilig is U, die Allerhoogste" en "heilig is U, die eniggebore Seun", maar <lat dan 
nie melding gemaak word van die Heilige Gees, soos 'n mens sou verwag nie. 'n Mens 
kry die indruk <lat die gebed, die Trishagion, die drie keer "heilig" probeer verklaar 
deur die twee eerstes te verbind met die Vader en die Seun. Dit is nog nie heeltemaal 
trinitaries uitgele soos Chrysostomus dit gedoen het nie. 

In die verband is die Chrysostomusliturgie heeltemal trinitaries (Antoniadis, op. cit., 
p. 33). Ook die Jakobusliturgie het dit so: aywi; el /JamA.ev iwv auhvwv ... aywi; ,eai 
o µovoyev1i; aov vl6i; ... aytov ,eai to nvevµa aywv (ibid., p. 297). 

Die Klementynse liturgie dui ook in die opsig op 'n tyd toe die triniteitsleer nog nie 
sterk ontwikkel was nie. 'n Triniteitsleer word nog slegs gei:mpliseer in die begroetinge 
van 5.11 en 12.4, waar dit aansluit by 2 Kor 13.13, asook in die talryke doksologiee 
( 6.13; 7.8; 8.5; 9.10; 11.6; 12.50; 13.10; 15.5.9). Dit beteken nog nie 'n triniteitsleer 
in die latere sin van die woord nie. Die woord t(!ia<; kom nog nie voor nie. 

Slegs twee keer word die werk van die Heilige Gees genoem. In die Epiklese ( 12.3 9) 
word gebid <lat God sy Heilige Gees afstuur op die offergawes en dan word die Gees 
'n getuie van die lydinge van die Here Jesus genoem. 

Die werk van die Gees is dus getuienis, <lit "getuig van die Waarheid", en <lit laat die 
elemente van brood en wyn verskyn, openbaar <lit of "maak" <lit tot liggaam en bloed 
van Christus vir die gelowiges. Die openbarende of lerende funksie van die Gees kom 
ook daarin tot uitdrukking <lat in 12.4 1 gebid word <lat God die gelowiges onderrig 
deur hulle te vervul met die Heilige Gees, of verder ook <lat ons versterk word in die 
waarheid deur die verligting van die Heilige Gees. 

F. Probst56 het die rudimente van 'n Drie-eenheid soos dit in die Klementynse liturgie 
voorkom, vergelyk met die leer van Justinus en het op grond daarvan tot die konklusie 
gekom <lat hulle kontemporer is. Hoe <lit ook al sy, die nog weinig ontwikkelde pneu­
matologie, asook die "triniteitsleer" hierin vervat, getuig albei van die hoe ouderdom 
daarvan. 

6.4 Die kerk 

Die Klementynse liturgie ken die kerk (be,eA.TJa{a) wat duidelik sinoniem is met A.a6i; 
- volk - in tweerlei sin: Dit is die kerk wat plaaslik vergader is as 'n gemeente ( 5.11; 
11.8). Die term wat in verreweg die meeste gevalle gebruik word vir die plaaslik verga-

56 F. Probst, Liturgie der ersten drei Jahrhunderten, p. 283vlg. 

7 0  



derde gemeente is "volk" ( 5.12; 6.9; 11.8; 12.27; 12.51; 13.1; 13.12; 13.14). Ander­
syds word la6� ook gebruik vir die kerk in breer verband, as die "algemene" kerk 
( 11.5; 12.4 4; 15.5). 

In die liturgie word gebid vir die "heilige, katolieke en apostoliese kerk, van die uit­
hoeke tot die uithoeke van die wereld" ( 10.4). 

Daarmee word die kerk beskryf in dieselfde terme as wat die simbool wat in Jerusalem 
bekend was, dit gehad het: el� µlav aycav ,em'Joli,e17v e,e,eA.1Jalav. Slegs die µla en 
anocnoA.i,e17 ontbreek. Ook CA 7.4 1 het dieselfde drie terme sonder µ{a. 

Vir die Klementynse liturgie is die kerk in elk geval altyd weer die heilige kerk ( 6.13; 
8.2; 10.7; 10.12; 10.14; 12.4 0). Dit beskryf die kerk ook as kudde notµvlov ( 6.6) of 
nolµ'VT) ( 9.3) dog ook dan is dit 'n heilige kudde deur God afgesonder van die gemeen­
skap van die goddeloses ( 15.3). Dit is 'n "gemeenskap van die heiliges". Vir die kate­
gumene word gebid dat hulle waardig geag mag word aan die heilige sakramente en 
aan samesyn met "die heiliges" ( 6. 7). Dit is ook 'n heilige volk (b'Jvo� 12.4 4). Die kerk 
is 'n volk wat glo in Christus en wat gered is ( 8.2). Die heilige eucharistiese elemente 
word gereserveer of voorberei vir "die heiliges" ( 13. 2). Ook as gepraat word van die 
plaaslike gemeente word soms die beskrywing "heilig" bygevoeg ( 10.3; 10.7). 

Die kerk is egter ook "apostolies", gestig deur die apostels soos Irenaeus dit reeds 
beskrywe het en soos dit in die anatemas van die Niceense konsilie beskryf word (vgl. 
die kommentaar by 10.4). Dis ook "katoliek" in die sin van wereldwyd, van uithoek 
tot uithoek van die aarde ( 10.4; 12.4 0). God het hierdie kerk, of Hewer "volk", uitge­
kies uit tienduisende ander volke ( 11.5) en gekoop met die kosbare bloed van Christus 
( 12.4 0; 11.5) met die spesifieke doe! (linw� 12.4 0) om dit "ongeskonde, sonder deur 
golwe geslaan" te bewaar tot aan die voleinding van die wereldtyd. Dit laat 'n mens 
<link aan die bekende beeld van die kerk as 'n skip wat veilig vaar op die see. Ook 
'n ander beeld word gebruik vir die bewaring van die kerk. Daar word gebid ( 10.4) 
<lat die kerk gefundeer mag wees op 'n rots - soos die beeld van die huis wat op 'n 
rots gebou is in die gelykenis van Jesus. 

Hierdie kerk kan deur niemand uit Gods hand geruk word nie ( 11.5). In die kerk wees 
beteken nie net om dee! te wees van die gemeenskap van heiliges nie, maar ook om 
dee! te he aan die misteries, die sakramente van die kerk, die koninkryk van Christus 
en sy heil ( 8.2). 

6.5 Soteriologie 

Jesus dra die titel o aw-r11e ( 8.5; 9.10; 11.6; 12.23; 13.10). Jesus is die Heiland, die 
weldoener. Die heil of welsyn word in 14.2 van God gevra: dat die eucharistie nie tot 
oordeel word nie, maar <lien tot aw-r1Jela. 

Heil word op een lyn gestel met voorsiening in die behoeftes van siel en liggaam; dit 
is eksistensieel en betref die hele mens; dit beteken ook die bewaring van die gods­
vrug, die meebring van vergewing van sondes en die !ewe van die toekomende eeu. 
So word die heilsgoed immers ook in die simbole beskrywe (vgl. die kommentaar op 
12.3 9). 
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Die awTTJ(]ta betref die hele tyd, nou en ewig. Dit is allereers gefundeer in die heilswil 
van God "wat wil <lat alle mense gered word en tot kennis van die waarheid kom", 
1 Tim 2.4 ( gesiteer in 9.9), soos die bekering van die Nineviete illustreer. Toe hulle 
hul bekeer het, het God hulle aangeneem. Telkens word die gebed tot God gerig <lat 
Hy die kategumene red en laat opstaan deur sy mag ( 7.3 ). Dieselfde formule verskyn 
in 9.6 dog hier word gese "in u genade"; in 9.6 en 1 2.2 1 word die redding gevra op 
grond van Gods barmhartigheid ( e'leo�). 

Die hele geskiedenis bied in die Ou Testament voorbeelde van God se oordeel en ge­
nade. Dit begin reeds by die Skepping en sondeval: Toe die mens deur verleiding van 
die vrou en die duiwel ongehoorsaam geword het, het God hulle gestraf met uitdry­
wing uit die paradys. Maar omdat hulle sy skepsele was, het Hy hulle nie oor die hoof 
gesien of vergeet nie maar geroep tot wedergeboorte, die doodvonnis opgehef en lewe 
deur opstanding aangekondig ( 1 2.2 1). Die geskiedenis van Kain en Abel getuig daar­
van ( 1 2.2 1) asook die van Henog, "wat in die heme) oorgeplaas is". 

In die geskiedenis van Noag het God die boosdoeners gestraf en Noag gered ( evoµai). 
Hierin is 'n voorbeeld van toekomende dinge opgesluit ( 1 2.2 2 ). Ook die geskiedenis 
van Sodom en die straf oor sy inwoners enersyds en die redding van Lot andersyds 
illustreer die reddende genade van God. Die uittog uit Egipte met die straf oor die 
Egiptenare kenmerk ook die groot genade en oordeel van God. Die heilsgeskiedenis 
deurtrek die hele Ou Testament. Die l iturgie verkondig op byna profetiese wyse nog 
baie ander voorbeelde van die oordeel en genade van God en van redding van sy skep­
sele na siel en liggaam. 

Die l iturgie vermeld feestelik anamneties hierdie groot <lade van God soos <lit voor­
kom in die Ou Testament en stel dit byna profeties onder die aspekte van oordeel 
en genade. Anamneties, lofprysend word die skepping van die hemelse wesens ver­
meld, wat voortdurend rondom Gods troon Hom loof en die Trishagion uit Jes 6 uit­
roep. Die gemeente word op hierdie stadium dee! van die hemelse leerskare en dee! 
in die hemelse liturgie deur saam met hulle uit te roep: Heilig, heilig, heilig is U, o Here! 

Die Trishagion ( 1 2.2 7) vorm 'n ruspunt binne die anafora en kenmerk die oorgang 
na die anamnetiese lofprysing van die groot <lade van God deur Jesus Christus, soos 
<lit te vind is in die Nuwe Testament. Intussen bly dit steeds God wat "red" ( awCw), 
"wegruk" ( e�aemiCw) of "bevry" ( evoµai). Soos God Lot "uitgeruk het uit die brand" 
so het Hy ook weer gedoen in Christus wat ooreenkomstig sy wil en raad mens geword 
het en God en wereld met mekaar versoen het. D ie versoening word gekoppel aan 
die menswording; die verlossing aan die kruisdood van Christus. 

Deur Christus se "wording" uit 'n maagd het Hy die wat aan die toom onderworpe 
is, bevry ( elevt'>eewae). Ook in sy aardse lewe het Hy Gods reddingswerk voortgesit. 
Hy het kwale en siektes genees ( 1 2.3 2 ) en deur sy openbaringswerk die onkunde 
verjaag. In sy )ewe het Hy 'n Iegio demone en die aartsbose bestraf, net soos Hy 
ook na sy dood en opstanding die bevrydingswerk reeel voortsit in die lewe van 
mense, soos byvoorbeeld die energumene wat Hy red van die oorheersing deur die 
duiwel ( 7.2 ). 
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Die kruisdood het die eintlike verlossing bewerk, want die bande waarrnee die duiwel 
die mense gebind het, is losgemaak en die mense is van sy verleiding bevry. Dit bete­
ken ook bevryding van die dood ( 1 2.33). Na die opstanding en hemelvaart is hierdie 
verlossings- en versoeningswerk 'n voile werklikheid in die kerk en in die lewens van 
die gelowiges. 

Deur die gebed en deur die sakramente ervaar hulle die werklikheid daarvan. Die ver­
lossingswerklikheid omvat nog steeds die hele mens. Nog steeds word tot God gebid 
om bevryding, redding, bewaking en bewaring. Vir die kategumene word gebid dat 
God hulle bevry van alle goddeloosheid, die vyand, die duiwel, geen kans teen hulle 
gee nie en hulle reinig van elke bevlekking van siel en liggaam ( 6.6 ). Die gelowiges 
bid onderling vir mekaar dat God hulle red ( evoµat) van die Bose ( soos in die Onse 
Vader) en van al die struikelblokke van die werkers van die kwaad, om hulle te verse­
ker vir sy hemelse koninkryk ( 10.1 9). Vir die wat siek en bekwaald is, word ook gebid 
dat God hulle hiervan bevry en hulle veilig en ongeskonde in die gemeenskap van die 
kerk herstel ( 10.1 4). 

Deur die sakrament word die verlossing verseker vir die gelowiges. Die doop bring 
die wedergeboorte tot kinders van God mee (8.5 ). Ook die eucharistie dien tot nut 
van siel en liggaam; tot vergewing van sondes en !ewe van die toekomstige eeu ( 14.2 ). 
Die eucharistie versterk die gelowiges in die geloof; verseker hulle ook van bevryding 
van die duiwel en sy verleiding; dit bring ook vervulling deur die Gees mee ( 1 2.39). 
In bree terme gestel: dit bring die welsyn, die heil, waardeur God hulle heilig, bewaar, 
bewaak, help en red; hulle huise bewaak en hulle ingange en uitgange bewaar ( 1 5.8 ). 

Kortom, die verlossing en versoening het betrekking op die hele !ewe van die gelowi­
ge, sy liggaamlike, fisieke welstand, sy godsdienstige !ewe en sy etiese situasie. Daar 
is 'n noue samehang tussen sakrament en etiek. 

In die hele verband bly Christus die middelaar. Christus was reeds die skeppingsmid­
delaar. God het deur Hom geskep en net so herskep Hy ook deur Christus. In die 
groot vemuwende, herskeppende werksaamheid van God sit Christus sy middelaars­
werk voort. Oral geskied dit om Christus ontwil. Soos God deur Christus aan die men­
se die bestaan gegee het, so het Hy ook deur Christus aan hulle gegee om goed te 
wees ( 1 2.8 ). 

In die kerk, deur die sakramente en in die liturgie word verwerklik wat die engele by 
die geboorte van Christus gesing het: Eer in die hoogste hemele en vrede op aarde 
( 13.1 3). Die gemeente word telkens aan die einde van die <liens weggestuur "in vrede" 
( 1 5.10), maar sodanig dat vrede en heil werklik hulle lewens beheers; net soos die 
vredeskus teken en simbool van die onderlinge vrede en liefde is. 

Die kategumene word opgeroep om God te vra vir sy vrede deur Jesus Christus; dat 
hulle lewensdag vredevol en sonder sonde mag wees gedurende die hele duur van hul­
le lewens en dat God hulle mag begenadig met vergewing van sondes ( 6.8 ). Vrede is 
hier heil en welstand. Die awr:TJela beteken ongeskondenheid; dit is "heel" wees na 
siel en liggaam. 
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Dit is egter nie beperkend en partikularisties nie. Dit is wyd en universeel. Die kerk 
bid vir die vrede en welstand (evawt?da) van die hele wereld en die kerke: dat die 
Heer van die heelal aan die gelowiges sy ewige en onvervreembare vrede gee ( 10.3). 
Dit impliseer werklike vrede tussen nasies en volke waarin God self die toom van die 
oorlogvoerende nasies versag en konings in vrede bewaar (1 5.4). Hierdie vrede en wel­
syn wat van God kom, raak die gemeente diep maar dit oorspan die heelal en die na­
tuur, tot selfs die goeie gesteldheid van die lug! 

6. 6 Die sakramente 

Die liturgie gebruik hiervoor die term -rd µvmfJeia. Die gebruik daarvan in die kerk 
het in hierdie stadium reeds 'n voorgeskiedenis gehad. Vera! in die vierde eeu is dit 
vryelik gebruik saam met metaforiese taa1 verbonde aan inwydinge soos dit in die hei­
dense misteries bekend was. Dit was egter slegs metafore en nie oomame van die in­
houd van die heidense misteries nie. 57 Behalwe µvmfJewv vind 'n mens vir die doop 
in die Klementynse liturgie die term µvf]atr; (inwyding) maar die inhoud van die Christe­
like doop le ver van die inhoud van die heidense rites. 

Die doop verteenwoordig die begin van die !ewe as Christen, net soos vir die inwyde­
ling die misterie die begin van 'n nuwe !ewe gekenmerk het. Wat die betekenis van 
die doop was vir die Christen-gelowiges ten tye van die ontstaan en gebruik van hier­
die liturgie, leer 'n mens ken uit die gebede vir die kategumene en die doopkandidate. 
Die eerste is die litanie vir die kategumene waarin gebid word om ware voorbereiding 
op die sakrament van die doop ( 6S-8). Dit is 'n bede dat die Evangelie van Jesus Christus 
aan hulle geopenbaar sal word en God hulle mag verlig. 

Doop is gevolglik verligting (<J,w'llaµor;). Die doopkandidate is <J,wnC6µevot. Die verlig­
ting beteken dat God self hulle Godskennis leer en die "ore van hulle harte oopmaak". 
Dit beteken dat God self die kennis wat hulle deur die kategese ontvang het, mag vestig 
in hulle harte; meer nog, dat Hy aan hulle 'n nuwe hart gee en hulle gees vemuwe 
om God te ken en gewillig sy wil te doen ( 6.12). 

Doop is egter ook heilige "inwyding" (µvfJair;) en, om in Bybelse terme te praat, 'n 
"bad van die wedergeboorte" (Titus 3.5) of 'n geestelike "geboorte van bo af' 
(nvevµaWt'T] <l'VG}'t:'V'V'T]Ut<;). 

In tradisioneel kerklike terme word dit ook 'n "kleed van onsterflikheid" (ev8vµa -rijr; 
a¢t?aeafor;) en van ware !ewe genoem. Dit beteken ingelyf wees in die dood van Christus 
en opstanding saam met Hom, om dee! te wees van sy koninkryk. Die doop bring ook 
aanneming tot kinders van God mee ( 8. 5). God self gaan in hulle woon en werk. Ook 
die redding en bevryding van die bose kry gestalte in die doop. God heilig die dope­
linge en reinig hulle van elke bevlekking van siel en liggaam. Ten slotte beteken dit 
een word met die heilige kerk en gereken word tot die verlostes ( 6.5; 6.13). 

Die eucharistie, die "Nagmaal", is gedagtenis, anamnese, maar veral ook danksegging 
aan God; of meer nog, lofprysing met alle kragte en ook vervulling van sy opdrag (1 2.3 5). 

57 A. D. Nock, Hellinistic mysteries and Christian sacraments, Mnemosune, Series 4, Vol. 5 
1952, p. 2 10vlg. 
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Die opdrag is saamgevat in die instellingswoorde ( 1 2.3 6 ). Hy het die brood gebreek 
en gese: "Dit is die µvcnfJewv, die heilsgeheim of sakrament van die nuwe verbond. 
Dit is my liggaam wat verbreek is tot vergewing van sondes." 
In die kerklike taal is µvar:fJewv so gebruik. Die Ou-Testamentiese gebeurtenisse by­
voorbeeld dui reeds die redding in Christus aan. Dit is openbaring van die "heilsgehei­
me". So dui die gebreekte brood die heilswerklikheid van die sterwe van Jesus Christus 
aan. 
'n Verbond veronderstel 'n verpligting teenoor 'n opdrag van die verbondsmaker. Die 
opdrag in hierdie geval is die instelling en dus die woorde "Neem, eet". Dieselfde is 
die geval met die mengsel van water en wyn. Die kerklike praktyk is teruggeprojekteer 
in die handeling van Jesus: Hyself, aldus die liturgie, het water en wyn vermeng en 
toe die opdrag gegee: "Drink alma! daarvan. Dit is my bloed wat vergiet is vir baie 
tot vergewing van sondes. So dikwels as wat julle daarvan drink, verkondig julle my 
dood totdat Ek kom." Die handeling self is 'n stukkie prediking van dieselfde heilsge­
heim. Die wyn is die µvcnfJeiov van sy vergote bloed, die figura, die teken, die simbool 
van die versoenende en verlossende werksaamheid van die kruisdood. 

k; gedagtenis is hierdie heilsgeheim toegespits op die hele heilswerk van Jesus Christus. 
"Gedagtig aan sy lyding, sy sterwe, sy opstanding vanuit die dode, sy terugkeer na die 
heme! en sy tweede koms in heerlikheid." Die anamnese begelei egter ook die sentrale 
handeling: "Gedagtig ... , offer ons aan God die koning, brood en wyn." Net soos die 
gemeente gebede offer aan God, bring hy die brood en wyn voor God en dank lofpry­
send daannee vir die voorreg om voor Hom te staan en as 't ware priesterdiens te verrig. 

Die epiklese is 'n gebed tot God, wat "niks nodig het nie", om die gawes genadiglik 
aan te sien en aan die gelowiges te openbaar as liggaam en bloed van die Heer. Die 
moontlikheid bestaan dat die werkwoord wat hier gebruik is, kan beteken "maak" in 
die sin van die latere liturgie, dog miskien pas die primere betekenis "vertoon as of 
openbaar as" hier beter. ( V  ergelyk egter die kommentaar.) Die gelowiges sien en smaak 
die brood en die wyn, glo en ervaar dat hier iets gebeur. God stuur sy Gees oor die 
"offerande". Die Gees is getuie, verkondiger, prediker van die lyde van Christus en 
die epikletiese bede is dat die Gees dit vir die gelowiges openbaar as liggaam en bloed 
van Christus. Dit is die Gees wat die diepste sin van die heilswerklikheid van Christus 
in hulle harte verkondig. 

Dit is en bly 'n "gebedsoffer": Die gelowige gemeente vra om daardeur in hulle geloof 
versterk te word; om deur hierdie heilswerklikheid vergewing van sondes en bevryding 
van die duiwel en sy verleiding te ontvang; om vervul te word met die Gees; om waar­
dig te wees aan Jesus Christus en die ewige !ewe te ontvang. 
Daarom kan die gemeente bid, of 'n gebed "offer" ( 1 2.43.44) vir die kerk wat deur 
die kosbare bloed van Christus gekoop is, vir die volk, die koning en vir elke lid van 
die gemeente; vir mense in nood maar ook vir die vyande; dat God alma! sal saambring 
in sy koninkryk. Wanneer die gemeente kommunie ontvang het, word weer gebid dat 
die sakrament nie tot oordeel ontvang is nie, maar dat dit mag dien tot redding en 
tot nut van siel en liggaam. 
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'n Besonder mooi beskrywing van die betekenis van die eucharistie staan in die gebed 
van die biskop na die kommunie ( 15.2). Hier word gedank vir die sakramente wat God 
gegee het ter stawing van die dinge wat ons weet. God bevestig deur die sakramente 
ons geloofskennis. Die sakrament is gegee om ons geloof te bewaar en om te dien 
tot vergewing van sondes. Dank word uitgespreek dat die naam van Christus oor die 
gelowiges uitgeroep is en hulle in gemeenskap met God kon tree. God het die gelowi­
ges afgesonder van die gemeenskap van die goddeloses en hulle saam verenig in 'n 
gemeenskap van gelowiges. In diepste wese beteken die eucharistie gemeenskap met 
God en bring 'n eenheidsband tussen die gelowiges as gemeenskap van die heiliges. 

7 Die doksologiee 

Na afloop van die woordgodsdiens (vanaf 5.11) is die Klementynse liturgie in die ware 
sin van die woord "<liens van die gebede". Talryke litaniee en gebede word uitgespreek 
en almal word gekenmerk deur die warmte van godsvertroue en van selfoorgawe aan 
God. Nie alleen word die kategumene opgeroep om hulle aan die een onverwekte God 
deur Jesus Christus toe te vertrou nie, maar ook die gelowiges word daartoe aangespoor. 
Die vertrouensvolle woorde van die psalmis (Ps 3 0.6 elr; xeiear; aov naeai'Jfwoµat i-o 
nvevµa µov) wat Jesus as kruiswoord uitgespreek het, maar wat tegelyk ook die aand­
gebed van die vrome Jood was, le natuurlik hier op die agtergrond. In Hand 14. 2 3  
en 20. 3 2  het Paulus die ouderlinge en die gemeente aan God toevertrou. Die vervolg­
de gemeente, die lydendes, word in 1 Pet 4.19 aangeraai om hulle !ewe toe te vertrou 
aan die getroue Skepper. 

Hierdie stemming van voile oorgawe aan God kenmerk die geheel. Eerbiedige ontsag, 
dog ook liefdevolle oorgawe moet die "naderkom voor Gods aangesig" kenmerk. Die 
gemeente vervul daarmee sy µvauxri 2ai-eda, sy sakramentele "<liens" voor God. In 
die Septuaginta beskryf 2ai-eda die priesterlike of kultiese <liens aan God. Ook in die 
Nuwe Testament beteken dit die verering van God in die gebede. Teenoor die Joodse 
of "wettiese" <liens van God, het die vroee Christene hulle <liens beskou as "hemels" 
(Orig., Hom. 4.2 in /er, MPG 13, col. 228; Chrys., Hom. 80.2 in Joh. ). 

Hierdie hele gedeelte van die liturgie wat betrekking het op die "misterie" of sakra­
ment word dus getipeer as sakramentele of eucharistiese viering. Dit beweeg binne 
die raamwerk van begroeting en slotwegsending, waarin die gemeente verseker word 
van die genade en vrede van God in hulle lewens. 

'n Opvallende kenmerk in die liturgie is die groot aantal doksologiee ( 6.13; 7. 8; 8. 5; 
9.10; 11.6; 12.50 ens.). Nie minder nie as nege doksologiee staan aan die einde van 
die gebede. Die doksologie maak 'n stelling "Aan U behoort". Dit beteken nie om 
aan God iets te gee wat Hy nie gehad het nie, hoewel die uitdrukking bu5ovat 86�av 
in die Septuaginta dit mag suggereer. Inteendeel vertel dit van die heerlikheid van die 
goddelike teenwoordigheid en besing dit. Ps 56.6 en 107.6 besing die b6�a van God 
oor die hele wereld, en so ook ls 6.3. 

Dit is dus wesenlik dieselfde as die engelelied in Luk 2.14: M�a tv v,pwwir; i'Je<[> en 
die slotdoksologie van die Onse Vader. In sommige handskrifte van Matt 6.1 3: "Aan 
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U behoort die o6�a." Dit is nie toedeling van iets wat voorheen nie bestaan het nie, 
maar lofprysende konstatering van dit wat 'n werklikheid is. Op sulke doksologiee van 
die Nuwe Testament, wat moontlik reeds liturgies van oorsprong is, gaan die vroeg­
Christelike doksologiee terug. 
Die doksologie se sin is qi ... eauv en nie et1J nie, "aan wie ... behoort" en nie "aan 
wie ... mag behoort" nie.58  In 1 Pet 4.1 1  staan dit duidelik so qi e<ntv � 86�a ,mi ro 
"echoq elq rovq alwvaq. Die mees uitgebreide doksologiee staan in Op 4.11 ;  5.1 2. 
Die talryke doksologiee in die Klementynse liturgie se sin is ook meesal: aan God be­
hoort die heerlikheid deur, of saam met Jesus Christus. Dieselfde heerlikheid en glans 
wat aan die Vader toegeskryf word, word ook aan Christus toegese. 
Die herhaalde beklemtoning van die heerlikheid ( 86�a) laat 'n mens voe! asof die bid­
der op aarde reeel staan voor die heerlikheid wat in die hemele deur die engele besing 
word. In al die doksologiee staan die oo�a voorop. In 6.1 3 is dit 86�a "ai ro ae{]aq . 
.Ee{)aq is 'n besondere Griekse woord wat teruggaan op die stam ae{] - en wat oor­
spronklik beteken terugdeins.59  Dit is die verbasende, bewonderende terugdeins en 
eerbiedige ontsag voor die hoere en Goddelike. Dit kom ook voor in die doksologie 
wat direk aan Christus gerig is, 7.8. 
In die doksologie word hierdie twee woorde uitgebrei met verskillende antler woorde 
wat eer, aanbidding en !of uitdruk soos rlµ1], neoa"vvfJatq en ai'voq. Die kenmerk van 
hierdie laaste terme wat met 86�a gekombineer word is dat dit alma! uitdrukking gee 
aan die Godsverering soos wat dit in die kultus werklikheid is. Hulle kan ewe goed 
betrekking he op die hemelse werklikhede. As daar telkens "in ewigheid" bygevoeg 
word, laat dit nog meer dink aan die hemelse. Die groot aantal doksologiee kry so 
hulle diep religieuse sin daarin dat in heme! en op aarde !of, eer en heerlikheid toe­
gebring word aan die goddelike majesteit. Die eucharistiese viering en heerlikheid hoort 
byeen. Dit maak die uitspraak van Ignatius verstaanbaar (Ef. 1 3.1; Lightfoot, op. cit. , 
p. 109): .Enov8al;ere OV'V 7tV"'VO'l"f(!O'V avveexeat'Jat elq evxaetcnlav t'hov "at elq 86�a'V. 

8 Lofprysing en belydenis in die gebede 
Dit is nie net die doksologiee wat so alle eer aan God en Christus bring nie, maar 
in elkeen van die gebede neem lofprysing of lofprysende belydenis 'n groot plek in. 
In die groot eucharistiese gebed word begin met die woorde ( 1 2.6 ) "dis waardig en 
reg om U die ware synde God" te loof. Die gebed begin met 'n belydenis, confessio 
in die ware sin van die woord. Dit sluit in die lofprysing van die majesteit van God 
en gee tegelyk uitdrukking aan die sondigheid en swakheid van die mens. 
Dieselfde is egter reeds die geval in die biskopsgebed vir die kategumene. Dit word 
hier spesifiek 'n ev..1.oyla genoem. Dis 'n belydenis van die Almagtige onverwekte en 
ontoeganklike God, die "een ware" God en Vader van Jesus Christus, die Heer van 
die heelal. Dit word doksologies afgesluit in 6.1 3. Die gebed van die biskop vir die 
energumene ( 7.5 ) is een groot lofprysing van Christus, al is dit 'n e1teVX1J· 
58 G. Kittel, ThWb 2, p. 248. 
59 W. Foerster, ThWb 7, p. 169. 
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Christus word geloof as "die een wat die sterke gebind het", wat aan die gelowiges 
die mag gegee het om op slange en adders te trap en die "mensemoordenaar, die slang" 
aan hulle oorgegee het. Ook word Hy hier geloof as "die Een wie die engele besing 
en aanbid". Weer eens kan 'n mens die geheel tipeer as lofprysende belydenis. Die 
enigste smeekbede in die hele gebed is die kort bede dat die bose geeste bestraf en 
die werke van Gods hande gered word uit die hande van die vyandige gees. Dit word 
dan weer gevolg deur 'n slotdoksologie, direk aan Christus gerig (7.8). 

Net so proklameer die ev.A.oyfo van die biskop feestelik in 8.5 dit wat God "deur die 
profete aan die dopelinge gese het", om na 'n kort bede vir die doopkandidate, dat 
God genadig op hulle sal neersien, weer direk oor te slaan na 'n doksologie. 

9.8-10 is ook 'n br.evxr1 van die biskop vir die boetelinge wat begin met 'n lofprysende 
belydenis van die Almagtige, ewige God, die heerser van die heelal. Dan volg ook lof­
prysend 'n anamnetiese vermelding van die skepping van die mens, "die sieraad van 
die heelal", en die gee van ingebore en geskrewe wette. 

Hierdie belydenis is egter baie duideliker ook 'n skuldbelydenis: Sien neer op die wat 
voor U die "nekke" van siel en liggaam buig; U wat nie die dood van die sondaar be­
geer nie, maar sy bekering . . .  wat die Nineviete aangeneem en die verlore seun aan­
vaar het. Die eintlike smeekbede is relatief kort. Aanvaar U ook nou die berou van 
die wat u smeek . . .  en herstel hulle in die kerk. 

'n Belydende tussenwerpsel is weer 'n skuldbelydenis: Daar is geeneen wat nie teen 
U sal sondig nie. Here, Here, as U die oortredinge teen ons hou, wie kan dan bestaan! 
By U is versoening. 

Die algemene gebed van die biskop vir die gelowiges (btevx17) het dieselfde vorm: 'n 
Lofprysende belydenis in die aanspreekvorm word gevolg deur 'n kort bede (11 .3.4) 
dat God sal neersien op die kudde, hulle van alle onkunde en bose dade sal verlos 
(skuldbelydend). Ook word kortliks gevra dat hulle die "vrese Gods" mag ontvang, 
God hulle genadig sal wees, hulle gebede sal verhoor en hulle onberispelik en heilig 
sal bewaar. 

Hierop volg in 11 .5 weer 'n lofprysende belydenis van God se beskermende mag oor 
die gemeente wat Hy losgekoop het deur die kosbare bloed van Christus en wat nie­
mand uit sy hand kan ruk nie. Hy word geloof as die onvergelyklike God. Ook by die 
bede om heiligmaking in waarheid is die basis die lofprysing: "U woord is die waar­
heid. U is die onpartydige en onfeilbare God." Die slot is weer 'n doksologie. 

Die groot eucharistiese gebed van die biskop word soos reeds gese van meet af aan 
gekwalifiseer as 'n lofprysing. Dit begin (12.6-7) met 'n Jang lofprysende belydenis 
van die grootheid van God. Dan volg in 12.8-15 'n "loflied" op die grootheid van God 
se skepping. Die Jang anamnese van die groot wonderdade van God deur die geskiede­
nis heen (12. 18-26) is een groot lofprysende belydenis van God se oordeel en genade 
en daarmee ook van die mens se sondigheid en sterflikheid. Die Trishagion vorm hier­
na 'n feestelik doksologiese intermezzo waarin heme! en aarde ontmoet en hemelse 
en aardse liturgie een word. Ook in die post-Sanctus-gedeelte loop belydenis en lof­
prysing hand aan hand. 
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Dieselfde ondertoon van lofprysing en belydenis weerklink deur die smeekbedes in 
die gebed na die epiklese ( 12.40-50). In 12.44 word gebid dat God die volk sal maak 
tot !of van Christus en as in 12.48 gebid word om die goeie "vermenging" van die 
lug en goeie opbrengs van die gewasse, word terselfdertyd gese dat die doe! moet wees 
dat hulle, wat gedurig die goeie dinge uit Gods hand ontvang, Hom loof as die God 
wat voedsel gee aan alle vlees. Ook die gebed eindig weer met 'n doksologie. 

Die aanhef van die gebed van die biskop voor die kommunie ( 13.lOvlg.) as hy God 
aanspreek, is weer 'n lofprysende belydenis van die grootheid van God wat "groot is 
van raad en kragtig is in dade". Die bede is dat God sal neersien op sy kudde wat 
Hy deur Christus uitverkies het tot verheerliking van sy naam. 

Die biskop bid dat die kudde waardig gemaak word; dat die gemeente geheilig word 
na siel en liggaam en van elke bevlekking van vlees en gees gereinig mag word. In 
hierdie bede word deurgaans die onheiligheid, sondigheid en onreinheid van die mens 
gei"mpliseer. Ook hier weer loop dit uit op 'n doksologie. 

In 13.13 staan geen gebed nie, maar 'n belydenis; een feestelike doksologiese belyde­
nis van die gemeente: Een is heilig, een Here Jesus Christus tot heerlikheid van God 
die Vader. Ook hier weer vloei hemelse en aardse liturgie ineen, want dan klink weer 
feestelik die engelelied: Eer aan God in die hoogste hemele en waavva Tep vlcp .1.apto, 
waavva ev wii; v"Plawii;. Ewe feestelik belydend is Ps 3 3  wat gesing word gedurende 
die kommunie. In die Afrikaanse vertaling Jui dit ( Ps 3 4.2): "Ek sal die Here altyd weer 
prys, sy lof sal altyd op my lippe wees." Die Psalm roem verder die reddende genade 
en goedheid van God en roep die gelowige op om self te ondervind en te sien dat 
die Here goed is. 

Die dankgebed ( evxaeiada) van die biskop ( 15 )  begin ook met 'n lofprysende, bely­
dende aanroeping van die Almagtige God, die verhoorder van die gebede, en eindig 
met 'n doksologie ( 15. 7). Ook die slotgebed ( brevxTJ) is 'n grootse lofprysing en bely­
denis van die "onvergelyklike", ewige en Almagtige God. Die bede is 'n kort gebed 
om bewaring, en 'n vraag <lat God die versoeke van die gelowiges sal toestaan in sover­
re dit vir hulle nuttig is. Dit klink soos die "daag}ikse" brood", die buovatoi; van die 
Onse Vader. Verder word ook verlossing van die bose gevra. 

Opvallend in die liturgie is <lat 'n aparte geloofsbelydenis of simbool ontbreek. Die 
gees van die liturgie is egter anders. Dit is vanself een groot belydenis van die groot­
heid, majesteit en goedheid van God. Dit is een groot lofprysing van die alles oortref­
fende heerlikheid van die teenwoordigheid van God. As 'n aparte skuldbelydenis ont­
breek, dan is <lit weer omdat dit een groot belydenis bevat van die onwaardigheid, 
geringheid en sondigheid van die mens, wat Gods aangesig nader met diep ontsag. 
Dit is ook opvallend dat die Onse Vader wat in die latere liturgiee voorkom nog 
ontbreek in die Klementynse liturgie. Op sigself is dit natuurlik 'n getuienis van die 
hoe ouderdom daarvan. Die vorm van hierdie "model-gebed", wat begin en eindig met 
verheerliking van God en met sy kort kemagtige bedes om die daag}ikse brood en 
verlossing van die bose, het ongetwyfeld sy stempel afgedruk op die vorm van hierdie 
gebede. 
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9 Die litaniee 

Die sewetal gebede of oproepe tot gebede wat deur die diaken voorgedra word, het 
later die benaming litanie, ektenie, of sinapte gekry.60 Diakensgebede, of liewer ge­
bedsaanwysinge deur die diaken, is o,axovixa genoem. Die diaken het programmaties 
die gebedstema of die verskillende behoeftes waarom gebid moet word deur die ge­
meente aangekondig, waarop die gemeente telkens geantwoord het met 'n xveit t) .. tTJ­
aov, die eeue-oue gebedsroep uit die Psalme. Daarmee word die litanie 'n gemeenskap­
like of ware gemeentegebed. Die gemeente het daar voile aandeel aan. As 'n mens 
<lit 'n litanie noem, moet in gedagte gehou word <lat die woord A.tmvda nog nie in 
die Klementynse liturgie voorkom nie en ook nie in die Nuwe Testament gebruik word 
nie. In die antieke Griekse wereld is � J,i-17 'n gebed, 'n smeking wat veral in die meer­
voud gebruik is vir gebede gerig aan die gode (vg!. Eur., Suppl. 26 2 Jim{ t?ewv). Hier­
naas is ook A.tmvda 'n smeking en die werkwoord A.tmvevw beteken om te bid. 

Ignatius gebruik <lit so (Ign., Rom. 4.2; Lightfoot, op. cit., p. 121). Moontlik impliseer 
Justinus se "gemeenskaplike gebede" ( 1  Apo!. 6 5; Goodspeed, op. cit., p. 7 5) <lat die 
gemeente geantwoord het op gebede wat deur die voorganger voorgebid is. Chrysosto­
mus verwys ook na sulke xoiva{ evxa{ (Chrys., Hom. 7 8.3 in Joh.) wat tydens die misteries 
gedoen is, terwyl litaniee aangehef word (J,mvevov-re�) vir die siekes, vir oeste oor 
die hele wereld, vir die land en die see. 

Hoe <lit ook al sy, die vorm waarin die gebede gedoen is en beantwoord is met 'n kort 
lofprysing of smeking, is van die mees argai"ese vorme van godsverering wat ook ver­
spreid onder die primitiewe volke voorgekom het.61 Dit is, so se Evelyn Underhill,62 

'n eenvoudige en duidelike ontwerp om die aandag en gesamentlike godsdienstige han­
deling van 'n groep wat sonder diensboeke of kennis van die ritueel is, te boei. 

Al wat die gemeente hoef te weet en te doen, is die instemmende antwoord met die 
voorganger se gebed. In die sinagogale godsdiens is so 'n soort litaniegebed met ver­
skillende voorbedes, na die Skriflesing, knielend gedoen. 63 Ook in Openbaring kom 
tussenwerpsels van die gemeente soos Maranatha ens. voor, wat ook later in die ere­
diens van byvoorbeeld die Didache behoue gebly het. 

Die litaniee van die Klementynse liturgie gebruik 'n wye reeks sinonieme om gebede 
te karakteriseer; net so wyd is die reeks behoeftes waarvoor tot God gebid word. In 
die meeste gevalle kom otrwi� voor, wat reeds in die Nuwe Testament gebruik word 
vir 'n gebed of versoek in die wydste sin van die woord. 64 Dit was altyd 'n ware gebed 

60 A. Baumstark, op. cit., p. 45 en 75vlg.; F. Cabral, DACL 9, pp. 1540-1571; F. Schmidt-
Clausing, RGG 4, p. 387vlg.; Jungmann 1, op. cit., p. 345vlg. en 430vlg. 

61 F. Heiler, Das Gebet. Eine religionsgeschichtliche und religionspsychologische Untersuchung, 
Miinchen 1923, p. 55; id., Erscheinungsformen und Wesen der Religion 1 ,  Stuttgart 1961, 
p. 269. 

62 E. Underhill, Worship, London 1937, p. 100. 
63 J. M. Nielen, Gebet und Gottesdienst im Neuen Testament, Freiburg 1963, p. 309. 
64 H. Greeven, ThWb 2, p. 40. 
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tot God vanuit 'n bepaalde konkrete situasie. Vir Paulus is dit voorbidding vir sy broe­
ders. So is dit dikwels in die kerk gebruik in die sin van voorbidding. Dit word in die 
liturgie vesterk met bm:vw� (emstig, dringend), soos byvoorbeeld in 7.2.3. 

Hiemaas kom ander woorde vir "gebed" voor soos naeaxl17at�, lxeaia, ah17at�, evx17, 
d�t6w ens. Om die verskillende betekenisskakerings daarvan weer te gee is besonder 
moeilik; almal druk emstige smeking, dringende gebed of voorbidding uit. 

Die eerste litanie betref die verskillende groepe soos die kategumene ( 6.5- 8), die ener­
gumene ( 7.2- 3), die doopkandidate ( 8.2-3), en die boetelinge ( 9.2- 6) en dit raak hul­
le spesifieke omstandighede. Die gebede vir die behoeftes van die gelowiges ( 10.2- 22) 
en die hele wereld, ook vir die "wat buite" is, strek wyer. Die gemeente gee homself 
ten volle oor aan sy beskermer en bewaarder, God. 

Die gebede van die liturgie (ook die van die biskop) word almal gerig aan God Ma 
'ITJaov Xeunov, waarin ook die middelaarskap van Christus tot uitdrukking kom. Dit 
kom ook daarin tot uitdrukking dat Hy dexieeev� is ( 12. 7; 12.3 0). Christus as midde­
laar en hoepriester ondersteun die gebed van die gelowiges. 

Van vroeg af is die gebede direk aan God gerig, ook aan God deur Jesus Christus of 
selfs direk aan Christus. Die direkte gebed aan Christus onderstreep die Godheid van 
Christus. In die Klementynse liturgie is die gebed, direk gerig aan Jesus Christus, slegs 
in die biskopsgebed vir die energumene teenwoordig. Dit staan dus nie in die missa 
fidelium nie, maar in die missa catechumenorum. 

10 Hemels-aardse liturgie 

As die biskop die oproep doen om die "gedagtes na bo" te rig, antwoord die volk "ons 
het dit by die Heer" ( 12.5). Hiermee word die stemming aangedui waarin die gemeen­
te in die eucharistie staan. lle6� met die akkusatief druk dikwels die plek uit waar 
iemand bly, "by horn tuis" of "in sy teenwoordigheid". "By die Heer" is by God in 
die hemel, daar waar Jesus Christus is. Die nadertree voor God word beskryf met 'n 
Hebrai'sme: met ontsag nader "voor die aangesig van die heerlikheid" (ne6awnov -r* 

86��). Die uitdrukking kenmerk die heerlikheid van die teenwoordigheid van God. 
In die erediens staan die gemeente as 't ware voor Gods troon. 

Die baie doksologiee en die Trishagion spreek van die heerlike teenwoordigheid van 
God waardeur hemelse en aardse liturgie bymekaarkom. Die gemeente sing en loof 
saam met die ontelbare skares van engele, aartsengele, hemelse wesens, serafs en ge­
rubs die driemaal heilige naam van God. Hier op aarde beleef die gemeente die 86�a 
net soos die engele rondom die troon dit beleef. Hier vorm dit in hulle geloof as 't 
ware 'n prelude tot die hemel. 

As die biskop by die altaar staan, staan die ouderlinge aan sy linker- en regterhand 
soos eens die dissipels rondom Jesus gestaan het en in Openbaring die vier-en-twintig 
ouderlinge rondom die troon staan. Die biskop breek die brood en berei die wyn soos 
Jesus dit eens gedoen het en spreek die woorde uit wat Hy eens gespreek het. En 
hier is die bede dat die goeie God die gawes (offergawes, maar ook lofoffers) sal 
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aanvaar deur die middelaarskap van Jesus Christus op die hemelse altaar asof dit 'n 
welriekende offergeur is ( 1 3.2). Ook hier word "aarde heme! en heme! aarde". 
Die hemels-aardse karakter van die liturgie is daarmee duidelik. Dit is egter nie eie­
soortig aan die Klementynse liturgie nie, maar was reeds in die Jodedom 'n bekende 
gedagte. 65 Dit le waarskynlik op die agtergrond van baie gedeeltes van Openbaring 
en so ken Johannes Chrysostomus die liturgiese praktyk van die kerk in sy tyd. 
65 C. Thoma, Biblisches Erbe im Gottesdienst der Synagoge in H. H. Henrix, Judische Litur­

gie. Geschichte, Struktur, Wesen, Basel 1979, p. 58 . 
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Kommentaar 

Die diens ( of mis) van die kategumene 
Die eerste dee! van die erediens het onder andere die Skriflesinge en predi­
king bevat. Dit was oop vir bywoning deur alma! en is die <liens of mis van 
die kategumene (missa catechumenorum) genoem. Dit het voortgegaan tot met 
die eintlike eucharistiese godsdiens wat eksklusief tot die gelowiges beperk is 
en die mis van die gelowiges (missa fidelium - 10.1) genoem is. 

Die leesgodsdiens 
CA 8.5 ; MPG l, col. 1073 is 'n gebed of aanroeping ( 'Em,c).77aic;) by geleent­
heid van 'n biskopswyding. Na die gebed, so word hier gereel, gee een van 
die aanwesige biskoppe aan die nuwe biskop 'n hostie in die hand en nadat 
hy die vredeskus ontvang het, word hy op die biskopstoel gei"nstalleer. Daarna 
begin in 5.1 1 die gedeelte wat as die Klementynse liturgie bekend staan. Dit 
mag dus 'n spesiale viering wees wat op hierdie seremonie volg, maar aange­
sien 'n mens hier met 'n versameling te doen het, hoef dit nie die geval te wees 
nie. Die liturgie kon eenvoudig hier ingevoeg wees, sonder dat dit werklik ver­
band hou met die voorafgaande. In die liturgie self kom niks voor wat herinner 
aan 'n wydingseremonie nie. 
Die <liens begin met die voorlesing van Skrifgedeeltes. Die eerste dee! van die 
diens is later die voormis of leesgodsdiens genoem. Die Christelike kerk het 
hiermee aangesluit by die sinagogale praktyk. 66 Die verband met die Joodse 
godsdiens is baie duidelik sigbaar in die orde van die Skriflesinge in die Siriese 
liturgie. In die kerk van Antiochie is, soos eens in die sinagoge, 'n Skrifgedeel­
te gekies uit beide die Wet en die Profete. Twee Ou-Testamentiese gedeeltes 
word vandag nog gebruik in die leesgodsdiens van die Oos-Siriese mis. Hierby 
is dan in die Christelike gemeentes Skrifgedeeltes gevoeg uit die briewe van 
die apostels, asook uit Handelinge en die Evangelies. 
Die Skriflesing in die kerk is vroeg reeds waargeneem deur 'n voorleser 
( avayvwo-r1Jc;) wat nie dieselfde persoon was as die liturgiese voorganger nie. 
In die tyd van Justinus was daar reeds voorlesers ( 1  Apo/. 6 7.4; Goodspeed, 
op. cit ., p. 75 ). Tertullianus het Marcion verwyt (de praescr. 41 )  dat hulle 'n 
diaken het, wat "gister" nog 'n voorleser was. Dit toon dat die Marcioniete 
die voorlesersamp eenvoudig uit die kerklike praktyk oorgeneem het. 
Reeds in die tweede eeu nC was dit 'n vaste amp in die kerk en we! die oudste 
onder die mindere ampte. In die Klementynse liturgie kom dit naas ander ampte 
voor in 10.10, 1 2.43 en 1 3.14. Die Skriflesing self is iJ avayvwatc; genoem 
en het hier moontlik uit vier of vyf verskillende gedeeltes bestaan: uit die wet, 
profete, briewe, Handelinge en die Evangelies. 

66 J. A. Jungmann, op. dt., p. 501. 
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In Justinus, 1 Apo!. 6 7; Goodspeed, op. cit., p. 75 is dit die vn6µV1'}µa-r:a, die 
herinneringe of handelinge van die apostels en die profete wat as Skriflesinge 
genoem word. In CA 2.5 7; MPG l, col. 728 8 staan die instruksie dat die voor­
leser in die middel op 'n hoerige plek moet staan en dan die boeke van Moses 
ens. moet voorlees. Hiermee word die bema bedoel. Dit was 'n soort verhoog 
met 'n lessenaar wat die sentrum van die leesgodsdiens gevorm het ( sien ook 
6.2 ). 

( 5.1 1 )  danaaaat?w o xeieowVT}t?eiq: danal;oµat is om te groet of te verwelkom. Ver­
gelyk met 11 .8 en 1 1.9. Dit is die woord wat gebruik word in die openingsfor­
mules in briewe, byvoorbeeld van Ignatius, Magn. Proem. of ook aan die slot 
soos Smym. 1 2 . 1 ;  1 3.1. Die vorm van die groet wat hier gebruik word is die­
selfde as in 2 Kor 1 3.1 3 .  Dit word hier begelei deur 'n groetgebaar waarin die 
hand uitgestrek word. xeieowvtw beteken letterlik die hand uitsteek. Die groet 
is waarskynlik uitgespreek deur die biskop of priester wat dan ook hiema die 
l6yot naea,cA.17aewq uitspreek. 

( 5.1 1 )  Die groet word gevolg deur 'n antwoord van die gemeente ,cal µera wv 
nvevµawq aov "en met u gees". Die gebruik van sulke akklamasies is deur 
die kerk uit die sinagoge geerf. Ook taalkundig verraai die uitdrukking "en 
met u gees", wat soms deur 'n Amen gevolg word, 'n Joodse agtergrond. Dit 
het sy parallel in Paulus, 2 Tim 4.2 1 :  o ,cvewq µera wv nvevµar6q aov. Ver­
gelyk Filem v. 2 5 ;  Gal 6.18. 

5.1 2 µera rriv ne6aerJatv: iJ ne6aerJatq is 'n begroeting. Vergelyk hiervoor Chrys., 
Hom. 3 . 3 in Matth. en vir die begroeting in die liturgie Hom. 3.3 in Col. 
neoaA.aA.rJaarw: neoalaltw is toespreek of aanspreek. In Clem. Alex., Strom. 
7.7; MPG 9, col. 45 68  het dit betrekking op die prediking ( oµtA.ta). Dit is dan 
waarskynlik ook die prediking of die homilie wat hier bedoel word met "woor­
de van vermaning" ( of van bemoediging - l6yovq naea,cl17aewq). Vergelyk 1 
Mac 10. 2 4; 2 Mac 1 5.1 1. Die prediking of homilie behoort tot die oudste ge­
deeltes van die erediens.67 Die Bybellesinge in die sinagoge is gevolg deur kort 
verklarende toesprake. 
Te Antiochie, in Pisidie, is Paulus en Barnabas deur die raadslede van die si­
nagoge versoek om 'n "woord van bemoediging" ( l6yoq naea,cl17aewq) tot die 
volk te rig na die voorlesing uit die Wet en die Profete. Van oudsher af staan 
dit daar as 'n onontbeerlike dee! van die Sondagsgodsdiens. 
Volgens Justinus ( 1  Apo!. 6 7; Goodspeed, op. cit., p. 75 ) het die voorganger 
nadat die voorlesing klaar was, die vovt?eata en ne6,cA.rJatq uitgespreek. Verge­
lyk ook Tert., Apo!. 3 9; Eus., HE 5 . 20.6. Die biskop van die gemeente moes 
dus na die Skriflesinge die gemeente toespreek in die prediking, hoewel ook 
die presbiters kon preek. In die reel was dit egter die biskop. 

67 Jungmann, op. cit., 1, p. 584vlg. 

84 



naeaxa.Uw beteken inroep, oproep, 'n beroep doen op of uiteindelik troos, 
vermaan of bemoedig. Dit kan ook versoek of bid beteken. Dit kan dus hier 
vertaal word met "woorde van vermaning" of "bemoedigende woorde". In 6.1 
word dit 'n l6yo; o,oaaxa:Ua;, 'n lerende rede, genoem. Boodskap en onder­
rig gaan altyd saam in die prediking. 

6 . l  eyw 'Avoeta; o doelcpo; Ilt-reov: Petrus en sy broer Andreas staan eerste op 
die lys van apostels in Matt 10.2-4, asook in Luk 6.14- 16. As eerste geroepe 
dissipel (Joh 1.4 0) het Andreas hoe aansien geniet. In Nuwe Rome aan die 
Bosporus is, in mededinging met Rome, Andreas beskou as stigter van die kerk 
aldaar. In 'n scholion by hierdie gedeelte, word in een van die manuskripte 
vermeld dat Andreas die Evangelie verkondig het onder die Skithiers en Thra­
kiers; dat hy in Patrai in Griekeland gekruisig en begrawe is; ook dat sy oor­
skot later deur Konstantyn na Konstantinopel oorgebring is. Om hierdie litur­
gie voor te stel as woorde van Andreas is 'n poging om die gesag daarvan te 
benadruk. 

6.2 Die Evangelie is van oudsher af staande aangehoor. In CA 2.57; MPG l ,  col. 
728 word voorgeskryf dat wanneer die Evangelie voorgelees word al die pres­
biters, diakens en die hele volk moet staan. Miskien was dit ook tydens die 
biskop se preek die geval. Die diakensroep wat nou volg is gerig aan die hele 
gemeente wat op hierdie tydstip staan. 

( 6.2) o oufaovo;: Die diaken het in die Ooste saam met die priester en die biskop 
in die erediens opgetree. Ook in die Weste was dit so, tot diep in die Middel­
eeue. In die Klementynse liturgie figureer die diaken dikwels. Hy kom dus hier 
direk na die homilie aan die woord. Vanaf die bema of verhoog (set> ' VVJTJA.ov 
nvo;), waarvandaan hy goed sigbaar is, tree hy op. 

Dit was die taak van die diaken om te sorg vir die uitstuur van verskillende 
groepe voordat die eintlike diens van die gelowiges en die eucharistie begin 
het. Die eerste uitsendingsroep betref ol dxeowµevo, (dxeaoµai).68 Hulle is 
gewoon "toehoorders" wat gedurende die Skriflesinge in die erediens toege­
laat is. Hulle staan hier saam met ol dn{cno,, die ongelowiges. Van hierdie "toe­
hoorders" was sommige moontlik boetelinge. Persone wat in die tweede stadi­
um van voile kerklike boetedoening verkeer het, is onder hulle gereken. Saam 
met die tweede groep, die "ongelowiges" dus, moes hulle die <liens nou ver­
laat. Die uitstuur-formule is µfrr:i; -rwv ... gevolg deur die betrokkenes, in die 
genetief natuurlik. 

( 6.2) Die eerste liturgiese handeling na die homilie was altyd ook die <liens van die 
gebede. 

68 ibid., p. 609; F. X. Funk, Die Katechumenatsklassen des christlichen Altertums, Kirchliche 
Abhandlungen und Untersuchungen, Paderborn 1897, pp. 209-241. 
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6.3 Ten opsigte van die erediens op die Sondag skryf Justinus alreeds dat hulle 
almal opstaan om gebede te doen na die toespraak van die biskop ( 1  Apo/. 
6 7; Goodspeed, op. cit., p. 75). Die gebed na die homilie of na die Skriflesinge 
kom in al die liturgiee van die Ooste voor. As Augustinus baie van sy preke 
afsluit met die formule Conversi ad Dominum, het hy hierdie gemeenskaplike 
gebed of gebede in gedagte. Dit was ook in die Weste die geval. 

Aanvanklik het die biskop die gebed gedoen, maar gaandeweg het die diaken 
hierin 'n baie meer prominente plek gekry. Hy het dan kort aanwysinge gegee 
vir die gebede wat ontwikkel het tot die sogenaamde litanie, ektenie of sinapte. 
Op elkeen van die bedes moes die gemeente antwoord met "veie e.Urwov, o 
Heer, ontferm U. 

( 6.3) Ev�a-re ol 'Ka-r17xovµevoi: Die woord 'Ka-r17xiw, waarvan die woord kategume­
ne69 afgelei is, beteken om te onderrig. Hulle is dus die wat onderrig word 
in die leer van die kerk. Hierdie woord het reeds in die briewe van Paulus die 
tegniese betekenis van geloofsonderrig. Aanvanklik was daar waarskynlik geen 
vaste patroon van onderrig nie. In die tweede eeu het dit in die Didache se 
twee-weesisteem vorm aangeneem. In die tweede eeu was daar reeds 'n vaste 
kategumenestand. 

evxoµai is die mees omvattende term in Grieks vir die gebed.70 Hiemaas kom 
voor al-riw, eew-raw, naea"a.Uw en evxaeuniw. Die kategumene moet bid 
dog ook die gelowiges moet in hulle gedagte of gemoed ('Ka-rd <5iavomv) vir 
hulle bid: Heer, ontferm U. 

Dit is interessant om hiermee 'n uitspraak van Chrysostomus te vergelyk (Chrys., 
Hom. 11.6 in 2 Cor.; MPG 61, col. 3 99sqq.). Hy doen 'n beroep op die hele 
gemeente om vir die kategumene te bid, omdat hulle nog nie tot die liggaam 
van Christus behoort nie en nog nie dee! kan he aan die sakramente nie. Hulle 
besit nog nie die gebed wat deur Christus aan die gemeente gegee is nie, naamlik 
die Onse Vader. Hulle het die hulp nodig van ander wat reeds die mistagogie 
ontvang het. Daarom moet die gemeente vir hulle bid, dat hulle nie meer vreem­
delinge moet wees nie en dat hulle lede van die gemeente kan word. 

6.4 'Kveie e.U17aov is die bekende gebedsroep van die kerk7 1  wat terugdateer tot 
die vroegste tye en selfs ook in voor-Christelike tye voorgekom het. Ook die 
antieke wereld het dit geken. 72 Nog in die vyfde eeu vermaan 'n prediker in 
Alexandrie sy mense, omdat baie die gewoonte gehad het om voor die opko­
mende son te buig en te se e.U17aov �µar;. 

Andersins le die wortels daarvan in die Bybel. In die Psalms kom die vorm 
e.U17aov µe 'KV(!tE (Ps 6.3) of ook 'KV(!tE e.U17aov µe (Ps 4 0.5.11) meermale voor. 

69 K. Janssen, RGG 3, p. 1189; H. W. Beyer, ThWb 3, p. 638vlg. 
70 H. Greeven, ThWb 3, p. 774vlg. 
71 Jungmann, op. cit., 1, pp. 429-446. 
72 F. J. Dolger, Sol salutis, pp. 60-103. 
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Die uitroep word ook meermale in die Evangelies gerig aan God of aan Jesus. 
Dit moes gevolglik spontaan op die lippe gekom het van die vroee gelowiges. 
In die geskiedenis van die liturgie vind 'n mens dit ook in Jerusalem ongeveer 
400 nC en wel in die Perigrinatio Aetheriae 2 4; CSEL 39. 72 , waar berig word 
dat een van die diakens tydens die aandgebed 'n aantal gebede uitspreek, waar­
op 'n skaar van kinders antwoord met 'n ,eveu: t.Atrwov. 
Die gebedsvorm as sodanig word 'n litanie genoem, soos reeds gese. � liiavefo 
is 'n smeking of 'n petisie. 

( 6.4) Llia,eovefrw 8e vme avwic;: "Laat hy bedien of dien om hulle ontwil." 8ia,eovew 
beteken "om te dien" en dan veral, om die spesifieke ampspligte van die diaken 
uit te voer, waaronder die voorlees van die voorgeskrewe gebede geval het. 

6.5 ew,evwc; is afgelei van exrefvw wat beteken om uit te strek en dan veral om 
die hande in die gebed uit te strek ( vgl. 1 Clem. 2.3 e�erelvare rac; xereac; vµwv 
:neoc; rov :navro,eecfroea t9e6v). Hierdie gebruik het sy stempel gelaat op die 
betekenis van e,erevfJc; adjektief en e,erevwc; adverbium, wat dus beteken die 
"uitstrek" van die wilsbeweging, dus "ingespanne" of "aandagtig", "emstig" 
"dringend". In die Septuaginta kom e,erevwc; drie keer voor en telkens het dit 
betrekking op die aandagtigheid van die gebed: 3 Mac 5.9 ( wvrwv µev ovv 
e,erevwc; � A.trave{a dve{Jat'VE'V elc; TO'V oveav6v); Ion 3.8 ( dve{J617aav :neoc; TO'V 
t9eov e,erevwc;); Joel 1.14. Dieselfde is die geval in die Nuwe Testament. In Hand 
1 2.5 word gemeld hoe die gemeente "ernstig" ( e,erevwc;) gebid het. Die Aposto­
liese Vaders gebruik die adjektief e,erev'l)c; vir die "ingespanne" lewenshouding 
van die Christene. Dit is later selfstandig gebruik as ektenie, 'n ander bena­
ming vir hierdie gebedsvorm. 

( 6.5 ) Die litanie vir die kategumene 
naea,eaUw: Vergelyk nota by 5.1 2 .  Die woord se primere betekenis is om in 
te roep of aan te roep, byvoorbeeld om hulp.73 Dan is :naea,eA.71atc; aanroeping 
van God of van die gode in die gebed. In die Nuwe Testament vind 'n mens 
dit in verband met die biddende geroep om hulp, gerig tot Jesus en sy redden­
de mag ( vgl. Matt 8 . 5 ;  Mark 5 . 18 ). In Matt 2 6.5 3 druk dit die dringende gebed 
van Jesus tot die Vader uit. In die liturgie word dit dikwels gebruik ( 6.7; 7.2 ;  
7.3; 9. 2 ;  1 1.2 ens.). 
o dyat9oc;:74 God word "die goeie" genoem. In die liturgie kom die Godspredi­
kaat verder nog net in die moontlik ingevoegde litanie ( 13.3) voor. In die Ou 
Testament is dit 'n basiese belydenis of lofprysing (todah): Loof die Here want 
Hy is goed. e�oµo).oyelat9e rep ,eve{cp art ayat9ov ( 1  Par 1 6.34; 2 Par 5.13 ;  
2 Esdr 3 .11 ;  Ps 1 17.1 ens.). Daarmee is  die attribuut ayat9oc; vir God vroeg 
reeds in liturgiese verband gebruik. God word natuurlik ook in die Nuwe Testa­
ment "goed" genoem ( Luk 18.1 9; Matt 1 9.17). 

73 0. Schmitz, ThWb 5, pp. 771-798. 74 W. Grundmann, ThWb 1 ,  pp. 10-18. 
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( 6.5) t/>t).avt'Jew1toc;,75 "mensliewend" ten opsigte van God, vind 'n mens nog in 7.2 
en 9.5. Die adjektief en die selfstandige naamwoord t/>t).avt'Jewnta word dik­
wels gebruik vir die liefde van God vir die mense. 

In die Septuaginta kom dit voor in 2 Mac 6.22; 3 Mac 3.18; 4 Mac 5.12 en 
Sap 1.6. In Tit 3.4 beskryf dit Christus se liefde vir die mense. Die Diognetus­
brief ( 8. 7) gebruik dit ook vir God se liefde: Hoe meer mensliewend God is, 
hoe goddeloser is die mense, word hier gese. 

Justinus praat ook van God se menseliefde of welwillendheid teenoor alma! 
wat afstand doen van die kwaad (Dial. 10 7.2; Goodspeed, op. cit ., p. 223). Hy 
illustreer dit met die geskiedenis van Jona en die bekering van die inwoners 
van Nineve. 'n Mooi gedeelte oor die tpt).avt'Jewnta van God, veral teenoor 
boetelinge, is te lees in Cyrillus van Jerusalem se tweede kategese (de patien­
tia) 6sqq.; MPG 3 3, col. 38 9sqq. 

( 6 . 5) evµevw<; elaaxovav TW'V 8e1aewv: evµevw<; is adverbium van evµev* en dit 
kom nog weer voor in 9.5 en 12.3 9 terwyl evµe�<; in 6.8; 1 1.4 en 15.8 te 
vind is. In al hierdie gevalle druk dit 'n gesindheid van God teenoor die mense 
se houding en gawes uit. In klassieke Grieks is dit 'n vaste epitheton vir die 
gode wat gunstig, weldadig of goedgesind beteken. Dit is ook soms gebruik 
ten opsigte van die keiser of heerser. In die Septuaginta word dit gebruik in 
2 Mac 6.29; 12.3 1 en 13.26. Die Hellenistiese Jodedom het dit in hierdie sin 
gebruik, soos Josephus, Ant. l .9 8. Hier gaan dit om die gunstige aanvaarding 
van die offer of van gebede ( 12.3 9). 

( 6.5) elaaxovar; -rwv 8e1aewv x-rk elaaxovw kom slegs hier voor in die liturgie. Dit 
staan in 'n konstruksie met die genetief in die sin van luister na of verhoor. 
Dit kan ook deur 'n akkusatief gevolg word. In die Nuwe Testament kom dit 
slegs vier keer voor, telkens in die passief. In twee gevalle gaan dit om verho­
ring van gebede deur God, naarnlik in Luk 1.13 (in die aankondiging aan Sagaria 
dat sy gebed verhoor is) en verder in Hand 10.3 1. 

Dit is hier egter weer die Septuaginta wat die sterkste invloed gehad het. Anders 
as in die Nuwe Testament word dit hierin veelvuldiglik gebruik. Die Psalms 
hied die meeste vergelykingsmateriaal (o.a. Ps 4.2; 26. 7; 27.2 ens.). Ps 3 9.2 
is egter 'n duidelike parallel met hierdie sin in die liturgie: elarixovaev -rij<; 
8e1aew<; µov. 

( 6.5) -rwv 8e1aewv: Genitief na elaaxovar; van T/ 8eriatc;. Die Nuwe Testament ge­
bruik Moµat in die wye sin vir alle gebede. 76 Dit staan vir voorbidding en smeek-

75 J. A. Stoop, Filantropie in die vroee Christendom, Theologia Evangelica 2, 1969, pp. 33--39; 
N. Egender, La philanthropie de Dieu chez Jes Peres grecs, A. Seign. 57, 1965, pp. 62-75; 
M. Zitnik, tJd)(; <f,,).avtJewnor; bei Joh. Chrysostomus, Or. Chr. P. 41, 1975, pp. 76-118. 

76 H. Greeven, ThWb 2, p. 40. 
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gebede. TJ 8trwu; is 'n versoek of 'n smeking en is daarom die eintlike woord 
vir voorbidding. 
Chrysostomus skryf oor die intersessiegebede: Die eerste bede (n new-rri 
8triau;) is vol van deemis wanneer ons bid vir die energumene, die tweede wan­
neer ons bid vir die antler wat in boetedoening verkeer en die derde as ons 
bid vir onsself ( Chrys., Hom. 71.4 in Matth. cf. Hom. 6 . 1 in l Tim.). 
1l(!Oa8etaµevor; avnuv 'f'T}'V lxeaiav: "dat Hy hulle smeking aanvaar". 1l(!Oa8e­
taµevor; is 'n verlede deelwoord van neoa8txoµat, wat in twee hoofbetekenisse 
voorkom: aanneem of aanvaar en verwag. Die Nuwe Testament gebruik die 
woord meesal in die tweede betekenis. 

( 6.5 ) Ook hier weer is dit in die Septuaginta waar die eerste betekenis oorheers en 
waarin dit hier in die liturgie voorkom. In die Septuaginta staan dit meesal 
in kultiese verbande met betrekking tot die aanvaarding van offerandes (Ez 
20.40) en van gebede (Ps 6.10). Justinus het die woord ook gebruik om die 
aanvaarding van offerandes uit te druk (Dial. 1 17.2 ; Goodspeed, op. cit., p. 2 3 4). 
T1JV lxealav: In die Septuaginta vind 'n mens die woord lxeala in 2 Mac 10.2 5 
as 'n smeking wat gerig is aan God. Vergelyk ook 2 Mac 1 2.42 . In die Nuwe 
Testament kom slegs die sinoniem ixedJ(!ta saam met 8triair; vir Jesus se "sme­
kinge" ( Heb 5 .  7) voor. In die vroeg-Christelike literatuur is dit skaars en in 
die liturgie kom dit slegs hier voor, ook in die betekenis "smeking" of "versoek". 

( 6.5 ) dvu).aflriwt van dvu).aµ{lavw wat letterlik beteken "ontvang in stede van"; 
dog in medium kan dit ook beteken om te help ( met genitief hier avnov). Die 
sinsnede beteken dus "help hulle". Dit staan ook in 1 5.8 waar gebid word om 
Gods hulp. In die Nuwe Testament kom dit drie keer so voor. In Luk 1.5 4 
staan dit in 'n aanhaling uit Is 41.9. Verder kom dit voor in Hand 20.3 5 ten 
opsigte van hulp aan die armes en in 1 Tim 6 . 2  in die betekenis "ontvang" 
of "voordeel trek". 
Die liturgie sluit hier egter weer by die Septuaginta se taalgebruik aan. Ook 
weer is dit die Psalms wat deurslaggewend is. In die Psalms word dikwels so 
gebid om hulp (Ps 40.1 3 ;  1 18.1 1 6 ;  1 38.1 3 ens.). Let veral op Ps 1 18 . 1 1 6 :  
dwtAa{lov µov xa-ra -ro Myiov aov. In die latere liturgie het die woord baie 
bekend geword in die uitroep dvu).a{lov, awaov, eUriaov (Lit. Chr., Antoniadis, 
op. cit., p. 1 7). 

( 6.5 ) 8<jj avwi'r; -ra afrf]µaw -rwv xae8iwv av-rwv kom net so uit Ps 3 6.4. -rd afrf]µaw 
is versugtinge of begeertes. Dit word egter bepaal tot "wat nuttig is" ( neor; -ro 
avµ</>ieov). Vergelyk Deut 2 3 .  7. 
TO evayyeA.to'V WV XewwfJ avwfJ: Objektiewe genetief: die Evangelie aangaande 
sy Christus ( of Gesalfde). Die vorm "sy Christus" is kenmerkend van die litur­
gie en dui op die hoe ouderdom Qaarvan. Vergelyk in die verband met die in­
leiding, p. 75. 
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</>w-r{arJ avwvq "al avvedarJ: Die werkwoord </>w-riCw beteken om te verlig. 
Dit is 'n woord wat veral met die <loop geassosieer word. Vergelyk in hierdie 
verband die opmerking by 8.2. Dit sluit hier veeleer weer by die Septuaginta 
aan waar die woord ook verskeie kere gebruik word. 

avvedCw is weer eens 'n Septuaginta-woord wat beteken om insig te gee of 
verstandig te maak. Dit kan ook gewoon onderrig beteken. Die woordpaar staan 
saam in Ps 118.13 0: iJ CriJ..watq -rwv J..oywv aov </>wdet "a/; avveuef vriniovq. 
Die liturgie sinspeel direk op hierdie vers. 

( 6.5) nat8evarJ avwvq T1JV t'Jeoyvwaiav: Leer hulle Godskennis. t'Jeoyvwaia is Gods­
kennis wat volgens 12.18 ook uit ingebore sade (anteµaw -rijq t'Jeoyvwaiaq) 
voortkom. In die Septuaginta en die Nuwe Testament kom die woord nie voor 
nie, maar we! yvwaiq of eniyvwatq (in Prov 2. 5 en Os 4.1). Vergelyk ook Rom 
11.3 3 en 2 Kor 10.5. In die Ou Testament beteken Godskennis veral bekend­
heid met die eise, gebooie en <lade van God, dog nie van sy ewige wese nie. 
In die Joodse liturgie, en in die besonder in die vierde bede van die Schemone 
Esreh, het die Joodse gemeente God gedank vir die kennis wat Hy hulle gegee 
het. Die Christelike liturgie het dit oorgeneem. In Did. 9.1 vlg. word saam met 
die breek van die brood en die drink van die wyn gedank vir die kennis wat 
God die gemeente deur Jesus Christus gegee het. In CA 7.3 3-3 9 kom die kennis­
element meermale voor. 

( 6.5) As in CA 7.3 3; MPG l ,  col. 10 24D gese word dat God aan elke mens deur 
ingebore kennis en natuurlike onderskeidingsvermoe getoon het dat die besit 
van rykdom nie ewigdurend is nie, le hierin reeds Stoi"synse invloed opgesluit, 
net soos in die "sade van Godskennis" in 12.19. Andersyds word in CA 2.26; 
MPG l, col. 6 6 88 die ouderlinge die leermeesters van Godskennis genoem 
en dan bedoel dit algemene kennis in verband met die Christendom. Die bete­
kenis van die woord is hier en in 6.5 minder Hellenisties van aard, omdat dit 
saamhang met die kennis van Gods gebooie en insettinge, soos wat in die ka­
tegese geleer word. 

Eusebius gebruik die woord as 'n sinoniem van evae{ieia (HE 10.4.10; Schwartz, 
op. cit., p. 3 73) as hy Jesus die "instrukteur (elaTJYTJT*) en leermeester van 
die ware godsdiens" noem. 

( 6.5) 8t8a�v avwvq T(l neoa-rayµaw avwv "a/; T(l 8t"atwµaw: In die Septuaginta 
staan -ra neoa-rayµaw in Exod 20.6 en Deut 5.10 vir die gebooie van God 
wat onderhou moet word. -ro 8t"a{wµa is eerstens 'n regsgrond of regsaanspraak 
en tweedens 'n regsoorkonde. Dit kan ook 'n regsbepaling, verordening of straf­
uitspraak beteken. In die Septuaginta kom die betekenis regsbepaling oorwe­
gend voor. Dit staan hier vir die meer algemene bepalinge oor kultiese en 
sedelike sake teenoor neoa-rayµa. 
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aan. Die woordpaar neoauiyµar:a xai Dtxatwµar:a staan so veral in Esegiel, 
byvoorbeeld in 18.9; 20.1 9; 43.1 1. Esech .  20. 11  kon moontlik hierdie bede 
geinspireer het: xai eawxa avwiq 1:a :ll(!Oauiyµar:a µov xai 1:a Otxatwµar:a 
µov eyvwetaa avwiq. 

Dit het vroeg reeds dee! uitgemaak van die liturgiese taal. Dit kom byvoor­
beeld reeds so voor in liturgiese gedeeltes van die eerste Klemensbrief ( 1  Clem. 
2 .8 ;  Lightfoot, op. cit . ,  p. 6; 58.2 ; ibid., p. 3 6). 

( 6.5 ) eyxar:a</>v'l:eVarJ f,'V avwiq 1:0'V ayvov avwv xai UW'l:TJ(!W'V </>6/Jov: eyxa1:a</>v1:evw 
is inplant. Vergelyk byvoorbeeld Clem. Alex., Prof. 2 ;  CGS, p. 1 2. Die vrees 
van, of liewer ontsag vir, die Here ( o  </>6/Joq xvefov) word ook in Ps 18.10 ayv6;, 
"rein" genoem. Die adjektief aw1:11efo; heilsaam, reddend, kom in die Septua­
ginta voor in Sap 1.1 4  en Am 5 . 2 2. Die neutrum 1:0 awn1efov as "heil" word 
hier dikwels gebruik. In die Nuwe Testament verskyn die woord slegs in Tit 
2.1 1. Die liturgie gebruik hierdie neutrum in 9.5. 

( 6.5 ) Otavo{�v 1:a WT:a 1:W'V Xa(!OtW'V av1:wv: Die uitdrukking mag aansluit by Hand 
16.1 4 waar vertel word van Lidia wie se hart die Here ontvanklik gemaak het. 
Hier staan egter nie "ore van die hart" nie. 1:a wr:a ( 1:0 ovq) kan figuurlik slegs 
die woord "hart" versterk sodat dit die "binneste, die dieptes" van hulle harte 
bedoel. Dit het natuurlik ook 'n letterlike fisiese konnotasie. Die medikus 
Galenus ( 1 3 1-200 nC) gebruik die uitdrukking 1:a wr:a 1:ijq xaeata; vir die voor­
kamers, die auricula van die hart. In die antieke wereld was die hart die eintli­
ke orgaan van die Godskennis. Dit is beskou as die innerlike orgaan wat die 
bo-aardse kon aanskou. 

Chrysostomus kommentarieer die sinsnede in die liturgie ( Chrys., Hom. 2.6 
in ep. 2 ad Cor.; MPG 61,  col. 3 99): Die ore van hulle harte is nog geslote 
en toegestop. Dit bedoel nie die uiterlike ore nie, maar die van die verstand, 
want hulle het nog nie die onuitspreeklike misteries aangehoor nie; hulle staan 
nog verwyderd daarvan en al sou hulle dit hoor, sal hulle dit nie verstaan nie; 
dit alles het begrip nodig. Die kategumene leer om nie van mense alleen te 
hoor nie, maar van bo uit die heme!, soos Is 50.4.5 reeds gepraat het van die 
direkte onderrig van die gelowige deur God self. 

:Jl(!Oq 1:0 ev 1:cp voµcp avwv xar:ay{vw�at �µeea; xai vvx1:6;: Die sinsnede "om 
dag en nag in sy wet te verkeer" stam uit Ps 1.2 : ev 1:cp voµcp avwv µele1:fiaet 
�µeeaq xai vvx1:6q. 

6.6 /Je/JatwarJ avwvq ev 1:fj evae/3dr;,,: Die werkwoord /Je/3at6w beteken om vas op 
die voete te staan, te versterk, te bevestig en om vas te maak. In hierdie bete­
kenis kom dit nog vier keer voor in die liturgie 10.1 3 ;  1 2.3 9; 1 3.8 ;  1 5 . 5. Ook 
hier weer is die Psalms die model (Ps 40.1 3 en Ps 1 18.28 ). 
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iJ evaePefo 77 is 'n veelgebruikte woord en begrip in die Klementynse liturgie 
en dit kom sowat twaalf keer voor. Die woord druk die eerbiedige houding 
uit van mense teenoor die gode, hulle ouers, die vaderland of ten opsigte van 
die dooies. 

In die Septuaginta word dit met 'n sedelike inhoud gevul en is dit 'n uitdruk­
king van die wetsgetroue Joodse vroomheid (Prov 13.11; Eccl 3.16; Sir 4 9.3). 
In hierdie sin is dit oorgeneem in die tweede Petrusbrief waar dit 'n sedelik 
goeie lewe uitdruk. In die Pastorale briewe, 1 Tim 2.2; 2 Tim 3.12; Tit 2.12, 
dui dit meer die vrome, daaglikse verering van God as die Skepper van alle 
mense aan. 

By die Apostoliese Vaders neem dit slegs in die twee Klemensbriewe 'n belang­
rike plek in. In 1 Clem. 1.2 dui dit die hele lewenswyse van die gemeente aan 
as "vroom en Godwelgevallig". In 2 Clem. 19.4 staan dit vir die algemene ken­
merk van Christenskap. Die begrip het al hoe meer in die rigting ontwikkel 
van "godsdiens" as uitdrukking van vroomheid. 

Die sinoniem tJeoaePeia staan in die Nuwe Testament slegs in 1 Tim 2.10 en 
is in die Diognetusbrief byvoorbeeld gewoon 'n uitdrukking vir "godsdiens". 
Ter onderskeiding van evaePefo en tJeoaePefo in die vroeg-Christelike litera­
tuur kan gese word dat tJeoaePeia meesal beteken "die Christelike of Joodse 
godsdiens" terwyl evaePela "godsdiens" in die meer algemene en formele sin 
van Godsverering is. Die woord godsvrug ( 7.2; 12.17; 12.13 ens.) sluit hierdie 
betekenisse in. 

Aan hierdie twee woorde het die vroeg-Christelike skrywers 'n totaal ander in­
houd gegee as wat dit in die Klassieke taalgebruik gehad het. Hulle het hierin 
veral onderwerping aan die wil van God gesien en dit was vreemd vir die antie­
ke begrip. Eusebius (Praep. ev. 1.1.4 3) definieer evaePeia as 'n toekering tot 
God en 'n lewenswyse wat daarby pas. Dit is meesal ook nog in tweerlei sin 
verstaan. 

Dit is in verband gebring met kennis en het sinoniem geword van Godskennis. 
Andersyds weer het dit ook die etiese inhoud behou. In Justinus staan evaePeia 
en 8,xawavv7J (geregtigheid) dikwels naasmekaar (Dial. 4.4 5, 4 6, 4 7, 52 ens.). 
Dit is ook met ander deugde verbind en uiteindelik met weldadigheid en Christe­
like barmhartigheid. 

( 6.6) evwav xai eyxarneitJµfwv avwv� 1:cp aytcp avwv notµv{cp: Die woord ev6w 
is in die Klementynse liturgie belangrik. Dit kom nog vier maal verder voor: 
6.1 3; 8.2; 9.3; 15.3 en beteken "een maak met", "verenig". Dit druk dus in­
skakeling in die gemeente uit. Hoewel dit geen Nuwe-Testamentiese woord is 
nie, kom dit verskeie kere in die patristiek voor. Basilius, ep. 28.3; MPG 3 2, 
col. 30 9 onder andere se dat "ons verenig word deur die band van liefde". 

77 D. Kaufmann-Biihler, RAC 4, p. 986vlg.; W. Foerster, Th Wb 7, pp. 175-184. 
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Ook die latere liturgie het dit behou ( Lit. Jae., Antoniadis, op. cit., p. 28 9: 
t'va ... evwt'Jwµev dll1loic; uµ -rfic; eie1vric; xai -rfic; dycbr:ric; avvU.aµr.µ). 

t.yxarneit'Jµew beteken "te reken tot of te tel onder". In die Nuwe Testament 
is dit nie bekend nie. Slegs xaweit'Jµtw met dieselfde betekenis staan in Hand 
1.17. Vergelyk hier Cyr. Hier., Cat. l.2 ; neoaeWfre de; -r�v µva-rix1v act,eayi8a 
avyxarneit'Jµ1-re -rfj ay{� xai A.oyixfj WV Xeiawv 'llOtµvfj. Die woord 'llOtµvtov 
( kudde) kom natuurlik dikwels in die Nuwe Testament voor as beeld van die 
eskatologiese Godsvolk en in die Johannes-evangelie staan dit in die plek van 
die ontbrekende t.xxlriata. 

( 6.6) xarn;uvaac; avwvc; WV A.OV'r(.)OV -rfic; 'llOA.tyyevealac;: Die werkwoord ,ww;i6w 
met genitief, wat beteken "waardig ag" of "waardig maak", kom minstens elf 
keer in die liturgie voor. Dit impliseer menslike onwaardigheid wat deur God 
self verander word. 

Die bede is dan hier dat die kategumene waardig gemaak word aan die doop, 
wat met Tit 3.5 beskryf word as 'n bad van die wedergeboorte ( lov-reov -rfic; 
xaliyyevealac;). Die doop word dan ook beskryf as "'n kleed van onsterflik­
heid". evovµa -rfic; dcpt'Jaealac;: -ro lvovµa is 'n kleed. Die uitdrukking kom slegs 
hier voor in die liturgie. 

As 'n beskrywing van die doop is dit nie in die Nuwe Testament bekend nie. 
Dit word in eskatologiese verband gebruik in 1 Kor 1 5.5 3 - 5 4. 

( 6.6 ) By skrywers soos lrenaeus, Clemens van Alexandrie en andere word die doop 
meermale so beskrywe. Cyrillus van Jerusalem noem die doop in sy Prokatege­
se 'llaA.iyyeveala 1/JVXfic;, "wedergeboorte van die gees" en 'n lvovµa cpwui­
vov, 'n "Jigtende kleed". Dan vermaan hy elders: "Dra die kleed van onster­
flikheid in goeie werke" ( Cyr. Hier., Cat .  1 5.1 6 ;  MPG 3 3 ,  col .  907). Gregorius 
van Nazianse Oral .  40.4; MPG 36, col . 6 3 1  som die benaminge vir die <loop 
op as 'n gawe, as charisma, doop (/Ja'll-riaµa), salwing, verligting, kleed van 
onsterflikheid, bad van die wedergeboorte, seel en alles wat kosbaar is. 

In die Griekse teologie van die vierde eeu was dit die opvatting dat die doop 
naas vergewing van sondes ook 'n nuwe lewe en onsterflikheid, deur die wer­
king van die Heilige Gees meebring. Dit sluit aan daarby dat die "kleed van 
onsterflikheid" hier ook omskryf word as een van die "ware !ewe" ( -rfic; onwc; 
Cwfic;). 

( 6.6) evUTJrnL OE. avwvc; d'llo 'll<lUT)c; dae{Jelac;: Die werkwoord evoµai 78 beteken "be­
skut'', "beskerm", "red" en "bevry". Dit is ook weer 'n besondere Septuaginta­
woord. In die betekenis "red" of "bevry" kom dit telkens weer voor in die Psalms 
( Ps 6.5 ; 7.2 ; 1 6.1 3 en talryke ander plekke). 'n Moontlike Ou-Testamentiese 
parallel met hierdie bede van die liturgie is Ps 1 6.1 3 : evaai -r�v 11JVXTJV µov 

78 W. Kasch, ThWb 6, pp. 999-1004. 
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dm} dae/Jov,;, "red my siel van die goddelose" (maar nie "van goddeloos­
heid" dae{Jeta,; nie). Die tweede moontlikheid is Is 59. 20: 71�et eve,cev l:twv 
o ev6µevo,; ,cal dnoarebpat dae/Jda,; dno '/a,cw{J, wat in Rom 11.26 gesiteer 
word. 

Die woord evoµat kom in die Nuwe Testament natuurlik ook voor in die be­
kende bede van die Onse Vader, "verlos ons van die bose". Septuaginta­
taalgebruik, dog moontlik ook die Onse Vader, het dan meegewerk daartoe 
dat die <loop hier beskryf word as 'n bevryding uit goddeloosheid. 

Ook dae{Jeta kom veel meer in die Septuaginta voor as in die Nuwe Testament 
waar dit slegs ses maal gebruik word (Rom 1.18; 11.26; 2 Tim 2.16; Tit 2.12; 
Jud 15 en 18). Daarenteen staan dit in sowat agt-en-sestig plekke net in die 
kanonieke boeke van die Septuaginta. Dit beteken goddeloosheid, iets wat teen 
Gods wil en wet gepleeg word. 

( 6.6) µ� 8cp r6nov rep d .. Uorelcp ,car '  avrwv: God word gevra dat Hy geen plek of 
geleentheid gee vir die "vyand" teen hulle nie. Met die voorgaande in gedagte 
laat dit mens <link aan die volgende bede van die Onse Vader: Lei ons nie 
in versoeking nie. o r6no,; is 'n plek, woonplek of stad. Dit kom egter ook voor 
in die betekenis "geleentheid" of "aanleiding".79 Latyn ken ook so 'n beteke­
nis van die woord locus. Dit kan "plek" beteken, dog ook "geleentheid" of 
"aanleiding", byvoorbeeld locus peccandi Terent., Andria 233. Op hierdie wy­
se kry 'n mens dan die uitdrukkings r6nov ).aµ/Javw "ek neem my kans waar" 
en r6nov U8wµt "ek gee 'n geleentheid of aanleiding". In die Septuaginta kry 
'n mens dikwels die uitdrukking "plek gee aan" in hierdie betekenis (veral in 
Sir 4.5; 13.22; 19.17; 3 8.12). 

In die Nuwe Testament vind 'n mens die uitdrukking in Rom 12.19 en Ef 4.27 
(Julle moet aan die duiwel geen plek of vatkans gee nie). 

( 6.6) d).).6reio,; (adj.) is "wat aan 'n ander behoort", "vreemd" en ook "vyandig". 
o d).).6rew,; is daarom "'n vyand". In die liturgie kom dit, behalwe hier, nog 
voor in 7.2; 7.8; 12.4 7 en 15.8. In al hierdie gevalle word met "die vyand" 
die duiwel bedoel. In Matt 13.24vlg. en Luk 10.19 word die duiwel ook "die 
vyand" genoem maar dan word die woord ext'Je6,; gebruik. 1 Pet 5.8 noem 
die duiwel die teestander avn8i,c6,;. Justinus praat van die demone as "vyandi­
ge geeste" (Dial. 3 0.2; Goodspeed, op. cit ., p. 124). Chrysostomus verklaar 
dit op 'n interessante wyse (Chrys., Hom. 2 in 2 Cor.): Die vyand word o 8ia/Jo­
).o,; genoem, omdat hy God aanstig of belaster teen die mense, die mense teen 
God en uiteindelik ons mense teen mekaar. 

,cat'Jael<nJ 8e avwv,; ,er).: Vergelyk 2 Kor 7.1 waarvan hierdie sinsnede 'n aan­
haling is. 

79 H. Koster, ThWb 8, p. 189. 
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( 6.6) evoi,e17av ev avwr� ,er). kom uit 2 Kor 6.16 wat weer 'n sitaat is uit Lev 26.ll ,  
"God sal wandel onder sy volk". Dit word hier egter verb ind met Christos. Die 
bede is dat God by hulle teenwoordig sal wees "deur sy Gesalfde". 

evAoy17av Ta� eia6l>ov� avrwv ,eai T(l� e�6l>ov�: Die "ingange" en "uitgange" 
herinner aan Ps 120.8. Dit word ook in 15.8 gebid om die bewaring van die 
ingange en die uitgange en dan is dit nader aan die Psalm. Hier word gebid 
om "seen" oor die ingange en uitgange. 

( 6.6) evAoyew:80 Die woord verkry sy betekenis vir 'n groot gedeelte uit die Hebreeus. 
In gewone Grieks beteken dit om van iemand "mooi" of goed te praat en dus 
om te loof, te prys en te roem. In die Jodedom het die begrip "seen" gegroei. 
Met bepaalde handelinge is heil, krag en !ewe aan persone oorgedra. In die 
kultus het die volk keer op keer die seen ontvang. Dit gaan terug op die Aaro­
nitiese seen Num 6.22- 26 wat 'n vaste formule geword het. In die sinagoge 
is die priesterlike seen voortgesit. 

Hiemaas egter, is in die Septuaginta die woord evAoyew ook gebruik in al die 
formules wat begin met 'n lofprysing van God. Die Hebreeuse baruk is weerge­
gee met evAoy17w�. Sulke lofprysinge of berakoth het veelvuldig in die Joodse 
erediens voorgekom. Die Nuwe Testament het die gebruik oorgeneem sodat 
ev,l.oyew die twee betekenisse behou het, naamlik "seen" en "loof of prys". 
Albei hierdie betekenisse is ook in die liturgie te vind. In die onderhawige be­
de is dit duidelik "seen". Dit kom egter nog verder voor in 7.3; 7.6; 8.5 en 
antler plekke waarin die konteks telkens die betekenis moet bepaal. 

( 6.6) ,earevt9'uvrJ avwr� ra neo,edµeva ,tTA: Die werkwoord ,earevt%vw beteken om 
reguit te maak of te lei. In Ps 89.l 7 word gebid dat God die werke van ons 
hande bevestig. Die Grieks gebruik hier ,eamlt?vvov, "maak reguit". Die litur­
gie het egter nie "die werke van hulle hande nie" maar ra neo,edµeva. Die 
werkwoord neo,edµai beteken om "iets voor iemand te sit'' of "'n voorstel te 
maak". Hier beteken die uitdrukking dus voorgenome take of beplande wer­
ke. Elders in die liturgie ( 12.3 9; 13.10) het dit betrekking op die eucharistiese 
gawes en hier op voomemens. Vir "nuttig" sien nota by 6.5. 

6. 7 ETt e,erevw� VTle(! avrwv [,eeTevawµev ,er).; Die dringende smeking van die ge­
meente (l,eerevw) is nou dat die kategumene vryspraak of vergewing (dc/>eai�) 
mag verkry van sondes (nA1]µµeA1]µ<frwv). Die woord nA1]µµe).17µa vir sonde 
is buitengewoon. Dit kom verder ook nog in 6.8 en in 15.2 voor. nA1]µµe).e{a 
is eintlik 'n musiekterm (nA1]µµe).* is "van die wysie af' of "vals"). Isocrates 
890 gebruik dit vir "onregverdige wins"; Aeschines gebruik die sinoniem 

nA1]µµe).1Jµa ( 6 8.3 5) vir "'n oortreding teen die gode". 

In die Septuaginta vind 'n mens nA1]µµe).e{a dikwels vir "sonde" "oortreding" 
( 2  Esdr 10.19; fer 2.5; Dan 9.7). Die Nuwe Testament ken die gebruik van 

80 H. W. Beyer, ThWb 2, p. 75lvlg. 
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die woord nie. In die patristiese literatuur is <lit egter ook 'n sinoniem vir 
naea:rr:rwµa (bv. 1 Clem. 6 0.1). Die sinoniem nA1)µe).),fJµa het in die latere 
Griekse liturgie behoue gebly. 

( 6. 7) �,a rfj<; µvfJaew<;: Die vergewing van sondes kom "deur die µvfJac<;" (inwyding). 
Dit is natuurlik 'n verdere tenn vir die <loop. Dit word op die wyse nog verder 
in 6.13 en 15.5 gebruik. Die woord as sodanig is afkomstig uit die misterie­
godsdienste waar dit "inwyding" in die geheimenisse van Demeter te Eleusis 
en ook die van Dionisius of Isis beteken. Die werkwoord µvew wat hiennee 
saamhang, kom in die liturgie in 8.2 en 8.5 voor in verband met die <loop. 
Vergelyk 3 Mac 2.3 0: ev wt<; xara rd<; reUm<; µeµv7Jµivoc1; dvaaree<f>eat'Jac. 
Albei hierdie woorde ontbreek in die Nuwe Testament. Hulle is egter albei oor­
geneem in die vroeg-Christelike literatuur om daarmee die <loop as 'n "nuwe 
begin" voor te stel. 

Dit is opmerklik <lat die latere liturgiee nie hierdie woorde oorgeneem het van 
die Klementynse nie. Dit is moontlik juis toe te skryf aan die assosiasie van 
die woorde met die heidense godsdiens, wat hulle minder aanvaarbaar gemaak 
het in latere tye. 

( 6. 7) d�cwt'Jwa, 1:wv ay{wv µvar7Je{wv: Die woord 1:0 µvarfJecov8 1  beteken basies "<lit 
waaroor geswyg moet word", '"n geheim". Dit het die benaming geword vir 
die talryke misteriekultusse wat bestaan het vanaf die sewende eeu vC tot in 
die vierde eeu nC. In die misteriegodsdienste is die lotgevalle van 'n godheid 
in 'n kultiese drama deur 'n groep "ingewydes" voorgestel. Van die belangrik­
ste bronne hiervoor is vir die oudstes die Eleusiniese, die Homeriese Himne 
oor Demeter, en vir die jongere Isismisteries Plutarchus se de !side et Osiride. 
Die wat aan die misteriehandelinge wou deelneem, moes 'n inwyding onder­
gaan. Hulle is µvarac genoem en heil is aan hulle belowe. Die heilige geheim 
van die misteriehandelinge was juis die ingewyde verbinding tussen die lyden­
de godheid en sy inwydelinge. 

Die woord is reeds in die Septuaginta gebruik (in Dan 2.18.19.27.28 ens.). 
Daar is dit die woord vir 'n geheim, die dieperliggende waarheid in die droom 
van Daniel. Vergelyk ook Dan 4.6. In die Nuwe Testament kom dit voor in 
die gelykenis van die saaier en sy verklaring (Matt 13.11 en Luk 8.10): die "miste­
rie" of die "heilsgeheim" van die Koninkryk van God. 

In die Pauliniese en deutero-Pauliniese briewe kry die begrip µvarfJcov 'n vaste 
verband met die Christus-kerugma. Om Christus as die Gekruisigde te verkon­
dig, is dieselfde as om die "misterie" van God te predik: 1 Kor 2.1. 

Ook reeds hier in die Bybel is die tenn uit die wereld rondom die Christendom 
oorgeneem en met 'n totaal nuwe inhoud gevul. By die Apostoliese Vaders 
is die woord ook enkele kere te lees. Ignatius, Magn . 9.1 noem die dood en 

81 G. Bomkamm, ThWb 4, pp. 809-834. 
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opstanding van Christus 'n µvm:�ewv. In Trail. 2 .3 word die diakens 8ta"ovot 
-rwv µvm:rJelwv 'lrJaov Xeim:ov genoem. Aangesien hy hier na die tafelbedie­
ning deur die diakens verwys, kan 'n mens 'n verband met die sakramente 
vermoed. 

Sedert die vroee apologetiek het die term groeiende betekenis gekry en in die 
konfrontasie met die misteriegodsdienste al hoe meer 'n teologiese en liturgie­
se sentrale begrip geword. Dit is nog vir die heidense misteriekultusse gebruik, 
dog ook in Christelike verband het dit die betekenis gekry van die "heilsgehei­
me", die "heilsfeite" van die dood en opstanding van Christus ( Just., 1 Apo!. 
13; Dial. 74.91). 

Tweedens het dit die woord geword vir die Ou-Testamentiese figure en gebeur­
tenisse waarin verborge heenwysinge na Christus gesien is. Dit het uiteindelik 
die vaste benaming geword vir die sakramente. Die Latynse weergawe daarvan 
was sacramentum. Reeds Justinus ( 1  Apo!. 6 6 )  en Tertullianus (Praescr. haer. 
40 en De bapt. 2 )  het die heidense misteries met die Christelike sakramente 
vergelyk. In die vierde eeu het die Christelike sakramentsbegrip sy beslag ge­
kry en misterieterme soos hierbo genoem, het hulle weg in die taa1 van die 
vroee Christene gevind. Hulle is telkens met 'n nuwe inhoud gevul. 

Die verband tussen heilsfeite en sakramente kom ook daarin tot uitdrukking 
dat albei µva-r�eia genoem word. In die onderhawige teks kan dit net sowel 
"heilsgeheime" wees waaraan die kategumene waardig gemaak moet word as 
aan die "sakramente". 

Die belang van die begrip is onder aandag gebring en beklemtoon deur Odo 
Case!, 82 wat verbonde was aan die abdy Maria Laach en sy doktorale proefskrif 
geskryf het oor die eucharistieleer van Justinus die martelaar. In die sentrum 
van Case! se gedagtes staan die Christus-"misterie" wat deur die sakrament 
tot kultiese misterie gemaak word. 

( 6. 7) "al -rijc; µe-ra. -rwv aylwv 8,aµovijc;: Die betekenis van � 8taµo� is "duur'', "per­
manensie" en in 'n meer konkrete sin "'n rusplek" of "verblyfplek". Dit kan 
dus ook "verblyf by" en "verkeer met" beteken. Die uiteindelike bestemming 
van die kategumene is hulle plek saam met die "heiliges". Die aylot is hier 
gewoon die gelowiges soos in Ign., Smym . 1.2 en Just., Dial. 139.4. 

Trouens, reeds in die Nuwe Testament is die gelowiges "die heiliges" genoem 
( Hand 20.32 ;  Ef 1 .18 ;  Kol 1 . 1 2 ). Verkeer met die heiliges is dus 'n antler ma­
nier om te praat van die gemeenskap van die gelowiges. 

6.8 eydeearJe ol "a-rrJxovµevot: Die diaken roep nou die kategumene op om op 
te staan en self te bid. Hy gee kortliks aan wat die inhoud van hulle bede moet 
wees. 

82 P. Viktor Warnach, Odo Case! OSB. Das christliche Opfermysterium, Graz 1969. 
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1:nv eleiJ'VTJv wv iJeov x1:l: Die eerste bede is vir die "vrede van God" ( 1:nv eleiJ'VTJv 
wv iJeov). "Die vrede van God, wat alle verstand te bowe gaan" kom natuurlik 
voor in Fil 4. 7 terwyl in Kol 3.15 weer van "die vrede van Christus" gepraat word. 

Die bede om "vrede" (natuurlik ook "heil") is ook in die Joodse liturgie be­
kend. 83 In die Schemone Esreh, die agtien gebede, word gebid "gee ons u vre­
de". In die Birkath schalom word die vrede as die grootste seen beskou. Die 
agtien gebede eindig met die bede om vrede vir die volk Israel, gerig aan God, 
die soewereine Heer van alle vrede. 

Hier is die vrede weer spesifiek bemiddel deur Jesus Christus. Waar uit die 
Jodedom oorgeneem is, is die begrippe ook met 'n nuwe inhoud gevul. 

( 6.8) eleTJvtxrJv 1:nv iJµeeav: Die adjektief eleTJvix6<; kom verskeie kere voor in die 
Septuaginta Gen 3 4.21; 3 7.4; 4 2.11.19 ens. en dit beteken vredevol. Die kate­
gumene moet bid vir 'n vredevolle lewensdag, wat vry is van sondes (dvaµae1:TJ­
wv) gedurende hulle hele !ewe. Die adjektief dvaµae1:TJ1:0<; is te vind in 2 Mac 
8.4 in 'n bede om sondeloos te wees. In die Nuwe Testament kom dit slegs 
in Joh 8. 7 voor waar die Afrikaanse vertaling dit weergee met "'n skoon gewe­
te he". 

xeia1:,ava vµwv 1:a dJ..TJ "dat julle lewenseindes Christelik mag wees"; cf. Lit. 
Jae., Antoniadis, op. cit., p. 285. 1:a 1:eATJ as "lewenseinde" vind 'n mens in 
Josephus waar dJ..o<; exeiv beteken "dood wees", "sterf' (Ant .  17.185; Bell. 
7.155). ol 1:eJ..o<; exone<; is "die dooies". 

Chrysostomus se teks van die bede het blykbaar gelui: 1:ov ayyeJ..ov 1:fj<; eleiJVTJ<; 
ahiJaa1:e ... eleTJVtX<l vµtv :nav1:a 1:a :neoxdµeva. Hy kommentarieer (Chrys., 
Hom. 2.6 in ep. 2 ad Cor . ;  MPG 6 1, col. 4 0 3): Dit leer ons om vrede wat die 
band is van alle goeie dinge na te streef en om bevry te wees van stryd, oorlog 
en opstand, ... want die duiwel het geen sterker wapen as stryd, oorlog en 
opstand nie ... Vra dat die huidige dag en al die dae van julle !ewe vredevol 
mag wees. Vra ook om 'n Christelike lewenseinde; dis die hoofsaak van alles. 

( 6.8) i1ew xai evµevfj 1:ov iJe6v: Die woord ,1ew (akkusatief van i1ew<;) kom ook 
nog in 11.4 saam met evµevfJ<; (goedgesind) voor. In albei die gevalle is dit 
'n Godspredikaat. Dit is 'n Attiese vorm van ,1ao<; wat 'n predikaat van mense 
en gode uitgemaak het. Dit beteken "bly", "vreugdevol" dog ook "vriendelik" 
en "genadig". Plato, Leg. 712 B beskryf die "genadig stem" van die gode as 
een van die funksies van die kultus. 

In die Septuaginta kom ,1ew<; slegs as Godspredikaat voor (Exod 3 2.12: ,1ew<; 
yevov e:ni 1:fj xax{q. WV J..aov aov; vergelyk nog Num 14.19.20; Deut 21.8; Am 
7.2). In die Nuwe Testament kom dit slegs twee keer voor. Heb 8.12 waarin 
dit ook op God betrekking het, is 'n sitaat uit /er 3 8.3 4. Vergelyk ook Matt 
16.22. Vir ac/>eaiv :nJ..7JµµeAT)µa1:wv sien nota by 6.7. 

83 H. Halevy Donin, To pray as a Jew, New York 1980, p. 102; A. Z. Idelsohn, Jewish liturgy 
and its development, p. 108. 
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(6.8 )  eavwvr; ... naeat'hat'h: Aoristus imperatief meervoud van naea-dt'JTJµt84 bete­
ken "daarnaas stel", "iets aan iemand voorle" "aan die beskerming van iemand 
toe te vertrou". Dit staan in die laaste betekenis in hierdie sin: "Vertrou julle­
self toe aan .. . " Dieselfde formule verskyn weer in 1 4.3. Dit gaan sekerlik te­
rug op Ps 30.6 : elr; xdear; aov naeat'J�aoµat ro nvevµa µov. Dit is die aandge­
bed van die vrome Jood waarmee ook Jesus Homself toevertrou aan die Vader 
(Luk 2 3.46 ) .  Vergelyk hier Justinus, 1 Apo!. 49.5 : rep dyye�up t'Jeep 8ta wv 
Xewwv eav.ovr; avet'Jrpmv. Die formule is behou in die latere liturgiee: cf. 
Lit. Jae., Antoniadis, op. cit., p. 28 6 :  eavwvr; xai d)J.�lovr; xai naaav rnv 
Cwnv Xeia.ep rep t'Jeep naeat'Jwµet'Ja: laat ons onsself en mekaar en die hele 
!ewe aan Christus, die God toevertrou. 

(6.8 )  rep µ6vq.i dyev�rq.i t'Jeep: In 6.1 1 en 1 2.6 ens. kom µ6vor; weer voor in verband 
met God. In 14.3 staan <lit in dieselfde formule: "laat ons onsself aan die enigste 
onverwekte God en sy Gesalfde toevertrou". Dit is dieselfde kombinasie as in 
Justinus, 1 Apo!. 49.5 waarna hierbo verwys is. In 1 2.6 verskyn µ6vor; ook weer 
saam met dyevv�wr;. In 6.11 staan <lit saam met dl�t'J,vor; (ware) en in 1 2.7 
word God "een in wese" µ6vor; rep elvat genoem. 

Die adjektief µovor; gee in die Septuaginta uitdrukking aan die enigheid van 
God. Dit verskyn in verskillende tekste, soos onder andere Deut 3 2 .1 2 ,  dog 
<lit lyk of <lit reeds 'n soort belydenisformule geword het in 4 Regn 19.1 5 en 
veral in ls 3 7  .1 6 XV(!te aa{Jawt'J o t'Jeor; 'IaeaTJA. o xat'JT)µtvor; eni rwv xeevfJiµ 
av t'Jeor; µ6vor;: Here, Almagtige God van Israel, U wat op die gerubs sit .. . 
U alleen is God. Ook in Ps 8 5.10 vorm dit 'n dee! van 'n vaste belydenis van 
die grootheid en enigheid van God. 

Die feit <lat µ6vor; reeds in die Septuaginta in belydeniskonteks verskyn, maak 
<lit begryplik <lat <lit in die Nuwe Testament verskyn in liturgiese doksologiee 
soos Rom 1 6.2 7 en 1 Tim 1 . 17. Die belydenis van die enigste alleen heilige 
God verskyn ook in die lied van die martelare in Op 1 5.4. In die Jig hiervan 
is dit nie vreemd om die term ook hier in 'n liturgiese konteks te vind nie. 

Dit kom ook voor in die doopbelydenis van CA 7.41: "ek glo en ek is gedoop 
in een onverwekte, enigste ware God" (xai ma.evw xai {Jan.iCoµat elr; eva 
dyevv�wv µ6vov dl�t'Jivov t?e6v; MPG l ,  col. 18 41B). Die Sirmiese formule 
(Lietzmann, op. cit. , p. 3 1 ) en ook die van Nice bevat ook nog hierdie ou bely­
denis. Vergelyk ook die kommentaar op 1 2 . 6 ,  p. 1 48 .  

Gedurende die Ariaanse twiste het die Ariane die formule "enigste onverwekte 
God" gebruik om die verskil tussen God en Christus te leer. 

(6.8 )  xUva.e xai evloyewt'Je: Die woord xllvw kan beteken om 'n liggaamsbuiging, 
'n kniebuiging te maak of om te kniel, dog hier beteken <lit eenvoudig om "die 
hoof te buig". Vergelyk 6 . 10. 

Kvete eA.eT)UO'V: Vergelyk die nota by 6.4. Dit is veral die kinders ra nat8la 
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wat hierdie "Heer, ontferm U" moet uitroep. Dit stem ooreen met die uitspraak 
in die Perigrinatio Aetheriae, 2 4  gesiteer in 6.4. 

,mi neo :naVTwv i-a :natMa: Vergelyk die nota by 6.4. Dit kan al die aanwesige 
kinders aandui (vgl. Chrys., Hom. 72 in Matth.) of die koorseuns. 

6 . 10 KA.t'VO'VTW'V oe avi-wv TCl� 'Ke</>a).a�: Hier blyk dat met 'KAt'VW in 6.8 bedoel word 
dat die kategumene slegs die hoofde moet buig. 

Vir xeieowvew vergelyk die aantekening by 5.1 1. Die biskop strek die hande 
uit om die kategumene te seen. 

6.1 1 Die seenbede van die biskop vir die kategumene 

Vergelyk hier ook 7. 5 ;  8.5 ; 9.8 ; 1 5.7. 

'O t'ho� o navw'Keai-we: In klassieke Grieks is o navw"earwe85 gebruik as 
epitheton vir Hermes. In die Ou Testament het dit soms gedien as vertaling 
vir Sebaoth, Heer van die leerskare. Dit is byvoorbeeld die geval in 2 Regn 
5.10. In die Nuwe Testament vind 'n mens dit in 2 Kor 6.18 en verder in Op 
1.8 ; 4.8 . ens. In Op 4.8 staan dit in die Bybelse Trishagion en daarmee het 
dit vroeg reeds liturgiese belang gekry. In die Nuwe Testament het die term, 
wat 'n mens dus kan vertaal met Almagtig, nie spesiaal betrekking gehad op 
die skepping soos in die Ou Testament en later in die simbole nie. 

In Justinus, Dial. 1 6.4; Goodspeed, op. cit. , p. 109 is daar 'n vaste verband 
tussen Almagtige en Skepper (:naVTo'K(larwe Kai :notTJi-TJ� i-wv olwv). Theophilus, 
ad Auto!. 1.4 is meer filosofies. Hy verklaar dat die term beteken dat God alles 
beheers en omvat. In die simbole, byvoorbeeld reeds die van Caesarea en 
Jerusalem, is dit ook met die skeppingsmag van God verbind (H. Lietzmann, 
KT 17/18 ,  p. 18 vlg.). 

(6.1 1) o dye'V'VTJTO� 'Kai d:ne6atw�: Vir dye'V'VTJTO� sien nota by 6 .8 .  d:ne6atTO� kom 
verder voor in 1 5. 7. Dit beteken "ontoeganklik". In die Nuwe Testament is 
die adjektief te vind in 1 Tim 6.1 6 waar gese word dat God in 'n ontoeganklike 
Jig woon (¢co� ol'Kwv d:ne6aiwv). Moontlik het die verhaal van Moses op Sinai 
meegewerk tot die voorstelling. Philo, de vita Mosis, het dit daarop betrek. 
In klassieke Grieks is dit meermale gebruik vir ontoeganklike en onbegaanba­
re berge. 

Hier in die liturgie word God self ontoeganklik genoem. In die oggendgebed 
in CA 7.47; MPG 1, col. 105 6 word spesifiek gese: ooto).oyovµt:v at: TO'V O'VTa 
r'Jt:ov, dye'V'VTJTO'V, eva, d:ne6atTO'V, µ6vov. Dit is dee! van die Christelike lof­
prysing en belydenis om God ontoeganklik te noem. Met die latere spekulasies 
oor die kenbaarheid van God, het dit in die liturgie niks te doen nie. 

85 W. Michaelis, ThWb 3, p. 915vlg. 
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( 6.1 1 )  Die aanhef van die sin is ook weer belydenis en lofprysing ineen. Wanneer 
Athanasius later ( c  Arian. l.6 3 ;  MPG 26 ,  col. 1 44A) God ontoeganklik vir sterf­
like mense noem, is dit gerig teen die Ariaanse beklemtoning van die kenbaar­
heid van God ( vg!. die inleiding 1.6.1 ). 
o nar:fie: Van die veertien plekke waar nar:fie in die Klementynse liturgie voor­
kom, het twaalf betrekking op God, die Vader. Dit staan eerstens in die trinita­
riese groet ( 5.1 1 )  wat gewoon by 2 Kor 1 3.1 3 aansluit. Verder kom dit voor 
in die doksologiee ( 7.8 ; 12.50; 1 3.1 3 ). In die belydenisagtige 12.3 4 word gese 
dat Christus aan die regterhand van sy God en Vader sit. Hiermee kan nog 
12.3 6 en 12.30 vergelyk word. Verder kom dit ook voor in die gebedsaanroe­
pinge. Dieselfde uitdrukking, "God en Vader van u enigste Seun", verskyn weer 
in 12.8. In 1 3.10 is dit God en Vader van sy heilige narc; ( dienaar) en so ook 
in 1 5.2. 

Die aanspreekvorm Vader86  vir God gaan terug op die Ou Testament. Tekste 
soos Ps 88 .27 ... Ilar:fie µov el av was deurslaggewend in die ontwikkeling. 
In 1 Par 29.10 bid Dawid: xveie, o t'Jeoc; 'IaeafJ)., o nar:iJe fJµ<iw ( Here, God 
van Israel, ons Vader). In die eerste en tweede eeu het hierdie aanspreekvorm 
vir God toegeneem. In Sirach, bv. 23.1.4 ens., kom dit vryelik voor. 
In die sinagoge was die aanspreekvorm "ons Vader, ons Koning" 'n vaste litur­
giese uitdrukking en "Vader in die heme!" was 'n veelgebruikte Godsbenaming. 
Die Onse Vader sluit hierby aan asook die gebedsroep Abba ( Vader) waarvan 
Paulus melding maak in Rom 8.1 5 en Gal 4.6. Volgens Jeremias kom die aan­
spreekvorm God as Vader twee-en-veertig maal by Paulus voor in liturgiese 
formules en nie in teologiese uitsprake nie. Dit kom voor in seenwense, be­
groetinge, briefafsluitinge en gebede. In 1 Kor 8.6 dra die "een God en Vader'' 
'n belydeniskarakter, dog dit het beslis 'n liturgiese konnotasie. 
Die uitdrukking kom voor in die Didache ( 7.1.2) in verband met die <loop: <loop 
in die naam van die Vader, Seun en Heilige Gees. In 8.2 kom dit voor in 'n 
verwysing na die Onse Vader en in 9. 3 staan die "ons dank U, Vader'', in die 
ver-Christelike Joodse tafelgebed by die eucharistie. In Mart. Po/ye. 14.1 word 
God in 'n gebed aangespreek: Kveie o t'hoc; o navwxear:we o WV dyan1JWV 
xai ev).oy7Jwv nai!Joc; aov 'l1Jaov Xeiawii nar:fie en dit bied 'n besondere pa­
rallel met die gebruik in die Klementynse liturgie. 
Vergelyk verder vir die aanspreekvorm en benaming God as Vader Just., 1 Apo/. 
12.9; Goodspeed op. cit ., p. 3 3 ;  ibid., 3 2.10; p. 48. Irenaeus, Adv. Haer. 1.10.1 
se dat hy die belydenis van geloof in een God, die Almagtige Vader van die 
apostels en hulle leerlinge ontvang het. 
So het dit dan ook in die vroee simbole verskyn. Dit staan reeds in die Symbo­
lum Romanum ( Lietzmann, op. cit . ,  p. 10); die van Caesarea ( ibid., p.18 ); van 
Jerusalem ( ibid., p. 1 9) en byna in alle ander. Ook hier is die verband duidelik 

86 G. Schrenk, ThWb 5, pp. 946-959; 974-1024; H. J. Kraus, RGG 6, p. 1234vlg.; J. Jeremias, 
ibid., p. 1235. 
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wat vroeg reeds bestaan het tussen liturgie en belydenis. Hierdie is een van 
die besondere benaminge wat sy wortels in die Ou-Testamentiese en ook vroeg­
Christelike gebedspraktyk het en vandaar oorgegaan het na die belydenis. Dit 
is daarom ook nie vreemd om die term "God, die Vader'' prominent in die 
liturgie aan te tref nie. 

( 6 . 1 1) wv µovoyevovc; vlov aov: Die woord µovoyevfJc;81 beteken "enigste" of "een 
en enigste" kind. Dit kan in betekenis 'n ekwivalent wees vir "geliefde" of ook 
"unieke". Die term word in die Johannes-evangelie ( 1. 1 4. 18 ;  3.1 6.18 ) en in 
1 Joh 4.9 gebruik om die verhouding tussen God en Christus uit te druk. Reeds 
gedurende die Monargiaanse twiste het die dinamiese en modalistiese groepe 
elkeen die woord in eie sin gei"nterpreteer. Die Ariane het dit later weer ge­
bruik om die geskapenheid van Christus te probeer bewys. In die Apostoliese 
Vaders is die term skaars, maar dit staan nietemin in 'n gebedskonteks in Mart. 
Po/ye. 20.2 en verder gebruik Chrysostomus die gebedsuitroep w µovoyevec; 
wv i'hov nar ( Chrys., Hom. 2 3.7 in Matth.). 

Justinus (Dial. 105.1; Goodspeed, op. cit., p. 2 2 1) verklaar die term: Christus 
is o µovoyevfJc; omdat Hy as Logos en krag as eie seun gebore is vir die Vader 
van die Heelal. Ook Aristides (Apo/. 1 5.2 ; ibid., p. 20) gebruik die term in 'n 
trinitariese verband. In die liturgie verskyn dit ook in die Anafora van Serapion 
( Lietzmann, KT 6 1, p. 30: a�tOV ,mi M,eai6v eauv ae 'l'OV • • • nai-eea WV 
µovoyevovc; 'IT)aov Xewwv . . .  ao�oloyefv). 

Die liturgie het 'n besondere voorliefde vir die term ( verder nog in 7.8 ; 1 1. 6 ;  
1 2.7; 1 2.8 ;  1 2 . 30) maar dit maak daarvan nog geen Ariaanse geskrif nie. 
Dit is immers ook gewoonweg oorgeneem in die latere liturgiee (Lit. Jae., 
Antoniadis, op. cit., p. 2 79; 28 4; 28 7 ens.; Lit. Marc., ibid., p. 3 18 ;  3 2 4; 3 2 6  
ens.; Lit. Chrys., ibid., p. 3 2 ; 3 3 ;  38 ). 

In die simbole het die benaming vroeg alreeds 'n plek gevind. In die Symbo­
lum Romanum kom dit ook reeds voor ( Lietzmann, op. cit., p. 10). Ook in 
die simbool in CA 7.41; MPG l, col. 1041 kom dit voor. 

( 6.1 1) o {hoc; wv naea,e..1.17wv: Die uitdrukking kom slegs hier in die liturgie voor. 
Trouens, ook die woord naea,el17wc;88 verskyn slegs hier. Dit beteken natuur­
lik "voorspraak", "advokaat", dog ook "bystand", "helper" en "trooster'' .  Die 

87 F. Biichsel, ThWb 4, p. 747vlg. ; Cullmann, op. cit., p. 298vlg.; R. Gyllenberg, RGG 2, p. 
376vlg.; K. Holl, Zur Auslegung des 2 Artikels des sog. apostolischen Glaubensbekentnis­
ses, Gesammelte Aufsiitze zur Kirchengeschichte 2. Der Osten, Tiibingen, 1928, pp. 115-122; 
Kattenbusch, op. cit. 2, p. 581 vlg.; J. N. D. Kelly, Early Christian creeds, London 1976, 
p. 1 18; T. E. Pollard, Johannine Christology and the early church, Cambridge 1970, pas­
sim en veral p. 212vlg.; R. Seeberg, Lehrbuch der Dogmengeschichte 2, Erlangen 1920, 
p. 215vlg. ; L. Sabourin, Les noms et /es titres de Jesus, Bruges, Paris, p. 205vlg.; R. Rossi­
ni, II primogenito in S. Cirillo allessandrino, Studia Patavina 12, 1965, pp. 32-64. 

88 J. Behm, ThWb 5, p. 798vlg. 
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uitdrukking "God van die Parakleet" is verder onbekend. Die liturgie praat 
van God soms as "die God van sy Christus" en op dieselfde wyse kan dit ook 
hier staan, as die God van die Parakleet bedoelende die Heilige Gees. Dit mag 
egter ook betrekking he op Christus. Origenes immers Prine. 2.7.4; MPG ll ,  
col. 2 18 C  se dat die Parakleet by die Vader, die Seun van God is, wat bid vir 
die bidders. 

Die moontlikheid is egter groter dat dit hier gaan om die Heilige Gees. Die 
Heilige Gees staan in die Nuwe Testament ( Johannes-evangelie) naas Christus 
( 1  Joh 2.1) bekend as die Parakleet. In die simbole word die Heilige Gees meer­
male so genoem. Vergelyk die simbool van Jerusalem ( Lietzmann, op. cit., p. 
1 9), die derde formule van die sinode van Antiochie (ibid., p. 3 1) , die Sirmiese 
formule (ibid., p. 3 2 ) en die van Nice (ibid., p. 3 3 ). Die doopbelydenis in CA 
7.41 het /Jan1:{/;oµat itat elq tO nvevµa 1:0 a.ytov, 1:0V1:ecJ1:t 1:0V 1ta(!aitA.1)1:0'V. 

( 6.1 1) o 1:wv 0-1.wv itvewq: 1:0 oA.ov beteken die heelal ( Plat., Garg. 5 08 A; Lys . 2 14B) 
en so ook 1:a oA.a in Xen., Cyr. 8.7.2 2. In die Griekse wereld is Zeus soms 
o nav1:wv itveioq genoem ( Pind., Isthm. 5.5 3 ).89 

Die gedagte dat God die absolute Heer is oor die wereld en sy verloop, kom 
veral voor in die Jodedom. Dit is gegrond op die idee van God as die Skepper 
van alle dinge. In die Berakoth van die Schema word God ook aangespreek 
as koning van die heelal (Birkath Jozer en Birkath Maariv).90 In die patristiese 
literatuur word God ook so genoem. Justinus praat van die Skepper as rov 
notT)TTJV 1:wv oA.wv t?e6v (Dial. 7.3 ). 

Die uitdrukking itvewq 1:wv 0-1.wv ( Heer van die heelal) kom net so voor in 
Clem. Alex., Paed. 2.3.38 ; CGS, p. 179. Vergelyk in die simbole Formule 1 
van Antiochie 1:ov rwv oA.wv t?e6v ( Lietzmann, op. cit. p. 2 7). 

Die sinsnede beeindig die eerste lofprysende belydende dee! van die gebed en 
vermeld dan byna anamneties, dog ook nog lofprysend, 'n Godsdaad in die 
geskiedenis. Deur "sy Christus" het God die leerlinge of dissipels (µat?1jmt) 
aangestel as leermeesters ( 8t8aaitaA.ot) in godvrugtigheid. 

neoq µat?T)atv rijq evae{lelaq: µcit'JT)atq is verkryging van kennis, of ook kennis 
self; dit beteken egter ook onderrig of instruksie. Oor evae{lela vergelyk nota 
by 6.6. In die hele sinsnede le moontlik 'n sinspeling op Matt 28 . 19.2 0 
( noeevtJevuq . .. µatJT)T:EVaate 1lCIVta 't"Cl etJVT) . . .  8t8aaitOVT:eq av1:0vq 1:T)(!EtV 
naVT:a oaa evemA.aµT)V vµtv). Die kategumenaat gaan dan volgens die liturgie 
terug op die leeropdrag wat God deur Christus aan die dissipels gegee het. 
Na die anamnetiese invoeging volg die epikletiese seksie van die gebed waarin 
tot God gebid word vir die welstand van die kategumene. 

6.1 2 avroq itai viiv lm8e: itai vvv kom nog verder in die liturgie voor in 8.5 ; l l.3. 
Dis Ou-Testamentiese gebedstyl. In die Ou Testament kom itai vvv "en nou" 

89 W. Foerster, ThWb 3, p. 1046. 
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(Hebreeus, w'atta) meermale voor in gebede en dui 'n oorgang, meesal van 
'n anamnetiese na 'n epikletiese seksie in die gebed aan. In die "modelgebed" 
van die sinagoge ( 2  Esdr 19.6-3 6) het 'n mens dieselfde algemene vorm. Na 
'n kort belydende en lofprysende aanspreekvorm volg 'n lang anamnetiese ge­
deelte ( 6b-3 1), wat toegespits is op die wonderdade van God in die geskiede­
nis vanaf die skepping. Eers in v. 3 2  volg die aanroepende bidgedeelte en dit 
begin met icai vvv. Vergelyk Ion 4.3 en die gebed van Dawid 1 Par 2 9.13; 
en veral 3 Mac 6.12: ov De o naaav dlic1)v, icai Dvvaau:iav exwv amfoav alwv,e, 
'VV'V emDe: t:A.E1)GO'V iJµar;. 

Ook in die Nuwe Testament vind 'n mens hierdie stylvorm in die gebed van 
die gelowiges in Hand 4.2 4vlg. Hierdie gebed begin met 'n anamnetiese lofpry­
sing van God wat heme! en aarde geskep het. Dit verwys terug na die lydens­
geskiedenis van Jesus en gaan dan in v. 2 9  voort icai 'ta vvv, icveie emDe eni 
'tar; dneilar; (en nou Here, sien neer op die dreigemente ... ). Die liturgie begin 
die epikletiese dee! van sy seenbede vir die kategumene ook met icai vvv emDe 
eni wvr; Dovlovr; aov, net SOOS Hand 4.2 9. 

emDe is aoristus imperatief van h/Joeaw. Die werkwoord kom meermale in die 
Septuaginta voor. Slegs met akkusatief: Ps 11 2.6; 137.6 ens. In Ps 89.16 by­
voorbeeld staan lDe eni wvr; Dovlovr; aov met dieselfde betekenis, "sien neer 
op", "slaan ag op". 

Die werkwoord e</>oeaw beteken ook alreeds in klassieke Grieks (Aesch., Suppl. 
103 1; Sept . 4 85) om "te waak oor'' of "neer te sien op". In die patristiese lite­
ratuur word die woord meermale gebruik vir God wat "waak oor'' of "let op" 
alle dinge, onder andere Just., Dial. 127.2; Goodspeed, op. cit., p. 2 4 8. 

( 6.1 2) wvr; Dovlovr; aov: Die woord o Dovlor;, dienaar of slaaf, kom slegs hier in die 
liturgie voor. 

wvr; icanJXOVµevovr; 'tO evayyeA.tO'V WV Xewwv aov: ica'tTJXOVµevot is passie­
we partisipium van ica'tTJxtw "die wat onderrig is" "wat kategese ontvang". Die 
akkusatief na hierdie passief is dieselfde as in Gal 6.6 ica'tTJxovµevor; 'rov l6yov 
wat in die Afrikaanse verta!ing Jui: Iemand wat onderrig ontvang het in die 
woord van God. Hier is dit dan "wat onderrig is in die evangelie van sy Gesalfde". 

'to evayytliov wv Xewwv aov kom ook voor in 6.5 waar gebid word dat die 
evangelie van sy Gesalfde aan hulle openbaar word. 

near; 'to elDevai ae icai notei'v 'to iJtlriµa aov: elDevai is aoristus infinitief van 
die werkwoord e�w wat beteken om te sien of waar te neem. Die aoristus 
olDa beteken gewoonlik om te ken of te weet. In die Septuaginta kom die uit­
drukking God te ken of nie te ken nie voor in ls 5.13; 2 6 . 13; fer 2 4.7; en lob 
3 6.12. In die Nuwe Testament kom dit voor in Gal 4. 8 en Tit 1. 16. Vergelyk 
nog Just., 1 Apo/. 12.7; Dial. 3.6. 

( 6.12) Dor; avwi'r; icaeMav icaiv1)v ic'tk Vergelyk vir die geheel Ps 50.12 icaeMav 
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"at1aeav "'lfoO'V e'V eµo{ 0 iJeor;, "at 1t'Vt:Vµa eviler; ey"at'VtaO'V e'V Wtr; ey"awtr; 
µov. Die woord ey"ar:a beteken "binnegoed", "binneste". 
ev "aeMf1. nA17eei "ai wvxfi t?e).ovC11J: Vergelyk hier 2 Mac 1.3 "gee aan ons 
almal 'n hart om Hom te vereer en sy begeertes uit te voer met 'n volkome 
hart en gewillige gees". Die liturgie vra dat die kategumene met hulle "hele 
hart" (hartgrondig) en "gewillige gees" Gods wil sal uitvoer. 

6 .1 3  "ar:a�iwaov avwvr; 1:ijr; ayiar; µv17aewr; "1:).: Oor "a-r:a�i6w sien nota by 6.6, 
oor µv17atr; by 6.7 en oor ev6w by 6.6. Vergelyk 9.3 waar no{µvri (kudde) ge­
bruik word vir die kerk. Hier word gebid dat die kategumene verenig mag word 
met God se heilige kerk. Die kerk is en bly God se kerk en is steeds heilig; 
vergelyk Inleiding 1.6.4. 

(6.1 3 )  µe1:6xovr; no{riaov 1:wv t'h{wv µvmrie{wv: Die woord µfroxor; is afgelei van die 
werkwoord µedxw wat beteken om deel te he aan. Die selfstandige naamwoord 
beteken dus iemand wat deel het aan, deelgenoot, makker of vriend. Dit is 
'n sinoniem van "oivwv6r;. 
In Os 4.1 7  is µfroxor; iemand wat gemeenskap het met die afgode. Vergelyk 
ook Ps 44.8 ; 1 18.63 . Heb 3 .1 4  beskryf die Christene as µfroxoi wv Xeimov 
"deelgenote aan Christus". In die liturgie staan dit nog in 8.2 "deelgenote word 
van die koninkryk" en in 9.5 "deelgenote aan die sakramente of misteries" 
net SOOS hier. 
iJdor; (slegs nog in 9.5 )  is "dit wat aan God behoort". Die inkamasie noem 
Clemens 'n ildov µva1:17ewv (Clem. Alex., Prof. 1 1). Dit beteken dan 'n "heils­
geheim van God". 'n Ander betekenis is heilig, soos hier: die heilige sakra­
mente. So word die <loop 'n  t?dov µva1:17ewv in Serap., Euch .  20.l en die eu­
charistie 'n ilda dva</>oea in Can. App. 3 genoem. Oor µva1:17ewv sien die 
nota by 6.7. 

(6.1 3 )  8,a 'Iriaov Xeimov 1:ijr; t).n{<5or; iJµwv: Vir "Christus ons hoop" vergelyk 1 Tim 
1.1 en Kol 1 . 2 7. Dieselfde uitdrukking kom nog weer voor in 1 2.42. 
8ia 'Iriaov Xewwv (Ma met genitief) kom in totaal agt-en-dertig keer voor in 
die liturgie. Dit kan beteken "deur" of "deur bemiddeling van".91  

Die uitdrukking moet in die Nuwe Testament dikwels so verstaan word dat 
Christus die handeling van God bemiddel, byvoorbeeld die wereldskepping (1 
Kor 8.6; Kol 1.16), die versoening en verlossing (Joh 1.3.17; 3.1 7; Hand 10.3 6 
ens.), die gerig (Rom 2 .16) en heilsvoleinding (Rom 5.9). Christus word ook 
soms die bemiddelaar van menslike handeling teenoor God. Die veronderstel­
ling is dat God deur sy handeling in Christus die weg gebaan het en elke menslike 
prestasie ontbeerlik geword het. Die werking van Christus le steeds ten grondslag 
van menslike handelinge. 

91 A. Oepke, ThWb 2, p. 64vlg. 
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In die patristiek beteken Ma met genitief "vanwee" dog ook "deur'', "deur middel 
van 'n agent". Dit betref die Vader wat deur die Seun werk (bv. Theoph., Auto!. 
1. 7); die Vader wat bekend gemaak word deur die Seun of skep deur die Seun 
(Bas., Spir. 4; MPG 32, col. 738). 

Dit kom natuurlik telkens weer voor in die gebed, "deur Jesus Christus of om 
Jesus Christus ontwil". Die gebruik om tot God te bid deur Jesus Christus kom 
reeds in die Nuwe Testament voor, byvoorbeeld Rom 1.8; 16.2 7; 2 Kor 1.2 0; 
Heb 13.15 ens. 

Dit het die Christelike godsdiens in verskillende vorme beheers tot in die vier­
de eeu. Die uitdrukking "deur Christus" kom dikwels voor as dee! van dokso­
logiee wat die gebed afsluit. Die lofprysing word gerig tot God deur Jesus 
Christus. 

( 6.13) wiJ vme avnvv dnot?av6vro;: Die dood van Jesus word weer eens genoem 
in 12.3 3. Dit word, net SOOS in die Nuwe Testament, beskryf as vnee avTW'V 
"vir hulle" (Rom 5.6; 5.8; 2 Kor 5.15). 

8t ' ov aot 86;a ,mi To ae{3a; ev ciytw nvevµan el; wv; alwva;
. 
dµ1v: Die kort 

lofprysinge aan die einde van die gebede word doksologiee genoem (van die 
Grieks 80;0.foyta, 'n lofprysing). Dit is dus 'n tegniese term vir die liturgiese 
formules wat die eer en die heerlikheid uitdruk wat God toekom, of aan Hom 
behoort. In Joodse kader is sulke finale doksologiee chatimoth genoem.92 Die 
eenvoudigste vorm word gevind in Ps 88.53 (evAo�w; :ieveto; el; Tov alwva, 
yevotw, yevotw). yevotw is die Griekse weergawe van Amen, wat in 1 Par 16.3 6 
deur die volk uitgespreek word en wat daar weergegee is met 'Aµ1v. In die 
Klementynse liturgie sluit die dµ1v ook die doksologie af. Die Amen is die 
antwoord van die gemeente wat dit wat gehoor is, bekragtig en daarmee in­
stem. In die Nuwe Testament is die bekendste vorm van doksologie die slot 
van die Onse Vader. Hoewel dit ontbreek in die oudste manuskripte van Matt 
6.9- 13 en Luk 11.2-4 verskyn dit in die weergawe van hierdie gebed in die 

Didache ( 8.2). 

Baie meer doksologiee kom egter in die Nuwe Testament voor (Rom 1.2 5; 9.5; 
Gal 1.5; Ef 3.2 0.2 1 ens.). Naas doksologiee wat alleen tot God gerig is, het 
in die Christelike godsdiens ook die gekom wat gerig is aan Jesus Christus. 
Die Amen is oorgeneem uit die Jodedom reeds in 1 Kor 14.16 en veral in Op 
5.14 en 7.12. Dit het gevolglik in die Christelike liturgie ook 'n vaste plek ge­

kry as gebedsroep of feestelike gebedslot. 

( 6.13) To ae{3a; is godsdiens, verering, eerbied of ontsag en kom in die Klementynse 
liturgie nog verder voor in 7.8; 8.5; 11.6; 12.50; 15.5 en 15.9 steeds in dokso­
logiee. Vergelyk verder vir hierdie gebruik van die woord Athan., c. Arian. 4.3 6; 
MPG 2 6, col. 52 5A. 

92 Giraudot, op. cit., p. 191; Elbogen, op. cit. , p. 494vlg. 
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6.1 4 IIeoeUhr:e ... ev elefr1n:;: Met hierdie uitroep van die diaken word die kategu­
mene uitgestuur93 "in vrede". Daarna kom die volgende groep, die energumene94 

of besetenes, aan die orde. 

7. 1 Nadat die kategumene vertrek het, roep die diaken hulle op tot gebed en dan 
volg 'n litanie vir hulle. 

Litanie vir die besetenes 
Die besetenes of energumene verskyn hier dus as 'n aparte groep naas kategu­
mene, doopkandidate en boetelinge. Hulle verskyn ook in die diensorde soos 
'n mens dit vind by Chrysostomus onder andere in Hom. 18 . 3  in 2 Cor.; MPG 
6 1 , col. 5 2 7. Die energumene is met geboe hoofde en miskien selfs vasgebind 
in die kerk ingebring. Hulle kon teenwoordig wees by die Skriflesinge en die 
sing van himnes en Psalms. Die gebruik het nog tot 500 nC en selfs later in 
Sirie behoue gebly. 
Energumene is beskou as persone in wie 'n onreine gees werksaam is. Sinonieme 
is xar:ex6µe:vot, OatµovtC6µevot, xeiµaC6µevot. Verontrustes, beswaardes van 
gemoed en sommige siekes, byvoorbeeld epileptici, is beskou as "besete" en 
die kerk wou deur sy gebede hulle bevry van die bose gees wat in hulle woon. 
E'Ve(!yovµevot is die medium VOrffi Van die Werkwoord E'Ve(!yew95 ( partisipium). 
Die werkwoord en die naamwoord is albei in die Ou en Nuwe Testament be­
trek op die werking van goddelike of demoniese kragte. In Ef 2.2 druk dit die 
werking uit van die "hoof van die mag van die lug". In 2 Kor 4.1 2  het dit be­
trekking op die werking van die dood as vyandige mag. 
Hierdie groep persone word hier in die liturgie spesifiek beskrywe as "besete 
deur onreine geeste", eveeyovµeµevot {mo nvevµchwv axat?aerwv, en hulle 
word ook tot die gebed opgeroep deur die diaken. 

7.2 exrevwc;: Sien hieroor nota by 6.5 . 
onwc; o </>tAavt?ewnoc; t?eoc; o,a Xeunov enmµfJarr Oor </n).avt?ewnoc; sien no­
ta by 6.5. emnµfJ<J1J is konjunktief van enmµaw96 ( konstruksie met datiet). 
In klassieke Grieks het die werkwoord die dubbele betekenis, enersyds van 
waarde heg of eer bewys aan en boete ople, sensureer of bestraf aan die 
anderkant. 
In die Septuaginta druk dit God se bestraffende en vemietigende oordeelswoord 
uit. In die Nuwe Testament word dit ook gebruik vir die bestraffende woord 

89 W. Foerster, ThWb 3, p. 1046. 
90 Donin, op. cit., p. 158. 
92 Giraudot, op. cit., p. 191; Elbogen, op. cit. , p. 494vlg. 
93 Jungmann, op. cit. 1, p. 607vlg. 
94 Th. Klauser - J. A. Jungmann, RAC 5, p. 51 . 
95 G. Bertram, Th Wb 2, p. 649vlg. 
96 E. Stauffer, Th Wb 2, p. 620vlg. 
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en daad van Jesus teenoor die bose magte, die demone en selfs natuurmag­
te. 97 Vergelyk Mark 9.2 5 vlg. Ook hier weer is dit Gods daad "deur Christus" 
waarom gebid word. 

Oor OeT)ilwµev vergelyk nota by 7.2 . 

Die uitdrukking nvevµa dxailaewv wat sinoniem is met oa{µwv kom in sowat 
veertien plekke in die Markus-evangelie voor. 

eva1rrat wv; avwv lxfra; dno i-fj; WV d.Uoi-efov xai-aovvamda;: Oor evOTJTal 
sien nota by 6.6 . o lxfr11; is 'n smekeling. Vergelyk 1 Clem. 2 . 3 ;  48.1. o 
d,U.o-refo; is ook hier "die vyand", bedoelende die duiwel. Vergelyk nota by 
6 . 6 .  � xai-aovvaai-ela is "verdrukking". Vergelyk onder andere Exod 6 .  7. Ook 
die werkwoord xamovvamevw word in die Septuaginta gebruik vir verdruk­
king deur vreemde oorheersing, soos die gedwonge slawemy wat die Israeliete 
in Egipte moes verduur (Exod 1 . 1 3 ). Dit beteken dus in hierdie gebed die ver­
drukkende mag en houvas van die duiwel oor die energumene. 

o enmµ�aa; xd.: Dit is 'n verwysing na die verhaal oor die besetene van Gada­
ra ( Matt 8.2 8-34  paral.). In hierdie verhaal kom die duiwel as "aartsbose" ( o  
aexexaxo;) nie voor nie. Trouens, die Nuwe Testament ken nie die woord nie. 
In die patristiese literatuur word die duiwel meermale die "aartsbose" as ou­
teur van die kwaad genoem ( Bas., hex. 6 .1 ;  MPG 2 9, col. l l  7C; Ign., Smym. 7). 

Hierdie herinnering aan die Godsdaad deur Jesus soos dit verskyn in die Nuwe 
Testament vorm hier weer 'n soort anamnetiese gedeelte of invoeging in die 
gebed wat andermaal gevolg word deur 'n xat vvv, wat die epikletiese "bestraf 
U ook nou" inlui. Vergelyk nota by 6 . 1 1 .  

( 7.2 ) Die woord o dnomai-11; ( datief meervoud na enmµaw) beteken 'n wegloperslaaf, 
'n droster of rebel. In die Septuaginta word die afvalliges van die Here so ge­
noem (Num 1 4.9). In kerklike taal het dit twee hoofbetekenisse: opstand of 
rebellie teen God of afvalligheid van die geloof. In die eerste betekenis kom 
dit dikwels voor in verband met die duiwel ( lren., Adv. haer. 4.40. 3 ). Clemens 
(Strom. 1.1 7) noem die gevalle engele so. Hier in die liturgie word die demone 
dus die "opstandiges teen die geloof, godsvrug of godsdiens" genoem. 

Oor evae{Jda sien nota by 6 . 6. 

i-a eavwv nJ.aaµam: TO nJ.aaµa98 is iets wat gevorm of gegiet is. In die Sep­
tuaginta word van God, as Skepper van die mense, gepraat as die formeerder 
o nJ.aaa; (Ps 3 2.1 5 ;  93 . 9). Die bekende woord uit Ps 103.14, "Hy weet watter 
maaksel ons is", is die beste voorbeeld van die gebruik daarvan. Vergelyk ook 
Rom 9.20. Justinus, Dial. 40.l noem Adam 'n nJ.aaµa .  Individuele persone 
soos hierdie hulpbehoeftiges in die liturgie kan dus ook "skepsels" in hierdie 
sin genoem word. 

97 E. Schweizer, Th Wb 4, p. 394. 
98 H. Braun, ThWb 6, pp. 2 54-263. 
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fi lvernefo is die invloed, mag of die kragwerking van die bose geeste. 

a µe1:a noUfj� ao<J,fo� enolrwev: Vergelyk 1 2.1 6 ( U  het in u wysheid gese: "Laat 
ons 'n mens maak"). Uit die Septuaginta is die beste vergelykbare teks Ps 103 . 24  
nana ev ao</J{{J, enolriaa� ( Hy het alles in wysheid gemaak). Vergelyk Theophilus 
van Antiochie (Auto!. 1. 7) waarin hy ook verwys na die skeppingswoord "laat 
ons mense maak" en dan konkludeer dat God dit op geen ander wyse gese 
het nie, as deur sy Logos en sy Wysheid. 

7.3 awaov ,mi dvaa1:17aov avwv�: Vergelyk 6 . 2. Die gebedsroep het waarskynlik 
ontstaan uit Psalmgebede soos Ps 3 .8 dvaa1:a KV(!te, awaov µe ( Staan op, Here, 
red my) vgl. Ps 70.2 ; 105.4 7. Sien nota by 6 . 5. dvaa1:17aov is die aoristus impe­
ratief. Die werkwoord beteken om te laat verrys, plante te laat uitspruit, of per­
sone uit 'n siekbed of uit die dood te laat opstaan, op te rig of op te hef. Dit 
word gevolglik ook gebruik vir 'n geestelike "opstaan uit die sondes", tot 'n 
nuwe !ewe ( Clem. Prof. 8 ;  Strom. 7.3 ). 
".Uvau K1:k Vergelyk nota by 6.9. Chrysostomus, de incompreh. Dei nat. 3.7 
vermeld dat die diaken die energumene beveel om slegs die hoofde te buig 
en hulle smeking met hulle liggaamshouding uit te druk. Die energumene moet 
nou die hoofde buig om die seen van die biskop te ontvang. 

7.5 Die seenbede van die biskop · 

o 1:ov iaxveov 8fJaa� K1:k Dit verwys na Matt 1 2.2 9 ( vgl. Luk 1 1.2 2 ). Die Kle­
mentynse liturgie beskrywe Jesus dus as die Sterkere wat in die huis van die 
sterke, die duiwel, ingegaan en sy goed ( 1:0 UKevo� is 'n werktuig of huishoude­
like toerusting) gevat het. Die teks word dus gebruik vir die oorwinnende mag 
van Jesus oor die vyandige magte wat die energumene gebonde hou. 

o 8ov� fiµrv e�ovafov K1:k 'n Direkte sitaat van Luk 10.1 9 ( vgl. Ps 90.1 3 en 
Deut 8.1 5 )  wat handel oor die vemietiging van die Satan. 

1:ov dvt?ewnoK1:6vov lf<J,iv: Namate die Satansvoorstelling99 gegroei het in die 
Jodedom, is op grond van Gen 3 die slang al hoe meer met die Satan verbind. 
Ook by ander Semitiese volke kom die slang dikwels in verband met demonie­
se wesens voor. Volle identifikasie tussen slang en duiwel kom voor in Vil Ad. 
1 6 100 en in die lewensbeskrywinge van die profete (Hab 14 101 ) .  In ooreenstem­
ming hiermee gebruik Op 1 2.9; 20.2 die benaming 8ecfawv en lJ<J,,� o dexaro� 
( 1 98 3  Afrikaanse vertaling "slang van ouds") vir die duiwel. 

Hieruit voortvloeiende het die identifikasie algemeen geword in die patristiese 
literatuur. In die Klementynse liturgie is die identifikasie tussen duiwel en slang 
ook algemeen. Dit kom verder nog in 1 2.20 en 1 2.2 3 voor. Vergelyk hier Papias, 

99 W. Foerster, ThWb 5, p. 577. 
100 E. Kautsch, Apokryphen und Pseudepigraphien des A Ts 2, Tiibingen 1900, p. 513. 
101 Ch. C. Torrey, The lives of the prophets, JBL Monograph Series 1 1946, p. 102. 
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Fragm. 9; Lightfoot, op. cit., p. 5 21. Justinus se in 1 Apo!. 28.l; Goodspeed, 
op. cit., p. 45 dat "by ons die hoofman van die bose demone, slang, satan en 
duiwel genoem word". Vergelyk ook Dial. 103.5 ; ibid., p. 21 9. 
avt1eam:oxr6voq kom slegs hier voor in die liturgie. In Joh 8.44 en 1 Joh 3.1 5  
word die duiwel ook 'n mensemoordenaar ( avt1ewnoxr6voq) genoem. Dit is 
een van die woorde wat in latere liturgiee in onbruik geraak het.102 God het 
die slang oorgegee wq meovt1fov naiMoiq ( soos 'n mossie aan kinders). Verge­
lyk lob 40.29. Die Afrikaanse vertaling Jui hier: Sal jy horn kan mak maak soos 
'n voeltjie, of kan jy horn met 'n lyn vasmaak vir jou dogtertjie. 8eaµwrrJq is 
'n gevangene. Dit herinner aan Op 20.2 waarvolgens satan vir duisend jaar 
vasgebind sal wees. 
av <l>efrm ,mi 1:etµei: Dis 'n woordelikse aanhaling uit die gebed van Manasse 
Od 12.4. Hierdie gebed staan in sy geheel in CA 2.22. </>efrrco ( </>elaaw) kom 
in die Nuwe Testament slegs in Jak 2.1 9  voor in die betekenis "sidder". 
ano neoawnov 8vvaµewq is 'n Hebrai'sme. Vergelyk foe! 2.11 :  xvewq 8waei 
</>w'VT}v avwv neo neoawnov 8vvaµewq avwii - Die Here sal sy stem gee "voor 
sy krag uit". 

( 7.5 ) o e��aq avwv x..?.: Vergelyk Luk 10.18. e�yvvµi is om te skeur, af te skeur 
of te laat losbreek. 
ov wmxcp e�yµan: "nie deur 'n ruimtelike of fisiese losskeuring nie". e�yµa 
is 'n breuk, fraktuur, skeur of kloof. Die liturgie interpreteer oveav6q dus nie 
in lokale sin nie, maar as toppunt van mag, sodat dit 'n verandering uit 'n vroeere 
status van eer na oneer en skande veronderstel ( dno nµ�q elq anµlav). Dit 
geskied deur sy eie kwaadgesindheid ( avwii xax6voiav) en uit vrye wil ( 8, '  
exovawv). 

7.6 ov 1:0 {JUµµa �1/ea{vei a{Jvaaovq: "wie se blik die waterdieptes laat opdroog" . 
In die Septuaginta is Is 44.27 hiermee te vergelyk: God se vir die waterdieptes 
om 'n woestyn te word en Hy droog die riviere op. �TJea{vw beteken om droog 
te le. Vergelyk ook Ps 105.9 en Is 5 1.10. 
� a{Jvaaoq103 beteken in die Septuaginta meesal tehom, die oervloed, of water­
vloede. Dit kan ook die "onderaardse dieptes" of "gevangenis van die geeste" 
( Op 9.1)  of "die wereld van die dooies" ( Rom 10.7) aandui. Dit beteken hier 
eenvoudig net "diep waters". 

( 7.6) � aneiATJ .�,m oeTJ: "wie se dreigement die berge laat wegsmelt". Dit is 'n aan­
haling uit Ps 96.5 : O{)TJ erax11aav wad XTJ{)Oq ano neoawnov xvefov: "die ber­
ge het weggesmelt soos was voor die aangesig van die Here". 
d).�t1eia µevei elq 1:ov alwva is 'n aanhaling uit Ps 1 16.2. 

102 Antoniadis, op. cit., p. 102. 
103 J. Jeremias, ThWb l, p. 9; K. Schneider, RAC l, pp. 60-62. 
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ov alver i-a v17ma xai evloyer i-a t'>1JA.a(ona: Dit is 'n direkte aanhaling van 
Ps 8.3. Teenoor die lofprysing van die kindertjies en suigelinge stel die liturgie 
die kultiese diens van engele en hemelwesens. Ook hier vloei hemelse en aard­
se lofprysing as 't ware ineen. 

ov vµvovai xai ;neoaxvvova,v ayyelo,: Vergelyk hier weer die modelgebed van 
die sinagoge 2 Esdr 1 9.6 (Neh 9.6 ) aot :lt(?O<JXV'VO'Vat'V al ai-eanat 'tW'V oveavwv 
(die hemelse leerskare aanbid U). Twee woorde druk die kultiese engelediens 
uit, naamlik vµvetv104 en :neoaxvverv. Die eerste beteken om 'n loflied te sing 
of om die gode in kore te besing. In die Septuaginta gee dit meesal die He­
breeuse werkwoord halal weer. In die Nuwe Testament word dit onder andere 
gebruik vir die singende voorlesing van die tweede deel van die Halle/ (Ps 
1 14-1 18 )  in Mark 1 4.2 6 en Matt 2 6.3 0. 

(7.6 ) :neoaxvviw 105 beteken oorspronklik om neer te buk om die aardgode met 'n 
kus te vereer. Omdat die kultus van die aardgode ouer is as die Olimpiese, 
is dit 'n oeroue tegniese term vir Godsverering. In die Septuaginta vertaal dit 
histahaweh, wat ook beteken om te buk en te vereer. Dit word hier in die 
meeste gevalle gebruik vir die verering van Jahweh. In die Evangelies word 
dit dikwels gebruik vir persone wat smekend voor Jesus neerval (Matt 8.2 ; 9.18 ; 
Mark 5.6 ; 1 5.19). In die briefliteratuur van die Nuwe Testament kom dit rela­
tief selde voor. 

Die proskinese is gerig op die verhewe majesteit van God waarvoor die ver­
erende nederig buig. Die konstruksie is meesal met die datief. By Justinus, 
Dial. 2 0.4 het dit betrekking op die heidense verering van die gode. Vir die 
Christelike Godsverering staan dit in Athenag., leg . 1 6.2 ; Theoph., Auto/. 1.1 1;  
Mart. Po/ye. 1 7. 3. 

In die liturgie het dit behalwe die betekenis "vereer" ook die betekenis "buig" 
behou. Vergelyk Lit. Chrys., Antoniadis, op. cit., p. 40; 41; 42. Die aanbid­
dende en lofsingende funksie van die engele en hemelse wesens is 'n bekende 
voorstelling in die Ou-Testamentiese wereld. In Neh 9.6 kom dit voor as 'n 
oorblyfsel van die tempel-Qedussa (Jes 6.1--4; vgl. Eseg l; 3 .1 2 vlg. Dan 7.9vlg.). 

Die voorstelling was dat die tempelliturgie ooreenstem met die troon­
Godsliturgie.106 In die pseudepigrafiese boek Henog107 kom baie voorbeelde 
voor van hierdie hemelse kultiese diens voor die troon van God. Byvoorbeeld 
6 1.6.7: al die hemelse kragte prys en loof die "Heer van die geeste" eenstemmig; 

104 G. Delling, ThWb 8, pp. 492-506. 
105 H. Greeven, ThWb 6, pp. 759-767; J. O'Callaghan, Proskunein en la correspondencia 

cristiana, £studios Biblicos 33, 1974, pp. 187-189; F. Altheim, Proskynesis, Paideia 5, 
1950, pp. 307-309. 

106 C. Thoma, Biblisches Erbe im Gottesdienst der Synagoge, in H. H. Henrix, Judische Li­
turgie. Geschichte, Struktur, Wesen, Basel 1979, p. 58. 

107 Kautsch, op. cit. 2, p. 271. 
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6 1.lOvlg.: die leermag van God, die gerubs, serafs en ofanim, alle engele van 
mag . .. sal hulle stem verhef en Hom prys, roem en loof. In die Nuwe Testa­
ment kom hierdie hemelse verheerliking en aanbidding voor in Op 4.9-11; 
5.9-14; 7.11 vlg.; l l.1 6vlg. en 1 9. 1 4. 

7. 7 o bu/3).btwv bri 1:�v yiJv . . .  xanv{l;ovrnt is 'n direkte aanhaling van Ps 103 . 3 2 
( Ps 104.3 2 in die Afrikaanse vertaling: Hy wat na die aarde kyk en dit bewe, 
wat die berge aanraak en dit brand). Vuurspuwende berge of die Sinai-gebeure 
le hieragter. 

dnetAWV t?a).aaav ,cal �riea{vwv ... e�eeriµwv is 'n aanhaling van Nah 1 .4, ter­
wyl ve<J,t).ai ... 1:wv noc5wv 'n weergawe van Nah 1.3 b is. xovwe1:6.; is stof wat 
opgewaai is; 'n stofwolk: Wolke is stof onder sy voete. 

o neema1:wv ... ec5a<J,ov.; is 'n aanhaling van lob 9.8. ec5a<J,o.; is 'n "basis", 'n 
"boom" van iets, 'n vloer, of uitgelegde pad. 

7.8 µovoyevij t?ee: Vir µovoye�.; sien nota by 6.1 1. Christus word dus hier direk 
in die gebed aangeroep. Meesal word die gebede tot God gerig deur Jesus 
Christus.108 

on aol <56�a x1:.k Vergelyk die nota oor die slotdoksologie by 6.1 3. 

7.9 Oor die uitstuur van die energumene vergelyk die van die kategumene by 6 . 14. 

8.2 Litanie vir die doopkandidate 

Die diaken roep nou die doopkandidate op tot gebed en gaan voor in 'n litanie. 

ol <J,wn/;6µevot: <J,wnl;6µevot ( passief partisipium futurum van <J,w1:{l;w). "Die 
wat verlig gaan word." Vir die Ou-Testamentiese gebruik van die woord sien 
nota by 6 . 5 .  Dit beteken natuurlik om te verlig. In die Nuwe Testament kom 
dit voor in Luk 1 1.3 6 ;  Joh 1.9; 1 Kor 4.5 ;  Ef 1.18 ; 2 Tim 1.10; Heb 6.4; Op 
18.1; 2 1 . 2 3 ens. 

Reeds in die Ou Testament bestaan die gedagte dat Jig 'n attribuut van God 
is wat die mense verlig. Slegs in hierdie lig sien hulle die lig. Slegs wanneer 
God die mens verlig, is 'n ware vrome !ewe moontlik. Die gedagte is voortgesit 
in die Nuwe Testament. Die dissipels het draers van die lig geword ( Matt 
5.14-1 6 ;  Luk 1 2.3 5 ). Hulle taak is om die lig wat hulle ontvang het, uit te 
dra en hulle Jig te laat skyn voor die mense. 

Andersyds vind 'n mens die gedagte van verligting ook in die misteriegods­
dienste. In die epoptie ( �  enon1:eia), die derde en hoogste graad van inwyding 
in die Eleusiniese misteries, aanskou die inwydelinge of myste die lig-uitstralende 

108 J. A. Jungmann, Die Stellung Christi im liturgischen Gebel. Liturgiegeschichtliche For­
schungen, hrsg. Dolger e.a., Munster 1925. 
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godheid. Die Christendom, wat beweeg het in 'n milieu waar sulke idees aan 
die orde van die dag was, kon gewis ook hieruit geput het, maar hoe dit ook 
al mag wees, hulle het dit met 'n totaal nuwe inhoud gevul. Die Bybelse gedag­
tes het steeds die belangrikste vormende krag gebly. 

Die <loop is vroeg reeds in die kerk beskryf as verligting en die gedooptes as 
"verligtes". Justinus skryf in 1 Apo!. 6 1  dat hierdie "bad" 'n verligting genoem 
word omdat die wat hierdie bepaalde onderrig ontvang het, verlig geword het 
in hulle gemoed. Vergelyk nog Dial . 3 9.2; Clem., Paed . 1.6. Na afloop van 
die kategese is die kategumene doopafwagtend, maar hulle is "op die punt om 
verlig te word" (</>wnC6µevot) "ten opsigte van hulle verstand of gemoed" soos 
Justinus gese het. 

In hierdie stadium is hulle dus die doopkandidate of competentes soos die 
Latynse ekwivalent Jui. 1 09 Die onderskeiding tussen competentes en gewone 
kategumene is reeds te vind by Hippolytus, Trad. Apost . 20. (Dix, op. cit ., p. 
30). Gedurende die werklike voorbereiding op die <loop is hulle lewenswyse 
ondersoek om vas te stel of hulle gedurende hulle kategese vroom geleef het, 
die weduwees vereer, siekes besoek en goeie werke verrig het. 

( 8.2) 'n Kategumeen wat hierdie stadium wou betree moes horn vooraf laat inskryf 
(Siric., ep. 1.2). Die inskrywing het veertig dae voor die <loop plaasgevind (Aeth. 
4 5. 1; Cyr. Hier., Procat. 1. 4 . 13; Hier., comm. in Joh 13). Die tyd van voorbe­
reiding is ook deur eksorsismes en ondersoekinge, scrutinia, gekenmerk. Ook 
verdere Bybelonderrig het in die tyd plaasgevind (CA 7.3 9). 

µvrjl'Jfrr:ar; eir; i-ov WV Xeiawv t9avawv: Oor µviw vergelyk ook die nota by 
6. 7 oor µvarfJewv. Dit is die woord vir inwy in die heidense misteries. Die in­
houd is egter hier iets totaal anders. Dit het in die patristiese literatuur dikwels 
betrekking op die <loop. Vergelyk CA 6. 15; Chrys., Hom. 3.5 in Eph . 

Intussen het die gedagte van "sterwe en opstaan met Christus" by Paulus 'n 
groot rol gespeel. Hy het die <loop beskrywe as "<loop in die dood van Christus" 
of as "begrawe word met Hom" (Rom 6. 3vlg.; 2 Tim 2.11). 'n Ander uitdruk­
king is "saamgroei met Hom" (avµ</>vwi - Rom 6.5). Hierdie Pauliniese ge­
dagtes is hier in die liturgie verbind met inwyding "in die dood van Christus". 

( 8.2) avvavaarfJvai av-rep: Hoewel die idee van "saam met Christus sal opstaan" reeds 
in Rom 6. 5 en Rom 6.8 (saam !ewe met Christus) teenwoordig is, kom die werk­
woord avvavtarfJµt (saam opstaan) nie in die Nuwe Testament voor nie. 

µei-6xovr; yevfot9at: Oor µei-6xor;1 1 0  raadpleeg ook die nota by 6.13. Hoewel 
die woord in die Griekse filosofie 'n groot rol gespeel het in die gedagte van 
deelgenootskap aan die goddelike natuur, is ook hierdie woord as sinoniem 
van xoivwv6r; met nuwe inhoud gevul. Daarmee het dit veel meer die betekenis 

109 B. Botte, RAC 3, p. 266vlg. 1 10 H. Hanse, ThWb 2, p. 830. 
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gekry van "gemeenskap met". Hier kom dit voor in die sin van "deelgenote 
wees aan sy Koninkryk". 

"otvwvov<; uiiv µvcnTJe{wv: Oor i-o µvai-�etov sien nota by 6. 7. Na die stadium 
van competentes kry die kandidate deelname aan die sakramente. 'n Mens kan 
hieragter ook die dieperliggende sin van gemeenskap met Christus deur die 
sakramente ontdek. Die woord "otvwv6,1 1 1  en "otvwvla beteken ook deelge­
noot ( en deelgenootskap). In die kultiese maaltye van die heidense misterie­
godsdienste is van 'n deelgenootskap of gemeenskap tussen gode en mense 
gepraat. Ook in die Griekse filosofie kry die woorde hierdie betekenis. 

In die Septuaginta gee dit uitdrukking aan die gemeenskap tussen mense on­
derling en nie tussen mense en God nie. Die verbondsverhouding is hier die 
bepalende in die "gemeenskap" tussen God en die mense. 

In die Nuwe Testament kom die woordgroep die meeste voor by Paulus, wat 
dit gebruik om die gemeenskap tussen Christus en die gelowiges, en die gelo­
wiges onderling, uit te druk. Hy gebruik dit ook vir die gemeenskap wat by 
die Nagmaal plaasvind. Vir antieke begrip bring deelname aan die kultiese maal­
tyd vanselfsprekend deelgenootskap aan die godheid mee. Net soos deelname 
aan die heidense offermaaltye vir Paulus gemeenskap met die demone mee­
bring ( 1  Kor 10.20), so word vir horn die deelnemers aan die Nagmaal ( ver­
bonds)genote van Christus. Ook hier in die liturgie dra die deelgenootskap aan 
die sakramente die diepere sin van verkeer in gemeenskap met Christus. 

(8.2 ) avy,earnAiq]: Die werkwoord avy,earn.Uyw beteken om saam te rangskik, saam 
uit te kies, dog dit kan ook gewoon "saamreken met" wees. Die Septuaginta 
en die Nuwe Testament ken die woord nie. Dit het dieselfde sin as 
ey"arneuJµ�av in die gebed vir die kategumene in 6.6. 

i-wv aw(oµtvwv. Die passief partisipium van awCw beteken natuurlik "die wat 
gered of verlos is" soos in Luk 13.2 3 maar dit kan ook gewoon beteken die 
"gelowiges" soos in 1 Kor 1.18 en 2 Kor 2.15. 

8.3 awaov "at dva<nTJGOV avwv<;: Vergelyk die nota by 7.3. 

8.4 "aeaa</>eaywaµevot i-cp t'Jecp: Die passiewe partisipium van "ai-aa</>eayi(w 1 12 

"verseel" kom in die Nuwe Testament slegs een keer voor, naamlik in Op 5.1 
in verband met die "verseelde boek". Die werkwoord a</>eay{Cw en die selfstan­
dige naamwoord a</>eay{, "'n see!" kom meermale voor. 'n Seel om iets mee te 

1 1 1  F. Hauck, ThWb 3, p. 798. 
112 G. Fitzer, ThWb 7, pp. 939-954; F. J. Dolger, Sphragis. Eine altchristliche Taufbezeich­

nung, Paderbom 191 1 ;  J. Diehl, Sphragis, eine semasiologische Nachlese, Giessen 1938; 
A. Hamman, La signification de a<f,eayt, dans le Pasteur d'Hermas, TU 79, 1961, pp. 
286-290; J. Ysebaert, Greek baptismal terminology. Its origin and early development, 
GCP l, Nimwegen 1962. 
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merk as jou eiendom, was in die antieke wereld wyd verbreid. Dit moes regs­
beskerming en waarborg aan die eienaar bied. Ook diere en mense, byvoor­
beeld slawe, is gemerk deur die inbrand van 'n teken. 

Op religieuse gebied is die besnydenis 'n see! of verbondseel genoem. In die 
Pauliniese briewe word besnydenis asook vervulling met die Heilige Gees be­
skryf as verseeling (Rom 4.11; 2 Kor 1.22; Ef 1.13). 

In geeneen van hierdie tekste kom 'n verband met die doop voor nie. In die 
Pastor Hennae (Sim. 8.6.3.; 9.17.4) word gepraat van persone wat die see! 
van die Seun van God ontvang het en in 9.16. 4 word gese: "Die water is die 
see!." Vir die eerste keer word hier 'n duidelike verband tussen see! en doop gele. 

Sedertdien kom dit dikwels so voor, onder andere by Irenaeus (Epid. 3) wat die 
doop "n see! van die ewige !ewe" noem. Die ac/>eay'ir; 1:ijr; nla-r:ewr; het benaming 
vir die doop self geword. Die <loop het die sakramentele verseeling van die ge­
loof geword, die merkteken waarmee Christus sy gelowiges "gemerk" het. 

In al drie beskrywings van die doopgebeure in CA 3.16; 7.22; 7.3 9- 4 5  kom 
'n post-baptismale salwing 1 13 voor. In 7.22 word egter voorgeskryf: Jy moet 
eers die persoon salf met heilige olie, daarna doop met water en dan uiteinde­
lik verseel met die chrisma, sodat die salwing met olie 'n deelgenootskap aan 
die Heilige Gees, die water simbool van die dood en die chrisma 'n see! van 
die verbond mag wees. 

Hier vind dus 'n voor-doopse salwing met heilige olie en 'n na-doopse verseeling 
plaas. Die kategumene staan in die stadium nog voor die doop. Net soos hulle 
eers deur die doop ten voile "verlig" sal word en tog "verligtes" genoem is, 
sal hulle eers deur die doop werklik "verseel" wees, dog hulle word nou reeds 
"verseeldes" genoem. 

8.5 Seenbede van die biskop vir die doopkandidate 

Na die litanie gaan die biskop voor in 'n ev1oyla, 'n seenbede vir die doop­
kandidate. 

Aovaaat'Je, ,cat'Jaeo'i yevwt'Je, "Word afgewas, wees rein", word aangehaal as 
"vooraf gese deur die profete" (o 'll(!Of:t'llW'V 8ta 1:W'V ay{wv aov 'll(!Oc/>1]1:W'V). 
Dis 'n aanhaling uit Is 1.16 (AV: Was julle, reinig julle. Moenie voor My ver­
skyn as julle verkeerd doen nie. Hou op met kwaad doen). 1 Clem. 8.4 haal 
ls 1.16- 20 aan in verband met bekering, dog Justinus het reeds in die teks 
'n Skrifbewys vir die Christelike doop gevind. In Dial. 18.2 verwys hy daarna 
en spreek die mening uit dat God hier 'n wassing en 'n "ware besnydenis" be­
veel het, terwyl die Jode nog voortgaan met die vleeslike besnydenis en hulle 
feesdae. Hy bespreek dan die <loop en se dat Jesaja ( 1.16- 20) alreeds vooraf 

1 13 L. L. Mitchell, Baptismal anointing, London 1966, pp. 45-50; D. van den Eynde, Bap­
t:eme et Confirmation d'apres Jes Constitutions Apostoliques 7.44.3, RSR 27, 1937, pp. 
196-212. 
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geskrywe het op watter wyse sondaars wat hulle bekeer van die sondes bevry 
kan word en dat hierdie woord reeds deur die apostels so oorgedra is. 

(8.5 ) c'lu1 wv Xeiawv voµotJer:fJaa1;: In Jak 4. 1 2  kom die selfstandige naamwoord 
voµotJer:rJq voor. Blykens die verband verwys dit na God as die wetgewer en 
nie na Christus nie. Die "wetgewende" werksaamheid van Christus word hier 
natuurlik toegespits op die doopbevel ( Matt 28.19). In Justinus, Dial. 18.lvlg. 
word in die verband verwys na die bevel wat gegee is deur die nuwe wetgewer 
( voµotJer:rJq), Christus. Vergelyk Just., Dial. 1 2.2 ; 14.3 ; Clem., Strom. 1.2 6 ;  
MPG 8 ,  col. 916C; CA 6.2 2. Die werkwoord voµotJedw beteken om 'n  bepa­
ling te maak of 'n voorskrif te gee. God het deur Christus die "geestelike we­
dergeboorte" bepaal, aldus die liturgie. 

(8.5 ) r:iJv nvevµan-xiJv dvayevvrJatv: Die adjektief nvevµar:t-x6q beteken "geestelik", 
"spiritueel", "innerlik". Daar word van die doop gese deur Hippolytus ( Dan. 
4.5 9.5 ) dat dit 'n "geestelike bad van wedergeboorte" is. Cyrillus van Jerusa­
lem ( Cat. 1.2 ) noem die wedergeboorte 'n geestelike dvayiv'V1]atq ( wederge­
boorte), net soos die liturgie. Die woord vir wedergeboorte word slegs hier deur 
die liturgie gebruik. 

avwvq -xai vvv entc'le: Ook hierdie gebed van die biskop het eers 'n verwysing 
na die verlede, 'n soort anamnese, en dan gaan dit oor na die epikletiese ge­
deelte met die reeds bekende "en nou". Vergelyk die opmerking by 6.1 1 ook 
oor emc'le. 

dylaaov ( avwvq) :  Vergelyk Jesus se gebed in Joh 1 7. 17, "Heilig hulle in U 
waarheid". 

naea=evaaov Mfovq yevfotJat -xr:k Die bede is dat God self hulle sal voorbe­
rei om waardig te wees. Weer eens die klem op die waardigheid wat God gee. 
Hulle moet die "geestelike" gawe van God waardig wees. 

(8.5 ) r:fiq nvevµar:i-xfiq aov owedi.q: � oweea ( genetief na Mfoq) is 'n gawe of geskenk 
en dit word veral gebruik vir die "gawe van die Heilige Gees" ( Barn. 1.2 ), wat 
met die doop geskenk word. Vergelyk Cyril. Hier., Cat. 20.6 {Jamtaµa ... 
nvevµawq dytov oweedq neo�evov; C. Laod., can. 44. 

r:fiq dlrJtJt'Vfiq aov vlotJeataq: Die woo rd vlotJeata 1 14 beteken adopsie of aanne­
ming in die plek van 'n eie kind. In die Griekse taal is dit eers in die tweede 
eeu vC ingeburger. In die Septuaginta ontbreek dit. In Pauliniese tekste kom 
dit voor in die sin van "aanneming tot kinders van God deur 'n goddelike daad" 
( Rom 8.1 5 ;  8.2 3 ;  9.4; Gal 4.5 ;  Ef 1.5 ). Eers aan die einde van die tweede eeu 
nC is die term veelvuldig gebruik. 

114 E. Schweizer, ThWb 8, pp. 400--402; M. W. Schoenberg, YiotJeala. The word and the 
Institution, Scripture 15, 1963, pp. 115--123; L. Wenger- A. Oepke, RAC 1, pp. 99-112. 
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(8 . 5 )  By Irenaeus 1 1 5 staan dit dikwels parallel met sy gedagte van die vergoddeliking 
van die mens. Dit kan selfs as 'n tegniese tenn vir die vergoddeliking gebruik 
word. Irenaeus se in Adv. haer. 3 . 1 6 . 3  dat die Seun van God 'n mensekind 
geword het sodat ons adopsie deur Hom kan verkry. Hy verbind dit met Ps 
8 1 .lsqq. o t?eor; ea1:17 ev avvaywytj t?ewv en v. 6 :  eyw elna t?eo{ ea-r:e xai vloi 
{npfowv mivur;, 'n teks wat 'n groot rol gespeel het in die realistiese verlos­
singsleer, byvoorbeeld by Augustinus. 1 1 6 Die avvaywy� t?eciiv (synagoga deo­
rum) betrek Irenaeus op die Vader, die Seun en hulle wat aanneming ontvang 
het; dit is, so se hy, die kerk wat 'n synagoga dei is en wat deur die Seun 
vergader is. 

Hierdie besondere uitleg van Ps 8 1.6 waarin die t?eo{ verklaar word as -r:ixva 
t?eov, kinders van God, bedoelende die Christene, kom reeds voor by Justinus 
( Dial. 1 2 4). Hy gebruik egter nie die tenn vlot?ea{a nie. By Clemens Alexan­
drinus is die verband tussen vergoddeliking, Godskindskap en die doop nog 
duideliker. Hy se (Paed. 1.5.2 6): "As gedooptes is ons verlig, as verligtes is 
ons aangeneem as kinders, as kinders is ons volmaak en as volmaaktes het 
ons onsterflik geword" en dan siteer hy Ps 8 1.6. 

Klemens verbind ook vlot?eafo en wedergeboorte (1.5.2 1.2 ). 

Die verband tussen doop en aanneming tot kinders van God het so vemou 
dat die doopvont fJ µ11:r1e 1:ijr; vlot?eafor; (die moeder van die Godskindskap) 
genoem is (Dion. Ar., Eccl. hier. 2 . 2. 7). Hesychius (Lexicon) beskryf vlot?eafo 
as 'n sinoniem van die heilige doop. Ook hier beweeg die Klementynse liturgie 
binne tradisionele gedagtes. Die <loop is 'n geestelike wedergeboorte, dis 'n 
gawe van God waartoe God self voorberei. In die <loop vind hierdie "aanne­
ming tot kinders" plaas. 

(8.5 ) nvevµanxciiv aov µva1:17e{wv: "U sakramente van die Gees" of "geestelike sa­
kramente". "Heilsgeheime" sou ook in die konteks kon pas, maar die bedoe­
ling is klaarblyklik sakramente. Vergelyk die opmerking by 6. 7. 

1:ijr; µe-r:a 1:ciiv awCoµevwv lmavvaywyijr;: Vergelyk die nota oor awC6µevot by 
7.3. emavvayw� kom in die Nuwe Testament net twee keer voor, naamlik 
in 2 Tes 2 . 1 waar dit 'n eskatologiese hereniging met Christus uitdruk en in 
Heb 10.2 5 waar dit die gemeentelike "samekomste" beskrywe. In die sin word 
dit dikwels in die patristiek gebruik: vergelyk Eus., HE 1.1.5. In die Markusli­
turgie word gebid 1:ar; emavvaywyar; fJµciiv xvete evA.6y17aov ( Lit. Marc., Anto­
niadis, op. cit. , p. 3 2 3 ), "seen Here, ons samekomste". Hier in die liturgie word 

115 A. von Harnack, Lehrbuch der Dogmengeschichte 1, Tiibingen 1909, p. 559vlg.; id., Die 
Terminologie der Wiedergeburt und uerwandter Erlebnisse in der iiltesten Kirche, TU 43.3.2, 
1918. 

1 16 J. A. Stoop, Die deificatio hominis in die Sermones en Epistolae van Augustinus, Leiden 
1952, p. 42vlg. 
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dus gevra dat die doopkandidate waardig gemaak mag word aan samesyn met 
die gelowiges. 

Ook hier weer is die gebed "deur Christus" - 8ta XetawiJ wiJ aw-rfJeo<; fJµuw. 
In die Klementynse liturgie kom die titel o aw-rfJe

1 11 vir Christus nog vier keer 
voor ( 9. 10; 1 1.6 ; 1 2 .33; 13 .10). 

In die Septuaginta is die woord 'n weergawe van die Hebreeuse moshiah en 
jeshuah. Vera! in die Psalms is dit 'n Godsbenaming (Ps 2 3. 5 ;  2 6 . 1 .9 ens.). 
In die Hellenisme het ook heldefigure en heersers die titel gedra, omdat daar 
gemeen is dat hulle mense bevry van allerlei gevare en onheil. 

In die Nuwe Testament is die titel op Christus oorgedra, net soos baie antler 
Godspredikate. In Luk 2 . 1 1  word Jesus so genoem en die tweede Petrusbrief 
( 1 . 1 1 ;  2 . 20; 3. 2 . 18 )  praat dikwels van die aw-riJe 'I1JaoiJ<; Xew-r6<;. Merkwaar­
dig!ik kom die titel o aw-rfJe vir Christus glad nie voor in die Didache, Barna­
bas en Hermas nie. In die briewe van Ignatius vind 'n mens dit vier keer. In 
Magn., Proem. staan die woorde "Jesus Christus, ons Heiland" in 'n feestelike 
groetformule. Vergelyk Phld. 9.2 . Smym. 6 . 2  herinner aan 'n liturgiese for­
mule: die heterodokses bly weg van die eucharistie en die gebed omdat hulle 
nie erken dat die eucharistie die vlees en bloed van ons Heiland Jesus Christus 
is nie. 

Justinus gebruik die titel verskillende kere, dog in 1 Apo!. 6 1.3 staan dit in 
'n formule wat dit koppel aan die <loop in die Naam van die Vader van die 
heelal, die heerser God, en van ons aw-rfJe Jesus Christus en van die Heilige 
Gees. Hoewel 'n mens die term dikwels aantref by die ou kerklike skrywers, 
vind 'n mens die titel vir Christus nie in die simbole nie. Vroee verband van 
die term met die liturgie is duidelik uit bostaande. Dit hang, benewens bevry­
ding, ook saam met die algemene welstand van die bevryde of verloste. Die 
woord Heiland omvat albei hierdie aspekte en word dus in die vertaling ge­
bruik. Vergelyk ook p. 6 5  oor die soteriologie. Behalwe in die Klementynse 
liturgie het dit ook in latere liturgiee behoue gebly ( bv. lit. Jae., Antoniadis, 
op. cit., p. 2 99: t).iT)aO'V fJµa<; a tJeo<; a na'VTO:X:f!<lTWf!, EA.i1)GO'V fJµa<; a tJeo<; 
a GWT'T)(! fJµwv). 

Die gebed eindig ook weer met 'n doksologie. Vergelyk nota by 6 . 13. 

8 . 6 Hiema word die doopkandidate uitgestuur met 'n uitroep van die diaken: 
lleot}.tJe.e ol cf,wn(6µevot. 

117 W. Foerster, ThWb 7, pp. 1004-1022; Per Beskow, op. cit., p. 64-67; W. Bousset, op. 
cit., pp. 240-267; 0. Cullmann, op. cit., pp. 239-245; L. Sabourin, op. cit. , pp. 140-146; 
H. Linssen, eJu)� Iwr:fie. Entwicklung und Verbreitung einer liturgischen Formelgruppe, 
JL W 8, pp. 1-75. 

1 18 



9.2 Die boetelinge 
ol ev µer:avo{a is die boetedoeners of boetelinge.1 1 8  Die werkwoord µer:avoew 
en die selfstandige naamwoord µe:r:avofo is 'n verandering van besluit, sin of 
doelstelling en uiteindelik berou. Die Romeinse godsdiens ken nie 'n boete­
gesindheid of -praktyk nie. Slegs kultusse wat uit die Ooste die Romeinse Ryk 
binnegekom het, ken iets derg!iks. In die Ou Testament staan dit dikwels in 
verband met belydenis van skuld, belofte van ommekeer en 'n daaropvolgende 
boetedoening. 
In die Nuwe Testament impliseer die woordgroep 'n radikale verandering in 
die verhouding van die mens tot God. Dit is totale ommekeer of bekering. In 
die Apostoliese Vaders het hierdie betekenis van 'n ommekeer behoue gebly 
maar dit is al hoe meer moralisties toegespits. Die ommekeer het al hoe meer 
boetedoening geword (Did . 1 5 . 3  en 1 Clem. 5 7.1 ). Die gevolg was die ontstaan 
van 'n kerklike boetedoeningspraktyk analoog aan die sinagogale praktyk van 
die tweede eeu. In die Pastor Hermae vloei 'n soort Joodse boeteleer en Nuwe­
Testamentiese bekeringsprediking saam. 

Kerklike boetedoening is wesenlik bepaal deur ekskommunikasie en rekonsi­
liasie ( Aug., ep . 2 6 5. 7) terwyl dit beoog om vervreemding van die kerk deur 
doodsondes uit die weg te ruim. 
Boetedoening begin met 'n vrywillige skuldbelydenis voor die biskop met 'n 
gepaardgaande versoek om tot die staat van boetedoening toegelaat te word. 
Die wat so aanvaar is, staan in die stadium weer in 'n positiewe verband met 
die kerk en hulle vorm 'n stand met mindere regte, die ordo paenitentium 
( Hieron., ep. 72.2 ; Sinode van Orange, can . 1 2-441 nC). 
As boetemiddels het gegeld ware bekering, gebed, aalmoese, vaste en antler 
deemoedige handelinge. As uiterlike tekens van boetedoening was 'n boete­
kleed en afskeer van die hare die gebruiklike. Sedert die vierde eeu is seening 
van die boetelinge deur gebed en handoplegging van die biskop bekend (Soz., 
HE. 7.1 6 ;  Aug., S. 2 3 2.7). Die boetedoening is beeindig deur kerklike rekon­
siliasie, gebed en handoplegging deur die biskop. In die erediens is dus spesia­
le aandag aan hierdie orde van boetelinge gegee. V olgens sommige berigte was 
die plek van die boetelinge naby die deure waar hulle nog die godsdiens kon 
volg. Van deelname deur die boetelinge aan die offerandes en kommunie was 
daar natuurlik geen sprake nie. 

118 G. Bardy, La conversion dans !es premiers siecles chretiens, Annee theologique 2, 1941,  
pp.  89-106; 206-232; A. H.  Emonds - B. Poschmann, RAC 2, pp. 802-805; H. A. Frei, 
Metanoia im "Hirten" des Hennas, IKZ 64, 1974, pp. 118-139; 189-202; 65, 1975, pp. 
120-138; 176-204; S. C. Hall, Repentance in 1 Clement, TU 93, 1966, pp. 30-43; J. A. 
Jungmann, Die lateinische Bussriten, pp. 5-44; H. Koch, Die Biisserentlassungen in der 
alten abendlandische Kirche, ThQ 1900, pp. 254-270; id. Die Biisserplatz im Abendland, 
ThQ 1903, pp. 254-270; F. Leduc, Peche et conversion chez saint Jean Chrysostome, 
Proche Orient Chretien 26, 1976, pp. 34-58; 27, 1977, pp. 15-42; P. Meinhold, RGG 
1, pp. 1541-1554. 
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Volgens Sozomenos (HE 7. 16) het die boetelinge op die grond gaan le met 
luide weeklag, waarmee die gemeente ingestem het. Daama het die biskop dan 
begin bid. In die Klementynse liturgie vind ook hier weer eers 'n litanie plaas, 
waama hulle moes opstaan om individuele handoplegging te ontvang, waarna 
die biskop 'n gebed gedoen het. 

( 9 . 2) Litanie vir die boetelinge 

Ev;are, ol ev µe.avol<1,: Vergelyk die nota by 6. 3 .  Vergelyk oor berevwc; die 
nota by 6 . 5. 

( 9. 2) o c/nAoi,erleµwv iJeoc;: In die Klementyse liturgie kom die woord </>tAoi,erleµwv 
slegs hier voor. Dit is ook weer 'n tipiese Septuagintawoord. Dit word dikwels 
gebruik as attribuut van God. Dan verskyn dit meermale saam met eAeriµwv 
(Ps 85. 15; 110. 4 ens.). Dit beteken barmhartig, vol van ontferming. 

neoaoe;rirai avrwv 1:iJv naAmpolav: Oor neoaoexoµai raadpleeg die nota by 
6 . 5. iJ naAtvcpola beteken 'n herhaling van 'n sin of frase, 'n herroeping en 
uiteindelik ook 'n verandering van gedragswyse. Dit kan ook ommekeer, be­
rou oor sondes en dus bekering uitdruk. (Clem. Alex., Prof. 7; Orig., Cels. 8. 6 3). 

( 9 . 2) ,cal 1:iJv e;oµo}.6yriaiv: e;oµo}.6yriaic;1 19 (ww. e;oµo}.oyiw, sinonieme s.nw. 
oµoAoyla) is 'n veelgebruikte woordgroep in die juridiese en religieuse sfere. 
Basies beteken dit "'n gelykluidende uitspraak maak". In die Septuaginta word 
dit gebruik in die dubbele betekenis van enersyds "lofprys" ("lofprysing") en 
andersyds "skuld bely" ("skuldbelydenis"). 

Hierdie dubbele betekenis kom die mooiste tot uitdrukking in die gebed van 
Daniel: Dan 9 . 4 . 5: In v. 4 word gese "laat ons die grootheid en goedheid van 
God loof' (e;oµoAoyriaaµriv) en dan word in v. 5 bygevoeg "ons het gesondig, 
ons het onreg gepleeg, ons was goddeloos". In die Psalms is die betekenis lof­
prysing van die grootheid van God oorwegend (bv. Ps 7. 18; 9 . 2; 17. 50; 117. 21 
ens.). 

In die vroee kerk is die dubbele betekenis dikwels aangewend. Dit druk lofpry­
sing uit in 1 Clem. 52. 1-3 en sondebelydenis in 1 Clem. 51. 3 . Vandaar 
Chrysostomus se definisie (exp in Ps 9; MPG col. 9 38): omAovv 1:0 1:ijc; 
e;oµoAoyfJaewc; elo6c; eanv rj yae 1:wv ol,eelwv aµae1:riµa1:wv ean ,earayvwatc; 
rj evxaewrla elc; 1:ov iJe6v. Die betekenis van die woord is dus bewussyn van 
eie sondes en dankbaarheid teenoor God. As sondebelydenis is e;oµoAoyfJaic; 
'n inherente dee! van die boetedoening, soos Tertullianus dit beskryf in De 
paenitentia 9 .  

( 9 . 2) avvrel,pTJ 1:ov .Ea.avav ,erk Vergelyk Rom 16. 20: o oe iJeoc; rife; elefJvric; 
avvrel,pet 1:ov aa.avav vno rove; n6oac; vµwv ev i-axei (Die God van vrede sal 
die Satan spoedig onder julle voete verpletter). 

1 19 0. Michel, ThWb 5, p. 199vlg. 
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,ml ).V'f(!WU1)'Wl avwvi; ,e-r).: Vergelyk 2 Tim 2.2 6 :  ,eal dvav17,pwat'V e,e -rfji; WV 
tlta/36).ov nay{ooi; (AV - hulle sal vry raak uit die valstrik van die duiwel). 
,eal -rfji; enTJeelai; -rwv oaiµ6vwv: � enTJeda (vgl. 1 1. 6 )  beteken skandelike be­
handeling, misbruik, misleiding of selfs aanval. In Ignatius (Magn. 1 .3) word 
<lit gebruik vir die misleiding van mense deur "die prins van hierdie wereld". 
Vir demoniese aanslae teen die mense staan dit in Basilius, Hom. 1 . 2 ; MPG 
31 ,  col. 18 5 C  en Chrysostomus, Hom. 7. 6 in 2 Cor.; MPG 6 1 , col. 450. 

9.3 avyxwe11ar1 oe avwvi; mhrn -rd naean-rwµara av-rwv: Die werkwoord 
avyxweew (vergewe) kom verder voor in die liturgie in 1 2.4 7 en die selfstandi­
ge naamwoord avyxwe17ati; in die sin vnoauii; -rv avyxwe17aet (in onderwerping 
aan u wil). Die werkwoord verskyn nie in die betekenis van "sondes vergewe" 
in die Septuaginta (kanonieke boeke) of in die Nuwe Testament nie. Dit word 
egter we! in hierdie sin gebruik deur die kerklike skrywers na die Apostoliese 
Vaders. Interessant is Philoxenus (ep. 41) se vergelyking tussen sondes gepleeg 
voor die <loop en daama. Volgens horn word eersgenoemdes gratis (oweech) 
vergewe dog in die laaste geval geskied dit nie gratis nie maar deur moeitevolle 
arbeid en boetedoening. 

(9.3) -ra naeamwµarn: In 1 1 . 6  en 1 2 .47 kom die woord -ro naean-rwµa weer eens 
voor in die betekenis van "oortreding" of "sonde". In die Septuaginta vind 
'n mens dit dikwels so (o.a. in Job 35 . 1 5 ;  Ps 18 .13; 2 1.2 ; Ez 3.20 ens.) 
'f(l -re e,eovata ,eal 'f(l a,eovata: e,eovawi; (vrywillige, opsetlike) verskyn ook in 
7.5 en a,eovatoi; alleen hier. Die onderskeiding tussen opsetlike en onopset­
like of onbewuste <lade gaan terug op die Septuaginta. e,eovaioi; kom in Lev 
7.6 ;  Deut 1 2.6 en Ps 5 3 .8 voor in verband met "vrywillige" offers, terwyl op 
verskeie plekke sprake is van "onopsetlike" (a,eovawi;) sondes (o.a. Lev 4.2 ;  
4.2 2 ;  Num 1 5.2 5 ;  Eccl 10.5 ; Job 31 .33). 
e�a).et,pv -ro ,ea-r ' av-rwv xeieoyea</>ov: Aanhaling van Kol 2 . 1 4  (AV: Hy het 
die skuldbewys met sy eise teen ons tot niet gemaak). e�a).etcpw beteken letter­
lik om uit te wis. Vergelyk Ps 50.11 .  

(9.3) eyyea,pTJrnt avwvi; ev /3[{3).q; Cwiji;: Die "boek van die !ewe" (-ro /3[{3).iov Cwiji;-) 120 

kom voor in Op 13.8 ;  20.1 5 ;  2 2 . 1 9  en Fil 4.3. Die voorstelling het sy Bybelse 
oorsprong in Ou-Testamentiese woorde waarin daar gese word <lat alle heili­
ges en getroues wat aanspraak het op heil in God se boek opgeskryf (Js 4.3; 
Ps 68.2 9; 138.1 6 ;  Dan 1 2.1) of uitgewis (Exod 32.3 2 )  word. In die Apostoliese 
Vaders staan dit onder andere in Pastor Hermae, Vis. 1 .3.2 , waar gese word 
<lat die wat hulle bekeer het met hulle hele hart, opgeskrywe sal word in die 
boeke van die !ewe saam met al die heiliges. Vergelyk nog Orig., Comm. in 
Joh 5.7; MPG 1 4, col. 1 93A. 
,eat'Jaev 8e avwvi; ,e-r).: Vergelyk 2 Kor 7.1. 

120 G. Schrenk, ThWb 1 ,  p. 618. 
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( 9 .3) evwav avwv� d:noxa-racn17aa� xd.: Vergelyk Johannes van Konstantinopel 4, 
poenitentiale (MPG 88, col. 1897C): evwaov av-rov -rfj ay{� exx).TJa{� waar ev6w 
beteken herstel van gemeenskap met die kerk. Vergelyk ook die opmerking 
by 6 . 6. 

9.4 av-ro� ytvwaxet -ro :n).ciaµa �µii;v: Dit is letterlik Ps 1 0 2.14. 

on d� xavx17ae-rat ... xaOaeo� elvat d:no aµae-rfo� is dieselfde as Prov 20.9. 

mine� yae eaµev ev e:nmµfot� is 'n aanhaling van Sir 8. 5. -ro e:nmµfov kom 
slegs in die meervoud voor in 2 Kor 2. 6, sover dit die Nuwe Testament betref. 
Hier beteken dit kerklike tugmaatreels. In die vroeg-Christelike Jiteratuur is 
dit sensuur of kerklike boetedoening. Dan beteken ev e:nmµfot� el vat "in boe­
tedoening, of onder die tug wees". Vergelyk Bas., ep. 19 9, can. 21; MPG 3 2, 
col. 801A. 

9.5 on xaea y{ve-rai x-r). verwys na die vreugde oor een sondaar wat horn bekeer 
soos in Luk 15.7. Clemens Alexandrinus (Qui.s dives 2sqq.) gebruik dieselfde 
teks in verband met kerklike boetedoening. 

( 9.5) :neoaoixeiwt'Jwai: Die woord :neoaoixei6w beteken om iets jou eie te maak, te 
verenig, te assosieer met en in die passief, soos hier, toegewy wees aan. 

i'va o </JtM.vt'Jew:no� t'Jeo� x-rk Vergelyk die aantekening by 6.5. Ook in Cyrillus 
van Jerusalem (cat. 2.4; MPG 33, col. 3 89) staan die menseliefde (cjJt).avt'Jew:nfo) 
van God in verband met die boetelinge. 

evµevw�: Vergelyk nota by 6.5. 

av-rwv -ra� ).,-ra�: � ).frTJ is geen Bybelse woord nie. In klassieke Grieks is ).,-rai 
t'Jewv gebede gerig aan die gode (Eur., Supp. 26 2). In die kerklike skrywers 
verwys dit meesal na die heidense gebede (Hom., Clem. 11. 13) dog soms dui 
dit die gebed van Christus by die kruisiging of kerklike gebede en antler smeek­
gebede soos litaniee aan (Chrys. , Hom. 3.3 in Col.). 

( 9.5) d:noowav avwi"� ... CJTT}f!{fo avwi"�: Vergelyk hier Ps 50. 14: d:noOo� µot 't'TJV 
dya).).foatv wv aW't'TJ(!fov aov, xai :nvevµan �yeµovix([J a-rTJefoov µe. 
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� dya).Uaat� is vreugde. In die Psalms kom dit keer op keer weer voor (bv. 
Ps 29.6; 4 1.5; 4 4.8.16 ens.). "Heilsvreugde" vind 'n mens slegs in die aange­
haalde Psalm uitgedruk en net hier in die liturgie. -ro aw-rTJefov beteken heil. 
Vergelyk die opmerking by 6.5. �yeµovix6� is "wat aan 'n leier behoort", lei­
dend, heersend. Dit bedoel hier die leiding van die Gees. 

i'va µT}Xe't't aaA,evt'Jwat 't'Cl Ota{JfJµa-ra av-rwv: Vergelyk Ps 16. 5. 't'O Ota{JT}µa is 
'n voetstap. 

xotvwvoi ... 't'W'V ay{wv avwv leewv: Oor XOt'VW'VO� sien nota by 8. 2. lee6� 
(heilig) word in die neutrum as selfstandige naamwoord gebruik en dit beteken 



dan 'n heiligdom, byvoorbeeld die kerk of kloostergeboue. Dan kan <lit ook 
heilige misteries of sakramente aandui, soos hier die geval is. 

a�iot . . .  Tijc; vlotJealac;: Oor vloiJeala sien kommentaar op 8.5. 

9.6 Die litanie word weer eens gevolg deur 'n xve,e t).bwov - uitroep van die ge­
meente waartoe die diaken hulle oproep. Oor awaov avwvc; xTA. vergelyk die 
nota by 7.3. Die diaken roep die boetelinge, wat in hierdie stadium nog op 
die grond gele het, om op te staan, die hoof te buig en deur die biskop geseen 
te word. 

9.8 Seenbede vir die boetelinge 

llavwxe<froe: Sien nota by 6.1 1. 

iJee alcf:me: "Ewige God'. alwvwc;12 1  kom in Gen 21 .33; Is 26.4; 40.28 voor 
as attribuut van God en in die Nuwe Testament word dit slegs in Rom 16.26 
so gebruik. In die latere kerklike literatuur is <lit 'n woord wat algemeen so 
voorkom. 

/Jtanorn Twv olwv (cf. 12.27; 12.39 en 15.2): o 1JtanoT17c; beskryf in klassieke 
Grieks 'n eienaar of besitter en dus ook heerser. Dikwels word daarmee die 
mag van die gode uitgedruk. �eanoy '  ava� kom dikwels voor as aanroepvorm 
in die gebede. 

In die Ou Testament vind 'n mens <lit egter reeds in lob 5.8: ov µT}v /Je cUla 
eyw 1Je17tJfJaoµat xvetov XV(!tOV tJe 1tllVTWV 1Jean6T1]V emxaUaoµat. Die jonge­
re boeke van die Ou Testament bevat baie voorbeelde hiervan. Moontlik het 
die indringing van die Hellenisme die toename in die gebruik van die titel be­
vorder. Dit kom dan voor saam met toevoegings soos TiiJv navTwv (Heer van 
alle dinge - Sap 6.7; 8.3) of naa17c; xdaewc; (Heer van die hele skepping - 3 
Mac 2.2). In die Nuwe Testament kom <lit voor in Luk 2.29; Hand 4.24; 2 
Pet 2.1 ;  Jud 4; Op 6.10. 

'n Mens vind <lit dikwels in die vroeg-Christelike literatuur en veral in die ge­
bedstradisie: vergelyk 1 Clem. 7.5; 61 . 1 ;  61.2 (1Jtanorn enoveavte); Barn. 1 .7; 
Henn., Vis. 2.2.5 (TiiJv oA.wv); Just., 1 Apo/. 32. 10; Goodspeed, op. cit., p. 48; 
40.7; ibid., p. 53; 44.2; ibid., p. 56 ens. Oor Ta oA.a (die heelal) vergelyk die 
kommentaar by 6.1 1. 

(9.8) xTforn xai nevrnvt Twv nanwv: cl xT{UT17c;1 22 (Skepper) staan in 2 Regn 22.32 
in verband met God: Ttc; xdUT17c; eUTat nlnv xvetov (wie kan 'n skepper wees 
behalwe die Heer?). Vergelyk Sir 24.8 ( o xdUT17c; Twv cinavTwv) en dieselfde 
titel in gebedskontekste in 2 Mac 1 .24 en 4 Mac 1 1.5. Die werkwoord xT{t;w 
beteken in klassieke Grieks om 'n land bewoonbaar te maak, 'n stad te stig 

121 H. Sasse, ThWb l ,  p. 208. 
122 W. Foerster, Th Wb 3, p. 1024. 
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of te bou of om 'n tempel of gebou op te rig. Die selfstandige naamwoord kan 
dus 'n stigter of bouer ens. aandui. 
Terwyl OTJµtoveytw - wat ook in die Septuaginta gebruik word vir die skep­
pingswerk van God - beteken "om met hande te vervaardig", beteken "rlCw 
eintlik om die werk van 'n heerser te doen: byvoorbeeld die van 'n heerser 
op wie se bevel 'n stad as 't ware uit niks ontstaan. 

In die Nuwe Testament word "1:{arTJ<; slegs in 1 Pet 4. 1 9  gebruik, terwyl in 
die verdere vroeg-Christelike literatuur <lit algemeen geword het. In die eerste 
Klemensbrief word vermaan <lat die gemeente moet opsien na die Vader en 
Skepper van die hele heelal ( "rla-r:T/v wv avµnanor; "oaµoii), in 'n gedeelte 
wat ook 'n liturgiese verband het ( 1  Clem. 19.2 ; Lightfoot, op. cit., p. 3 7). Dit 
word in 1 Clem. 5 9. 3 ; ibid., p. 3 7; 62 . 2 ,  ibid., p. 3 9  ook in gebedsgedeeltes 
gebruik en 'n besondere verband tussen "rla-r:TJ<; en die liturgie word daarmee 
duidelik. 

In Arist., Apo/. 1 5.3 ; Goodspeed, op. cit., p. 20 vind 'n mens die uitspraak: . 
1:0V iJt:ov "rlaTTjV "ai OTjµtoveyov 1:WV anav-r:wv . . .  "ai aA.A.OV &ov nA�V wvwv 
ov at{Jov-r:at ( Hulle - sc. die Christene - vereer God die Skepper en Formeer­
der van alle dinge en behalwe Hom geen ander God nie). Ook hier is daar 
met verwysing na die term 'n toespeling op die kultus. 

'n Verdere kultiese verband het die woord in CA 7.3 5 ;  MPG 1, col. 1028 D: 
"Tta?:a, UW1:TJ(! nAovatt: ev xaem. Hier is <lit ook 'n aanroepvorm in 'n gebed 
wat aan die einde nog weer verwys na o OTJµtoveyfor; 1:ijr; Ota µwfrov "rl<nTJ<; 
( die Skepper van 'n skepping deur 'n middelaar). Soos reeds in die inleiding 
gese, gaan volgens Bousset hierdie gebed terug op ou Joodse liturgiese modelle. 

Die benaming o "rla-r:TJ<; vir God het dus duidelik 'n baie ou verband met die 
liturgie ( Joodse sowel as Christelike). Hieruit het <lit oorgegaan na die simbo­
le. Die simbool in CA 7.41; MPG 1, col. 1642 het die artikel: ma-r:evw ... dr; 
eva ... iJt:ov ... 1:0V na-r:i(!a WV Xeiarov, "1:ta1:Tj'V "ai OTjµtoveyov 1:WV ananwv. 
Dit kom ook nog voor in die vierde formule van die sinode van Antiochie 
( 3 41 - Lietzmann, op. cit., p. 30). 

Die algemene term egter wat gebruik word vir God as die Skepper in die sim­
bole is o no,771:TJ<;. Dit is byvoorbeeld die geval in die simbool van Caesarea 
(ibid., p. 18 ), van Jerusalem (ibid., p. 1 9), van Epiphanius (ibid., p. 1 9) ens. 

( 9.8 ) nev-r:avi: o nev-r:avir; is 'n prins, 'n hoof of goewemeur van 'n stad. Aeschines 
( Pr  169) gebruik <lit as titel vir Zeus. In die Septuaginta kom <lit net in Sap 
1 3 . 2 voor. Hier is <lit die woord vir prinse wat deur mense as gode beskou 
word. In die Nuwe Testament kom dit nie voor nie en dis ook in die latere 
liturgiee weggelaat, moontlik as gevolg van die sterk verband met die heidense 
instellings. Tog gebruik Theodoretus dit ook net soos die Klementynse litur­
gie (Quaest . 62 in Gen): o nev-r:avt<; 1:WV DA.WV. 
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(9.8 ) o rov avt'Jewnov x6aµov x6aµov dva8d�aq: Die twee betekenisse van o x6aµoq 
as "wereld" en "sieraad" staan hier saam in 'n woordspeling: o x6aµov x6aµov, 
"sieraad van die wereld of heelal". Origenes (in Joh 6.5 9; MPG 1 4; col. 301C) 
noem die kerk so 'n sieraad van die wereld. Die mens as sieraad van die wereld 
kom nog voor in Methodius van Olympus (de res .  mart. 1.3 5 ;  MPG 41 , col. 
1028.). Vergelyk ook CA 7.34.; MPG l, col. 1028. dva8dxvvµi kom sowat 
agt keer in die Klementynse liturgie voor en kan beteken om te vertoon as 
of om te maak. Albei maak hier goeie sin uit. Moontlik pas "maak" in hierdie 
skeppingsverband beter: U het die mens 'n sieraad van die wereld gemaak, 
deur Christus. 
xai v6µov 8ovq avrcp eµ</>vwv xai yeanrov: 'n Onderskeid word hier gemaak 
tussen 'n natuurlike, ingebore wet (v6µoq eµ<pvwq) en 'n geskrewe (yeam6q) 
een. Na die ingebore sedewet verwys ook 1 2.18. Vergelyk hier Just. 2 ,  Apo!. 
8.1; Goodspeed, op. cit., p. 8 4; 1 3.5 ; ibid . , p. 8 9; Meth., res. mart. 2.6 ; MPG 
18 , col. 304C. 
Die idee van 'n ingebore wet 123 het geleef in die populere filosofie van die 
Stoi"syne, met hulle identifikasie van </>vaiq en v6µoq. Die grondslag van hulle 
etiek was dat alle sedelike handelinge navolging is van wette wat van nature 
in die mens ingeplant is en wat in die godheid gewortel is. 
In Rom 2 . 1 4vlg. het Paulus hierdie gedagte van die aangebore of natuurlike 
wet in sy teologie opgeneem en dit het in die vroee Christendom 'n voortset­
ting gevind. Barn. 9.9 praat van die leer van God wat 'n ingebore gawe in die 
mens is. Vergelyk ook "deur die ingebore kennis" in CA 7. 3 3 ;  MPG l, col. 
102 4C. 
Die gedagte kom ook mooi uit in die Didascalia apostolorum (CA 6.19-2 4 
- veral 6.20, MPG l, col. 96 3 ): Abel, Noag en Abraham is gemotiveer deur 
die natuurwet tot goeie <lade. Na die afvalligheid van die volk agter die goue 
kalf aan, het God 'n harde juk van bepalinge op Israel gele sodat hulle kon 
terugkeer na die wet wat God in alle mense van nature ingeplant het. 

(9.8 ) neoq ro t;fjv avrov evt'Jeaµwq wq 2oyix6v - "sodat hy binne die wet as 'n redeli­
ke wese kan !ewe". evt'Jeaµwq is wettig, ooreenkomstig die wet. Vergelyk 1 2 . 3 2 
en Epiph., Haer. 80.4; MPG 42 , col. 76 4A. 
vnot'JfJXTJV 8ovq 1l(!Oq µtm:hocav: � vnot'JfJxTJ is 'n voorskrif, veral van Christus, 
byvoorbeeld in Clem. Al., paed . 1.1 2 ;  MPG 8 ,  col. 3 76A; Orig., Comm. in Joh .  
1 3 .49. God het volgens die liturgie aan die mens deur Christus 'n  voorskrif 
vir bekering gegee, 'n bekeringsresep wat bestaan uit sy goedheid. 
em8e ent xrk Vergelyk die nota by 6 . 1 2 . Die uitdrukking wvq xeXA.tx6.aq aot 
avxeva "Pvxfjq xai awµawq (wat voor u die nek van liggaam en siel buig) druk 
verootmoediging uit. 

123 G. Bomkamm, Gesetz und Natur (Rom 2.14--16) in Studien zu Antike und Christentum, 
Gesammelte Aufsiitze 2, Miinchen 1959, pp. 93-118; E. Wolf, RGG 4, p. 1360. 

1 2 5 



01:t ov /JovAet 'lOV t?avawv X'lA is die bekende teks uit Esegiel oor die beke­
ring: Ez 3 3.11. Dit is byna vanselfsprekend dat kerklike skrywers op hierdie 
teks sou sinspeel in verband met bekering van sondaars. Dit is die geval reeds 
in 1 Clem. 8.2. Vergelyk ook Clem. Al., Strom. 1.6 5.3; 2.14 7. 3; Quis dives, 
29.24; Tert., de orat .  7.1. 

9.9 o Ntvevt-rwv neoa8e�aµev0<; -rnv µe-ravotav: Op die bekering van die inwoners 
van Nineve soos verhaal in die boek Jona, word reeds in Matt 12.4 1 gesinspeel. 
In 1 Clem. 7. 7 geld hulle ook as voorbeeld van bekering. 

o t?t}.wv nana.; dvt?edmov.; awt?ijvat is 'n aanhaling uit 1 Tim 2.4. 

o -rov vlov neoal>e�aµevo.; is 'n verwysing na die gelykenis van die verlore seun 
in Luk 15, wat losbandig (daw-rw.; - die adjektief in Prov 7.11) sy lewenstog 
verkwis het en vanwee sy bekering of berou aangeneem is deur sy vader se 
genade. anAayxvoi.;- -ra anAayxva meervoud beteken letterlik "die binneste" 
of, in afgeleide sin, gevoelens. Soms beteken dit genade of barmhartigheid: 
Dus beteken dit hier "deur sy vader se barmhartigheid". 

avw.; xai viiv: Die voorgaande was lofprysend anamneties en nou volg weer 
in tipiese Ou-Testamentiese gebedstyl die epikletiese "en nou": Neem U ook 
nou die bekering {µt:-rayvwat.; - verandering van gesindheid) aan. Vergelyk die 
nota by 6.12. 

( 9.9) ou ovx fo-rtv o.; ovx x-rA is aangehaal uit 3 Regn 8.4 6. 

naea aot o Uaaµ6.; wu is 'n aanhaling uit Ps 129.3.4. 

9.10 Die bede word hier uitgespreek om herstel van die boetelinge in die kerk -
rekonsiliasie - en daarna eindig dit ook met 'n doksologie. 

9.11 'AnoAvwt?e x-rk Ten slotte vind die uitstuur van die boetelinge plaas. Hiema 
begin die eucharistiese <liens, of <liens van die gelowiges. 
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Hiermee word die missa catechumenorum afgesluit en in die stadium is alles 
gereed vir die missa fidelium. Die orde van die <liens het dus soos volg verloop: 

Missa catechumenorum: Binnekoms in die kerk, Ou-Testamentiese Skriflesinge 
(deur die voorleser). Sing van Psalms. Skriflesinge uit Handelinge en briefge­
deelte gevolg deur 'n Evangelielesing deur die diaken of biskop. Die preek word 
gevolg deur die litaniee en seenbedes vir en uitstuur van die verskillende groepe. 

Missa fidelium: Litanie en gebed vir die gelowiges. 
Groet en vredeskus - Pax. 
Handewassing - lavabo. 
Die aanbring van die gawes na die altaar. 
Prefasie - sursum corda . 
Anafora. 
Anamnese. lnstellingswoorde en epiklese. 



lntersessiegebede en kommunie. 
Slotgebed en seen gevolg deur die uitstuur van die gelowiges. 

Hier kan net kortliks die kerkgebou en sy inrigting beskryf word met verwy­
sing veral na CA 2.57: Dit was meesal 'n langerige gebou, aan die een kant 
( wes) moontlik u-vormig. Aan die oostekant van die Jang sy was die altaar met 
aan weerskante berg- en verkleeruimtes ( pastoforia). In die middel van die 
presbiterium het die troon van die biskop gestaan en aan weerskante daarvan 
banke vir die priesters. Mans en vrouens het apart gesit in die kerk en het 
by aparte deure ingegaan wat aan die suidekant van die gebou gelee was. Verder 
was daar ook in die middel van die kerkgebou die verhoog met lessenaar waar­
vandaan die Skriflesinge plaasgevind het en wat die sentrum van die missa 
catechumenorum uitgemaak het. 

10.1 Die diens van die gelowiges (missa fi.delium) 

10. 2 M� u; rwv µiJ 8vvaµevwv neoae),JJfrw: Nadat al die verskillende groepe die 
kerk verlaat het, word die deure gesluit. Die diaken waarsku finaal dat geen­
een wat nie reg daartoe het, soos ongelowiges, kategumene, besetenes ens., 
dee! mag he aan of toetree tot die verdere verloop van die diens nie. Daarna 
word die gelowiges opgeroep om te kniel ( xMvwµev y6vv) vir 'n gebed 
( 8e7Jt'Jwµev). Wat nou volg ( 10.3-10.2 2 )  is 'n uitgebreide litanie ( Ektenie of 
Sinapte) vir die hele gemeente. 

Hierdie is die algemene gebed van die kerk waarna ook Justinus verwys in 1 
Apo!. 6 7.5. In die kerk van Rome het die gemeente ook na Skriflesing en preek 
aan so 'n algemene gebed deelgeneem, soos behou is in 1 Clem. 59--61;  
Lightfoot, op. cit., pp. 3 6--38. 

Die verskillende bedes wat hier in die liturgie verskyn ( nege in totaal), vir die 
kerk, vir die biskoppe, vir die hele klerus, vir die heerser, vir die kategumene, 
vir alma! wat in benoudheid of gevaar verkeer, vir ketters en skismatici, kom 
steeds weer voor in die algemene gebed van die antler liturgiee. 

avn6vw; is gespanne, reguit, aandagtig of in alle erns, dringend: Dus - "laat 
ons God aandagtig aanroep". 

10.3 Litanie vir die gelowiges 

vnee rij; ele�v7J; xai rij; evawt'Jdaq wii x6aµov: Vergelyk 1 Clem. 60.4 ( 80; 
oµ6votav xai ele�"VTJ'V �µrv). Cyrillus van Jerusalem verwys in sy vyfde mistago­
giese kategese (Cat. 2 3.8 ) na die gebed vir vrede van die kerk, die welstand 
van die wereld en van verskillende groepe mense. Vergelyk Chrys., Hom. 3.4 
in Phil.; Lit. Jae., Antoniadis, op. cit., p. 280; Lit. Chrys., ibid., p. 1 6 .  � 
eva-rat'Jela beteken die rus en bestendigheid van die wereld of van persone. 
Reeds in 3 Mac 3 . 2 6  en 6 . 28 staan dit vir algemene welstand wat God verleen. 
Vergelyk 1 Clem. 6 1.1; 6 5.1. 
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onw<; o TW'V OA.W'V i'Jeo<; ai�to'V ,mi a va</>a{eerov T�'V tavrov el(!TJ'VTJ'V iJµiv 
naeaaxotro: Vir TCl o..1.a sien nota by 6 . 1 1 .  d{�to<;1 24 is "ewig". In die Nuwe 
Testament kom die woord in hierdie betekenis voor slegs in Rom 1 . 2 0  in 'n 
konteks wat herinner aan Stoi"synse gedagtes en Philo, asook in Jud 6 .  

In die Apostoliese Vaders kom dit slegs in Ign., Ef. 1 9. 3  voor in verband met 
die ewige !ewe. Athenagoras (Suppl. 1 0. 2 ;  Goodspeed, op. cit. , p .  3 2 4) gebruik 
dit in verband met God as "ewige Rede". dva</>a{eero<; is wat nie weggeneem 
kan word nie, onvervreembare. Die bede is dat God die ewige, onvervreem­
bare vrede, naamlik sy vrede (r�v fovroii), sal bied. iJ nATJ(!O</>oeia is volheid 
of sekerheid. Vergelyk Kol 2 . 2 ;  Heb 6 . 1 1 .  

1 0.4 imee rfj<; dyia<; xmJo..1.txfj<; xai dnoaro..1.txfj<; exxArJaia<;: Die simbool van 
Epiphanius van Salamis (Lietzmann, op. cit., p. 2 0) beskryf die kerk in dieself­
de terme, met die byvoeging van µEa (een). Cyrillus van Jerusalem se simbool 
laat die dnoaro..1.,xfJv weg (ibid. , p. 1 9) en so ook die simbool in CA 7.41 . 

dyia<;: Teen die helfte van die tweede eeu was heilig reeds 'n algemene beskry­
wing van die kerk. 125 Dit het sy oorsprong in die Ou Testament waar die adjek­
tief "heilig" gebruik is vir alles wat aan God behoort, soos byvoorbeeld 'n "hei­
lige volk" (Deut 7. 6 ;  2 6 . 1 9) .  In Ef 5.2 7 word die kerk as dyfo beskrywe. In 
voortsetting hiervan word ook in die Martyrium Polycarpi (Proem.; Lightfoot, 
op. cit . ,  p. 18 9) van die kerk gese dat dit "heilig en algemeen" is. Vergelyk 
Ign. Trail., Proem.; ibid., p. 1 1 6 . Hiema kom dit dikwels so voor. 

(1 0.4) xa{)o..1.txfj<;: In die Christelike taalgebruik kom xa{)o..1.,xiJ (algemeen) as beskry­
wing van die kerk vir die eerste maal voor by Ignatius (Smym. 8 . 2 ) . Dit is dan 
nog nie "katoliek" in teenstelling met die ketters nie (soos in Clem. Al., Strom. 
1 7. 1 06 nie), maar "algemeen" in die sin van wereldwye verbreiding soos 
Eusebius (c. Marc. l .l ;  MPG 2 4, col. 728 C) dit nog beskryf. Vergelyk ook Mart. 
Polyc. 1 9. 2. Ook hier in die liturgie staan katoliek nog vir die wereldwye kerk. 

dnoaw..1.txfj<;: Die adjektief dnoaw..1.tx6<; kom nog nie in die Nuwe Testament 
voor nie. Dit is egter gebruik in die vroee kerk om aan te dui dat geskrifte, 
persone of inrigtings deur die apostels geskrywe, ingestel of gestig is. Irenaeus 
(Adv. haer. 3 . 1 2 . 7) het reeds gese dat die kerk deur die hele wereld sy oor­
sprong by die apostels het. 

Ook hierin mag die liturgie meegewerk het daartoe <lat die kerk later in die 
simbole so genoem is. Immers in die anathemas van die Niceense konsilie word 
die kerk ook reeds as "katoliek en apostolies" beskrywe en Alexander van 
Alexandrie (ep. 1 2 ,  MPG 18 , col. 5 6 5 A) se "ons glo soos besluit is deur die 
apostoliese kerk" . 

124 H. Sasse, ThWb 1 ,  p. 167vlg. 
125 J. N. D. Kelly, Early Christian creeds, London 1976, p. 158. 
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(10.4) 1:ijc; dno neechwv ewe; neecfrwv: Die kerk strek van uithoeke tot uithoeke en 
daarmee word die "algemene" nader gekwalifiseer. Die uitdrukking word her­
haal in 1 2.40. 1:0 nteac; is 'n uiterste grens, 'n uithoek. In Ps 71.8 word die 
heerskappy van God besing wat strek vanaf die see tot die uithoeke van die 
wereld. Die uitdrukking "van uithoeke na uithoeke" kom voor in Matt 1 2.4 2; 
Luk 1 1.31. Rom 10.1 8 gebruik dit om die Christusverkondiging, wat gegaan 
het van die een uithoek van die wereld na die antler, te beskrywe. 

Insiggewend in die verband is die gebed by die breek van die brood in die 
Didache ( 9.4; Lightfoot, op. cit. , p. 221): Soos hierdie gebreekte brood wat 
verstrooi was op die berge byeengebring is en een geword het, laat so u kerk 
versamel word: dno 1:wv neearwv 1:ijc; yijc; eic; 1:iJv UTJ'V {]aatAelav. Daarmee het 
die kerk wat strek van die uithoeke af ook in 'n liturgiese konteks te staan 
gekom. 

(10.4) onwc; o xvewc; aaetaw'V av1:iJv xat dx).v8w'Vta1:0'V 8tacpv).afr}: aaewwc; is "on­
skudbaar'', "onbeweeglik", standvastig. Ook in 1 2.40 word die kerk so beskryf. 
Vergelyk Chrys., Hom. 2.2 in principium Actorum Apostolorum; MPG 51, col. 
6 2C. dx).v8wvwwc; beteken "nie deur golwe geslaan", kalm en onversteurd. 
Vergelyk Polybius 10.10.4. Isidorus van Pelusium beskryf die kerk ook met 
hierdie woord (ep. 1.91). Vergelyk ook Chrys., Hom. post redit. 2.5; MPG 52, 
col. 4 3 1C. 

µexet 1:ijc; UV'VteAelac; 1:0V alwvoc; retleµeAtwµe'VTj'V E:7ll 1:1)'V nfreav: In klassieke 
Grieks dui ii avvre).ela 126 'n voltooide handeling aan. In die Septuaginta staan 
dit vir die einde of afloop van 'n periode (Exod 23.1 6) of 'n jaar (fer 5.1 8). 
Dit kom as 'n apokaliptiese term voor in die betekenis "einde" in die Testa­
mente van die twaalf patriarge. 'n Mens vind dan verder in die Nuwe Testa­
ment die uitdrukking ii avvre).ela wv alwvoc; (AV - die voleinding van die 
wereld). Dit is eie aan die Matteus-evangelie: 1 3.3 9.40.4 9; 24.3; 28.20. 

By die Apostoliese Vaders het dit dieselfde betekenis as in die Nuwe Testa­
ment (bv. by Hermas, Vis. 3.8.9; Sim. 9.1 2.3). By die Apologete vind 'n mens 
dit net by Tatianus (Or. Graec. 6.1; 1 3.1 ; 1 7.1). Hiema kom dit dikwels voor 
in die kerklike skrywers in die sin van "einde van die wereld of van die tyd" 
soos hier in die liturgie. Vergelyk ook CA 6.1 8. 

retleµeAtwµivTJv: tleµe).,6w (passiewe partisipium) beteken om 'n fondament 
te le. In Ps 8.4 dui dit aan dat God die maan en sterre "gegrondves het". Ver­
gelyk nog Ps 88.1 2; 101.26. In die passief beteken dit dus "vas, stewig ge­
vestig wees". Dit bevat hier 'n sinspeling op die huis gefundeer op die rots 
waarvan Jesus gepraat het (Matt 7.25 retleµdtww yae eni 1:iJv nfreav). 

10.5 xai vnee 1:ijc; eviJ<i.8e aylac; naeoodac;: ii naeotxla 1 27 dui in die Septuaginta 

126 G. Delling, Th Wb 8, p. 65vlg. 
127 K. L. en M. A. Schmidt, ThWb 5, p. 852. 
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die toestand of Jot van 'n bywoner of die vreemdeling sonder regte aan (Ps 
5 4.16; 118.5 4; 119.5). Dit kan selfs ballingskap beteken. In die Nuwe Testa­
ment vind 'n mens dit slegs in Hand 13.17 en 1 Pet 1.17. In laasgenoemde 
teks word die !ewe van die Christene op aarde beskryf as "vreemdelingskap". 

In die vroeg-Christelike Jiteratuur kom die vreemdelingskap van die kerk tot 
besondere uitdrukking in Diogn. 5.5. Volgens Eusebius (HE 5.24.14) het 
lrenaeus die Christelike gemeentes naeoodat genoem. Ook in die Martyrium 
Polycarpi word die plaaslike gemeentes van die kerk so beskrywe. 'ExxAriafo 
het al hoe meer die benaming geword vir die hele kerk, terwyl nae0txfo die 
tegniese term geword het vir gemeentes of parogiee (Latyn - paroecia). 

Namate die kerk meer georganiseer geraak het, het die parogiee die gemeen­
tes geword wat binne 'n bepaalde geografiese eenheid saamgegroepeer is as 
'n diosese (ow{xriau;). In die Klementynse liturgie vind 'n mens hierdie organi­
sasie slegs hier aangedui. Hier word gebid vir die verskillende biskoppe en hulle 
naeotxfot. Die liturgie verteenwoordig dan 'n tyd toe reeds meer gemeentes 
aan 'n biskop toevertrou was. MerkwaardigJik vind 'n mens in die ander Griek­
se liturgiee geen vermelding van die naeotxfot nie. 

( 10.5) o i-wv oAwv xvewr;: Vergelyk die kommentaar op 6.11. dvevo6i-wr; is "sonder 
ophou, ononderbroke of voortdurend, aanhoudend". 

10.6 � enwxonfJ is sorg, opsig; goddelike besoeking; 'n amp en dus biskopsamp, 
die episkopaat of bisdom. Vergelyk Iren., Adv. haer. 3.3.3. 

TWV oet'Jowµovvi-wv TOV ).6yov sluit aan by 2 Tim 2.15. oet'Jowµiw is oor­
spronklik "in 'n reguit lyn sny" en dus korrek uitle, op ortodokse wyse ver­
klaar of verkondig. Vergelyk Chrys., Hom. 5.2 in 2 Tim; MPG 6 2, col. 6 870 
en CA 7.3 1. 

10. 7 'laxw{Jov ... K).fJµevwr; ... EvoMov ... 'Avvtavov: In CA 7.4 6; MPG l, col. 
10 4 8  word die biskoppe genoem "wat deur ons [die apostels) gewy is". Hier 
word onder andere ook genoem Jakobus, die biskop van Jerusalem. Dit is die 
broer van die Here, wat egter reeds in 6 2  nC oorlede is. Waarskynlik het die 
liturgie horn in gedagte, maar dan pas hy in tydsorde nie in by die volgende 
persone nie. 

13 0 

Die Klemens waama verwys word, is waarskynlik Klemens 1 wat in 9 2-9 9  bis­
kop van Rome was. 

Euodius was die eerste biskop van Antiochie volgens Eus., HE 3.22. Ook CA 
6.4 6 vermeld horn. Hy is opgevolg deur Ignatius wat in 110 nC die marteldood 
gesterf het. Hy en Klemens moes dus tydgenote gewees het. 

Annianus was volgens CA 7.47 (vgJ. Eus., HE 2.24) die eerste biskop van 
Alexandrie wat deur Markus gewy is en horn opgevolg het. Dan moes hy ook 
'n tydgenoot van die laaste twee gewees het. So is die biskoppe wat die Jiturgie 



vermeld verteenwoordigend van die kerk van sy tyd, toe die vemaamste kerk­
like gebiede Jerusalem, Rome, Antiochie en Alexandrie was. Indien die gebed 
'n werklike historiese situasie weerspieel, bring dit 'n mens te staan in die tyd 
van die oorgang tussen die eerste en tweede eeu. 

(10.7) o ol-x:r:{eµwv t'Je6�: Die "genadige" God. olxr:{eµwv beteken genadig of barm­
hartig en <lit kom slegs hier in die Klementynse liturgie voor. Dit is ook weer 
'n Septuaginta-woord. Vergelyk Ps 77. 38 ; 8 5 .1 5 ;  1 10.4 (ek17µwv xai olxr:{eµwv 
o xvew�); 1 44.8 ens. 'n Mens vind <lit ook in die Nuwe Testament: Luk 6 . 3 6 
(o 1mr:TJe vµwv olxr:{eµwv) en in Jak 5 . 1 1  (sitaat van Ps 102.8 ). 

In 1 Clem 2 3 . 1 word God as barmhartig beskryf en in 60.1 word Hy aangeroep 
as olxr:{eµwv. Dit was dus reeds vroeg 'n aanspreekvorm van God in die gebed 
en <lit is dus nie vreemd om dit ook in die liturgie aan te tref nie. Vergelyk 
ook Just. 1 Apo!. 1 5 . 1 3. 

xae{Cw (medium) is om 'n guns te bewys, te vergun of te gee. awov� van aw� 
(veilig, ongeskonde). 

µaxeorJµeeevovr:a�: Die werkwoord µaxeorJµeeevw beteken om lanklewend te 
wees; hoe ouderdom te bereik. In Deut 5 . 3 3 ;  6.2 ; 1 1.9 kom <lit telkens voor 
in verband met 'n Jang !ewe in die beloofde land. 

10.8 vme r:wv neea{]vdewv: Die bestaan van neeafJvr:eeot, 128 "oueres" of "oudstes" 
in die vroee Christendom, het sy voorbeeld in die Joodse gemeentelike orde, 
waarin die oudstes 'n leidende rol gespeel het. In die beginjare van die Christen­
dom is die woord gebruik vir persone wat hoe agting geniet het as gevolg van 
ouderdom of bekwaamheid, soos 'n apostel, leraar en profeet. Onderskeiding 
tussen hierdie persone is daarom nie altyd maklik in hierdie tyd nie. 

'n Duidelike plek in die hierargiese orde neem die "oudstes" in die briewe van 
Ignatius in. Die biskop staan aan die hoof, omgewe deur 'n raadsversameling 
van oudstes (Phld. 7.1). 'n Duidelike afbakening van hulle pligte is in die stadium 
nog nie te vind nie. 

Eers in die Siriese Didascaliae word die voorrang van die biskoppe vurig ver­
dedig. Nadruk word gele op hulle sakramentele, dissiplinere en administratie­
we funksies. Die presbiters (neeaf]vr:eeoi) is aan hulle ondergeskik as hulle vol­
gelinge en tree op as "apostels van die biskop" (2 . 28 ). 

Die kerkorde van Hippolytus wat in Rome ontstaan het, dog spoedig in die 
Ooste aanvaar is, vertoon die beeld van 'n hierargiese orde wat deur sakra­
mentele wyding gereel is. Die biskoppe, die "hoepriesters", het alleen die vol­
mag van ampsoordrag gehad; die presbiters is aan hulle ondergeskik as raad­
gewers met priesterlike rang wat hulle in staat gestel het om te <loop en om 
saam te werk tydens die eucharistie. Hulle kon egter ook onafhanklik van die 

128 W. Jannasch, RGG 5, p. 540vlg.; G. Bomkamm, ThWb 6, veral p. 671. 
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biskop die eucharistie bedien (CA 3.20), die seen uitspreek (ibid.) ,  boetelinge 
met die kerk versoen, preek en leer (ibid.). 

In latere liturgiee is die woord presbiter ( neea/l{n:eeoc;) van die Klementynse 
liturgie vervang met priester ( leet:vc;), gevolglik vertoon dit ook in hierdie opsig 
'n ouere karakter. 'n Brief van biskop Comelius 129 ( 2 51-2 5 3 )  geskryf aan bis­
kop Fabius van Antiochie beskryf die hierargie van die kerk: Daar moet een 
biskop wees teenoor ses-en-veertig presbiters; sewe diakens; sewe onderdiakens; 
twee en veertig akoliete; eksorsiste en voorlesers tesame met twee-en-vyftig deur­
wagters en 'n groot aantal weduwees. 

10.9 vnee naa71c; ... Otaxovlac; xai V'ltTJ(!Wtac;: In die Nuwe Testament beteken n 
8,axovla 1 30 tafelbediening of versorging en so het dit die benaming geword 
vir alle dienswerk in die gemeente. Dit is gevolglik ook aan ampswerk gekop­
pel. Die apostelamp is "<liens" ( Rom 1 1 . 1 3 ; 2 Kor 4.1; 6 . 3 vlg.). Ook die werk 
van 'n Evangelis is dienswerk ( 2  Tim 4.5). 
Die woord was dus nie net aan die diakensamp gekoppel nie. Die wye beteke­
nis daarvan het in die vroeg-Christelike kerk bly voortbestaan; dit kon woord­
bediening of selfs liturgiese <liens beteken, dog het ook uitdrukking gegee aan 
die ampswerk van apostels en biskoppe. Andersyds is dit ook meer toegespits 
op die liturgiese pligte van die diakens, soos hier en in 6.1 die bedoeling is. 
Vergelyk ook CA 8.28. 
n V1tTJ(!Wta 1 3 1  is in eintlike sin die werk van roeiers op 'n skip. Die abstrakte 
selfstandige naamwoord beskryf in die Septuaginta die geweldige groot arbeids­
korps van Job (Job 1.3 ) ( vn71efr71c; ook in Prov 1 4.3 5; Is 3 2.5). Die woord word 
gebruik vir verskillende "helpers" en hulle werk; byvoorbeeld geregsdienaars 
of voorgangers in die sinagogale <liens. In die vroeg-Christelike literatuur is 
dit gewoon sinoniem van 8taxovla as dienswerk van diakens (CA 3 . 1 6 . 1 9). 

10.10 V'lte(! avayvWGTW'V, v-,a.J..wv XTA.: 0 avayVWGTTJc;132 is 'n VOOrJeser, 'n lid Van 
die mindere ordes in die kerk. Ook in Serap., Euch. 1 1 . 4 word vir die voorle­
sers gebid. Volgens die bo-gesiteerde brief van biskop Cornelius en C. Laod. 
can. 2 4  was hulle reeds in die klerus ingesluit. Vergelyk ook CA 6 . 17; MPG 
1,  col. 957. Hulle is deur die biskoppe aangestel, is nie gewy nie en het as 
ampsteken 'n boek ontvang. Ander berigte vermeld we! 'n wyding met hand­
oplegging en gebed (CA 8 . 2 2 ; MPG I, col. l l l  7sqq.). 

Die pligte van die voorleser ( avayvwa.1)c;) was om alle liturgiese Skriflesinge 
te behartig ( Just., 1 Apo!. 6 7.3 ). Later is dit beperk tot Ou-Testamentiese skrif­
gedeeltes en alle Nuwe-Testamentiese gedeeltes behalwe die Evangelies wat 
deur die diakens of priesters voorgelees is. 

129 DENZ, ep. 'Iva yvqi,, no. 109, p. 46. 
130 H. W. Beyer, ThWb 2, p. 87. 
131 K. H. Rengstorf, Th Wb 8, p. 530vlg. 
132 Th. Schnitzler, LThK 6, p. 936vlg. 
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(10.10) o ,paAT17; is 'n sanger. Vergelyk C. Laod., can. 1 5 ;  69; CA 3.11 ;  MPG l, col. 788. 
1r.aetJevwv: Die Klementynse is die enigste liturgie wat maagde 133 (naetJevot) 
as aparte orde naas voorlesers en sangers noem. Hierdie gewyde maagde is 
ook naetJevot ,mvovtKat genoem. Hulle kom vir die eerste maal voor by Ign., 
Smym. 13.1 . Hulle groot aantal was 'n saak van roem in die vroee kerk. Ter­
wyl hulle aanvanklik in familieverbande geleef het, kom daar teen 300 nC 
"maagdehuise" voor. 

10. 10 x11ewv Ti Kat oe</Javwv: Weduwees en wese word hier saam genoem en die 
xwaf (weduwees) hoef nie noodwendig op die weduwee-amp te dui nie. Die 
weduwees en wese was in die vroee kerk hoog gerespekteerd. Die weduwee­
amp gaan terug op 1 Tim 5.9vlg. As aparte orde kom hulle voor in Clem. recogn. 
6.1 5 ;  MPG l ,  col. 135 6 ;  CA 3. 2 ; 3.1 5 ;  C. Trull. can. 40. 
Twv ev av(vyfai;: 1 av(vyfa is 'n juk vir 'n paar diere wat saam ingespan is. 
Die uitdrukking dui dus 'n huwelik aan: Dit gaan om die getroudes; getroude 
pare. Dikwels staan dit saam met 1wtoonmia (Clem., Strom. 3.1 2 )  en wKvoyovfa 
(kinderverwekking). Die voorbidding betref getroude pare wat kinders het of 
ouerskap. 

10. 1 1  vnee evvovxwv oatw; noeevoµevwv: Oor eunugs vergelyk Chrys., Hom. 17. 5  
in Hebr. 
evJa{Jeia is eerbied en respek en dit kan ook 'n algemene vrome en godsdiens­
tige !ewe aandui. Vergelyk Ios 2 2.2 4; Prov 28 . 14. 

10. 1 2  Twv Kaeno</JoeovvTwv: Kaeno</Joeew is om vrugte te dra, en ook om te offer 
of gawes en geskenke aan te bied. Dit kan dus dui op die liturgiese offerwerk­
saamheid in die kerk. Vergelyk Lit. Chrys., Antoniadis, op. cit ., p. 2 4: vnee 
TW'V Kaeno</JO(!OV'VTW'V Kat KaAA.teeyovnwv ev up ay{<p Kat navaenT<p vacp 
WVT<p. 

anaexa;: 1 anaex1 is die eerstelinge wat na die biskop gebring word vir uitde­
ling aan die armes of die klerus. Dit het bestaan uit eerste produkte van die 
seisoen - vrugte, graan, diere, ens. 
o navayatJo; tJe6;: (Die "al-goeie" God.) navayatJo; is geen Bybelse woord 
nie. Die Apostoliese Vaders ken dit ook nie. Vergelyk egter Athan., de incam. 
10. l ;  MPG 2 5 , col. 1 1 2 1 ;  Eus., dem. Ev. 1.7. aµei/Jw is om terug te betaal 
of te beloon (met hemelse gawes). 

10. 13 V1lf.(! TW'V vw</JwdaTW'V aod</Jwv: Vergelyk die nota oor die doop by 8 . 2 .  Oor 
aT17(!f(w (versterk) vergelyk die nota by 9. 5 .  Oor /Je/Jai6w (bevestig) sien 6.6 . 

10. 1 4  V1lf.(! TW'V ev aeewm{i;i e�ew(oµevwv: 1 aeewada is siekte, swakheid of swak 

133 Antoniadis, op. cit., p. 101; F. H. Kettler, RGG 6, p. 1407. 
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gesondheid en eteniCw is om te ondersoek of te bevind: Die wat bevind word 
(verkeer) in swak gesondheid; die siekes. Die woord kom dikwels in die 
Septuaginta voor: byvoorbeeld 3 Regn 12.2 4; 17.17; 4 Regn 1.2 ens. Vergelyk 
hier 1 Clem. 59.4; Lightfoot, op. cit., p. 3 7  waar ook gebid word vir persone 
in dergelike omstandighede. 

naaric; v6aov xai naaric; µa).axiac;: Vergelyk Matt 4.2 3. 

10.15 vnee 1lAt:6vrwv xai o8otnO(!OVVTWV: Vergelyk 12.4 5 en Lit. Chrys., ibid., p. 17. 

V1lt:(! TWV ev µe-raAAotc; xai etoeiatc; xai <f,vAaxaic;: TCl µe-raAAa is die myne. 
Hier word gebid vir die wat veroordeel is om mynwerk te doen. Dit was 'n be­
kende en gevreesde straf in die antieke wereld. 

ev e�O(!tatc;: "Die ballinge". � etoeia is ballingskap. ev <f,v).axaic; xai 8wµoic; 
- die in gevangenisse en in bande of kettings. Vergelyk Lit. Marc., Antoniadis, 
op. cit., p. 3 2 8. Die gemeente sorg vir die gevangenes en bid vir hulle (Heb 
10.3 4; 13.3). Ignatius ( Smym. 6.2) verwyt die dwaalleraars dat hulle geen sorg 
dra vir die gevangenes nie. 

10.16 vnee ext'Jewv x-rk Vergelyk Matt 5.4 4 en Just., 1 Apo!. 14.3 (ons bid vir ons 
vyande en probeer om die wat ons onregverdig haat te oortuig) (vgl. ook 11.6 
en 15.8). 

neavvac;: neavvw beteken om te kalmeer, te laat afneem of versag en 8ta­
axe8dvvvµt is om te beeindig, stil te maak of te  laat bedaar. 

10 . 17 vnee TWV li�w OVTWV xai nt:nAavaµevwv: ol e�w (die buitestaanders) is reeds 
in die Septuaginta bekend. Dit kom reeds in 2 Mac 1.16 voor asook in Sir 
Pro!. 5 waar ol ex-roe; die !eke in onderskeid met die skrifgeleerdes aandui. In 
die Rabbynse literatuur is die buitestaanders die ketters-ingestelde persone. 

In Mark 4.11 is ol litw die bree volksmassa wat nie tot die aanhangers van 
Jesus behoort nie. In 1 Kor 5.12 en Kol 4.5 dui dit die heidene, die nie­
Christene, aan. 2 Clem. 13.1; Lightfoot, op. cit., p. 4 9  se dat die Christene 
nie net hulleself moet behaag nie, maar ook die buitestaanders sodat die Naam 
nie deur die gelowiges belaster word nie. 

Ook hier in die liturgie betref die term die heidene, die nie-Christene. Volgens 
Antoniadis 1 34 is dit 'n term wat kenmerkend is van die vierde eeu. Dis egter 
'n term wat vroeg reeds in die kerk bekend was en dit getuig hier van die sorg 
van die kerk vir die nie-Christene. 

( 10.17) nenAavTjµivwv, "die wat op dwaalwee is", word in die literatuur gebruik vir 
heidene sowel as vir ketters. Die gebed vir die bekering van heidene en dwa­
lendes kom weer voor in 12.4 6. In 1 Clem. 59.4; Lightfoot, op. cit., p. 3 7, 
staan net "die dwalendes van die volk". 

134 Antoniadis, op. cit., p. 101. 
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Uit die voor-Konstantynse tyd is nie veel getuienisse aan te haal oor gebede 
vir die bekering van die heidene nie.135 Enkeles spreek wel boekdele. Hoewel 
Klemens van Rome se kerkgebed ( 1  Clem. 59.4) nie die term "buitestaanders" 
bevat nie, is sy bede nogtans dat al die volke kan weet dat God die enigste 
God is, dat Jesus sy Seun en ons sy volk en skape van sy weiding is. Ignatius 
vermaan (Ign., Ef. 10.l; ibid., p. 10 8): Bid sonder ophou vir die antler mense. 
Want daar is vir hulle ook hoop van bekering en ontmoeting met God. Hier 
kan bygevoeg word: Aristides, Apo!. l 7.2vlg.; Just., Dial. 10 8 (gebed vir die 
Jode se bekering), asook dan hierdie betrokke bede van die Klementynse Jiturgie. 

10.18 rwv 'V1}1ttwv rfj<; exxA.1)afo<;: 'V1)1tto<; is natuurlik in die eerste plek 'n kind, maar 
dit kan ook 'n jongmens of 'n persoon aandui wat nog nie in al die geheimenis­
se van die Christendom ingewy is nie. Dit kan ook die "eenvoudiges" wees. 
elr; µireov fJJ..tx{ar; dyayot: fJJ..i,da is die fleur van die lewe of volwassenheid: 
vergelyk Ef 4.13. 

10.19 evaTJTat iJµa<; wv no'VTJeov: Vergelyk die bede van die Onse Vader (Matt 6.13). 

navrwv rwv axav8cUwv: Chrysostomus definieer rd axav8aJ..a as dinge wat 
hindemisse op die regte pad is, die struikelblokke wat sonde veroorsaak of 
die geloof skade aandoen (Hom. 59 in Matth.). rwv eeya(oµivwv riJv dvoµfov 
vergelyk Ps 140.9. 

10.20 1taUT)r; ,pvxijr;: iJ ,pvxfJ word ook in klassieke Grieks gebruik vir die persoon 
self (bv. Aesch., Ag. 14 57; Hom., Il. 13.6 73). Dit is dus 'n gebed vir elke 
Christenmens. Vergelyk Lit. Marc., Antoniadis, op. cit ., p. 3 2 9: naCJ?J ,pvxtJ 
X(!tcnta'Vfj iJJ..t{Joµi'V'[) ... 8or; eJ..e6r;. 

10.2 1 awaov xai dvaar1)aov xrJ..: Vergelyk die opmerking by 7. 3. 

10.2 2 Die diaken roep die gemeente op om op te staan en in oorgawe aan God te 
deel in die gebed van die biskop. Oor naeaiJwµeiJa sien die opmerking by 6.8. 

11.1 Die gebed van die biskop 

Die biskop word hier 'n hoepriester (o dexteeevr;) genoem. Vergelyk hier 1 Clem. 
40.5 en veral CA 2.2 5; MPG l ,  col . 6 6 3 : emax61tw'V ... OVTOt yae elat'V vµwv 
ol dex,eeerr; ol 8i le(!t::tr; vµwv ol 1t(!t::a{]vreeot xai ol J..evfrat vµwv ol 'VV'V 
8,axovot. Vergelyk ook Epiph., haer. 2 9.4; MPG 4 1, col. 3 9 6A. 

11.2 K vete navroxearoe: Vergelyk die nota by 6.11. 

v,ptcne o E'V V,P1)A.Ot<; xawtXW'V ... dvanav6µeve: Vergelyk Is 57.15: ra8e Uyet 

135 G. Kretschmar, Das christliche Leben und die Mission in der friihen Kirche, in Kirchenge­
schichte als Missionsgeschichte 1, Miinchen 1974, p. 122; Y. Congar, Souci du salut des paiens et conscience missionaire, in Kuriakon. Festschrift Johannes Quasten 1, Munster, Westfalen 1970, veral p. 5vlg. 
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,evew� o V'IJ)taW� o ev V'IJ)TJAOt� ,earot,ewv TOV alwva, liyto� ev ayiot� ovoµa 
av-rep, ,evew� V'IJ)taW� ev ayiot� dvanav6µevo�. Dit is 'n teks wat ook deur 
l Clem. 59.3; Lightfoot, op. cit., p. 37, aangehaal word in die bede om "die 
oe van ons harte te open om u te ken" .  Dit is dus terme wat baie vroeg reeds 
in die gebedstradisie gebruik is. 

avaexe: avaexo� beteken ewig, sonder begin. Dit staan nog in 12.6 en 12. 7 
(waar dit yvwat� kwalifiseer). Vergelyk Tatianus, oral. 4. 1 ;  Goodspeed, op. cit., 
p. 271 .  In die Ariaanse twiste het Arius die term gereserveer vir God, terwyl 
sy teestanders dit ook vir die Seun gebruik het. 

(1 1 .2) µ6vaexe: Die adjektief µ6vaexo� beteken "monargies", "wat alleen heers". Ver­
gelyk Eus., de vita Constantini 4.29; MPG 2 0, col. l l  77C. 

,efJevyµa yvwaew� . . .  d� en{yvwatv T"ij� afj� 86�7}�: yvwat� en en{yvwat� is 
sinoniem maar laasgenoemde het meer die woord geword om erkenning van 
God uit te druk by bekering tot die Christendom. 1 36 Die Evangelie van kennis 
bring die erkenning voort van die "heerlikheid", die 86�a van God. Vergelyk 
2 Kor 4.6 (c/>w-rtaµov Tfj� yvwaew� ·fi� 86�1)�). 

,eai WV ov6µa-r6� aov ov ec/>aveewat:v �µtv: In die Ou Testament was die naam 
van Jahweh die waarborg vir die goddelike teenwoordigheid. 1 37 Saam met die 
belangriker wordende kultusplekke het die bewussyn gegroei dat daar die voort­
durende aanwesigheid is van God wat Homself openbaar deur sy naam. Jes 
18. 7 beskryf Sion as die plek van die naam van Jahweh. Ook vir Jeremia is 
die tempel die plek waar God sy naam laat woon. 

In die Nuwe Testament het die Godsnaam ook hierdie openbaringskarakter 
gekry. Jesus se verlossingswerk kan daarin saamgevat word dat Hy die Gods­
naam aan die mense openbaar het (Joh 1 7.6.26). In die verheerliking van die 
Godsnaam het Jesus self die doe) van sy )ewe gesien (Joh 12.28). 

(1 1 .2) d� ,ea-rciA7J'IJ)tv: � ,ea-rciA7J'IJ!'� is bevattingsvermoe, begrip: "om dit te kan ver­
staan". Die term kom voor in Deut 20. 19 dog word nie in die Nuwe Testament 
gebruik nie. Dit is 'n bekende term in die Stoisynse filosofie. 

Ook hierdie gebed dra die reeds bekende vorm. Die eerste dee) is aanroepend, 
belydend, maar ook lofprysend anamneties: God het die boodskap van kennis 
gegee deur Christus. Nou vind die oorgang plaas na die epikletiese gedeelte, 
weer eens met "en nou, slaan ook ag op . . .  ". 

1 1 .3 av-ro� ,eai viiv em8e: Vergelyk 6.12 en die kommentaar daarop. 

Av-rewaat av-ro nciU7J� dyvola�: � dyvola is onkunde wat gesien is as 'n vorm 
van sonde. Vergelyk Lev 5.18. In 2 Par 28.13  is onkunde 'n sinoniem van son­
de. V eral onkunde ten opsigte van die Skrif het gegeld as sonde, of dit is ook 

136 R. Bultmann, Th Wb l, p. 706. 
137 W. Eichrodt, Theologie des Allen Testaments 2, Berlin 1950, p. 15. 
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gesien as die oorsaak van sonde. Die heidendom is gekenmerk deur onkunde 
(Ef 4.18) en in hulle onkunde het hulle verkeerde dinge gedoen (Hand 3 . 17). 
Die verband tussen sonde (ook die sondeval) en onkunde het in die patristiek 
bly voortbestaan. Vergelyk Tatianus, oral., 7.3 ; Goodspeed, op. cit ., p. 2 74: 
Ota oe TTJ'V naea/Jaat'V :x:al T1}'V ayvotav o new-r6yovoq oa{µwv dnood:x:vvt:at. 
Clem. Alex., Strom. 7.1 6 :  ovo elalv dexal na01J; aµae-rlaq, ayvota :x:al dat?tvta. 
o6q </>6/Jr.p </>o/JeiaiJa{ ae :x:al dyanv dyamiv ae: </>6/Jr.p </>of]erat'Jat (en dyanv 
dyamiv) is Ou-Testamentiese sty!. In Ion 1 . 1 6  word geskryf hoe die beman­
ning van die skip e</>o/37Jt'Jfwav ... </>6/Jr.p µeyalr.p (met groot vrees gevrees het 
- ook 1 . 10). Hier in die liturgie gaan dit om die vrees van God. Dit was na­
tuurlik die oorheersende tendens in die persoonlike-Verhouding tot God in die 
Ou Testament. Waar 'n mens dit nagaan vind 'n mens dat dit 'n stemming 
is wat wissel tussen afstoting en fassinering (mysterium tremendum et fascinans). 

Die religieuse vrees wentel om twee pole, dit bevat gelyktydig angs en vertroue. 
Vertrouende liefde kom saam voor met die bewonderende ontsag vir die Heilige 
en Onbegryplike. Soms verdryf die liefdestemming ook in die Ou Testament 
die vreesstemming. 
In Deut 10.1 2 staan, net soos hier, vrees en liefde saam in die eis van God 
"om die Here jou God te vrees en te wandel in al sy wee en om Hom lief te 
he". Hierdie stemming van ontsag voor die onbegryplike God en nogtans lief­
de en vertroue teenoor Hom word voortreflik tot uitdrukking gebring deur 
Chrysostomus.1 38 Ook die volgende woorde in die liturgie pas in hierdie reli­
gieuse stemming in. In die teenwoordigheid van die heerlikheid van God pas 
die heilige ontsag. 

( 11 . 3 )  a-rtlleat'Jat dno neoawnov o6�7J; aov: ad.Uw (plaas, regstel, ens.) beteken in 
die medium ineenkrimp of terugdeins vir. neoawnov o6�7J; (letterlik: voor die 
aangesig van die heerlikheid). Die formule "die aangesig van God aanskou" 
het in die Ou Testament die betekenis van "die kultusplek opsoek". 139 Verge­
lyk Ps 41. 3 ;  Zach 8.2 1. Die Rabbyne ken dit as "die aangesig van die Schechina 
(o6�a) sien". Later is die uitdrukking gebruik vir deelname aan die sinagogale 
<liens as plek van die nabyheid van God. 
In die liturgie druk die uitdrukking die respekvolle, eerbiedige ontsag voor die 
heerlike teenwoordigheid van God in die erediens uit. Vir die hele uitdrukking 
vergelyk Sir 2 9. 2 7: e�elt'Je, JiO.(!Ot:X:e dno neoawnov OO�T)q en /er 2 3 .9 avt'Jewnoq 
avvex6µevoq dno olvov dno neoawnov evneenelaq o6�7J; avwv. 

1 1 . 4  evµevn;: Sien opmerking by 6 .8. 
,1ewq: Vergelyk nota by 6 .8. 

138 R. Otto, Chrysostomus iiber das Unbegreitliche in Gott, Aufsiitze das Numin6se betref. 
fend, Stuttgart, Gotha 1923, p. 8. 

139 E. Lohse, Th Wb 6, p. 774. 
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br:fJ'eoor; beteken "verhorend". God is 'n verhoorder. Ten opsigte van die gode 
is dit reeds in klassieke Grieks gebruik (Ar., Thesm. 1157). Die Septuaginta 
gebruik dit egter ook. Vergelyk 2 Par 6 . 4 0: vvv xveie o t'Jeor; ernwaav i-a iina 
aov bifJxoa elr; 'tTJ'V OerJUt v. 

cheemovr;: di-ebrwr; is onbeweeg]ik, onbuigsaam, standvastig. 

dµeµmovr;, dveyx.A.fJwvr;: Vergelyk Kol 1. 22. dveyxlfJwr;140 is iemand wat on­
berispelik en onbesproke is; teen wie geen beskuldiging ingebring kan word nie. 

µT] exoner; a:n:u.ov 1J �vi-loa: Vergelyk Ef 5.27. 

aenoi: aenor;14 1  is kompleet, volmaak of volkome. Vergelyk 2 Tim 3.17. 

xo.A.oP6r; is vermink, kreupel, onvolmaak of geskend. In die priesterlike rein­
heidswette van die Ou Testament is ook geen liggaamlik misvormde of onvol­
kome persoon toegelaat om byvoorbeeld priester te wees nie (Lev 21.17). Joodse 
liturgiese materiaal mag hier op die agtergrond le, hoewel dit hier beteken 
religieus-sedelike onvolmaaktheid. 

11. 5 dewye. o aewy6r; is 'n helper, 'n hulp in oorlogstyd (Homerus). Dit is ook 'n 
regshulp of advokaat. Dit is geen Bybelse woord nie. 

d:n:eoaw:n:6A.1J:n:i-e: (-or;) beteken "sonder inagneming van persone", "onparty­
dig". God diskrimineer nie. Die woord :n:eoaw:n:o.A.1]µ1.pla 142 gaan terug op die 
Ou Testament waar nasa ' panim vertaal is met laµ{Javetv :n:e6aw:n:ov. In die 
Oosterse begroeting het iemand deemoedig die oe neergeslaan of op die grond 
neergeval. Die persoon wat gegroet word "verhef sy aangesig" as 'n teken van 
erkenning. Die uitdruk.king het dus die betekenis gekry van "aanneming van 
die persoon" of diskriminasie. 

By God bestaan sodanige diskriminasie nie (Deut 10. 17; 2 Par 19. 7). Die ge­
dagte het deurgewerk in die Nuwe Testament: Gal 2. 6 :n:e6aw:n:ov o t'Jeor; 
dvt'Jew:n:ov ov laµPavet. Hieruit is die selfstandige naamwoord :n:eoaw:n:o.A.1]µ1.pla 
in die Nuwe Testament gevorm (Rom 2. 11; Ef 6. 9; Kol 3. 25; Jak 2.lvlg.). Dit 
word meermale gebruik vir die oordeel van God wat sonder aansien van die 
persoon is. God oordeel d:n:eoaw:n:o.A.fJµmwr;. So geld die vermaning ook vir 
die Christen om nie te diskrimineer nie (Jak 2. 9). Vergelyk hier Did . 4 . 3; 
Lightfoot, op. cit., p. 21 9; Barn. 19. 4; ibid ., p. 26 3; 1 Clem. 1. 3; ibid ., p. 5; 
Clem. Alex., Strom. 6. 6; MPG 9, col . 26 9A. 

( 11. 5) yevov dnt.A.fJ:n:i-we wv .A.aov aov wvwv: o dvn.A.fJmwe is ook 'n helper. Verge­
lyk Ps 118. 114: Po1Jt'Jor; µov xal dvn.A.fJ:n:i-we µov el av; Idt 9. 11. In die Nuwe 
Testament kom die woord nie voor nie, dog dit het ook vroeg reeds 'n plek 
gekry in die Christelike gebedstradisie ( 1  Clem. 59. 4; Lightfoot, op . cit., p. 
3 7: 'A�t0vµev ae Oea:n:oi-a, Po1Jt'Jov yevfot'Jat xal dnt.A.fJ:n:i-wea �µaw). 

140 W. Grundmann, ThWb l, p. 358. 
141 G. Delling, ThWb l, p. 474. 
142 E. Lohse, ThWb 6, p. 780. 
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o laoc; is die volk en veral Israel as die volk van God, en dan ook later die 
nuwe volk van God, die kerk. 143 Met verloop van tyd het die woord in die be­
sonder die betekenis gekry van die gemeente wat in die kultiese <liens versa­
mel is. 
o ).cfoc; beteken "kerk" in 1 Clem. 5 9.4; 2 Clem. 2.3 ; ibid., p. 44; Barn. 3.6 ; 
ibid., p. 2 45. In hierdie geval asook in 1 2.44; 1 3.4; 1 5.5 ; 1 5. 7 beteken die 
term in die liturgie die kerk as geheel. 
Dit beteken die kulties versamelde gemeente in Just., 1 Apo!. 6 5.3 ; Goodspeed, 
op. cit., p. 74. In hierdie betekenis staan <lit in die Klementynse liturgie in 
5 . 1 2 ;  6.9; 1 1.8 ;  1 2.2 7; 1 2.50; 1 3.1; 1 3.1 2 en 1 3.1 4. In 1 2.3 2 en 1 2.3 3 het 
<lit betrekking op die volk Israel. 

( 1 1.5 ) ov e�eU�w e'K µveta<Jwv: e'KUyw 144 is om te kies en in die medium om uit 
te kies. Die gedagte gaan natuurlik terug op die uitverkiesing van die volk Israel 
in die Ou Testament. In die Nuwe Testament is dit voortgesit ( 1  Kor 1.2 7-2 9; 
Ef 1.4 ens.) en so ook in die patristiese literatuur. Vergelyk 1 Clem. 6 4; 
Lightfoot, op. cit., p. 3 9. In die liturgie word die sinsnede weer in 1 3.10 herhaal. 
ov e�TJYOf!TJaac; 'KTA: Vergelyk Hand 20.28 ( fjv 1te(!te1wt�aaw). Vir e�ay6eTJaac; 
vergelyk Gal 3 . 1 3  en vir -rep nµlcp wv Xewwv aov a'iµan 1 Pet 1 . 1 9. In die 
liturgie staan die uitdrukking ook in 1 4.2. 
:rr:eoa-ra-rTJc; ( o) is in die Septuaginta 'n menslike helper, soos die helpers van 
Dawid ( 1  Par 2 7.3 1), maar <lit word nie in verband met God gebruik nie. Dit 
kan ook 'n beskermer of ondersteuner beteken. 
bd'Koveoc;: ( o) Vergelyk 1 2.45. Dit is ook 'n helper, bondgenoot of bystand. 
mµ{ac; ( o) is in klassieke Grieks een wat uitdeel, 'n beskikker, soos Zeus ( Hom., 
ll., 4.8 4). In ls 2 2.1 5 word Somna ( Afr. volgens MT Sebna) die hoe amptenaar 
in beheer van die 1taa-ro</>6eiov, die skatkamer, so genoem. 
<t>v).a� ( o) is 'n bewaker of beskermer. Vergelyk Clem. Alex., paed. 3.1 2 ; MPG 
8 ,  col. 6 6 5 .  Die werkwoord </>vUaaw word in die Septuaginta dikwels gebruik 
vir die beskermende werksaamheid van God ( Ps 1 1.8 :  av 'KV(!te, <t>v).cf�etc; �µac;, 
1 6 .8 :  </>vAa�ov µe we; 'KO(!aV o</>t'Ja).µov, 1 44.20). 
-rerxoc; eevµv6mwv is 'n uiters versterkte muur en </>eayµoc; aa</>a).elac; 'n be­
troubare omheining, beskutting of vesting. 
on e'K -rijc; aijc; xeieoc; 'KTA is 'n aanhaling uit Joh 10.2 9. 
ov<Je yae ea-rt t'Jeoc; w=ee av freeoc;: 'n Tipiese Ou-Testamentiese uitdrukking 
om die onvergelykbaarheid van Jahweh145 te beskrywe ( bv. ls 45.5 ). Vergelyk 
aavy'K(!froc; in 1 5.7. 

143 M. Keller, "Volk Gottes" als Kirchenbegriff, Ziirich 1970, p. l 7vlg.; Strathman, Th Wb 
4, p. 57. 

144 G. Schrenk, ThWb 4, p. 147vlg. 
145 C. J. Labuschagne, The incomparability of Yahweh in the Old Testament, Leiden 1968. 
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lfrt iv ao, iJ vnoµo'V"} iJµwv: Vergelyk Ps 61 .6: nae ' avwv iJ {moµo'V"} µov. 

1 1 .6 dylaaov avwvc; iv rfi aArJ!'h:{� aov ,er). (heilig hulle in u waarheid ens.) is 'n 
aanhaling uit Joh 17.17 .  

aneoaxaewi-e (-oc;) is  ook "onpartydig". Dit is 'n juridiese term wat beteken 
dat God nie persone bevoordeel nie. 

anaeaJ.6ytai-e (-oc;) is iemand wat nie kan bedrieg word nie, wat onfeilbaar is. 
Vergelyk Chrys., Hom. 82.4 in Matth.: o J.6yoc; avwv anaeaJ.6ytawc;. 

evaai av-rove; naUTJc; v6aov ,ea, naUTJc; µaJ.a,elac;: Vergelyk Matt 4.23. 

em1eelac;: iJ em1eela is 'n belediging of slegte behandeling; dis ook benadeling 
of krenking. Vergelyk p. 12 1 .  

Cl'JtO </>6{Jov ext'Jeov: Vergelyk Ps 63.2: Cl'JtO </>6{Jov ext'Jeov e�eAov rnv ,pvxfJv 
µov. dno {JeJ.ovr; . . .  otanoeevoµevov is 'n aanhaling van Ps 90.5.6. 

Die gebed word ook weer met 'n doksologie afgesluit. As geheel maak dit 'n 
argai"ese indruk met sy baie aanhalings uit die Septuaginta en die gebruik van 
Septuaginta-woorde en moontlik ook Joodse liturgiese modelle. 

1 1 . 7 Inleidende dialoog 

Dit is kenmerkend van die Oosterse liturgiee dat die inleidende woorde en han­
delinge voor die anafora 'n oproep bevat van die diaken wat vermaan tot eer­
bied of aandag ten opsigte van dit wat gaan volg. Vergelyk hier Lit. Chrys., 
Antoniadis, op. cit., p. 32: .Erwµev ,eaJ.wr;, arwµev µera </>6{Jov, neoaxwµev 
rTJV aylav ava</>oeav; Lit. Jae., ibid., p. 295: .Erwµev ,eaJ.wc;, arwµev evJ.a{Jwc;, 
ai-wµev µera </>6{Jov t'Jeov . . .  

In die Klementynse liturgie is dit slegs Ileoaxwµev: :neoaexw beteken om aan­
dag te gee, byvoorbeeld ook aan die Skriflesing. Dit kom dikwels in die 
Septuaginta voor. Vergelyk byvoorbeeld Os 5 .1 :  neoaexei-e, ol,eoc; 'laeariJ.; ls 
49. 1  ens. Oor die gebruik in die liturgie vergelyk Chrys., Hom. 19.5 in Actorum 
Apost. , earri,eev o ota,eovoc; µeya {Jowv ,ea, Uywv: neoaxwµev . . .  µer ' e,eefvov 
aexerat o avayvwarric; rijc; 'Jt{!O</>T)i-elac; 'Haawv. 

1 1 .8 Hierop volg die begroeting van die gemeente deur die biskop, soos Theodorus 
van Mopsuestia dit beskrywe (Ruckert, op. cit., p. 26) ante omnia sequentibus 
verbis benedicit populum: "Gratia Domini nostri Jesu Christi et caritas Dei 
Patris et communicatio Spiritus Sancti sit cum omnibus vobis". Nonnuli sa­
cerdotes dicunt tantum: "Gratia Domini nostri Jesu Christi sit cum omnibus" ... 
cui responsum dat populus ad ea: ''Et cum spiritu tuo". Theodorus ken die 
Iangere groet asook die wisselvorme in die kortere "Genade (xaetc;) en vrede 
(elefJvri) met julle" .  
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Oor die ontwikkeling van die begroeting in die Oosterse liturgiee kan die arti­
kel van Engberding146 geraadpleeg word. 

Die Klementynse liturgie het dus die kortere 'H ele�VYJ wv t'Jeov µe-r:a nav-r:wv 
vµwv waarop die gemeente antwoord met Kat µe-r:a WV nvevµawr; aov. 

11.9 Die vredeskus 147 

Die vredeseen is nou in die ware sin van die woord 'n teken en oproep om 
mekaar die vredeskus te gee. Die diaken roep daartoe op: 'Aanaaaat'Je d.U�..lovr; 
ev </>t..l�µan ayf<p: Groet mekaar met 'n heilige kus. 

Die plek van die vredeskus was meesal na die uitstuur van die kategumene 
en voor die begin van die anafora.148 Dit is al duidelik die geval in die beskry­
wing van die eucharistie deur Justinus ( 1  Apo/. 6 5) en in die Canones van 
Hippolytus ( 3.19). 

Die vredeskus, wat moontlik ook teruggevoer kan word op sinagogale gebrui­
ke, kom as begroeting voor in Rom 16. 16; 1 Kor 16.20; 2 Kor 13.12; 1 Pet 5. 14. 

Cyrillus van Jerusalem (Cat. Myst. 5.3; MPG 3 3, col. 1112) se die kus is anders 
as die wat vriende mekaar gee; dis 'n teken <lat die siele onderling verbind 
en elke onreg vergeet word. In Lit. Jae., Antoniadis, op. cit., p. 29 0 le die klem 
op die liefde. Die oproep is daar: 'Ayan�awµev d..l..l�..lovr; ev </>t..l�µan ay{qi. 

Hiermee kan 'n mens die mooi verklaring van Theodorus van Mopsuestia ver­
gelyk (Rucker, op. cit., p. 24): omnes pacem dant alter alteri et per osculum 
confessionem quandam pronuntiant esse eis concordiam et caritatem in alte­
rutrum. Dat enim pacem proximo suo sicut fi.eri potest, virtualiter autem nos 
omnes damus pacem alterutri quoniam in actione, quae fit confessio est, nos 
omnes qui unum corpus sumus Domini nostri Christi concordiam quae inter 
membra est ... Est enim non so/um confessio caritatis, sed etiam commone­
factio quadam, quod omnem inimicitiam removemus et dimittimus a nobis. 

Om dit op te som: Die vredeskus is 'n belydenis waardeur die gelowiges ver­
klaar <lat daar harmonie en liefde tussen hulle bestaan. Die belydenis bestaan 
in die handeling waarin die gelowiges, wat die liggaam van Christus uitmaak, 
hierdie harmonie en liefde uitleef. Dit is verder nog 'n herinnering daaraan 
<lat ons alle vyandskap uit ons midde moet verwyder. 

Die skeiding tussen mans en vrouens by die vredeskus ken Tertullianus by­
voorbeeld nog nie; dit mag 'n plaaslike gebruik kenmerk of 'n latere tyd en 
kan dus 'n invoeging wees. Sien inleiding 1.2. 

146 Hieronymus Engberding, Die Gruss des Priesters zu Beginn der evxaeunia im ostlichen 
Liturgien, JL W 9, 1929, pp. 138-143. 

147 F. J. D6lger, Antike und Christentum l, 1930, p. 195vlg. ;  K-M. Hoffmann, Philema Hagi­
on, 1938; Jungmann, op. cit. 2, p. 399; A. Schimmel, RGG 4, p. 190vlg.; H. Windisch, 
ThWb l ,  p. 499. 

148 Warren, The liturgy and ritual of the Ante-Nicene Church, London 1912, p. 120. 
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1 1.10 Ta naiMa 8e anpd-r:waav neor; np {J�µan: 1:0 {Jfjµa is 'n platform, rostrum 
of tribunaal vir magistrate. In die Septuaginta staan die woord in Deut 2.5 vir 
'n voetbank. In 2 Esdr 18.4 is <lit 'n houtverhoog waarop Esra, die Skrifgeleer­
de, gestaan het om die wet voor te lees. In Matt 2 7.1 9 beteken dit die regbank 
of tribunaal van Pilatus (ook Joh 1 9.1 3 ). Vergelyk Hand 18.1 2.1 6.17; 
2 5.6.10.17; Rom 1 4.10 en 2 Kor 5.10. (In die laaste twee plekke dui <lit die 
regterstoel van Christus aan.) 

In die kerk was dit die verhoog waarop die altaar en die sitplekke van die bis­
koppe en die geestelikes ingerig was. 'n Mens kan dus praat van die koor- of 
altaarruimte of selfs kanselruimte. In CA 2.57; MPG l., col . 72 4 staan 'n be­
skrywing van die kerk, waar gepraat word van die troon van die biskop en van 
'n verhoog waarop die voorleser gestaan en lees het. Die troonsetel van die 
biskop 149 is ook 1:0 {Jfjµa genoem. Paulus van Samosata het 'n pragtige {Jfjµa 
en hoe troon in die kerk van Antiochie ingerig en <lit het horn die toom van 
sy kollegas op die hals gehaal omdat <lit te veel aan die troon van hoe staats­
amptenare herinner het (Eus., HE 7.30.9; Schwartz, op. cit., p. 303 ). Dit kan 
egter ook staan vir die lessenaar of verhoog in die middel van die kerk, naby 
die altaar, vanwaar die voorleser opgetree het. 

Dit is moeilik om uit te maak of met 1:a naiMa hier bedoel word die kindertjies 
van die gemeente of kinders van die koor. Ewenwel, hulle moet dus by die 
altaarruimte hulle plek inneem. 

1 1.1 1 ,ea-r:a 1:ov ,eateov 1:fjr; dvac/>oeiir;: "ten tye van die offerande". � dvac/>oea is die 
eucharistiese offer. In die Septuaginta is dit die vertaling van kalil, 'n offer wat 
totaal verbrand word, in Ps 50.2 1. 

Dit het die benaming geword van die hele rite, vanaf die Prefasie waarbinne 
die sursum corda voorkom tot met die afsluiting van die <liens. In die Bizan­
tynse milieu is dit ook die 1l(!Oaxoµt8� genoem en stem ooreen met wat in die 
Weste die mis-kanon genoem word.1so 

Die reeling <lat die diakens by die deure van die mans en onderdiakens by die 
van die vroue moes staan, is problematies. Dit mag 'n latere invoeging wees. 
Vergelyk hier die inleiding 1 . 2. 

1 1.1 2 8t861:w dn6eev,ptv: � dn6eev,ptr; is 'n wassing of reiniging, of ook waswater 
om die hande te was. 1 s 1 Die oorsprong van die gebruik (in die Weste bekend 
as lavabo) le in die ou gewoonte om die hande te was voordat 'n gebed gedoen 
is. In die liturgiee het <lit vroeg reeds 'n plek gevind. Vergelyk hier die liturgie 
van Hippolytus (Dix, op. cit ., p. 65; B. Botte, op. cit., p. 1 2 5). 

149 H. Brandenburg, Roms friihchristliche Basiliken des 4. Jahrhunderts, Miinchen 1979, p. 9; 
G. Descoeudres, Die Pastophorien im syrobyzantinischen Osten, Wiesbaden 1983, p. 61vlg. 

150 J. A. Jungmann, Liturgie der christlichen Friihzeit, p. 116. 
151 Jungmann, Missarum Solemnia 2, p. 95vlg. 
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In Jerusalem het die mis van die gelowiges daarmee begin. Cyrillus van Jerusa­
lem ( Cat. Myst. 5.2 ; MPG 3 3 ,  col. 1 109) beskryf hoe die diaken waswater gee 
aan die priester en presbiters wat om die altaar van God staan en hy meen 
<lat die diaken dit nie gee ter wille van liggaamlike onreinheid nie maar, so 
se Cyrillus, dit is 'n simbool daarvan <lat ons ons moet reinig van alle sonde 
en wetteloosheid, want die hande simboliseer die <lade. 
Ook Theodorus van Mopsuestia (Rucker, op. cit., p. 2 5 ) verklaar <lat, aange­
sien die priesters die offer bring ten behoewe van die hele gemeente, almal 
deur die handewassing vermaan word om met rein gewetes tot die eucharistie 
toe te tree. 

1 2.1 'Iaxw{Joc; o d&A.q>oc; 'Iwavvov: Jakobus, broer van Johannes, word genoem 
in Matt 4.2 1. Ook hiermee word die gesag van die liturgie versterk, as stam­
mende van die apostels. Dit is waarskynlik 'n latere invoeging. 

1 2.2 Die waarskuwingsroep van die diaken in hierdie stadium is problematies. Dit 
hoort voor die vredeskus, en is moontlik later hier ingevoeg. Ook plaaslike 
gebruik kon egter 'n rol gespeel het. Vergelyk die inleiding 1.2. Dit is nou vrae 
om seker te maak dat daar geen kategumene, hoorders, ongelowiges of ket­
ters agtergebly het nie. Nieteenstaande die vredeskus word gewaarsku dat per­
sone wat 'n wrok het of huigel nie mag toetree nie. 
dxeowµevwv: Sien die kommentaar by 6 . 2  (ook oor d:n:{cnwv). 
b:eeo86�wv: o b:eeo86�oc; is iemand wie se leer nie in ooreenstemming is met 
die van die erkende kerk nie en dus 'n ketter, heterodokse of andersdenkende. 
Vergelyk Clem. Al., Strom. 7.7; MPG 9, col. 45 7A; Athan., c. Arian. 2 . 3 3 ;  MPG 
2 6 , col. 2 1 7 A. 
µfJ nc; ev v:n:oxelaei: Vergelyk oor opregte toetrede sonder huigelary Cyrillus 
van Jerusalem, Procat. 2 ;  MPG 3 3 , col.; Cat. 1 . 3 ; MPG 3 3 ,  col. 3 72. 
oet'Jol :n:eoc; xvewv: oet'J6c; is regopstaande dog ook aandagtig. In 1 Esdr 9.46 
word gese dat almal regopstaande (oet'Jol lcnriaav) die wet moes aanhoor. In 
die Christelike erediens is dit dikwels gebruik in uitroepe om die aanwesiges 
te laat opstaan om aandag te gee. Die gemeente moet met vrees en bewing 
staan voor die Heer. Chrysostomus ( de incomprehensibili dei natura, 4.5 ;  MPG 
48 , col. 478 C) verklaar <lat 'n mens regop moet staan ten einde jou gedagtes 
reg te stel voor God. Vergelyk Lit. Jae., Antoniadis, op. cit., p. 28 7: rac; t'Jveac;: 
oet'Jol :n:avrec; en Lit. Chrys., ibid., p. 20: l:o<t>la: 'Oet'Jol. 

( 1 2.2 )  :n:eoa¢teeiv: :n:eoa</>eew is in die Nuwe Testament die gewone woord vir die 
offerhandeling. Die vroeg-Christelike skrywers het dit gebruik vir die Ou­
Testamentiese asook vir die heidense offers. Dit is egter ook gebruik vir die 
offer van Christus en die gebede van die gelowiges en het uiteindelik die spesiale 
woord geword vir die bring of offer van die eucharistiese gawes. Die eucha-
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ristie self is ook 'n offer genoem. Vergelyk Just., 1 Apo!. 6 5.3 vir die aanbring 
(aanbied of offer) van brood en die mengsel van water en wyn aan die 
voorganger. 

1 2 . 3  ra owea is gawes, of offergawes. Die woord word gebruik vir God se gawes 
aan die mense, dog ook vir die mense se gawes aan God. Die uitdrukking ra 
owea neoa</>eeetv kom dikwels in die Septuaginta voor. Vergelyk Lev 1. 2; 2 1.6; 
2 3 . 14 ens. 

et vµevwv A.enrwv emiowv 1) nreeov rawvoc; X'l"A.: 'l"O emiotov is 'n waaier waar­
mee die diaken oor die offergawes waai en is gemaak van 'n dun membraan 
(vµfJv) van linne (clt?o'VT)) of van 'n pouveer (nreeov rawvoc;). Hiermee word 
die vliee en muggies saggies (�etµa) verdryf (dnoao{]ew). 

ra xvnella: ro xvnellov is 'n koppie, drinkbeker of kelk. Gewoonlik is in 
die Weste slegs een kelk op die altaar gebruik. Bonifatius kry op navraag van 
Gregorius 2 die antwoord dat dit nie gerade is om twee of drie bekers op die 
altaar te plaas nie ( MGH Epp. Merow. et Karol. aevi l, p. 27 6). In die Ooste 
is meer gebruik. Vergelyk Lit. Jae., ibid., p. 3 0 8  (xearijea); Lit. Marc., ibid., 
p. 3 2 6  (norr1eia) . 

12.4 Die Prefasie 

xai'J ' fovrov: Die biskop en die priesters bid stil. Sulke gedempte of stil gebe­
de is die secreta. Groot waarde is geheg aan die mistieke swye by die offerande. 152 

Theodorus van Mopsuestia (Rucker, op. cit., p. 2 2) se dat swye aan almal op­
gele moet word nog voordat die <liens begin en dat almal in stilte en vrees 
asook met stille gebed die offerande moet gadeslaan. Hoewel in die vroee 
periode alle gebede waarskynlik hardop gebid is, het dit ook in 'n vroee stadium 
reeds gebruiklik geword om sekere van die mees plegtige gebede op 'n byna 
onhoorbare stil wyse (µvarcxwc;) te bid. 

laµneav eat'Jijra µerevovc;: Tot die priesterlike klere het die emreaxfJlwv be­
hoort. Dit was 'n bree strook sy met 'n opening vir die nek wat soos 'n voor­
skoot voor die biskop of priester hang. Met die "skitterwit kleed" word moont­
lik daarna verwys. 

( 12.4) ro re6naiov rov araveov: ro re6naiov is natuurlik 'n trofee, 'n teken van 'n 
oorwinning wat behaal is. So word die kruis van Christus en sy dood beskrywe 
as 'n re6nawv. Gevolglik is ook die kruisteken wat deur die Christene met 
'n gebaar geslaan is, so genoem. Vergelyk Hippo!., in Dan., 4.9.3: ol Xewrcavoi 
... re6nawv xara WV t'Javarov eni µerwn([J {]aarav6vrec;. 

Die dee! van die liturgie wat nou volg en die sursum corda insluit, staan in 

152 Jungmann, op. cit. 2, p. 1 17; Charles Harris, Liturgical silence, in Lowther Clarke, Litur­
gy and worship, London 1933, p. 775vlg. 
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die Weste bekend as die Prefasie 153 en die benaming is te danke aan Cypria­
nus wat in de dominica oratione 3 1  praat van praefatio praemissa . Hy se hier­
van <lat 'n mens met jou hele hart by die gebede betrokke moet wees en daar­
om se die priesters om die gedagtes van die broeders voor te berei: "Die harte 
omhoog". As die volk antwoord "ons het <lit by die Heer" ondemeem hulle 
om niks anders te bedink as die Heer nie. 

Taalkundig het praefatio sy oorsprong te danke aan die Romeinse godsdiens 
waar praefari gebruik is vir die uitspreek van voorgeskrewe gewyde formules 
in die ritueel. Dit kon inleidende offerandes of inleidende gebede aandui. Die 
prefasie met sy inleidende dialoog maak van die oudste dele van die liturgie uit. 

In die vroee liturgiee in die Weste kom <lit as benaming voor in die Crego­
riaanse liturgie en by al die middeleeuse liturgiste. 

( 1 2 .4) 'H xaeu; wv :rr:ano"eaweoc; iJwv "TA.: Vergelyk die groet in 2 Kor 1 3.1 3 .  Die 
woorde "Cenade van die Almagtige Cod" kom ook voor in 1 Clem. Proem. 
Lightfoot, op. cit., p. 5 ;  Polyc., Phip. Proem. ibid., p. 1 68. Die frase is dus 
vroeg reeds ingevoeg in 'n wisselvorm van die gewone groet. 

avµ</>wvwc; is "met een stem", gesamentlik. Oor die antwoord op die groet ver­
gelyk die aantekening by 5 . 11 .  

1 2 . 5 Die sursum corda 

"at o aexieeevc; "Avw TO'V vovv: Dit is 'n variasie van avw Tac; "ae8tac; ( of sur­
sum corda 154 in die Weste), wat 'n mens vind by Cyrillus van Jerusalem (Cat. 
Myst. 5 .4; MPG 3 3 ,  col. 1 1 1 1 ) en in die meerderheid Criekse liturgiee, byvoor­
beeld Lit. Chrys., Antoniadis, op. cit., p. 3 2 ;  Lit. Jae., ibid., p. 2 96 ;  Lit. Marc ., 
ibid., p. 3 2 7. 

Die variasie avw Tov vovv kom veral in Antiochie en in Konstantinopel voor. 
Theodorus van Mopsuestia ( Rucker, op. cit. ,  p. 2 6 ) verwys ook na die Antio­
cheense formule dog ken ook die meervoudsvonn: die priesters berei die volk 
voor en se "sursum mentes vestrae" ( u  gedagtes na bo), waarop die volk ant­
woord, "tot U Here". Vergelyk Chrys. , de paenitentia 9.1 ;  MPG 49, col . 3 43 ;  
Hom. 2 2 . 3  in Hebr.; MPG 63, col. 1 5 8. In die Markusliturgie (Li t. Marc ., ibid., 
p. 3 2 7; )  vind 'n mens Tov vovv saam met Tac; "aeolac;. Onder Bybelse invloed 
het Ta "aeola, ( die harte) die betekenis gekry van gedagte of gemoed. 

153 H. Leclercq, DACL 14.2, pp. 1704-1715; Ch. Mohnnann, Sur l'histoire de praefari-praefatio, 
Vig. Chr. 7, 1953, pp. 1-15; id., Etudes sur le Latin des Chretiens 3, Roma 1965, pp. 
291-305. 

154 A. C. Bouman, Variants in the introduction to the eucharistic prayer, Vig. Chr. 4, 1950, 
p. 105vlg.; Jungmann, op. cit. 2, p. 138; J. A. Stoop, Augustinus en die sursum cor(da), 
Theologia Evangelica 19.2, 1986, pp. 41-53. 
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( 1 2.5 ) Evxaeun�awµev np xve{q;: Die oproep om te dank het reeds in die gebeds­
orde van die Jodedom die dankgebed vir spys en drank ingelei155 ( vgl. Berakhot 
7.3 ). Ook die beantwoording met a�tov xai Mxatov het sy oorsprong in die 
Jodedom. Die Hebreeuse ekwivalent is 'emet wajjazib wat 'n bevestiging is van 
die geloofsbelydenis en aansluit by die eerste gedeeltes van die schema. Van­
wee sy hoe ouderdom het die Rabbyne gemeen <lat die oorsprong van die for­
mule Bybels is. 

Cyrillus van Jerusalem verklaar die formule (Cat. Myst. 5 . 5 ;  MPG 3 3 , col. 1 1 1 3 ): 
( Ons se <lit) omdat ons aan kindskap waardig gemaak is. Deur te se dit is waar­
dig en reg, verrig ons 'n waardige en regte handeling. Hy ( Christus) het, deur 
nie 'n regte nie maar bo-regte daad te doen, ons begunstig en ons aan sulke 
goeie dinge waardig gemaak. 

Theodorus van Mopsuestia ( Rucker, op. cit., p. 2 7) se ook: Vir die goeie dinge 
wat vir ons gedoen is en wat in hierdie <liens voltrek moet word, behoort ons 
God bowenal te dank, omdat Hy die gewer van al hierdie goeie dinge is. 

Die volk antwoord: "Dis waardig en reg" en bely duidelik <lat 'n mens <lit na 
reg behoort te doen, of vanwee die grootheid van God wat ons sulke dinge 
gegee het, of omdat <lit reg is <lat ons, aan wie die goeie dinge gegee is, nie 
ondankbaar teenoor ons weldoener behoort te wees nie. 

Vir die ander liturgiee vergelyk: Lit. Chrys., Antoniadis, op. cit., p. 3 2 ;  o leeevr;: 
evxaeun�awµev np XV(!tq>. 0 xoe6r;: "A�to'V xai Mxatov em:t'V 11:(!0axvvefv 
fiar:e(!a, Ylov Xat ay{ov fivevµa 1:(!ta8a oµoovatoV Xat aXW(!t<JT:O'V. Lit. Jae., 
ibid., p. 2 96 ;  Lit. Marc., ibid., p. 3 2 7. 

1 2.6 Die eucharistiese gebed 

Die eucharistie-gebed wat nou volg, kan verdeel word in twee groot dele wat 
onderbreek word deur die Trishagion. Die beginseksie ( 1 2.6-2 7), die pre­
Sanctus-gedeelte, is vergelykbaar met CA 7.3 3 -38 wat 'n ver-Christelikte Joodse 
gebed156 (tefilla) is en vergelyk kan word met die birkath avoth uit die 
Schemone Esreh: 157 "Geseend is U Here ons God en God van ons vaders, God 
van Abraham, God van Isak en God van Jakob; die groot, magtige en verskrik­
Jike God, die Allerhoogste God wat genade gee en Heer van alles is; wat die 
groot dade van ons vaders onthou; wat vir ons 'n verlosser sal bring met liefde 
vir hulle kinders se kinders om sy Naam ontwil. Koning, Helper, Verlosser en 
Beskermer van Abraham." 

CA 7.3 3 Jui soos volg: 0, ons ewige Redder, Koning van die gode, wat alleen 
almagtig en Here is; God van alle dinge; God van ons heilige en onberispelike 

155 Jungmann, op. cit. 1, p. 20; 2, p. 139vlg.; I. Elbogen, Der jiidischen Gottesdienst in seiner 
geschichtlichen Entwicklung, Hildesheim 1967, p. 22vlg. 

156 Giraudo, op. cit., p. 278vlg. 
157 Donin, op. cit., p. 76. 
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vaders voor ons; God van Abraham en Isak en Jakob, barmhartige ontfermer, 
wat lankmoedig en genadig is ... 

( 1 2.6) neo navi-wv dvvµverv ae: Die eucharistiese gebed kry hiermee die karakter 
van 'n lofprysing van God. "Dit is goed en reg om God te besing." Hiema volg 
'n hele reeks abstrakte goddelike predikate wat aaneengeryg is. Dit is ook die 
geval, op kleiner skaal, in 6.11 en verder in 15.7. Dit hoef nie die werk van 
'n interpolator ( F. X. Funk) te wees nie, maar veeleer is hierdie aaneenryging 
van Godspredikate juis die eienaardigheid van die ou gebede ( F. Probst). 

In die Ou Testament is dit 'n kenmerk van die himniese stof <lat in die lofpry­
sing van God verskillende beskrywende benaminge, attribute of sinsnedes oor 
sy werksaamheid naasmekaar gestel word, byvoorbeeld Ps 45.1 : o iJeoq �µwv 
xai-acpvy� xai ln5vaµiq, /JoTJiJoq t.v iJ)..hpeatv, Ps 46.3 : xvewq ifipta-roq cpo/Jeeoq, 
/JaaiAevq µiyaq ... Ps 8 5.10; 102 ; 1 1 2.4 ens. Vergelyk veral ook die gebed van 
Manasse ( Od 1 2.7: av el o XV(!toq v,pta-roq, evanAayxvoq, µaxe6iJvµoq xai 
noAveAeoq, ... av OV'V XV(!te, 6 iJeoq 't"W'V Otxa{wv). Ook in die latere Jodedom 
is dit die geval. In die eerste lofprysing van die Agtiengebede word God aange­
roep met drie eienskappe wat uit die Ou Testament geneem is: "grote, magti­
ge, vreeslike God". Dit is hier bewustelik by 'n drietal gehou want in die 
Talmoed is 'n bepaling oorgelewer dat 'n vermeerdering, meer as die drietal, 
van die byname van God verbode is.15 8  

In die Christelike liturgiese tradisie is opeenhoping van lofprysende sinsnedes 
en terme vroeg reeds bekend. In 1 Clem. 5 9.3 ; Lightfoot, op. cit., p. 3 7  word 
gebid dat God die een Hoogste onder die hoogstes, heilige wat rus onder die 
heilige .. . die een weldoener van die siele wat die menslike werke sien ... die 
Helper van die wat in gevaar is, hulle leer en eer gee deur Jesus Christus. 

( 1 2.6) i-ov onwq ona iJeov: onwq beteken "wesenlik" of "waarlik". Athenagoras 
(Suppl. 1 5.3 ; Goodspeed, op. cit., p. 3 2 9) se: as ons die vorme van die materie 
as gode beskou, lyk dit asof ons die ware ( ovi-wq) God nie opmerk nie ( vg!. 
2 3.4; ibid., p. 3 42 ). Origenes ( de Orat. 2 4.2 ; GCS 2 ,  p. 3 5 3 sqq.) definieer 'n 
naam as die vemaamste uitspraak, wat die eie hoedanigheid tipeer van die per­
soon wat so genoem word. God as ewige en onveranderlike, se Origenes, het 
slegs een werklike onveranderlike en ewige naam, die o wv in Exod 3.14. Ook 
hier in die liturgie staan die "synde" ( ovi-a) voorop. 

neo i-wv yev7Ji-wv ovi-a: yev7Ji-6q is dit wat ontstaan het, die geskapene of skep­
sels: God wat voor die skepsels die bestaande was. 

( 1 2.6) t.; ov niiaa nai-eia xi-A is 'n aanhaling van Ef 3.1 5 ( AV: aan wie die hele 
gemeenskap van gelowiges in die heme! en op aarde sy bestaan te danke 
het). 

158 Elbogen, op. cit., p. 43; A. Adam, Dogmengeschichte l ,  Giitersloh 1965, p. 122. 
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TOV µ6vov ayiVV'l)WV xai avaexov XTA: Oor µ6vo� vergelyk die kommentaar 
op 6 .8 .  Die verskillende negatiewe terme 159 waarmee God nou beskryf word, 
pas in 'n filosofiese Godsbegrip. Andersins het die negatiewe terme die positie­
we, meer Bybelse (en Joodse) benaminge vir God, soos dit in 1 Clem. voor­
kom, slegs uitgebrei. Negatiewe Godspredikate kom reeds voor in 1 Tim 1 . 1 7. 
In die tweede eeu is hulle steeds uitgebrei. 

Theophilus van Antiochie (Auto!. 1 . 3 .5) se <lat die wese van God onuitspreek­
lik en onnoembaar is; <lit kan nie met vleeslike oe gesien word nie: In heer­
likheid is Hy onbegrens (dxwe71wc;), in grootheid onvatbaar (dxa-raA71nwc;); 
in hoogheid ondenkbaar (aneetv671wc;); in krag onvergelykbaar (aavyxeiwc;); 
in Wysheid onbedwingbaar (davµ{3i{3aa-roc;); in goedheid onnabootsbaar 
(dµ{µ71wc;); in skoonheid onuitspreekbaar (avexoi17y71wc;). Die negatiewe pre­
dikate is ook in Ignatius (Polyc. 3 .2; Lightfoot, op. cit., p. 1 3 2 ) opgehoop: 
axeovoc;, a6eawc;, dvi11ia¢71wc;, anat'Jnc;. 

Om sulke negatiewe predikate aaneen te ryg, was dus vroeg reeds dee! van 
die Christelike tradisie en in die liturgie getuig dit verder van die hoe ouder­
dom daarvan. Die negatiewe predikate <lien die "heiliging van Gods naam". 
In hierdie opsig is die eucharistiese gebed een groot lofprysende belydenis. 
Vergelyk Lit. Chrys., Antoniadis, op. cit., p. 3 2, waar dieselfde opeenhoping 
van negatiewe terme behou is. 

( 1 2 . 6 )  ayivv71wv, "nie verwek nie": dyivv71wc; kom reeds voor in Ign., El. 7.2; Light­
foot, op. cit., p. 107. Hy druk met die woord die pre-eksistensie van Christus 
uit (Smym. 1 . 1 . ) en onderskei daarmee die ongeskape God van die skepsele. 
Ook Justinus gebruik die term (1 Apo!. 1 4. 1 ; Goodspeed, op. cit., p. 3 4  -
t'Je<[> oe µ6w.p re[> dyevv17n.p en Dial. 5.4; ibid., p. 97). God is die enigste wat 
nie verwek en onsterflik is en juis daarom is Hy God, se Justinus. 

Die term dyivV'l)wc; het ook in die sentrum van die Ariaanse twiste gestaan. 
Origenes het die term gereserveer vir God die Vader, maar Athanasius het dit 
ook vir die Seun gebruik in die sin van "ewig bestaande", "ongeskape".  
dyivv71wc; en dvaex6c; kom saam voor in Eusebius (eccl. theol., 2 .6sqq.). 

Die Vader, so verklaar hy, is alleen dyivv71wc; en sonder begin. Ook Arius 
egter het benadruk <lat God alleen dyivv71wc; dex11 is (Athan., de syn. 1 6 ) . Die 
feit <lat die liturgie die woord gebruik, laat 'n mens egter nie toe om te konklu­
deer <lat <lit Ariaans is nie. Die l iturgie gebruik dit ongereflekteerd en sonder 
om te omskryf of konklusies te trek. Sien verder die nota by 6 .8 .  

(12. 6 )  dvaexov: Sien die nota by 1 1 .2. 

d{3aaiAevwv: "nie deur 'n koning regeer nie". Vergelyk Prov 24. 62 ( 30.27). 
159 W. Pannenberg, RGG 2, p. 1719. 
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doeanowv: "sonder 'n heerser, vry, selfbepalend". Vergelyk CA 7.44; MPG l ,  
col. 1046; Ps. Just., Quaestiones Christianae ad Graecos 3.3. 

dvevoe17 (dvevoe'ljc;), "wat niks nodig het nie". Vergelyk Just., dial ., 23.2; 
Goodspeed, op. cit., p. 117; Chrys., Hom. 26.5 in Gen.: terwyl ons God dvevoe'ljc; 
is, het Hy niks van ons nodig nie behalwe ons woorde. 

i-ov navi-oc; dyat?ov xoe7Jy6v: o xoe7Jy6c; is 'n gewer, skenker of voorsiener, een 
wat die koste vir die totstandkoming van 'n koor voorsien. In die Septuaginta 
staan dit in 2 Mac 1.25 in 'n bede om die aanvaarding van die offerande deur 
God. Die aanhef is 'n opeenhoping van Godspredikate: (v. 24) xvete xve,e o 
ih6c;, o m:ivi-wv xdai-7Jc; o c/>o/Jeeoc; xat laxveoc;, xat oixawc; xat eAe'ljµwv, o 
µ6voc; /JaatAevc; xat xe7Jai-6c; (v. 25) o µ6voc; xoe7Jy6c;, o µ6voc; oixawc; xat 
navwxe<frwe xat alwvwc; . . .  Vergelyk Sir 1 .26 en Dan 4.12 (exoe'ljyet miat 
wi"c; C<[>otc;) vir die gebruik van die werkwoord. In die Nuwe Testament kom 
slegs die werkwoord voor in 2 Kor 9.10, dog nie in verband met God nie. In 
1 Pet 4.1 1  staan die werkwoord egter we! in verband met God: die krag wat 
God verleen. Origenes (Cels. 8.19; GCS 2, p. 236) noem God die gewer van 
alle !ewe en die Anafora van Serapion (13.5; Lietzmann, KT 61 ,  p. 30), die 
"gewer van onstertlikheid". 

(12.6) e� ov i-a navra is 'n aanhaling van 1 Kor 8.6. 

elc; i-o elvat nae17).iJev: Vergelyk Eusebius, de ecclesiastica theologia, MPG 24, 
col. 845: ex WV µTj ovwc; elc; i-o elvat neoayaydv en Lit. Chrys., Antoniadis, 
op. cit., p. 32. 

xaiJanee e� uvoc; ac/>ei-7Jelac;: � a<f>ei-7Jela is afgelei van ac/>t'ljµt en beteken die 
beginpunt van 'n debat, 'n openingskuif of wegspringplek van 'n resies. Dit 
kan ook 'n hawesluis beteken. 

Dis een van die woorde wat in latere liturgiee vermy is, moontlik ook as gevolg 
van verband met heidense sosiale gebruike. God het, so se die liturgie, in aan­
syn gebring as 't ware vanaf die wegspringplek, die absolute aanvangspunt. 

12.7 � avaexoc; yvwaic;: Vergelyk CA 7.35; MPG l, col. 1032. 

� &{owe; oeaatc;, � ayyev7Jwc; axo'lj: � oeaatc; is 'n visioen, 'n gesig of ook sien­
vermoe. God is ewige sienvermoe" en onverwekte gehoor. 

� doioaxwc; aoc/>ia: doioaxwc; is "nie aangeleer", die instinktiewe, spontane 
of natuurlike. Reeds in die Ou Testament word aoc/>ia met God geassosieer. 160 

In 2 Regn 14.20 word gepraat van die Godsengel se wysheid. Volgens Is 31 .2 
is <lit God wat wysheid besit. 

In latere tye is nog meer van die wysheid gepraat as besit en vermoe van God. 
God, so word aanvaar, het in sy wysheid geskep (bv. Is 40.13.28; Ps 103.24; 
Prov 3.19). In die vroeg-Christelike literatuur is die gedagte voortgesit, by-

160 G. Fohrer, ThWb 7, p. 489vlg. 
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voorbeeld Pastor Hennae, Vis. 1 . 3.4. Dit is egter vreemd dat God self Wys­
heid genoem word. Cyrillus van Jerusalem se egter: Laat ons wysheid vra van 
die Wysheid (Hom. in Paralyticum 1 9). Wysheid in die tweede geval is dan 
die wysheid by uitstek en blykens die konteks het dit betrekking op God of 
Christus. Cyrillus se immers in Cat. 4; MPG 3 3 ,  col. 6 96 van Christus dat Hy 
aoc/>{a ex aoc/>iai; is en dit is ekwivalent aan "God uit God". 

(1 2.7) o ne<.i3'roi; rfj c/>vaet (eerste van natuur): Vergelyk Is 41.4: eyw t'Jeoi; newwi;. 
Philo noem God neww<; xai µ6vo<; (Migr. Abr. 18 1 ;  Vita Mos. 2 . 205 ). 

µ6vo<; rep elvat: Vergelyk Evagrius Pont., ep. 3 ;  MPG 3 2 ,  col. 2 49, waar gese 
word God is een in wese, maar tog is Hy beter as elke getal en bo elke getal 
verhewe. God bly uiteindelik dvaeHJµo<; en kan in geen getal saamgevat word 
nie.16 1  

o rd mivra ex WV µ� OVW<; el<; ro elvat naeayaywv: Vergelyk nota by 1 2.6 
en Rom 4 . 1 7: xa.A.ovvrai; rd µ � ovra w<; ovra. Die leer van die skepping uit 
niks het 'n moontlike aansluiting by 2 Mac 7.28, maar dit kom vir die eerste 
keer duidelik te voorskyn by Hennas, Mand. l . l ;  Lightfoot, op. cit., p. 3 18 ,  
waar dit SOOS 'n be!ydenis klink: ;,i;{arevaov on di; eanv o r'Jeo<; o rd m:ivra 
. .. 1l0t�aa<; ex WV µ� ovw<;. 
Dit kom dan ook so voor in Origenes se simbool (Lietzmann, op. cit., p. 8 ). 
Vergelyk Just., 1 Apo!. 10.2 ; Goodspeed, op. cit., p. 3 1  - e; dµ6ec/>ov v.A.7J<;. 
Tertullianus praat van God wat alle dinge de nihilo produxerit in de praescr., 
1 3 ,  dog in Adv. Hennog. 2 1  merk hy op dat die Bybel hierdie leerstelling nie 
duidelik uitspreek nie, maar we! impliseer. 

(1 2 .  7) Ota wv µovoyevov<; aov vlov: Vergelyk die nota by 6.1 1 oor µovoye�<;. Christus 
is hiervolgens die skeppingsmiddelaar, 'n gedagte wat teruggaan op 1 Kor 8 . 6 
wat van Christus se: "deur wie alle dinge is en ons deur Hom". Dit is hier reeds 
vanselfsprekend aanvaar, sodat dit selfs mag teruggaan op 'n algemeen aan­
vaarde formule uit hierdie tyd; 162 vergelyk Hennas, Sim. 9.1 4.5 ; Lightfoot, op. 
cit., p. 38 5. 

lrenaeus (Adv. haer. 4.3 3.7; MPG 7, col. 1077) spreek die vaste geloof uit dat 
alle dinge deur die Seun van God, Jesus Christus, ontstaan het. Ook in Epideixis 
6 leer hy die skeppingsmiddelaarskap van Christus. 

Teen die begin van die vierde eeu word dit reeds 'n vaste bestanddeel van die 
geloofsbelydenis. 1 63 Dit kom voor in die simbool wat Eusebius van Caesarea 
in 3 2 5  voorgele het aan die konsilie van Nicea (Lietzmann, op. cit., p. 1 9). 

Dit het 'n besondere kenmerk geword van die Oosterse simbole waarin die 
kosmiese aspek van die verlossingsdrama 'n groot rol gespeel het. Die simbool 

161 F. Heiler, Erscheinungsfonnen und Wesen der Religion, p. 176. 
162 R. Bultmann, Theologie des Neuen Testaments, Tiibingen 1961, p. 134. 
163 Kelly, op. cit., p. 182. 
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van Jerusalem (ibid ., p. 2 2 )  en die sogenaamde Antiocheense simbool (ibid . ,  
p. 2 3 ) bevat dit albei. Ook die simbool in CA 7.41 het hierdie 8t ' ov i-a m.ina 
eyivew. 
Die opvallende verband tussen die begin van die eucharistiese gebed en die 
heersende simbole in die kontemporere Oosterse milieu toon die sterk wissel­
werking tussen liturgie en dogma. Hierdie en die terme wat daarop volg hou 
almal verband met die pre-eksistente Christus. 

( 1 2.7) avi-ov 8e neo m.ivi-wv alwvwv yevv17aac;: Die verwekking van Christos deur 
God self gaan terug op die Messiaanse verklaring van Ps 2.7: vl6c; µov el av, 
eyw a71µieov yeyivVTJ,ea ae, wat reeds in Hand 1 3  .3 3 op Jesus toegepas is, 
in verband met 'n ontstaan wat onafhanklik is van die maagdelike geboorte.164 

Ook in Joh 1.1 3 en 1 Joh 5.18 word yevvav toegepas op Jesus ( en die gelowi­
ges) en 'n verwekking uit God. 
Die uitdrukking neo navi-wv alwvwv beskryf die ewigheid van die Seun as ver­
wek "voor alle tye". Hy is voortydelik. Vergelyk hier Cyrillus van Jerusalem 
se beskrywing van die voortydelike verwekking van Christos (Cat. 1 1.4; MPG 
3 3 ,  col. 6 97). Hy haal eers Ps 2.7 aan en verklaar dan: Die "vandag" van Ps 
2. 7 is tydloos ( axeovov) en daarom "voor alle tye" en dan koppel hy dit aan 
Ps 109.3 : e,e yaai-eoc; neo ewa</>6eov eyevV7Jaa ae. 
In die simbole staan dit in die tweede formule van Antiochie van 3 41 ( Lietz­
mann, op. cit., p. 2 9) en ook in die derde en vierde formules (ibid . ,  p. 30). 
Vergelyk ook die Sirmiese formule van 3 59 (ibid., p. 3 1 ) asook die van Nice 
(ibid., p. 3 3 )  en van Konstantinopel van 3 60 (ibid., p. 3 4). 

( 1 2. 7) {JovXfJaet ,eai 8vvaµet ,eai dyat'Mi-71-rt dµwii-evi-wc;: dµeaii-evi-wc; beteken direk, 
sonder tussenganger of bemiddelaar. Ten opsigte van die voortydelike verwek­
king van Christus beteken dit: Hy is direk deur die raadsbesluit en krag van 
God verwek sonder bemiddeling van byvoorbeeld aeone soos die Gnostici dit 
voorgestel het. Hierby kan 'n mens vergelyk Cyr. Hier., Cat .  6.17; MPG 3 3 ,  
col . 565. Dit kan ook beteken direk, sonder enige tydsverloop. So verklaar 
Cyrillus dit ook (Cat . 1 1.7; MPG 3 3 ,  col. 700): Liggame verwek liggame en 
noodwendig moet daar 'n tussentyd verloop (µwti-evetv) vir die liggame om 
gebore te word. Daar is geen tussentyd (µwfr71c; ... xeovoc;) by die verwekking 
van die Seun uit die Vader nie. 

( 1 2. 7) {JodfJaet: Justinus (Dial. 76.1; Goodspeed, op. cit ., p. 18 6 )  het reeds gese die 
verwekking van die Seun is nie 'n mensewerk nie, maar dit het geskied deur 
die wil ({Jov).fJ) van die Vader. Die Ariane het intussen beklemtoon dat die Seun 
nie 'n substraat of dee! van God is nie, maar sy verwekking het geskied alleen 
deur Gods wil en raadsbesluit of raadsplan ({JovA17atc;). Gods wil is die grond 
van die bestaan van die Seun.1 6s 

164 F. Biichsel, ThWb 1, p. 669. 
165 Seeberg, op. cit. 2, p. 24. 
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Eusebius (Dem. Ev. 4. 3 . 7) het hierteenoor gestel <lat die Logos we! deur die 
Vader verwek is ooreenkomstig sy raadsbesluit (f]ovXfJau;), maar so dat Hy ge­
lyk is aan die Vader. 
Die Seun was kragtens die wete en keuse van die Vader sy beeld (elxwv); God 
het deur sy wilsbeslissing Vader van die Seun geword. 
Vir Athanasius was enige skepping wat uit die wil van God voortvloei by die 
verwekking van die Seun uitgeslote (de deer. 1 1 ). Daar was ook geen uitvloei­
ing uit die natuur van die Vader of verdeling van sy substansie nie. God is on­
verdeelbaar. Die seun is nie {]ovXfJaet ital {}eUwet deur die Vader verwek nie 
(c. Arian. 3. 5 9). Daardeur sou die Seun 'n geskape wese word wat die Vader 
eers "wou" gemaak en toe gemaak het (3 . 60-63 ). Alles is deur die wil van God 
geskape, maar van die Seun geld dat Hy buite alles is wat deur 'n wilsbesluit 
ontstaan het. Hy is veeleer die lewende wil van die Vader, waardeur alle dinge 
ontstaan het. 
Die Sirmiese simbool van 3 5 1  (Lietzmann, op. cit . ,  p. 3 1 ) spreek dan ook sy 
anathema uit oor iemand wat sou se dat Christus deur die raadsbesluit van 
God gemaak is. Andersyds bevat dit 'n anathema oor elkeen wat beweer dat 
God die Seun se verwekking nie gewil het nie en <lat God dus gedwonge of 
deur natuurlike noodsaak gedrewe, Hom verwek het. Hierteenoor het die sim­
bool SOOS dit voorkom in CA 7.41 ; MPG l, col. 1041 : i-ov neo alwvwv evooxiq. 
WV nar:eor; yevv7J{}ivrn. 
In hierdie nog ongereflekteerde sin staan die term hier in die Klementynse 
liturgie. Dit le nog buite die gesigsveld van die spekulasies oor die term by 
Athanasius en Arius. 

( 1 2 .7) 26yov {}e6v: Die sogenaamde Logos-Christologie het natuurlik by die Apolo­
gete sy grootste uitdrukking gevind: 166 In die begin was God alleen daar, maar 
Hy het die Logos in Hom gedra. Voor die skepping van die wereld het Hy die 
Seun verwek deur sy wil, soos 'n woord wat uit die menslike liggaam voortkom 
sonder dat dit 'n fisiese afskeiding uit die Vader is. Hy is nie 'n engel nie, se 
Justinus, maar {}e6r; en nie o {}e6r; nie (Dial. 60. 2 ; Goodspeed, op. cit . ,  p. 1 6 5 ) . 
Irenaeus sluit aan by die proloog van die Johannes-evangelie: God is Logos 
en is as Logos openbaar toe Hy in Christus as mens verskyn het. In sy pre­
eksistensie was Hy die openbarende God. 
Origenes gee in sy Johannes-kommentaar (1 . 2 1 - 2 6 ; GCS 4, pp. 2 5-47) 'n lys 
van benaminge van Christus en se in aansluiting by die Johannes-proloog: In 
die begin was die Logos by God as {}ear; ..1.6yor;. In Comm. in Joh 2 . 2 ;  ibid., 
p. 5 4  maak hy die verskil duidelik tussen o {}e6r; en {}e6r; (sonder lidwoord) . 
o {}e6r; (met lidwoord) dui God as ongebore oorsaak van alle dinge aan; die 
weglating dui die Woord as God aan; o {}e6r; is avi-6{}eor;; enige deelgenoot­
skap aan sy Godheid is slegs {}e6r; (sonder lidwoord). 

166 Von Harnack, op. cit. I, p. 583; Seeberg, op. cit. I ,  p. 343vlg. 
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Cyrillus van Jerusalem sluit hierby aan (Cat. 4.8 ; MPG 3 3 ,  col. 465): Clo <lat 
daar een enigste Seun van die een God is, wat voor alle tye is, as t'h:o; ).6yo;. 
Hier lyk dit reeds soos 'n belydenis en moontlik was <lit ook dee! van die vroegste 
belydenis wat voor Nicaea gegeld het. 

Joh. Kunze 167 het so 'n simbool saamgestel uit die werk van Marcus Eremita, 
wat volgens horn voor Nicaea gegeld hel Die simbool bevat die sinsnede: 'IT/aovv 
Xeiar:ov T:O'V vlov avwv 1:0'V th:ov ).6yov, t'h:6v ex t'Jeov XT:A. 

In die simbool van Caesarea (Lietzmann, op. cit., p. 18 ) staan 'IT/aovv Xeiar:6v, 
r:ov wv t'Jeov ).6yov wat natuurlik iets anders beteken. In CA 7.41 kom ).6yoq 
glad nie voor nie. 

Van die Antiocheense formules van 3 41 kom die tweede en die vierde ( ibid., 
p. 28 ) die naaste aan die sinsnede uit die liturgie; die eerste het ).6yov t'Jeov 
"volgens wat gese is in die Evangelie en die Woord was God" (xai t'Jeoq -ryv 
o ).6yoq). Die vierde het gewoon ).6yov ona. 

Ook hier weer beweeg die liturgie binne die teologiese gedagtewereld van sy 
tyd en haal bekende sinsnedes aan uit belydenisse of andersom (wat waar­
skynliker is), die liturgiese gebedswoorde en formules het vormend gewerk in 
die gedagtes van teoloe en het hulle neerslag gevind in die simbole van die kerk. 

( 1 2. 7) ao</>lav Cwaav: Vergelyk die nota by 1 2 . 6  oor God as ao</>la. Die ao</>la-begrip 168 

is sterk gevorm deur Ou-Testamentiese gedagtes oor die Wysheid (Prov 1 . 23-33 ; 
8 . 2 1-3 6 ).1 69 

Veral in die tweede helfte van die tweede eeu het dit 'n groot rol gespeel. Reeds 
1 Clem. 57.3-7; Lightfoot, op. cit. , p. 3 5vlg. siteer Prov 1.2 3-3 3 as woord van 
die absolute Wysheid. Justinus (Dial. 6 1.1-3; Goodspeed, op. cit., p. 1 6 6 )  siteer 
Prov 8.2 1-3 6 om die pre-eksistensie van Christus te bewys. Christus word so 
ook sonder meer die Wysheid. 

Hierdie idee het ook sy weg na die simbole gevind. Die tweede formule van 
die sinode van Antiochie van 3 41 (Lietzmann, op. cit., p. 28 ) bevat ao</>lav 
Cwaav, 'n frase wat identies is aan die een in die Klementynse liturgie. 

(1 2.7) 1l(!WT:OWXO'V :naUT}q xr:faewq: Die uitdrukking 1 10 kom voor in die Christus-himne, 
Kol 1.1 5-20, wat ook die uitdrukking elxwv wv t'Jeov in verband met Christus 

167 J. Kunze, Marcus Eremita ein neuer Zeuge fiir das altkirchliche Taufbekenntniss, Leipzig 1895, cf. Hahn, Bibliothek der Symbolen und Glaubensregeln der Kirche, 1897, p. 145; Crillmeier, op. cit., pp. 550--560. 168 U. Wilckens, Th Wb 7, p. 527. 169 M. C. Mara, Note sulla cristologia Cyprianea. L'interpretazione di Prov 9, 1---6, Augustini­
anum 20,1 en 2, 1980, pp. 243-256. 170 A. Hocke!, Christus der Erstgeborene. Zur Geschichte der Exegese von Kol 1.15, Diissel­dorf, 1965; Crillmeier, op. cit., pp. 9&-121. 
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bevat. E. Kasemann 17 1  het in vv. 1 2-20 die opname van 'n voor-Christelike 
himne in 'n doopliturgie gesien, terwyl G. Bomkamm 172 aanvaar dat hier beslis 
'n verband met die nagmaalsliturgie is, waarin so 'n Christushimne opgeneem 
is, en wat gebruik maak van Joods-Hellenistiese idees. 

Indien dit waar is, het die uitdrukking 'n Jang geskiedenis van verbondenheid 
met die liturgie. In die vroeg-Christelike literatuur het Kol 1 . 1 5  een van die 
veelbesproke gedeeltes van die Nuwe Testament geword. 
Vera! in die vierde eeu (vanaf 3 18 )  het die kontroversie oor die leer van Arius 
dit in die middelpunt van belangstelling geplaas. 
Justinus gebruik die uitdrukking drie keer: Dial. 8 5.2 ; Goodspeed, op. cit., p. 
1 97; dial. 1 38 . 2 ;  ibid., p. 2 60 en 1 Apo!. 6 3 . 1 5 ;  ibid., p. 73. Dit is vir horn 
'n bewys van Christus se oorsprong uit die Vader voor alle skepsele, en tog 
eerste van die skepsele wat sy menswording betref. Dit beteken vir horn ook 
dat Christus die begin is van 'n nuwe skepping. Tatianus ( orat. ad. Graec. 5 ;  
Goodspeed, op. cit., p. 2 72 )  kom baie naby aan die latere Ariaanse opvatting 
deur die begrip in sy emanasieleer te betrek en met die Logosbegrip te ver­
bind: Deur 'n wilshandeling van God het die Logos te voorskyn getree en die 
eeyov new-r6wxov van die Vader geword. Hy sien die Logos egter nie as 'n 
skepsel nie, maar as 'n emanasie uit die Vader. 
Origenes gebruik die uitdrukking dikwels as benaming vir die goddelike pre­
eksistente Christus. Die basis daarvan is die goddelike verwekking, dog dit staan 
ook in verband met die inkamasie. Dit kom dikwels voor in die Johannes­
kommentaar, maar ook verspreid in sy antler geskrifte. 
Sommige van sy spekulasies hieroor het gelei tot konsekwensies wat deur die 
Ariane getrek is en Christus tot 'n skepsel gemaak het. 

Alexander van Alexandrie het in Kol 1.1 5  'n bewys gevind vir die Godheid van 
Christus. Die Ariaanse argument was: As Hy die eersgeborene is van die hele 
skepping, dan is dit duidelik dat Hy een van die skepsele is (Athan., Ar. 2.6 2 ;  
MPG 2 6 , col. 280.). 

Daarteenoor het Athanasius op die term sy hele argument gebou oor die God­
heid van Christus. In die gesprek tussen Marcellus van Ancyra met die Eusebi­
aan Asterius en met Eusebius self het die uitdrukking ook 'n groot rol gespeel. 
In die belydenisse vind 'n mens dit reeds in die sogenaamde Hymenaeusbrief, 1 73 

die brief van ses biskoppe in die kwessies rondom Paulus van Samosata, wat 
deur Loofs as eg bewys is. Dit hang saam met die sinode van Antiochie (2 68 ). 
Van die Seun word hierin gese: Ons bely en verkondig Hom, die verwekte Seun, 

171 E. Kasemann, Eine urchristliche Taufliturgie, Kol 1 . 15-20, in Festschrift R. Bultmann, Stuttgart 1949, pp. 133-148. 172 C. Bomkamm, Das Bekenntnis im Hebraerbrief, in Studien zu Antike und Urchristentum, Miinchen 1959, veral p. 196vlg. 173 F. Loofs, Paulus van Samosata, Leipzig 1924, teks p. 324. 
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die enigste Seun, die beeld van die onsigbare God, die eersgeborene van die 
hele skepping, die Wysheid, die Logos en die krag van God. 

Die simbool in CA 7.41; MPG l, col. 1041, het die woorde -rov µovoyevfj mhov 
vl6v -rov new-r6wxov naaijc; x-rlaewc;. Die t�f]y1}atc; dnoawltxov x11evyµawc; 
van CA 6.1 1;  MPG l, col. 936 ,  wat die driedeling van die simbool nog nie 
ken nie, praat van God as Vader van die enigste en eersgeborene van die hele 
skepping. 

Eusebius se simbool ( Lietzmann, op. cit., p. 18 ) bevat dit ook. Hierdie simbool 
is volgens horn ontvang van die biskoppe voor horn, "en toe ons gedoop is". 
Eusebius is gedoop in ongeveer 2 6 3. Die simbool wat hy voor die vergadering 
van Nicaea gele het (3 2 5 ) was dus voor 2 6 3 in omloop. In die Niceense belyde­
nis is die uitdrukking weggelaat, waarskynlik as gevolg van die dogmatiese en 
eksegetiese probleme daaraan verbonde en miskien ook omdat die Ariane so 
'n groot waarde daaraan geheg het. 

Ook ten opsigte van hierdie term dui die liturgie op 'n tyd toe dit nog ongere­
flekteerd aanvaar is en nog nie so verdag was as in die Ariaanse tye nie. 

( 1 2. 7) ayyd.ov -rijc; µeyal11c; {Jovlijc; aov: Hierdie uitdrukking 174 gaan terug op Is 9.5 : 
xai xaAefrat TO ovoµa avwv Mey<iA1)c; /JovAijc; ayyeAoc;. Dit tel onder die name 
van die kind wie se geboorte belowe word. Die Afrikaanse vertaling gee dit 
weer met "W onderbare Raadsman" in navolging van die Massoretiese teks. 
Die Septuaginta het dus 'n ander tekslesing gevolg. Die boodskap van Is 9.5 
is dat die Messias 'n bode, 'n draer van die goddelike raad of raadsplan sal wees. 

Op grond daarvan dat hierdie uitdrukking in die vroee kerk oorgeneem is as 
benaming vir Christus en mede op grond van ander voorstellings, het M. 
Wemer 175 sy stelling gegrond dat Jesus as 'n engel of hemelse wese op aarde 
gestuur is. Vir breedvoerige kritiek hierop kan die werk van Michaelis geraad­
pleeg word. 

In die sin van die Septuaginta het Justinus (Dial. 76.3 ; Goodspeed, op. cit., 
p. 18 6 )  die teks verstaan: Jesaja het daarmee vooraf aangekondig dat Jesus 
Christus 'n leermeester sou wees om alles aan te kondig wat God in sy Raad 
besluit het ten opsigte van mense wat Hom behaag. Vergelyk Dial .  1 2 6.1; ibid ., 
p. 2 46. 

Tertullianus het 'n insiggewende verklaring van die teks gegee in de came Christi 
1 4: As titel van Christus is dit 'n ampsbenaming en nie 'n wesensbestemming 
nie. Christus het die Vader se besluit om mense te verlos aan mense meege­
deel. Dit is byna dieselfde gedagte as die van Justinus. 

174 J. Barbel, Christos Angelos, Theophaneia 3, Bonn 1941; id. , Zur "Engel Trinitatslehre" 
im Urchristentum, TR 1958, pp. 49-{;8; 103-112; W. Michaelis, Zur Engelchristologie 
im Urchristentum, Basel 1942, p. 134vlg.; Grillmeier, op. cit. 1 ,  p. 150vlg. 

175 M. Werner, Die Entstehung des christlichen Dogmas, Bern, Tiibingen 1954. 
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Vergelyk verder nog Hippolytus, Comm. in Dan .  2.3 2.lvlg. en ook die soge­
naamde Hymenaeusbrief.1 7 6  Dit het vir die biskoppe gegaan om die vraag of 
'n mens God 'n engel kan noem op grond van die uitdrukking "Engel van die 
Here" in Gen 22.11 en 3 1.11. Hulle konklusie is <lat God nie 'n engel is nie, 
maar <lat Christus wel 'n "Engel van die groot Raad" is. Hulle le ook die klem 
daarop <lat Christus 'n bode van God is. Vergelyk verder Eusebius, praep. Ev. 
7.14; 7.15. 2. 

Dit het vroeg alreeds 'n verdere verband met die liturgie gekry. Dit kom reeds 
voor in die Hippolytus-liturgie Trad. Apost . 4. 4 (Dix, op. cit . ,  p. 7; Botte, op. 
cit . , p. 4 8): Gratias tibi referi.mus Dominus ... per ... Jesum Christum quern 
... misisti nobis salvatorem et redemptorem et angelum voluntatis tuae. Angelus 
voluntatis tuae kan slegs 'n direkte Latynse vertaling wees van ayyelo� 1:fj� 
PovAfj�. Beide, die liturgie van Hippolytus en die Klementynse, verteenwoor­
dig daarmee die oudste liturgiese tradisie. Albei gebruik dit ongereflekteerd 
as titels van Jesus Christus en verteenwoordig pre-Ariaanse tye. 

Novatianus wat in sy de Trinitate meermale liturgiese materiaal aanwend, ge­
bruik dieselfde teks maar hy het die lesing: magni consilii angelus (de Trin. 
18.9; CC 4, p. 4 5; 18.17; ibid . p. 4 7). Die tenn word hier ook verklaar: As 
"engel van die groot raad" is Christus die aankondiger van die wil van die Vader 
of ook die aankondiger van die Vader se heilsbeskikking. 

aexieeea aov: Die voorstelling van Christus as hoepriester, 177 wat ook weer 
in 12.3 0 voorkom, sluit aan by die Messiaanse verklaring van Ps 11 0.4 en na­
tuurlik die voorstellinge in die Hebreerbrief. E. Kasemann 1 78 het vennoed dat 
liturgiese en kategetiese samehange die Hebreerbrief beheers en dat dit weer 
sy voortsetting gevind het in die eerste Klemensbrief. Hier word Christus ook 
hoepriester genoem in die liturgiese gedeeltes van die brief ( 3 6.1; 4 0.5; 4 1.2; 
6 1.3 en 6 4.). In 1 Clem. 3 6.1 byvoorbeeld word Christus die hoepriester ge­
noem wat ons (gebeds)offers aan God opdra. 

In Mart. Po/ye. 14.3; Lightfoot, op. cit ., p. 19 5 staan aexieeev� as benaming 
vir Christus in 'n doksologie: 8ta 1:0VW • • •  ae alvcii ae evAoycii ae 8o�aCw 8ta 
wv alwvtov xai bwveavtov aexieeew�. 

Daarmee is <lit duidelik <lat die titel in 'n Jang Jiturgiese tradisie staan en dan 
is <lit nie vreemd nie om dit ook hier in die Klementynse liturgie aan te tref nie. 

Die titel het egter ook sy weg gevind na die teologiese spekulasie. Veral die 
Alexandrynse teoloe het baie gebruik gemaak van die gedagte van die hoe­
priesterskap van Christus (Clem. Alex., Strom. 153.4; Origenes, Hom. in Jos 
26.3; Hom. 19 in fer 20; Hom. 27 in Thr 1.10; Cels. 5.4). Die uitvoerigste 

behandeling daarvan kom by horn voor in Comm. in Joh l.2.9vlg. Die Philoniese 

176 Loofs, op. cit., p. 266vlg. en 326vlg. 
177 G. Schrenk, ThWb 3, pp. 265-284; 0. Michel, Hebriierbrief, Meyer's Kommentar 13, p. 27. 
178 E. Kasemann, Das wandemde Gottesvolk, p. 105vlg. 
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dexieeevi; J6yoi; klink dikwels by horn soos 'n algemene fonnule. Vergelyk on­
der andere nog Eus., dem. Ev. 1 . 10; MPG 22, col. 89A. 

(12. 7) /Jaa,Ua: o /JaatAevi; is 'n variant van die K vewi;-titel vir Jesus. 1 79 Hier is die 
gedagte van die Messiaanse koningskap op Hom toegepas. Die twee titels kan 
mekaar eenvoudig ook afwissel. 

Die feit dat Jesus Heer is, sluit in dat Hy koning is oor Israel en die kerk; as 
koning strek sy heerskappy oor die hele skepping. Sy heerskappy oor alle dinge 
word uitgedruk in 1 Tim 6. 15 en Op 17. 14. 1 Tim 1 . 17  se /JaatAevi; 1:wv alwvwv 
gaan waarskynlik terug op 'n Joodse liturgiese tradisie. 

In aansluiting by Mal 1 . 1 1  noem Did. 14.3; Lightfoot, op. cit. , p. 224, God 
/3aatA.evi; µtyai; in 'n eucharistiese konteks. In 1 Clem. 61.2 word God aan­
gespreek met die woorde van 1 Tim 1 . 17: /Jaatkv 1:ciiv alwvwv. In die Christus­
himne van Clemens van Alexandrie (Paed. 3.12; GCS 1 ,  p. 291), word Christus 
drie maal aangespreek met /Jaa,Jev. 

Die /JamAevi;-titel vir Christus is egter in 'n groot mate onderdruk vanwee die 
verhouding met die staat en die keiser (Paa,Jevi;) .  Nogtans staan ook hierdie 
titel in die ou liturgiese tradisie van die kerk en hier het dit voortgeleef in die 
Klementynse liturgie. Vandaar het dit oorgegaan in die belydenistradisie. Die 
tweede fonnule van die sinode van Antiochie (341) bevat /JamUa ex /Jaa,Uwi;. 

(12.  7) xvewv naa1J<; vo1J1:i'Ji; xai alat'J1J1:* <J,vaewi;: Die xvewi;-titel vir Jesus het sy 
oorsprong in die Hellenistiese wereld en in die gebruik daarvan vir God in die 
Septuaginta. Belangrik is dat die titel 'n dee! was van die vroegste belydenistra­
disie van die kerk. Die vroegste en kortste belydenis immers was "Jesus is die 
Here". 

Andersyds het reeds Bousset, 1 80 en in navolging van horn ook Cullmann, 1 8 1  

aangetoon dat dit sy plek gehad het in  die erediens van die kerk. Die persoon­
like gebed tot Christus ontwikkel vanuit die kerk se aanroeping van die Heer 
in die openbare erediens. 

Die liturgie praat van Jesus as "Heer van die heelal" of letterlik van die hele 
nie-waarneembare (vo1J1:i'Ji;) en waarneembare (alat'JTJ-r:i'Ji;) natuur. Fonnule 1 
van Antiochie (Lietzmann, op. cit., p. 27) praat van God as 01Jµioveyoi; . . .  
nav-r:wv VOT)'tWV -re xai ala{}T)'tWV. 

vo1J1:oi; is dit wat in die sfeer van die vovi;, die intellek, val, terwyl alat'J1J1:6i; 
die sinlik waameembare is. Athenagoras (Suppl. 19.1 ;  Goodspeed, op. cit. , p. 
334) verwys na Plato vir hierdie onderskeiding. Origenes het die ewigheid van 

1 79· P. van der Aalst, Christos Basileus bij Joh. Chrysostomus, Nijmegen. Utrecht, 1965; Bousset, 
op. cit., p. 234vlg.; R. Bultmann, op. cit., p. 126vlg.; 0. Cullmann, op. cit. , p. 220vlg. ;  
W. Foerster, ThWb 3, pp. 1085-1096; K. L. Schmidt, Th Wb l, p. 577. 

180 Bousset, op. cit. , p. 234vlg. 
181 Cullmann, op. cit., p. 205vlg. 
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die wereld van redelike wesens, wat net geestelik waameembaar is, die vo1J1:oq 
"oaµ6q gestel teenoor die liggaamlike, die alaiJ7J1:oq ,toaµ6q. 

Hierdie teologie van 'n tweevoudige wereld het voortgeleef ook in die formule 
"sienlike en onsienlike" wat 'n mens in die hele teologie van die ortodokse 
kerk kan vind. Dit staan ook in die simbole, byvoorbeeld die bekende Niceen­
se "sienlike en onsienlike dinge". Vergelyk ook Cyr. Hier., Cat. Myst. 5; MPG 
3 3, col. 1 113. 

12.8 oi ' avwv 1:a :n:ana :n:e:n:ot7J"aq: Vergelyk 12. 7 oor Christus as die skeppingsmid­
delaar. 

Ot , avwii 1:ijq :7l(!OU1),tOVU1)q :n:eovo{aq 1:a ola d�w[q: Deur bemiddeling van 
Christus maak God die heelal waardig aan 'n toepaslike (:n:eoafJ"w is om te 
behoort aan, te pas by) voorsienigheid (77 :n:eovofo). 

ot ' ov yae 1:0 elvat exaefow, ot ' avwv "at 1:0 ev elvat eowefJaw: Deur dieselfde 
Christus deur wie God die bestaan bemiddel het, bemiddel Hy ook die goeie 
bestaan. Christus bemiddel die skepping asook die herskepping. Vergelyk Clem. 
Alex., Protr. 171; GCS l, p. 7): ai'noq yoiiv o l6yoq, o Xeta1:oq ,tat WV elvat 
:n:a.A.at 77µaq (i)v yae ev iJei[J}, ,tat 1:0 ev elvat. 

(12.8) o ot ' avwv :n:eo :n:anwv :n:otfJaaq 1:a Xe:n:ov/Jiµ ,tat 1:a l:eeac/,tµ: Voor alle ander 
dinge het God ook deur bemiddeling van Christus die hemelse wesens geskep. 182 

Engele, gerubs en serafs het in die Ou Testament dee! uitgemaak van die he­
melse hofstaat. Eienaardig genoeg ken die Nuwe Testament nie gerubs en se­
rafs nie (slegs Heb 9.5 verwys na die gerubs bo die verbondsark). Naas die 
engele kom egter in die Nuwe Testament 'n hele aantal ander hemelse wesens 
en magte voor. 

Novatianus, de Trin. 1.13, waarin liturgiese tradisie eweneens 'n rol speel, ver­
klaar ook dat God eerste die engele geskep en geestelike magte daargestel het. 
Hy vermeld egter nie die serafs en gerubs nie, slegs die "magte en trone" van 
die Nuwe Testament. Vergelyk oor die skepping van die engele Athenagoras, 
Suppl. 24.3; Just., Dial. 88.5. 

Oor XeeovP{µ vergelyk Gen 3.24 waar verwys word na 'n gerub met 'n vlam­
mende swaard. l:eeac/,{µ, waarvan die naam saamhang met "brand" en "vuur", 
maak veral in ls 6.lvlg. dee! uit van die lofsingende hemelwesens. 

(12.8) alwvaq: "bonatuurlike, hemelse wesens" . 1 83 Die gedagte van alwveq as per­
soonlike wesens is nog vreemd aan die Nuwe Testament. In Ignatius, Ef. 19.2 
lyk dit of die term reeds sulke wesens aandui. In die Gnostiek het die aeone­
leer natuurlik 'n groot rol in hierdie verband gespeel. 

182 Bulbnann, op. cit., p. 499vlg.; J. Michl, RAC 5, veral p. 1 16; M. Schmaus e.a., Handbuch 
der Dogmengeschichte, Bd. 2, Fasc. 26; G. Tavard, A. Cagnot en J. Michl, Die Engel, 
Freiburg 1968. 

183 H. Sasse, ThWb l, p. 208. 
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a1:eauac;: T/ meaua is natuurlik 'n leer of skare en dit het die spesefieke bena­
ming geword vir die hemelse skare van wesens of engele (Clem. Alex., Strom. 
7.2; MPG 8, col . 409A.; Orig., de Orat. 1 7; MPG 11, col. 472). 

(12.8) 8vvaµetc;: "kragte", in aansluiting by Rom 8.38; 1 Kor 15.24; Ef 1.21; 1 Pet 
3.22. 

e�ovaiac;: "magte". Vergelyk 1 Kor 15.24; Ef 1 .21; 3.10; 6.12; Kol 1 . 16; 2.10.15; 
1 Pet 3.22. 

dexac;: "heerskappye, vorstedomme of owerhede". Vergelyk Rom 8.38; 1 Kor 
15.24; Ef 1.21 ;  3.10; 6.12 ;  Kol 1 . 16; 2.10. 15. 

t'>e6vovc;: "trone" Vergelyk Kol 1 . 16. By Clem. Alex., Strom. 7.13 is dit die 
hoogste orde van hemelwesens. 

12.9 av yae el o -cov oveavov we; xaµaeav mfJaac;: Dit is 'n aanhaling uit ls 40.22. 
Vergelyk CA 7.34; MPG l, col . 1025: oveavoc; 8i we; xaµaea ne:n:ryyµevoc;. iJ 
xaµaea is 'n koepel, 'n gewelf, of enigiets met 'n geboe dak. (Die Afrikaanse 
vertaling Jui: Hy span die heme) uit soos 'n tentdoek.) 

Vir hierdie dee) van die eucharistiese gebed wat handel oor die skepping is 
ook vergelykingsmateriaal uit die Jodedom aan te hied. L. Ligier 1 84 het gewys 
op die ooreenkoms tussen hierdie gedeelte en die alfabetiese Seder, Atta 
konanta 'olam me-rosh, waarvan hy ook 'n Latynse vertaling gee. 

Die ontstaantyd daarvan val aan die begin van die vierde eeu of einde derde 
eeu. Die tema van die digwerk is ewe-eens die skepping en dit bevat verskillen­
de sinsnedes wat lyk op sommige van die Klementynse gebedsuitsprake in hier­
die verband. 

Daar is ook nog die Azkir geburot Elohah, 1s5 maar dit is uit die vyfde eeu. 
Ook die hied vergelykingsmateriaal ten opsigte van die vorm en gedagtes wat 
in die tyd in die Jodedom geleef het. Dit gebruik byvoorbeeld ook Jes 40.22 
6m die skepping te beskrywe. Werklike ontlening hieraan deur die Christelike 
liturgie bly egter steeds problematies. Die Septuaginta het moontlik selfstan­
dig meer vormend hier meegewerk. 

(12.9) we; Ueeiv ex-celvac; is 'n aanhaling uit Ps 103.2. 

xai t'Tj'V yijv en ' ov8evoc; l8evaac; yvwµv µ6vv: l8evw is die kausale vorm van 
e?;oµat, en dus "te laat sit", vasstel, vestig. Job 26. 7 is vergelykbaar: xeeµa?;wv 
y17v en ' ov8evoc;. Ook 1 Clem. 33.3 se dat God die aarde gevestig het op die 
vaste fondament van sy wil (of raadsbesluit) . Dit is natuurlik die bekende voor­
stelling dat die aarde gevestig is op fondamente en nie kan wankel nie. Die 

184 L. Ligier, Peche d'Adam et peche du monde. Bible-Kippur Eucharistie 2, 1961, p. 307; 
vertaling pp. 399-401. 185 ibid., p. 307, vertaling pp. 407-426. 
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beskrywing van die skepping deur die Klementynse liturgie toon op baie punte 
ooreenkomste met 1 Clem. 20 en 3 3 . Dit maak liturgiese agtergronde van hierdie 
twee gedeeltes feitlik seker. 

o :n:ila� a-re(!iwµa: :n:�yvvµt is om vas te maak, vas te stel of op te slaan (bv. 
'n tent) en ro are(!iwµa is die firmament of uitspansel (sinoniem met ov(2av6�). 
Vergelyk hier Gen 1.6. 

xai vvxra xai �µi(!av xaraaxevcfoa�: Uit die Joodse liturgie bied die Birkat 
Maariv 1 86 'n parallel: Hy skep dag en nag, rol die Jig weg voor die duistemis 
en duistemis voor die Jig. Ook Allah konanta 'olam me-ro'sh 1 87 het dissipasti 
caliginem et splendorem excitasti. Die loflied tydens die schema in die oggend 
loof God as die formeerder van Jig en die skepper van die duistemis. 

( 12. 9) e�ayaywv </>w� ex t'JT)aaV(!Wv: o t'JT)aav(26� is "<lit wat weggesit is", 'n voorraad 
waardevolle dinge, 'n skat, maar dit kan ook 'n "skatkamer" beteken. God het 
dan, volgens hierdie sinsnede, die Jig as iets waardevols wat reeds voorhande 
was, uitgelei uit sy skatkamers. Dit klink vreemd binne die skeppingsberig waarin 
die Jig voortkom deur God se skeppingswoord: "Laat daar Jig wees." 

Hier is die Jig iets wat reeds bestaan soos in Ps 10 3.2. Die sinsnede is egter 
geneem uit fer 28. 1 6 (AV: Jer 51.16: Hy laat die wind uit sy voorraadskure 
kom) e��yayev </>w� ex t'JT)aaV(!WV avroii. 

( 12.9) Tfj TOVTOV avaroAfj e:n:ayaywv TO ax6ro� el� dva:n:avA.av: � avaroA� beteken 
'n verwydering, 'n opheffing of onderdrukking. Dus beteken die sinsnede deur 
die Jig terug te trek of te onderdruk, waardeur die nag tot stand kom, bestem 
God die duistemis tot rus. Die duistemis wat in die meeste gevalle in die Bybel 
'n negatiewe konnotasie het, kry hiermee 'n positiewe doe! soos in Ps 10 3 . 20: 
et'Jov ax6ro� xai eyivero vvt ev avrfi OteAevaovrat :n:avra Ta t'JT)(!ia. Waar 
in Ps 10 3 dit bedoel is vir die wilde diere om in rond te loop is dit hier bestem 
tot rus vir mens en dier - vir alle lewende wesens. 

o rov fjAwv rci�a� el� d(!xa� rrj� �µi(!a� is 'n weergawe van Gen 1 . 16. 

rov xof2ov rwv dad(!wv: Die sterrekore is 'n ou beeld. Euripides skryf van die 
aar(!wv r' elt'Ji(2t0t xof2o{ (Electra 4 6 7) en die Stoi'syne was baie lief vir die idee. 
In die patristiek is dit vroeg reeds oorgeneem. Vergelyk 1 Clem. 20. 3; Light­
foot, op. cit. , p. 16: dari(!WV re XO(!Ot xara T1)V Otaray7Jv avroii; Ign., Ef. 19.2; 
ibid., pp. 110 - die son, maan en sterre word 'n koor vir die ster wat Jesus 
se geboorte aankondig; Theoph., Ad Auto!. 1. 6; Cyr. Hier., Cat. 9.8; MPG 3 3 , 
col. 6 4 5  (vermelding van die welgeordende sterrekore se skepping). 

( 12.9) el� alvov rrj� afj� µeyaAo1l(!e:n:eia�: � µeydo:n:(!i:n:eia wat nog weer in 15. 9 voor­
kom is "'n verhewe posisie" en "majesteit", veral die goddelike majesteit. Dit 

186 Donin, op. cit. , p. 158. 
187 Ligier, op. cit. , p. 398. 
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is ook weer 'n tipiese Septuaginta-woord. In die Psalms staan verskillende voor­
beelde, onder andere Ps 8 . 2 ;  20. 6 ;  28.4; 6 7.3 5 ens. Dit is ook te vind in die 
gebed van Manasse Od 1 2 . 5 .  Dit is daarom ook nie vreemd nie dat 'n mens 
dit weer in liturgiese verband vind in 1 Clem. 60. l .  

( 1 2 .9) Die hemelruim se doe! is die lof van die majesteit van God. "Die hemele roem", 
byna SOOS Ps 18 . 2 : ol oveavoi Ot7Jyovvwt o6�av t'Jwv. 

1 2 . 10 0 1wtfJaar; vowe 7l(!Or; 7lOUtV 1''l"A: Nadat die skepping van die heme! en aarde 
vermeld is, volg die skepping van die drie antler elemente van die antieke we­
reld, water, lug en vuur. Dit is natuurlik -ra awtxeia, die "oer-elemente", hoe­
wel die woord nie hier in die liturgie voorkom nie, dog eers in 1 2 . 17. Die 
Diognetusbrief ( 7. 2 ; Lightfoot, op. cit., p. 495 ) se immers dat die awixda aan 
God onderworpe is en dat Hy hulle geskep het. Volgens die liturgie is elkeen 
van hulle daargestel met 'n spesifieke doe!. 

( 1 2.10) Water het van die vroegste tye af in die ervaring van mense 'n drievoudige 
betekenis gehad: Dit het gestaan vir die vloed wat die vasteland omring, dit 
<lien as lewensmiddel, en as middel tot reiniging. Ook volgens die liturgie het 
God dit bestem as drank en as reinigingsmiddel. Vergelyk Ps 103 . 1 1 :  o 
e�a'llOU'l"t:A.A.WV 1tfJyar; . . .  7lOUOVUtV 7lOVW 'l"<l t'J7J(!ta. 

dtea Cwu,cov: Cwu,c6r; is "lewegewend". Vergelyk die "lewegewende krag" van 
God in Greg. Nyss., Or. cat. 3 6 ; MPG 45 , col. 92 0. 

1 2 . 1 1  o noifJaar; nve: Die Midrasj het vuur beskou as een van die drie elemente wat 
reeds voor die wereld bestaan het. Die beskouing was dat dit reeds op die tweede 
dag geskep is. Vergelyk Basilius, Hex. 2 . 3 ;  MPG 2 9, col. 3 6A: vuur is na die 
aarde en water geskape. 

neor; a,c6wvr; naeaµvt'Jlav: � naeaµvt'Jla is "troos", "verligting" of "versag­
ting". Vergelyk CA 7. 3 4; MPG l, col. 102 5 :  �ylalawt da-reoir; evexev 
naeaµvt'Jlar; WV ax6wvr; en Cyr. Hier., Cat. 9.8 : onwr; oe 'l"O -rijr; vvx-ror; ax6wr; 
7la(!eµvt'JfJaaw Wtr; aeA.7JVtatotr; avyaaµaat. 

1 2.1 2 o 'l"TJV µeyd).7]V t'Ja).aaaav xweiaar; -rijr; yijr;: In Gen l kom oiaxwe{Cw meer­
male voor ( 1 . 4  skeiding tussen Jig en duistemis); 1 . 6  ( skeiding tussen water 
en water); 1. 7. Hier word egter nie skeiding tussen water en vasteland vermeld 
nie. Die skepping van die see word beskryf in Gen l . 9vlg. Vergelyk 1 Clem. 
3 3.3 ; Lightfoot, op. cit., p. 2 2 :  Hy het die land geskei van die water wat dit 
omring het. 

( 1 2 . 1 2 )  'l"TJV µev (cpotr; µixeoir; xai µeyalotr; 1lA.7Jt'Jvvar;: Vergelyk Ps 103 . 2 5 :  avi-7] � 
t'Jalaaaa ... Ccpa µt1'(!<l µe-ra µeyalwv . . .  2 6. exei 7lA.Ota Ota7l0(!£,VOVWt. Ver­
gelyk ook 1 Clem. 3 3 . 3 ;  CA 7. 3 4; MPG l ,  col. 102 5 .  

1 6 1  



T�v oe �µeeou; xai dm?aao,q nATJewaaq </>v-rofq: Vergelyk CA 7.3 4; MPG l, 
col. 1028 wat ook vertel dat die wereld versier is met allerlei soorte blomme 
en borne. Ook Cicero verhaal (de nat. deorum 2.98 ): principio ... terra ... vestita 
floribus, herbis, arboribus. 

1 2.1 3 o UVUTT)a<iµevoq a{Jvaaov xai µeya xv-roq avTfj need}eiq: TO xv-roq is 'n holte, 
of enigiets wat bedek, soos 'n muur of 'n wal: God het die onderaardse dieptes 
met so 'n wal omring of bedwing. Dit herinner aan lob 38 .8. 

Oor � a{Jvaao;1 88  vergelyk Gen 1.1: ax6-ro; emivw Tijq d{Jvaaov. Vergelyk Od 
1 2.3. Dit was 'n benaming vir die onderwereld dog in latere Grieks het dit 'n 
benaming geword vir die voortydelike diepte of afgrond. In die Ou Testament 
is dit die oer-watervloed as vertaling van tehom. In die Nuwe Testament kom 
dit veral voor in Op 9. 2 ;  9.1 1; 1 1.7; 20.1 waar dit in die Afrikaanse vertaling 
met "onderaardse diepte" weergegee is. 1 Clem. 20.5 en 20.6 ; Lightfoot, op. 
cit., p. 16 vertel ook dat die a{Jvaaoq se onnaspeurlikheid onderwerp en die 
bak van die see saamgedring is. 

( 1 2.1 3 )  cUµvewv VO(ZTW'V aeaweevµeva neAayT): 1Uµve6; is sout ( waters) en aweevw 
beteken om "op te hoop". 

nee,</>ea!a; avT�'V nvAatq aµµov AenTOTO.TT)q: Vergelyk lob 38.8 :  e</>ea!a Oe 
t?a).).aaaav nv).ar;. 

1 2.15 a-rat?µov dveµwv - die stand van die winde. Vergelyk lob 28.2 4 en veral 28.2 5 :  
dveµwv a-rat?µov ·Maw; -re µhea. Vergelyk ook 1 Clem. 20.10. 

E'VtaVTW'V XVXAOtq: Vergelyk Sap 7.1 9: ... eviav-rov XVXA.ovq xai OUT(!W'V t?eaetq. 

1 2.1 6 Die skepping van die mens 

EOT)µtov(!yT}aaq ... xai TO'V xoaµonoAfrTJ'V avt?ewnov: o xoaµonoAfrT); is 'n we­
reldburger. In Diog. L. 6.6 3 antwoord Diogenes op die vraag vanwaar hy af­
komstig is en se dat hy 'n kosmopoliet, 'n wereldburger, is. Die woord is ge­
vorm deur die Cynici om aan te dui dat hulle aan geen bepaalde staat behoort 
nie.189 Die klem le hier op die mens as bewoner van die xoaµ6q. Vergelyk CA 
7.3 4; MPG l,  col. 1028 : ,mi TEAOq Tijq 87Jµtoveylaq, TO AO)ltXO'V (wov TO'V 
xoaµonoUr:T}'V ... xa-raaxevaq ... x6aµov x6aµov avTO'V dvaoei!a;. 

Vir x6aµov x6aµov vergelyk die nota by 9.8. 

Allah konanta 'olam me-ro 'sh 1 90 en die Azkir Geburot e lohah 19 1  gaan ook na 
die skepping van die wereld oor na die beskrywing van die skepping van die 

188 A. Jeremias, ThWb 1, p. 9. 189 W. W. Tarn, Hellenistic civilization, London 1936, p. 73. 190 Ligier, op. cit., p. 399. 191 ibid., p. 410. 
1 6 2  



mens. Ook in die Joodse loflied op die almag van God wat selfs die dooies 
opwek, die Gevuroth, word verwys na die skepping van die mens. 
l Clem. 3 3.4.5 ; Lightfoot, op. cit., p. 2 2  herinner daaraan dat die hele skep­
ping daar is ter wille van die mens wat die kroon daarvan is. Die Jakobuslitur­
gie verwys na die skepping van die mens in die post-Sanctus-gedeelte (Lit. Jae., 
Antoniadis, op. cit., p. 2 97). Die Markusliturgie het dit ook in die pre-Sanctus­
deel, direk na die verwysing van die skepping van die hemel en die aarde (Lit. 
Marc., ibid., p. 3 2 7). 
ebtac; yae -rfi afj ao</>t{l ,mt Vergelyk Gen 1.2 6. 

12.17 Oto xai 1re1lOtT}Xa<; av-rov ex -ipvxiJc; dt?avawv xai awµawc; axeoaawiJ: Oto kop­
pel met die voorgaande "beeld", "gelykenis" en "heers" - "daarom het U horn 
gemaak uit 'n onsterflike siel en 'n verganklike liggaam". axeoaa-roc; is "dit wat 
uiteengeslaan of vemietig kan word" en daarom "verganklik". 
,pvxiJ dt?avawc;: Die vroee Christene het die gedagte van 'n onsterflike siel 
as heidens beskou. Vergelyk Just., Dial. 5.1; Goodspeed, op. cit. , p. 97. Hy 
se dat die siel ook ongeskape sou wees as dit onsterflik is op die wyse wat 
die Platonici dit beskrywe. Vergelyk ook Clem. Al., Strom. 6.2 ; MPG 9, col. 
2 44A en Orig., Cels. 7.28 ;  MPG ll,  col. 1460. 
Tog vind 'n mens andersyds ook die gedagte ewe goed by Christelike skry­
wers: Just., Dial. 4.2 ;  Goodspeed, op. cit., p. 8 1; Diogn. 6.8 ; Lightfoot, op. 
cit., p. 494 ( hier word duidelik gese: die onsterflike siel woon in 'n sterflike 
tentwoning); Athenag., Suppl. 2 7.2 ; Goodspeed, op. cit., p. 3 47; Clem. Al., 
Strom. 5 . 14; MPG 9, col. 13 3 ;  Ath., c. gent. 3 2 ; MPG 2 5 ,  col. 6 4C. 

( 12 . 17) -rfjr; µev ex wiJ µiJ lfvwc;: God het die siel uit die nie-synde, die niet, gemaak 
en die liggaam uit die vier elemente. Vergelyk CA 7.3 4; MPG l, col. 1028 : 
xa-raaxevaaac; () , av-rep TTJ'V ,PVXTJ'V ex wiJ µiJ lfvwc;. 
wiJ Oe ex TW'V -reaaaewv a-roixdwv: Vergelyk die aantekening by 12.10. In die 
patristiese literatuur is dit 'n bekende voorstelling dat die mens bestaan uit 
die vier oer-elemente. Aristides (Apo!. 7.1; Goodspeed, op. cit. , p. 8 )  se: Die 
mens bestaan uit 'n siel (anima) en uit die vier elemente (ex quattuor elemen­
tis). In 'n bespreking van Gen 1.2 6  verbind Justinus (Dial. 6 2.l; ibid., p. 16 7) 
dit wat volgens horn algemene kennis is met die skepping van die mens, naam­
lik dat hy bestaan uit die vier a-roixefo. 

( 12.17) oeowxac; av-rep xa-ra µev TTJ'V ,PVXTJ'V TTJ'V .A.oytxiJv Otayvwatv: Wat die siel be­
tref, het God aan die mens 'n redelike oordeelsvermoe ( 17  otayvwatc;) gegee. 
Vergelyk Eur., Hippolytus 92 6 ;  Plato, Leg. 6 72 8. 
evae{idac; xai dae{iefoc; otaxeiatv: Die vermoe om te onderskei tussen gods­
vrug en goddeloosheid. 17 oiaxeiaic; is onderskeidingsvermoe. Vergelyk Plato, 
Leg. 76 5 A. In Heb 5.14 word dit in dieselfde sin gebruik: oiaxetatv xa.A.oiJ -re 
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,mi "a"ov (AV - deur ervaring geoefen om tussen goed en kwaad te onder­
skei). Hierdie teks herinner natuurlik ook aan die paradysverhaal se boom van 
kennis van goed en kwaad. 
Justinus aanvaar ook dat die mens wat met 'n vrye wil toegerus is en redelike 
vermoens ontvang het, deur God so geskape is dat hy die waarheid kan kies 
en goed kan doen ( 1  Apo!. 28.l ; Goodspeed, op. cit. , p. 45 ). Justinus siteer 
Deut 30.1 5  ( loov 'lt(!O 1tf20UW1WV aov TO dyat?ov "al TO xax6v e"k�at TO dyat?6v) 
as 'n woord wat deur God gerig is aan die eerste geskape mens ( 1  Apo!. 44.1 ;  
Goodspeed, op. cit., p. 5 6 ). Die gedagtes van die liturgie oor die onderskei­
dingsvermoe wat God by die skepping aan die mens gegee het, pas hierby in. 

ot"afov "al dol"ov naeai-fJeTJatv: n naeai-fJeTJau; is 'n ondersoek. Dit is dus 
ook die moontlikheid om te kan bepaal wat regverdig en wat onregverdig is. 

( 1 2 . 1 7) "ai-a oe TO awµa TTJV nenat?lov exaeiaw atat?T)atv: Andersyds het die mens 
liggaamlik 'n waarnemingsvermoe ( al'atJT)atc;) ontvang wat op vyf verskillende 
maniere werksaam is, dit wil se die vyf sintuie: smaak, reuk, gehoor, gesig en 
gevoel. nenat?lov is 'n vyfkamp, 'n wedstryd op vyf verskillende maniere, of 
wat vyf verskillende items bevat - verspring, diskusgooi, spiesgooi, hardloop 
en stoei. Vergelyk CA 7.3 4; MPG l, col. 1028 : al'atJT)atv o '  avup nevwt?lov 
xaewaµevoc;. 

1 2 . 18 naeaoewov ev 'Eoeµ "ai-a dvawlac; ec/n5i-evaac;: Dit is 'n aanhaling uit Gen 
2 .8 .  Die Azkir Geburot Elohah 1 92 en die Atta konanta 'olam be-rab chased193 

het albei ook hierdie verwysing na Eden. Vergelyk Lit. Jae. ,  Antoniadis, op. 
cit., p. 2 97: o xaewaµevoc; avi-cp TTJV WV naeaoeiaov dn6laatv. 

we; av ev earl<;.: n foi-fo is 'n haard, dog dit kan ook 'n huis beteken. Die para­
dys was vir die mens soos 'n baie kosbare of weelderige ( nolvi-elfJ) huis. 

v6µov oeow"ac; avi-cp eµcpvwv: Vergelyk die opmerking by 9.8 . 

onwc; exot i-a aneeµaw i-ijc; t'Jeoyvwafoc;: 'n Deel van die ingebore wet is dus 
"sade" van Godskennis. Oor tJeoyvwaia vergelyk die kommentaar by 6 . 5 . 
aneeµa is veral deur Philo in 'n oordragtelike betekenis gebruik: God het in 
die mens verskillende sade soos sterre uit die heme! gestrooi, byvoorbeeld sade 
van deug (Leg. All. 3 . 68 ), van boosheid ( ibid. 3.2 42 ), van goed en kwaad 
(xalo"ayat?ia-Migr. Abr. 2 4), van hoop (Praem. poen. 1 2 )  of ook van geluk­
saligheid ( Cher. 49). 

Hiermee het hy op sy beurt aangesluit by die Sto"isynse filosofie, waarvolgens 
die kieme van die goddelike rede versprei is onder die mense. 

Die Apologete het hierdie gedagte verbind met die leer van die Logos. By Justi­
nus is die aneeµa wv l6yov, die goddelike Woord waaraan almal dee! het 

192 Ligier, op. cit., p. 409. 
193 Ligier, op. cit. , p. 429. 
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( immanente openbaring). In 1 Apo!. 3 2.8; Goodspeed, op. cit., p. 48 praat hy 
van mense in wie hierdie saad, die Logos, van Gods kant uit woon. Vergelyk 
hier 2 Apo!. 8.1.3 ; ibid., p. 84 en 1 3.lv; ibid., p. 88. 

1 2.1 9 elr; -rov -rijr; -revcf,ijr; :n:aea&wov: iJ -revcf,fJ is luuksheid of genot: dus, 'n tuin 
van genot, 'n lushof. Dit gaan natuurlik terug op Gen 2.15: lHJew av-rov ev 
up :n:aeafoacp; Gen 3.2 3 ( ... -rijr; -revcf,ijr;) en Joel 2.3 . Vergelyk Clem. Alex., 
Strom. 2.1 1 ;  MPG 8, col. 9888 en veral Orig., Comm. in Joh. 1 3.3 4; MPG 
1 4, col. 4608 en CA 7.43 ;  MPG 1 ,  col. 1045. 
evor; Oe µ6vov TTJ'V yevat'V dm;i:n;ar;: Vergelyk Gen 2 . 1 7  en CA 6 . 7; MPG 1 ,  col. 
92 1 .  

1 2.20 dna-rv ocf,ewr; ,mi avµ{JovMfl. yvvatxor;: Vergelyk Gen 3 .1 vlg. iJ avµ{Jov,1.Ea is 
raadgewing "deur die vrou" Eva. Daardeur en eintlik ook deur die slang se 
verleiding ( iJ  dnan7) kom die mens tot 'n val. Vergelyk Meth. res. 2.2 ; MPG 
18, col. 3008.; Athan., c. gent. 3 ;  MPG 2 8, col. 8D. Vergelyk ook die nota by 7.5. 
WV µev :n:aeaoetaov Otxa{wr; eMaar; av-r6v: Vergelyk Gen 3.2 3. e�wt'Jiw ( e�waar; 
aoristus) kom slegs hier voor in die Klementynse liturgie. Dit beteken om uit 
te dryf of weg te stuur. Vergelyk 2 Regn 14.1 3.14.; 1 5.14; 2 3.6 ; Ps 5.4; 3 5. 1 3 ;  
Hand 7.45; 2 7.3 9. 
dyat'J6-r7JU Oe elr; TO :n;aneA.e<; a:n;oA.A.vµevov ovx v:n:eeewer;: In sy goedheid het 
God die totaal verlorene nie oor die hoof gesien nie. iJ dyat'J6-r1J<; ( verder nog 
in 9.8 en 1 2. 7). Die woord is skaars in die Septuaginta ( vgl. Sap 1 . 1) en onbe­
kend in die Nuwe Testament. In die patristiek kom dit dikwels voor ten opsig­
te van God se goedheid en veral sy goedheid teenoor sy skepsele ( Athenag., 
res. 1 2 ; MPG 6 ,  col. 9978; Greg. Naz., Oral. 3 8.9; MPG 3 6 , col. 3 20C). 
elr; -ro :n:avu:Ur;: :n:ane,1.fir; ( -er;) adjektief beteken volledig, absoluut, totaal. Die 
adverbium is :n:andwc; en die uitdrukking elr; -ro :n:aneUr; word sinoniem daar­
mee gebruik: dus "die totaal verlorene". Die uitdrukking kom voor in die Nuwe 
Testament in Luk 1 3 . 1 1  en Heb 7.2 5. 

( 1 2 . 20) ovx v:n:eeewer;: Die werkwoord v:n:eeoeaw kom weer voor in 1 2 . 2 4 en 1 2 . 30 
en dit beteken om "oor die hoof te sien". Vergelyk Lev 2 6.3 7; los 1.5; Ps 9.2 2 ;  
Is 58.7 ens. 
xat'Jv:n;o-ra�ar; avup TTJ'V xdatv: Oor xmJv:n;o-raaaw, "te onderwerp", vergelyk 
Ps 8. 7: xai xada-r7Jaar; av-rov e:n;i -ra eeya TW'V xet(!W'V aov, :n;avrn v:n:irn�a<; 
v:n;oxa-rw TW'V :n;oOW'V avwv. Met verwysing na hierdie vers skryf die Diogne­
tusbrief ( 10. 2 ;  Lightfoot, op. cit., p. 498) dat God die mense ter wille van wie 
Hy die wereld geskape het en aan wie Hy alles onderwerp het, liefgehad het. 
Vergelyk ook Just., 2 Apo!. 5.2 ;  Goodspeed, op. cit., p. 82. 
oiowxar; av-rep x-rk Vergelyk Gen 3 . 1 9: €'I' loewu WV :n:eoadmov aov cf,ayv TO'V 
aewv aov. 
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aov mfna </>vov1:0<; xai av;ov1:0<; xai nena{vono<;: "terwyl God alles laat groei 
[</>vw], vermeerder [av;avw] en laat ryp word [nena{vw]". 

( 1 2.20) xe6vCf> 8e neo<; 61-{yov: xe6vCf> ( datief van xe6vo<;) beteken "met verloop van 
tyd", "uiteindelik", terwyl neo<; 61-{yov ook 'n uitdrukking is wat tydsverloop 
aandui. Soos 1tf!O<; Paxv beteken dit "vir 'n tyd". 'n Mens sou letterlik kon ver­
taal: "Uiteindelik na 'n wyle". 
mh:ov xoiµ£aa<; ( aoristus partisipium van xoiµ{Cw wat beteken om "aan die slaap 
te maak", "tot rus te bring" of "te versag"): U het die mens uiteindelik gerus­
gestel en met 'n eed geroep tot wedergeboorte. Vergelyk vir die geheel CA 
7.3 4; MPG l, col. 1028 8: ovx el<; 'tO nav-rde<; d</>av£aa<; dlla X(!OV(f) 1t(!O<; 6Alyov 
xoiµ£aa<;, O(!XCf> el<; naltyyevealav exaUaa<;. oeov t1avcfrov elvaa<;, o Cwonolo<; 
'tWV vexewv 8ta 'lTJUOV Xew1:0v, -rij<; elnl8o<; �µwv. 

( 1 2.20) Of!XCf> ... exaleaa<;: In die Ou Testament is meermale sprake van God se ver­
bintenis tot iets deur 'n eed. Die oudste teks daarvoor is Am 6.8 ; 8.7. God 
het Homself tot oordeel oor Jakob verbind met 'n eed. In Gen 2 2.1 6 lees 'n 
mens dat God Homself deur 'n eed verbind het aan die belofte aan Abraham. 
Dit het veral betekenis verkry in verband met die verbond. In die Septuaginta 
is dit soms sinoniem met � 8iaiJfJxTJ . 

1 6 6  

In Hand 2.30 word Ps 1 3 1 . 1 1  se eed aan Dawid in die sin uitgele dat dit profe­
ties dui op die opstanding van Christus. 
Net so word in Heb 6.1 6vlg. die "belofte en eedswering" aan Abraham uitge­
brei tot die Christelike gemeente as "erfgename van die belofte" en aanspo­
ring tot "die hoop wat vir ons weggele is". 
In 1 Clem. 8.2 ; Lightfoot, op. cit., p. 9, word na Ez 3 3.l l ten opsigte van 
bekering verwys as 'n "eed van God" dat Hy nie behae het in die dood van 
sondaars nie, maar daarin dat hulle hulle bekeer en !ewe. 
Klemens verbind dit ook met /s 1.1 6. Waar Ez 3 3.ll deur die liturgie in 9.8 
en ls 1.1 6 in 8.5 ook met die <loop en wedergeboorte in verband staan, lyk 
dit waarskynlik dat die liturgie hier ook die uitspraak van Ez 3 3.l l as 'n eed 
van God in gedagte het net soos 1 Clem. Andersyds mag die verwysing in die 
algemeen na die belofte aan Abraham verwys ( Gen 2 2 . 1 6 )  soos in die Hebreer­
brief, dog dan is die volgende Of!OV t1avchov lvaa<; moeilik verklaarbaar. 
o oeo<; is 'n grens of perk, dog dit kan ook 'n beslissing of bevel en gevolglik 
ook 'n vonnis beteken. Dit is duidelik die geval in Eus., HE 6.5.3 ; Schwartz, 
op. cit., p. 2 2 6. So gebruik Basilius ( ep. 2.5 ; MPG 3 2 ,  col. 2 3 2 A) dit ook. 
Theodoretus, Eranistes 3 ,  spreek omtrent dieselfde gedagte uit as die liturgie 
( en as CA 7.3 4): -rij<; ... evwaew<; lv6µevo<;, 'tO µev l1VT)'tOV 8exe-rat 1:0V '1ava1:0v 
-rov o(!ov ... µevet 8e dl1ava1:0<; � VJVXTJ· Dit gaan dus hier om die "doodvon­
nis" wat deur God opgele is vanwee die sonde. lvaa<;, partisipium van AVW 
( om los te maak), kan ook die tersydestelling van 'n vonnis uitdruk (bv. Athenag., 



res . 1 9; MPG 6 ,  col. 1013 A). God het dus volgens die onderhawige uitspraak 
die doodvonnis opgehef of ter syde gestel en die mense die belofte van opstan­
ding gegee. 
Die tema van Adam en sy sonde, asook van sy uitdrywing uit Eden, kom voor 
in die oudste tekste van die Joodse Seder 'Abodah of "diensorde" van die Ver­
soendag.194 Ook ten opsigte hiervan word gekonstateer <lat die mens wat uit 
die paradys uitgedryf is nie deur God vemietig is nie, "want die mens was sy 
skepsel" (net soos aov yae �v OrJµioveyrJµa in die Klementynse liturgie), in 
Atta konanta. 1 95 Vergelyk ook Clem. Alex., Paed . 2.1; MPG 8 ,  col. 38 5 8. Lit. 
Marc., ibid ., p. 3 2 7. 

1 2.2 1 Die lys van Ou-Testamentiese persone en gebeurtenisse wat nou volg, het sy 
parallel in die Joodse liturgiee van die Versoendag (Kippur). Die Psalms in hul­
le lofprysing van God bevat egter meennale 'n terugblik op God se geskiedenis 
met sy volk. Hulle vertel dan van die tJavµaaia{ en eveeyeaia{ van God (bv. 
Ps 77; 104; 13 5 ens.). Ook in ander dele van die Ou Testament vind 'n mens 
sulke opsommende anamnetiese gedeeltes oor die heilsgeskiedenis (2 Esdr 
19.6sqq - AV Neh 9; Sir 44.l6sqq.) . 

In die Nuwe Testament vind 'n mens dieselfde soort weergawes van heilshisto­
riese momente in onder andere Hand 7 en Heb 1 1.4-3 1. Die vroeg-Christelike 
skrywers gee op hulle beurt ook sulke oorsigte (1 Clem. 9-1 2 ;  Just., 1 Apo!. 
5 3.8 ; 2 Apo!. 7.2 ; Dial . 19; 111; 1 3 1 ;  1 38 ). Moontlik het juis die liturgiese 
praktyk meegewerk aan die samestelling van sulke anamneses. Hoe <lit ook 
al sy, die Klementynse liturgie vertel die mensheidsgeskiedenis as geskiedenis 
van die ontelbare menigte (nAijtJo� dvaeitJµov) van die nageslag van Adam 
en Eva. Hierdie mensemassa word verdeel in die "wat by God gebly" het en 
deur Hom verheerlik is en die afvalliges wat Hy gestraf het. 

(12.2 1 )  wvq eµµetvana� aot (aoristus partisipium van eµµevw): Die werkwoord bete­
ken om te bly by iets of iemand en dus ook getrou te wees aan (met datief). 
Dit kom slegs hier voor in die Klementynse liturgie en we! in die laaste beteke­
nis. Dit kom meennale in die Septuaginta voor (ls 3 0.18 van die vrome wat 
"wag" op God; 1 Mac 10.2 6) en in die Nuwe Testament vind 'n mens dit in 
Hand 14.2 2 en Heb 8 .9 (/er 38.3 1). 
eo6�aaaq: oo�aCw verskyn meennale in die Klementynse liturgie, onder ande­
re nog in 12.2 5 ;  12 .4  ens. In die Septuaginta is die woord gebruik vir verering 
wat aan mense bewys word, soos aan Dawid (2 Regn 10.3 ) of vir die verheerli­
king van God. In hierdie sin staan dit in Matt 5 . 1 6  (om die Vader te verheer­
lik). In die Nuwe Testament het dit 'n nuwe betekenis bygekry: Die mens kry 
deur Christus deel aan sy ()�a, SOOS byvoorbeeld in Rom 8.3 0: ovq Oe eoixa{waev 
1:0v1:0vq xai eoo�aCev; vergelyk Rom 8.17 (avvoo�aatJwµev}. 

194 ibid., p. 289. 
195 ibid., p. 292. 
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In die sin van "aan mense eer betoon", staan die woord in 12.25 (Aaron). In 
die genoemde spesifiek Nuwe-Testamentiese betekenis van die woord, in die 
sin van verheerlik te word deur God en dee! te kry aan sy heerlikheid, staan 
dit hier in 12.21. In 12.4 2 andersyds beteken dit die verheerliking van God 
as lotbetuiging aan Hom. 

( 12.21) Vir die betekenis van die woord in die sin van verheerliking van die gelowiges 
kan nog vergelyk word: 1 Clem. 3 2. 3 ; Lightfoot, op. cit., p. 10 6 ; Barn. 21. 1; 
ibid., p. 26 4. CA 3.13; MPG 1, col. 7 88. 

WV<; Oe dnoaravrar; aov ex6J.aaar;: Oor d</>tarf]µt sien nota oor dnoararf]r; by 
7.2. xoJ.aCw beteken om te straf. In die Septuaginta staan <lit vir die grootste 
gedeelte in Sap ( 3.4; 11.5; 11.8; 11.16 ens.). Die Nuwe Testament gebruik 
die woord slegs in 2 Pet 2. 9 in verband met goddelike straf. By die Apostoliese 
Vaders kom dit voor in 2 Clem. 17.7; Lightfoot, op. cit . , p. 52. Vergelyk ook 
CA 7. 3 9; MPG 1, col. 10 4 0A, waar in 'n kategeseprogram gese word <lat die 
kategumene veral geleer moet word hoe God die slegte mense straf met water 
en vuur. 

( 12.21) 'APeJ. wr; oalov xrk Vergelyk Gen 4.3 en volgende verse. Abel 1 96 word hier 
'n heilige of Godvresende (oaior;) genoem. Sy offer is aangeneem asof dit die 
van 'n heilige is. In die Bybelse berig word niks gese oor die twee broers se 
karakter nie. In die latere Jodedom, waar die mense ingedeel is in die skema 
regverdig-goddeloos, geld Abel as die regverdige en vrome en Kain as die god­
delose, byvoorbeeld Joseph., Ant. 1.53. 

Ook in die Nuwe Testament is die onderskeid tussen Kain as die goddelose 
en Abel as die regverdige suiwer eties beskou. In Heb 11. 4 staan Abel ook 
voorop in die ry van geloofsgetuies. 1 Clem. 4. 1; Lightfoot, op. cit., p. 7 siteer 
hierdie geskiedenis as een van die antieke voorbeelde (dexafo vnoodyµara) 
van hoe naywer en jaloesie broedermoord (doel</>oxwvfo) tot gevolg het. 

( 12.21) wr; evayovr;: Kain, die broedermoordenaar (doel<l>oxr6vor;), se offer word deur 
God afgewys asof dit die van 'n besoedelde (e-vayf]r; besoedeld, onrein) is. Dit 
kan ook die teenoorgestelde van o,xalor; beteken (onregverdige). 

rov 13/1'} xai rov 'Evwr; neoaeJ.aPov: In die geslagslys van Gen 5. 1- 9 word van 
Set en Enos slegs hulle geboorte, kinderverwekking en sterwe vermeld en in 
Luk 3.3 8 staan slegs hulle name. neoalaµPavw beteken om "daarby te ont­
vang", "addisioneel te verkry", dog ook om "aan te neem" (in medium). Ver­
gelyk Ps 17.17; 26.10. 1 Clem. 4 9.6; Lightfoot, op. cit., p. 3 1, se <lat die Heer 
ons in liefde aangeneem het (ev dyanv neoaeJ.aPew iJµiir; o OeanOTTJ<;). Ook 
in verband met Set en Enos beteken dit <lat God hulle in genade of liefde aan­
geneem het. 

196 K. G. Kuhn, Th Wb 1, p. 6vlg. ;  Michel, op. cit. , p. 252vlg.; J. Hennig, Abel's place in the 
liturgy, ThSt 7, 1946, pp. 126-146. 
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( 12.21) rov 'Evwx µerarb'Jwmc;: µernrHJTJµt beteken "om na 'n ander plek oor te 
bring", te "verplaas". 1 97 In die Septuaginta is dit in die besonder gebruik in 
verband met die "wegneem" van Henog. 
Dit is die geval in Gen 5 .24: µerb'JTJxev avrov o rh6c;. In Sap 4. 10 word dit 
gebruik in verband met die regverdige wat lewend tussen sondaars "wegge­
neem" is ( bedoelende Henog). Sir 44. 1 6  verwys na Henog, "wat God behaag 
het en weggeneem is en 'n vn6oeiyµa µernvofoc;, 'n voorbeeld van bekering 
geword het vir die volgende geslagte". Vergelyk ook Sir 49. 1 4. 
Ook in Heb 1 1 . 5  is dit die woord wat gebruik word vir die "ontrukking" van 
Henog "om die dood nie te aanskou nie". Op dieselfde wyse word dit gebruik 
in 1 Clem. 9: Henog is 'n voorbeeld van God se genade vir die wat Hom <lien. 
Henog was in die Jodedom asook in die vroee Christendom die tipe van die 
regverdige, om wie se persoon die Iegendariese geweef is. Die Klementynse 
liturgie vermeld net kortliks sy "oorplasing" in aansluiting by Gen 5 .  

12.22 av yae el o OTjµtoveyoc; TWV dvt?ewnwv: God word geloof as die Skepper van 
die mense. Die gebruik van o OTJµwvey6c;198 ( formeerder) is vreemd. Dit kom 
twee keer in die liturgie voor ( verder in 12. 3 0) in verband met God as Skep­
per. Vergelyk ook die verwante OTJµwveyew ( 12.1 6 ), OTJµwveyTJµa ( 12.20) en 
OTJµwveyfo ( 12. 3 0). Die woorde word in die Septuaginta vermy as uitdrukkings 
vir die skeppingswerksaamheid van God. o OTJµwveyoc; is veral die handwerker 
wat vorm uit materiaal voorhande, of die kunstenaar wat kunstig tot stand bring. 
Die handwerker is ook sosiaal minder geag. 
OTJµtoveyew ( en verwante) dui dus meer 'n tegniese werksaamheid aan en is 
daarom teruggedring ten gunste van xr{Cw, wat meer 'n geestelike wilshande­
ling is. 

In die Nuwe Testament word OTJµwvey6c; slegs eenmaal, toevallig ook in Heb 
1 1 . 10, saam met rexvfrTJc; gebruik vir die skeppingswerksaamheid van God. 
Marcion se onderskeiding tussen 'n Skepper-God as demiurg en 'n God van 
liefde is welbekend. 1 99 Nogtans is OTJµwveyew ( en verwante) dikwels in die 
patristiese literatuur gebruik. In 1 Clem. kom dit n ie minder nie as vyf keer 
voor en dit lyk asof dit veral ook hier weer verband hou met d ie gebeds- en 
liturgiese gebruik ( 1  Clem. 20. 1 1 ;  26 . 1 ;  3 3 .2; 3 5 . 3  en 5 9.2). 
In die simbole vind 'n mens dit in die formule van CA 7.41; MPG l, col. 1041 . 
Ook in die reeds genoemde 'E�TJyfJaic; van CA 6 . 1 1 ;  ibid., col. 93 6 word God 
o OTJµwveyoc; rwv ovrwv genoem. In die sinodale simbole vind 'n mens dit in 
die eerste en tweede formules van die sinode van Antiochie ( Lietzmann, op. 
cit., pp. 27 en 28 ). In die Sirmiese formule van 3 5 9  (ibid., p. 3 1) staan OTJµwveyoc; 
en xrforTJc; naasmekaar. 

197 C. Maurer, Th Wb 8, p. 162. 
198 W. Foerster, ThWb 2, p. 61 ; id., ThWb 3, p. 1022vlg. 
199 Von Harnack, op. cit. 1 ,  p. 297vlg. 
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( 1 2.2 2 ) xal -r:ijq Cwijq xoe1Jyoq: Sien nota by 1 2.6. 

-r:ijq evlfolaq n).1Jew1:ijq: iJ evoela is gebrek, behoefte of annoede. Vergelyk Clem. 
Alex., Paed. 3.7. n).1Jew1:* is iemand wat iets voltooi of klaarmaak en dus ook 
voorsien. Die uitdrukking as sodanig o evodaq nA1J(!Wt:*, in verband met God 
staan ook in CA 7. 3 5 ;  MPG l ,  col. 103 2. God is die vervuller van die menslike 
behoeftes. 

( 1 2.2 2 ) -r:wv v6µwv 001:fJe o 001:fJe is geen Bybelse woord nie. In klassieke Grieks word 
dit ten opsigte van die gode gebruik in Aesch., Pr. 3 1 2. God is 'n "wetgewer", 
se die liturgie. 

t:W'V <t,v).at:t:O'Vt:W'V avwvq µta{}ano06t:1)q: God is 'n beloner ( o  µw{}ano00t:1)q) 
vir die wat die wette wat Hy gegee het, onderhou. In die Nuwe Testament kom 
die woord µw{}anoo61:1Jq slegs voor in Heb 1 1.6 , ook direk na die vermelding 
van Henog. Vergelyk Clem. Alex., Strom. 6.9; MPG 9, col. 2 96 8; Greg. Naz., 
Or. 8.1 5 ;  MPG 3 5 , col. 805. In CA 5.6 ; MPG l, col. 8 3 7C word Jesus Christus 
'n beloner van ons inspanninge genoem. 

t:W'V naeaPat'VO'Vt:W'V avwvq exOtxoq: o exOtxoq is 'n "verdediger", 'n "advo­
kaat" of ook 'n "wreker", 'n "bestraffer". In die laaste betekenis kom dit hier 
voor soos in 1 Tes 4.6. God is 'n bestraffer van die wat die wette oortree. Die 
liturgie gaan nou voort om verdere voorbeelde hiervan uit die heilsgeskiedenis 
aan te haal. Hiervan is die eerste die geskiedenis van die sondvloed. 

( 1 2.2 2 )  o -r:ov µeyav xa-r:ax).vaµov brayaywv -r:cp x6aµq,: o xa-r:axAvaµ6q is 'n katastro­
fe, 'n vloed. Dit verwys natuurlik na Gen 7.6sqq. waar die Hebreeuse hamabul 
so vertaal word. Vergelyk Matt 2 4.3 �39; Luk 1 7.2 7. 2 Pet 2.5 praat van die 
"ou wereld" van goddeloses wat nie gespaar is nie toe God die vloed daaroor 
gebring het ( xa-r:ax).vaµov xoaµq, &.aePwv tmz�aq). 

Tesame met die geskiedenis van Sodom en Gomorra word dit in 2 Pet 2.5. 
'n im6oetyµa µell6nwv &.aePerv ( AV - 'n voorbeeld van wat oor die goddelo­
se mense gaan kom) genoem. 

In die vroeg-Christelike Jiteratuur word die vloed dikwels gebruik om die oor­
deel, dog tegelyk ook die genade van God te illustreer. Dit kom duidelik tot 
uitdrukking by Chrysostomus ( Exp. in Ps 1 42 . 1). 

( 1 2.2 2 )  -r:ov Mxawv Nwe evaaµevoq: Noag het in die laat-Joodse en vroeg-Christelike 
tradisie gegeld as "die regverdige" by uitstek. Dit is 'n vaste bestanddeel van 
'n bepaalde skooltradisie.200 Eseg 1 4.14-20 noem Noag, Daniel en Job voor­
beelde van vrome manne wat geleef het na Gods wil. Noag is 'n "volkome reg­
verdige" bevind en het 'n "losprys" geword in die tyd van toom en daarmee 

200 Michel, op. cit., p. 256. 
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het daar vir die wereld 'n restant oorgebly toe die vloed gekom het, so Jui dit 
in Sir 44.17. 'n Uitgebreide Noag-legende kan gevind word in die boek Jubilee 
( 5 -10). 

Die Noag-tradisie is in die Christendom oorgeneem en uitgebrei in 1 Pet 3.20; 
2 Pet 2.5 en veral ook weer 1 Clem. 9.4: "Noag is getrou bevind vanwee sy 
diens; hy het wedergeboorte aan die wereld verkondig en deur Hom het die 
Here die diere gered wat in eensgesindheid in die ark gegaan het." 
Oor evoµat sien die nota by 6.6 . 

( 1 2 . 2 2 )  t:v laevaxt avv ox-rw VJvxa�: � laeva; is 'n doodskis, 'n sarkofaag dog ook 
'n "ark". In Gen 6.14 is die woord vir "ark" egter xt{Jw-r6v ( ook in Heb 1 1.7 
en 1 Pet 3.20). Epiphanius (Haer. l . 6 ;  MPG 41, col. l08 B; 1 .  7; ibid., col 104B; 
6.1 ; ibid., col. 3 3 3 A) gebruik ook dikwels die woord laeva; vir die ark. 
avv OX'fW VJVxarq: Vergelyk 1 Pet 3.20: 7)1' ol{yot, wv-r' eanv ox-rw VJVxa{, 
8teacfJt'JTjaav 8t ' v8awq. 
u:loq µev 'fWV :naecpXTJXO'fW'V, aexnv 8e 'fWV µell6v-rwv: Die verklaring van 
die Noag-gebeure as beeindiging van die "ou wereld" wat te vind is in 2 Pet 
2.5 , word hier voortgesit en uitgebrei. :naeolxoµat word gebruik vir die tyd 
wat verbygaan: � :naeotx6µe'VT} v6; is "verlede nag" en daarom is -ra :naeotx6µe­
va "dit wat verby is" teenoor -ra µell6v-ra "die toekomstige dinge". 
In die liturgie staan die sondvloed daar as skeiding tussen verlede en toekoms. 
Dis 'n verbinding tussen twee wereldtye. In die Sibellyne (Sib. Or. 1.195 ) word 
die Noag..geskiedenis ook gesien as die begin van 'n tweede wereldtyd. Die Stoi"­
synse idee van groot wereldperiodes wat mekaar opvolg, elk met die vemieti­
ging van die oue en die ontstaan van 'n nuwe, het moontlik ook hier 'n invloed 
gehad. 
In 1 Clem. 9.4; Lightfoot, op. cit., p. 101 word gese dat dit die wedergeboorte 
van die wereld meegebring het. Ten opsigte van hulle wereldperiodes het die 
Stoi"syne die verandering ook 'n :naltyyeveala genoem. Justinus (Dial. 1 9.4; 
Goodspeed, op. cit., p. 1 1 2 )  noem Noag die begin van 'n antler geslag. Die 
feit dat Noag met agt persone saam gered is, sien Justinus as 'n simbool van 
die agste dag waarop Christus uit die dood opgestaan het. Volgens Justinus 
prefigureer Noag Christus, die "eersgeborene van die hele skepping", wat ook 
die begin meegebring het van 'n nuwe geslag van mense wat weergebore is 
(Dial. 1 38.1.2 ; ibid., p. 2 60). Die eerste dag van die week bly natuurlik vir horn 
die opstandingsdag, maar gereken na al die dae van die weeksiklus kan 'n mens 
dit ook die agste dag noem (Dial. 41.4; ibid., p. 1 38 ). 

( 1 2.2 2 )  o 'fOV </>o/Jeeov :nve xa-ra -rijq .Eo8oµriv7); :nev-ra:n6lewq e;a"Paq: Vergelyk Gen 
1 9.2 5 en 2 Pet 2.6. Die redding van Lot ( oorspronklik Gen 1 9.2 9) word ook 
in 1 Clem. 1 1  vermeld: Lot is gered vanwee sy </>tlo;evla en sy evae{Jela ( sy 
gasvryheid en vroomheid) en die Heer toon daarmee dat Hy die wat op Hom 
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hoop, nie verlaat nie, maar die wederstrewiges straf. Ook Justinus vertel van 
die redding van Lot en sy dogters (1 Apo!. 5 3 .8 ;  Goodspeed, op. cit., p. 64; 
Dial. 1 9.4; ibid. , p. 1 1 2 ). 

,mi Y1J'V i!0(!1lOc/>6eo-v el<; a) .. µ'Y)'V t'Hµe-vo<; i!'t"A. is 'n aanhaling uit Ps 106.3 4. 

e�aena(w, "uitruk, wegruk", kom slegs hier voor in die Klementynse liturgie. 

1 2.2 3 av el o 't"O'V 'A/Jeaaµ evaaµe-vo<; 1l(!OYO'Vti!ij<; daef]eia<;: Vergelyk Gen 1 2.1. In 
die laat Jodedom, dog ook later in die vroee Christendom, het Abraham ge­
geld as die vader van die geloof. In die Ou-Testamentiese voorbeeld-versamelinge 
ontbreek hy nerens nie,201 behalwe in Sir 44. 19. Vergelyk nog 1 Mac 2.5 2 ;  
4 Mac l 6.2 0sqq.; Jub 17. 1 5.18 . 

In die seksie Avoth, die eerste van die agtien gebede, die Schemone Esreh, 202 

staan Abraham voor in die reeks: "Geloofd sy U Here ons God en God van 
ons vaders, God van Abraham, God van Isak en God van Jakob." In die Nuwe 
Testament kom Abraham eerste in die reeks van Hand 7.2 vlg. en verder in 
Heb 11 .8. In 1 Clem. 10 word hy die erenaam "vriend van God" gegee. Verge­
lyk Just., Dial. 1 9.4.5 ; Goodspeed, op. cit., p. 1 1 2 .  

Reeds in die Joodse tradisie is aanvaar <lat Abraham te midde van 'n omge­
wing van afgodedienaars die verwerplikheid van afgodery ingesien en die aan­
bidding van die een God verkondig het. 

Die boek van die Jubilee203 is 'n treffende voorbeeld van die gedagte: 1 1.6 ver­
tel uitdruklik <lat hy horn van sy vader afgeskei het en nie met horn saam die 
afgode wou aanbid nie. In v. 1 7  word gese <lat hy die Skepper begin bid het 
om horn te verlos van die dwaling van die mensekinders. 

neoyo-vti!ij<; daef]eia<;: "die goddeloosheid van sy voorvaders". 

i!A'YJ(!O"Voµo-v wv i!oaµov: Moontlik 'n verwysing na Gen 1 3 . 1 5 vlg. of ook Gen 
17.1--8. 

(1 2.2 3 )  eµc/>a-vfoa<; avup 't"O'V Xewi-6-v avwv: eµc/>a-v{Cw is "openbaar", "laat verskyn". 
Dit is waarskynlik 'n verwysing na die besoek van drie vreemdelinge aan Abra­
ham (Gen 18 . 2 vlg.). Justinus ( Dial. 5 6 . 1-5 9.1) bou hierop sy uitspraak ( Dial. 
1 1 3.4) <lat <lit Jesus was wat verskyn het aan Moses en Abraham en die ander 
aartsvaders. Novatianus ( de Trin. 18.17; CC 4, p. 46 )  se: Non Pater igitur apud 
Abraham hospes; sed Christus fuit. Die uitspraak in die Klementynse liturgie 
sluit hierby aan. 

201 J. Jeremias, ThWb pp. 7-9; Michel, op. cit., p. 257. 
202 Donin, op. cit., p. 77. 
203 Kautsch, op. cit. 2, p. 3lvlg. 
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( 1 2 . 2 3 )  Md.xiae8ex dexieeea aijq J.ar:edaq: Vergelyk Gen 1 4.18 en veral Heb 7 in ver­
band met Melgisedek.204 Hy was volgens Gen 1 4  nie hoepriester nie, maar ge­
woon priester. 

1:0')1 :noAvr:Aa'V t'Jeea:nona aov 'lw{J 'VtXTJT:TJ'V WV dexexaxov o</>ewq dva8d�aq: 
:noJ.vr:J.aq, "wat veel verduur het", word in Homerus gebruik as epitheton van 
Odysseus. Oor Job as t'Jeea:nwv t9eov vergelyk lob 2 . 3 ;  42. 7.8 . Oor dexexaxoq 
o</>iq raadpleeg die nota by 7.5 .  Oor dva8dxvvµi (hier in die betekenis "maak") 
sien nota by 9.5. Job word in Jak 5 . 1 1  vermeld vanwee sy geduld en volhar­
ding. Justinus (Dial. 46 . 3 ; Goodspeed, op. cit. , p. 143 ) stel Abraham, Isak, Ja­
kob, Noag en Job op een lyn as "regverdiges". 

( 1 2 . 2 3 )  1:ov 'Iaaax tl:nayyd.iaq vlov notT}aaµevoq: Vergelyk Heb 1 1.9, waar Isak en 
Jakob erfgename van sy belofte genoem word. Isak is seun van die belofte aan 
Abraham (Gen 12.7; 1 3.1 5 ;  1 7.8 ). 

'laxw/3 :nar:tea 8w8exa :nat8wv ... elq ;n).17t9oq xeaq: Vergelyk Gen 2 9. 3 1-30.2 4 
en opsommend in 3 5 . 2 2 "Jakob het twaalf seuns gehad". Gen 1 6.10 en veral 
1 7.4 bevat die belofte aan Abraham: die vaderskap van 'n menigte volke (;n).�t9oq 
tlt9vwv). Vergelyk oor 1:0 :nJ.�t9oq die nota by 1 2.2 1. 

In Clem. Alex., Strom. 5.8 ; MPG 9, col. 768 word dit ook gebruik in verband 
met 'n stuk land of aarde wat oor 'n groot gebied uitgestrek of uitgebrei is. 
God, so staan dit dus hier, het sy nageslag (wvq l� avwv) uitgebrei tot 'n 
menigte. 

xal elaayaywv elq Al'yvmov S'V e{38oµ�xona :nine 1J'VXafq: Vergelyk Gen 46.2 6 
en Hand 7.14. 

1 2.2 4 r:ov 'lwaiJ</> ovx v:neeer8eq: Oor v:neeoeaw sien die nota by 1 2.20. Vir die Josef­
geskiedenis, vergelyk Gen. 3 9vlg.; Hand 7.9vlg.; Heb 1 1 . 2 2 .  Ten opsigte van 
Josef se kuisheid vergelyk Orig., Fr. in Lam., MPG 1 3 ,  col. 6 1 3 D; Bas., ep. 
2 . 3 ;  MPG 3 2 , col. 2 28 C. 

'E/Jeatovq v:no 'Aiyvmtwv xawnovovµtvovq xr:J.: Die uittog uit Egipte en die 
straf vir die Egiptenare staan natuurlik prominent onder die "wonder- en wel­
dade" van God in die Psalms (Ps 77.1 2 ;  104.2 3-38 ; 135.Bsqq.) . Vergelyk ook 
2 Esdr 1 9. 10 (Neh 9. 10). Justinus vertel ook van die µeyaJ.a xal t9avµaaia 
van God tydens die uittog (1 Apo!. 60. 2 vlg.; Goodspeed, op. cit. , p. 6 9; 6 2 . 4; 
ibid., p. 71 ). 

1 2.2 5 :naea</>t9et(!<l'V1:W'V 8e 1:W'V dvt9ew:nwv 1:0'V </>vatXO'V v6µov: Vergelyk die nota 
oor v6µoq eµ</>vwq by 9. 1. 

xal 1:TJ'V xr:fot'V :nod µev av1:6µa1:0v voµtaanwv: avr:6µawq is iets of iemand 
204 Helga Rusche, Die Gestalt des Melchisedek, Miinchener Theo!. Zeitschrift 2.6, 1955, veral 

p. 244vlg. 
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wat self handelend of bewegend is uit eie wil of eie vermoe. i-o avi-6µawv is 
dan "geluk" of "toeval". Theoph. Ant., Auto!. 2.4; MPG 6, col. 1052A praat 
van hierdie selfbeweging as avwµanaµ6r;. Epicurus205 het immers geleer dat 
die heelal gevul is met 'n oneindige aantal atome wat beweeg word slegs deur 
onveranderlike meganiese wette. Sy natuurleer was suiwer materialisties en berus 
op die idee van suiwer meganiese atoombeweginge wat reeds deur Demokritus206 

aanvaar is. 

Die liturgie het sulke idees in gedagte as gese word dat die mense soms die 
skepping as selfbewegend beskou het. Hulle het, aldus die Liturgie, andersyds 
die skepping meer vereer as wat hulle moes. 

(12.25) ,mi aoi i-<J:i iJeq:; i-wv mivi-wv avvi-aH6nwv: avvi-aaaw (of avnaHw) is 'n mili­
tere term wat beteken om "saam in gelid op te stel" (met datiet). Dit beteken 
dus om God op dieselfde lyn of vlak as die skepping te stel. Tog het God hulle 
nie toegelaat om af te dwaal nie. 

avm5el;ar; TO'V ayto'V aov t?eeanona Mwvanv: Vergelyk oor ava8ebcvvµt die 
opmerking by 9.5. In Luk 10.1 word hierdie werkwoord gebruik vir die "aan­
wys" van die twee-en-sewentig. In Hand 1.24 staan dit in die gebed dat die 
Here iemand sou "aanwys" as opvolger van Judas. Vergelyk 1 Esdr 2.2. God 
het dus, volgens die liturgie, sy dienaar (o t?eeanwv) Moses aangewys of aan­
gestel. Moses word 'n dienskneg van God genoem in Exod 4.10; 14.31 ;  Num 
11 . 11 ;  Heb 3.5. In die iyste van Hand 7.20vlg. en Heb 1 1 .23-28 word 'n groot 
ruimte afgestaan aan Moses. Daar word die wet nie vermeld nie. 

(12.25) llt ' avwv ,ieor; PofJt?eta'V WV c/>vatxov TO'V yeanTO'V v6µov 8i8wxar;: Vergelyk 
CA 6.23; MPG l, col. 972A: TO'V Ti yae c/>vatXO'V v6µov ovx aveuev aA.A. ', 
ePePatwaev. 

i-ov yeani-ov v6µov: Dit is 'n verwysing na die dekaloog Eks 20.3-17 (par. Deut 
5.7-21). 

TTJ'V xr:law e8ei;ar; aov J:eyov elvai: Dit is moontlik ' n  verwysing na Exod 20. 11 :  
ev yae e; �µieair; e,io{7Jaev xvewr; TO'V oveavov xai TT)'V yijv XTA.. 

TT)'V 8e nolvt?eov 1tA.<l'V1]'V e;weiaar;: e;we{Cw is om te verban, weg te gooi of 
ontslae te raak van iets. "Hy het die politei"stiese dwaling (nolviJeov nlav7Jv) 
uitgeroei." Eusebius ( de vita Constantini 4. 75; MPG 20, col. 1229B) se dat 
Konstantyn so die "politei"stiese dwaling" uitgewis hel Wat Moses betref, het 
die liturgie Exod 20.3: ovx eaonat aot t?eoi ei-eeoi nlnv eµov in gedagte. 

(12.25) TO'V 'Aaewv xai wvr; e; avwv leeanxff nµff e86;aCar;: Oor Aaron sien Eks 
28.1, waar God self Aaron en sy seuns geroep het om vir Hom die priesterskap 
waar te neem. Vergelyk ook Num 3.9vlg. en veral weer Sir 45.6sqq. In die Nuwe 

205 W. Jansen, Geschiedenis der Wijsbegeerte 1 ,  Zutphen 1919, p. 263vlg. 
206 ibid., p. 65. 
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Testament word Aaron genoem in Heb 5.4; 7.11  en 9.4. Hy geld as die voor­
vader van die Levitiese priesterskap. nµfJ is veral deur Josephus (Ant. 3.188; 
12.42.57) baie gebruik om die waardigheid van die hoepriester aan te dui.207 

12.26 wvq Alyvn·rlovq oexanlfiycp hiµwefiuw: Vergelyk Eks 7.14-12.30. oe,eanlfiyoq 
kom nie in die Nuwe Testament of Apostoliese Vaders voor nie, maar we! later 
in die vroeg-Christelike literatuur (vgl. Hipp., Haer. 8.14; MPG 16, col . 3362; 
Bas., Hom. in Ps 37; MPG 30, col. 85C). 

tMAauuav OteAwv 'lueaTJUr:a� oie{J{{Jauaq: Vergelyk Eks 14.21vlg. en 1 Clem. 

51 .5. oia{Ji{JaCw is om deur te lei. 

;vAcp 11:t,C(!O'V VOW(! eyJv,eava�: Vergelyk Eks 15.22-25. 

e,e 11:h:eaq d,eeo1:6µov vowe dvtxeaq: Vergelyk Eks 1 7.6; Num 20.8vlg. Die be­
woording herinner aan Ps 135. 16. d,ee61:0µoq is "skerp" dog ook "steil". Ver­
gelyk ook nog Ps 1 13.8: 1:0v a1:ebpano� 1:TJ'V 11:h:eav elq J{µvaq vochwv, ,eai 
1:nv d,eeo1:6µov elq nrJyaq vo<hwv. 

e; oveavov 1:0 µa'V'Va vuaq: Vergelyk Eks 16.14vlg. en vir 1:0 µa'V'Va (µav) Exod 
16.31 .  vw (aoristus vua) is om te reen of te laat reen. In Hom., I!. 12.25; Od., 
14.457 kom die bede Zevq ve (Laat reen, o Zeus) voor. Hier sluit dit aan by 
Exod 16.4: elnev OE ,evewq 'll(!O� Mwvafiv 'Ioov eyw vw vµ'iv G(!WV� e,e TOV 
oveavov. 

(12.26) 1:eo<l>nv e; dteoq oe1:vyoµfJ1:ea11: God het kwartels (oe1:vyoµfJ1:ea) as voedsel uit 
die lug laat kom. Vergelyk Exod 16.13 en Ps 104.40. 

a1:vJov 11:veoq 1:nv vv,e1:a: Oor die vuurkolom snags vergelyk Eks 13.21 vlg. en 
ook Ps 104.39. 

1:0'V '!TJUOV'V U1:(!a1:1JYO'V dvaoel;aq: Oor die aanwysing (dvaoel;aq) van Josua 
as "generaal", "aanvoerder" (a1:ea1:1Jy6q) vergelyk Num 27.18. 

ema l:t}'VTJ Xavava{wv: Die sewe volke van die Kanaaniete word aangegee in 
Jos 24.1 1 .  

'Ioeod'VTJv o,teeTJ;aq: U het die Jordaan gekloof (oiaeefJyvvµi). Vergelyk Jos 
3.15vlg. en Ps 73.15: uv oiteeTJ;aq n1JYaq ,eai xeiµaeeovq, uv e;-rJeavaq 11:01:aµovq 
'HiJaµ. 

1:eiXTJ ,ea1:tee1J;aq: "U het mure afgebreek" (,ea1:aeefiyvvµi). Dit verwys na Jerigo 
(Jos 6.20). 

12.27 vnee a11:av1:wv uot � o6;a, 8ta11:01:a 11:ano,eea1:0e: 'n Kort doksologie geknoop 
aan die voorafgaande heilsgeskiedenis vorm 'n ruspouse voor die inleiding tot 
die Trishagion. In die Joodse kader is die finale doksologie aan die slot van 
elke berakah 'n chatimah genoem. 208 Dikwels is dit ingelui met w '  atta (,eai 

207 J. Schneider, ThWb 8, p. 174. 
208 Giraudo, op. cit. , pp. 147, 240, 250. 
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vvv). In die ver-Christelikte berakoth in die Didache 10.2-5 is daar drie kort 
gebede wat elkeen afgesluit word met 'n kort doksologie. Dit is opvallend <lat 
in Did. 10.3 , sowel as in die gebed van CA 7.2 6 ;  MPG 1, col. 1017, die aan­
spreekvorm van God voorkom in die gekombineerde /Jeanor:a nano"ecfroe 
soos in die Klementynse liturgie. 

Oor /Jeano1:TJ<; sien die nota by 9.8 en oor navw"£Hfrwe by 6.1 1. 

Inleiding tot die Trishagion 

( 1 2.2 7) ae 7t(!OG"V'VOVGt'V dvaett'Jµot 01:eanal dyytlwv: Vergelyk die nota by 7.6 oor 
neoa"vviw en by 1 2.8 oor a1:eanal dyyiJwv. Vergelyk Jes 6.2 vlg. Volgens 
Jes 6.lvlg. is daar slegs serafs rondom die troon van God. Hulle is die ses­
vlerkiges en daar is dit slegs hulle wat die Trishagion aanhef. 

Hiemaas het 'n antler ( moontlik liturgiese) tradisie bestaan, waarin gerubs en 
serafs met mekaar geassosieer en verwar is. In 1 Hen 6 1.9-10 asook in 2 Hen 
2 1.1 is daar 'n engelegroep, bestaande uit serafs, gerubs en ophanim, wat die 
troon omring. In laasgenoemde teks is gerubs en serafs alma! sesvlerkig en 
sing die Trishagion. 
Die beskrywing van die engelekore is meesal ook in die Jodedom gebaseer op 
Jes 6 . 1-3 , asook op Eseg 1.4-3.1 3. In hierdie vermenging van Jes 6 se beskry­
wing van die serafs en Esegiel se beskrywing van die gerubs kom die lofsingen­
de hemelwesens voor in Op 4. 1-8. 

In 1 Clem. 3 4. 6  voeg die skrywer Dan 7.10 en Is 6.3 saam tot een Skrifsitaat: 
Mv(!tat µvetaOe<; naeetaT:�"etaav av1:<p "al xlAtat XLA.taOe<; eA.etWV(!YOV'V av1:<p 
"al e"i"eayov "Ayto<;, ayio<;, ayw<; "1:A. 
In CA 7.3 5; MPG 1,  col. 1030 is die serafs ook geassosieer met die gerubs 
en word daar gese <lat hulle gesamentlik die emvl"iov wo�v, die oorwinnings­
of triomflied, sing en uitroep "Heilig, heilig, heilig ... ". Dan gaan dit voort deur 
te se dat die verdere menigte engele, aartsengele, trone, heerskappye, enso­
voorts, uitroep en se: EvA.oyT}µi'VT} � o6�a Kvelov e" WV 1:6nov avwv (Ez 3.1 2 ); 
voorts dat Israel, Gods aardse kerk ( uit die heidene) saamspan met die hemel­
se magte en dag en nag, met hulle hele hart en gewillige gees sing: 1:0 aeµa 
WV rJeov µv(!t01tA.aat0'V, XtA.ta/Je<; evrJTj'VOV'VT:W'V, K V(!tO<; t:'V avwf<; t:'V .Etva{v, 
ev 1:<p aylcp (Ps 6 7.18 AV Ps 68.18 : Die skitterende strydwaens van God was 
duisende, duisende der duisende, toe die Here van Sinai af die heiligdom be­
tree het). 

In die Jozer, 209 die derde dee! van die sinagogale oggendgebed, kom 'n gedeel­
te voor waarin ook enersyds die serafs Jes 6.3 aanhef en dan die ophanim en 
chajjot in 'n beurtsang Eseg 3.1 2 aanhef. Die ophanim is die wiele van die 
troonwa van Eseg 10.9 en chajjot is die "lewende wesens" van Eseg 10.15. 

209 J. Heinemann - J. J. Petuchowski, Literature of the Synagogue, New York 1975, p. 23; 
vgl. H. Lietzmann, Messe und Herrenmahl, Bonn 1926, p. 129. 
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Die liturgie van CA 7.35 het die hele reeks ingevoeg. Die invloed van die Hel­
lenistiese sinagoge is hier duidelik. Die t'Je6vo,, "vei6re�, aexai, e;ova{ai is 
ingevoeg op grond van tekste soos Kol 1 .1 6 ;  2.10.15; 1 Pet 3 .22. Die ant­
woord van die gemeente met sy lofprysing en gebruik van Ps 6 7.18 herinner 
ook aan die ophanim en die hem else "wa", wat soos reeds gese in die Jode­
dom funksioneer. Dit kon moontlik 'n oorspronklike Joodse teks as agtergrond 
gehad het. 
In die Joodse liturgie het die gemeente meesal ook by die serafs aangesluit 
met 'n uitroep van Jes 6.3. 
In die Klementynse liturgie is dit kenmerkend dat ( soos in 1 Clem. 34. 6 )  ge­
rubs en serafs verbind word met die x{J.,ai x,J.,abe� en die µveia, µveiai5e� 
van Dan 7.10 en hulle omskrywe as aartsengele en engele respektiewelik. Ver­
gelyk die Anafora van Serapion ( Lietzmann, KT 6 1 , p. 31). 

( 12.27) "ai mi� o lao� aµa elna1:w: Die gemeente stem in met die lied van die engele 
in die heme!. Ook in die Joodse liturgiee was dit die geval. 210 In die groot 
Hechaloth, 'n middeleeuse boek van Joodse mistiek, word gese dat die hemel­
wesens hulle mond oopmaak om die "Heilig" uit te roep, wanneer Israel voor 
Hom "Heilig" se. Volgens die voorstelling klink hemelse en aardse liturgie saam 
in die oomblik wanneer God as driemaal heilig geloof word. 
In die Talmoediese literatuur word nie uitdruklik gese dat Israel "saam met" 
of "voor" die engele die Trishagion uitspreek nie, 2 1 1  dog dit volg uit byvoor­
beeld Hen. 6 1.9-12 asook uit Joodse formuliere. In die Musaf-gebed212  word 
gese "Ons heilig U ... soos die heilige serafs U naam heilig." In die Sefardiese 
rite word gese: Die hemelse leerskare en die aardse versamelinge op aarde kroon 
U, hulle alma! spreek driemaal van u heiliging.2 1 3  

In 1 Clem. 34. 7 word die gemeente opgeroep tot gebed nadat gese is dat die 
engele die driemaal heilig uitroep: "at vµei� ovv ev oµovo{(!, eni 1:0 av1:o 
avvaxt'Jevre� 1:fj avveiofwe, w� e; evo� a1:6µaw� {Jofiawµev neo� mhov enew.ii�. 
Soos die engele eensgesind sing, moet die gemeente ook asof uit een mond 
uitroep. Terwyl eni 1:0 av1:o avvaxt'Jevre� gewoonlik 'n tegniese uitdrukking 
is vir die liturgiese samekoms en {Jofiawµev 'n feestelike uitroep aandui, is dit 
moontlik dat hieragter reeds die gemeentelike aanhef van die Trishagion, "saam 
met die engeleskare", teenwoordig is. 
In elk geval was dit in die tyd van Chrysostomus in die vierde eeu 'n vaste ge­
bruik dat dit deur die gemeente uitgeroep word. 
In sy verklaring van ls 6.3 (MPG 56,  col. 71) kommentarieer hy: die mense 

210 C. Thoma, Biblisches Erbe im Gottesdienst der Synagoge, in H. H. Henrix, Jiidische Li-
turgie, p. 60; D. Flusser, Sanktus und Gloria, in 0. Betz, Abraham unser Valer, 1963, p. 134. 

21 1  Flusser, op. cit., p. 138. 
212 Donin, op. cit., p. 1 17vlg; Elbogen, op. cit., p. 115vlg. 
213 Flusser, op. cit., p. 135. 

177 



op aarde het mede-koorlede (avyxoeevwi) van die magte daarbo geword. In 
Hom. in illud vidi Dominum; MPG 56, col . 9 5) se hy: Daarbo lofsing die 
engeleskare. Benede in die kerke sing die mense in kore in nabootsing van 
die lofsang van die engele. Daarbo roep die serafs die -rewaywv vµvov uit; 
benede stuur 'n skare van mense dieselfde himne op. 

Theodorus van Mopsuestia se <lat "ons almal in die gemeente staande en met 
luide stem dieselfde sing as die onsigbare hemelwesens: Heilig, heilig, heilig, 
ens." (Riicker, op. cit., p. 28). 

Die Trishagion 

Die benaming Trishagion214 (Driemaal heilig) beskryf die uitroep van die engele­
skare van Jes 6 . 3 .  Chrysostomus, Hom. l in illud., vidi Dominum; MPG 56, 
col. 9 7, noem <lit -ro -rewayiov vµvov. Dieselfde benaming vind 'n mens in die 
Markusliturgie (Lit. Marc ., Antoniadis, op. cit., pp. 3 20 en 3 3 4). Dit is ook 
-ro buv{,ewv vµvov, die triomf- of oorwinningslied genoem (CA 7.3 5; Lit. Jae., 
ibid ., p. 29 6; Lit. Bas., ibid., p. 3 4 9; Lit. Chrys., ibid ., p. 3 2). 

In die Jodedom is die uitroep die Qeduscha genoem. Dit kom voor in die Schema 
aan die begin van die Joodse erediens, in die benediksie Jozer . Dit word ook 
gebruik in die Amidah en dit bet nog 'n verdere plek na die voorlesing van 
die wet, die sogenoemde Qeduscha de Sidra, in 'n vorm waarin dit reeds voor 
14 3 vC bekend was. 

Die Qeduscha is vroeg reeds in die Christelike erediens oorgeneem.2 15 Spore 
daarvan le waarskynlik in Op 4. 8; 5.14; 7.11; 11.16 en 19. 1. Veral in Op 4 
Jyk <lit of 'n werklike liturgie in herinnering geroep word, waarvan die bron 
moontlik die Joodse liturgie is.2 16 Gelees saam met Op 5 het sommige geleer­
des hierin 'n eucharistiese agtergrond ontdek.217 

In die Joodse kultus is die woorde van die Qeduscha presies soos <lit in Jesaja 
voorkom. In al drie plekke waar dit gebruik word, word <lit egter uitgebrei met 
Eseg 3.12: "Geprese is die heerlikheid van Jahweh vanuit sy plek" wat die 

214 A. Baumstark, Trishagion and Qedusha, JLW3, 1923, pp. 18-32; id., Comparative Litur­
gy, pp. 48-51; Klaus Peter Joms, Das hymnische Evangelium, Giitersloh 1971, pp. 24-31;  Jungmann, Missarum Solemnia 2, p. 161 ;  Flusser, op. cit., pp. 129-152; H.  Lietzmann, 
Messe und Herrenmahl, p. 130vlg.; M. J. Moreton, The significance of the Sanctus in the Anaphora! Prayer, Studia Patristica 10, 1970, pp. 396-401; L. Mowry, Revelation 4-5 and early Christian usage, JBL 71, 1952, pp. 75-84; P. Prigent, Apocalypse et Liturgie, Paris 1964, pp. 56-68; J. A. Stoop, The trishagion as an expression of the heaven-earthly character of the liturgy of John Chrysostom, 'EKKAH.EIA.ETJKO.E <PAPO.E 72, 1990 pp. 56-69; Van Unnik, op. cit., pp. 204-248. 215 Moreton, op. cit., p. 398vlg. 216 Prigent, op. cit., p. 68. 217 Mowry, op. cit. , p. 83. Die liturgiese verband in hierdie hoofstukke van Openbaring word betwyfel deur Joms, op. cit., veral p. 180vlg. 
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Septuaginta vertaal met Ei,).oy1JµE'VT} TJ c56�a ,evefov e,e wv i-6nov avwv. So 
verskyn dit ook as uitbreiding van Is 6.3 in CA 7.35; MPG 1, col .  1029. 

In die Jodedom word Jes 6.3 in die Schemone Ezreh uitgebrei met Ps 146.10 
(AV - Die Here regeer vir altyd. Sion, jou God regeer van geslag tot gesla.g). 
In die Qeduscha de Sidra word dit uitgebrei met Eks 15.18 (Die Here regeer 
tot in ewigheid). Hierdie bepaalde uitbreidinge van Jes 6.3 kom in die Christe­
like liturgiee nooit voor nie. Die feit dat Eseg 3.12 naas Jes 6.3 gesiteer word 
in CA 7.35, maak dit alreeds baie waarskynlik dat 'n mens hier te doen het 
met 'n Hellenisties-Joodse gebruik van ' n  Griekse weergawe van die Qeduscha . 

Die bewoording van die Trishagion in die Klementynse liturgie (12.27) bevat 
die uitbreiding ev).oY1Ji-o; el; wv; alwva;. dµfJv, wat waarskynlik teruggaan 
op Rom 1 .25, wat beteken dat die Qeduscha teks ver-Christelik is. 'n Verdere 
ver-Christeliking van die teks is die formulier van die Jakobusliturgie wat by­
voeg: waavva ev wfq V'lj)iaWtq. Ei,).oyfJµevoq o eex6µevoq E'V ov6µan Kvefov. 
'.Daavva ev wfq v'lj)iawt; (Lit. Jae., Antoniadis, op . cit ., p. 296). Dit verwys 
natuurlik na Ps 118.25sqq. en veral Matt 21 .9. 

'n Verdere verskil tussen die Christelike Trishagion en die Joodse Qeduscha 
is die vorm van die teks van Jes 6.3. Die Septuaginta-teks lui soos volg: "Ayioq, 
aytoq, aytoq 1'V(!tOq aaPawrJ, ;i).fJeTJ; mfoa TJ rfi i-ijq c56�1jq avwv. 1 Clem. 34 
het hier m'iaa TJ ,ei-fot; instede van mfoa TJ yij. Klemens kombineer verder Is 
6.3 met Dan 7.10. Dieselfde kombinasie is egter te vind in 1 Hen. 39.12.; 49.1 ;  
71 . 7vlg. en  dit suggereer dat ook Klemens 'n  ouer leer- en liturgiese tradisie 
uit die sinagoge of uit die Christelike kerk geken het en dat dit die agtergrond 
van sy teks uitmaak. 

Aanvaar 'n mens, nieteenstaande Van Unnik se besware in verband met hier­
die gedeelte, 'n verwysing na die liturgiese gebruik van Is 6.3, dan het 'n mens 
hier 'n vroee voorbeeld van die Trishagion (Sanctus) in die Weste. In die Tra­
ditio Apostolica en dus die liturgie van Hippolytus kom dit nie voor nie. Afge­
sien van die teks uit die eerste Klemensbrief is die eerste verwysings daarna 
in die Weste slegs Tertullianus se de Oratione 3 en Hilarius van Poitiers, in 
Ps 134; MPL 9, col .  764A. 

In CA 7.35 lui die Jesaja-teks soos volg: "Ayio;, ayioq, ayio; Kveio; I:aPawrJ. 
n).fJeTJ; o oveavo; ,eai TJ yij i-ij; c56�; aov. Die uitbreiding van T/ yij met oveav6; 
gaan in dieselfde rigting as mfoa TJ ,edatq in 1 Clem. 34. Dit het waarskynlik 
ook sy oorsprong in ouer Joodse kultiese gebede, omdat 'n mens in CA 7.35 
met 'n Hellenisties-Joodse Qeduscha te doen het. Dieselfde vorm daarvan kom 
net so voor in die himnerolle van die Dooie See. 21s 

Hiervandaan het dit in die Klementynse liturgie gekom (12.27). In die Jako­
busliturgie (Lit . Jae., Antoniadis, op. cit ., p. 296) en die Chrysostomusliturgie 
(Lit. Chrys., ib id., p. 32) kom dit ook so voor. Die Basiliusliturgie (ibid., p. 349) 

218 Flusser, op. cit., p. 131. 
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bevat net "Aywq, ay,oq, aywq. Die bewoording "Aywq o t'hoq, aywq, laxve6;, 
aywq cWavawq in die missa catechumenorom ( bv. Lit. Marc., ibid., p. 3 20) 
het ontstaan uit die neiging om vir elkeen van die drie woorde 'n ander bete­
kenis te soek. 2 19 Op 'n latere stadium is hierdie vorm toegeskryf aan 'n Godde­
like openbaring tydens 'n aardbewing in 430 nC onder Proklos.220 

'n Kort vergelyking tussen die plek waarin die Qeduschot in die Joodse liturgie 
voorkom met CA 7.35 en in die Klementynse liturgie is insiggewend. Die 
Qeduscha wat voorkom in Jozer hang saam met die belydenis van die Schema 
in die oggendgebed. Hier is dit die eerste benediksie wat God loof as die 
Skepper. Daama volg 'n tweede benediksie met die Torah as tema en dan volg 
die voorlesing van die Schema ( Deut 6.4). Ten slotte volg 'n laaste benediksie, 
Ge'ulla, wat God loof vir sy verlossingswerk. 
Die Jozer221 begin soos volg: Geloof is U, o Here ons God, koning van die 
heelal, wat die Jig geformeer en die duistemis geskep het, wat vrede gee en 
alle dinge gemaak het ( vgl. Jes 45. 7). Dit gaan voort met 'n loflied op die skep­
pingswerk van God en loop uit op 'n alfabetiese lied: Geseend is U, ons rots 
en ons Verlosser, die skepper van die heilige wesens, ensovoorts. Hiema volg 
die Qeduscha ( Jes 6.3 en Eseg 3.1 2 ). 
In CA 7.34 word ook herinner aan die skepping, dan word God geloof as 
Skepper en Verlosser. Vanwee die wonderlike skepping word met Ps 104.2 4 
(Ps 103.2 4) uitgeroep ( U  het baie dinge geskep, Here, die aarde is vol van wat 
U gemaak het en tog het U alles in wysheid geskep). Die teks kom ook in Jozer 
voor. Hiema word gese <lat dit die God is wat deur die engele geloof word, 
waama die Trishagion volg. 
Net so begin die Klementynse anafora met 'n lofprysing van die Vader en die 
Seun oor die skepping ( 1 2.6-8 ). Dan volg 'n beskrywing van die skepping 
( 1 2 .9-1 5 )  en die skepping van die mens ( 1 2 . 1 6-20). Hiema volg die oorsig 
oor die heilsgeskiedenis ( 1 2.2 1-2 6)  met spesiale klem op die wetgewing ( 1 2.2 5 ). 
Uitendelik volg in 1 2.2 7 die inleiding op die Trishagion en die Trishagion self. 
Die skema is in bree trekke dieselfde in Qeduscha as die in Jozer. 

1 2 . 28 Die sogenaamde post-Sanctus-gedeelte 
Die gedeelte van die anafora wat voor die Trishagion staan, het die !of van 
die wereldskepper en beskermer van Israel verkondig. In uiterlike vorm herin­
ner dit aan Joodse modelle, maar reeds hier was die ver-Christelikingsproses 
sterk aan die werk: Die skepping van die wereld en van die mense geskied 
deur bemiddeling van Christus. Hy bemiddel selfs die voorsienigheid. Skep­
ping en herskepping word bemiddel deur Christus. Die gedeelte na die Trisha­
gion, die sogenaamde post-Sanctus, is gerig op die verlossing deur Christus. 
Dit word uitgespreek deur die biskop. 

219 Baumstark, Comparative Liturgy, p. 86. 
220 Antoniadis, op. cit., p. 188. 
221 Donin, op. cit., p. 158; Heinemann-Petuchowski, op. cit., p. 21 vlg. 
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12.29 "Aywq yae el wq dl1]i1ciiq ,mi navaywq: Die yae bring die verbinding met die 
Trishagion tot stand en spreek weer eens lofprysend die heiligheid van God 
uit. God is waarlik (d.A.1Jt1ciiq) heilig en allerheilig. 

Die adjektief navaywq (allerheilig) is baie skaars in klassieke Grieks. Dit kom 
in die Septuaginta voor in 4 Mac 7.4 en 14.7, dog in albei gevalle hou dit nie 
verband met God nie. In die Nuwe Testament vind 'n mens dit glad nie. 

In die Apostoliese Vaders vind 'n mens dit in 1 Clem. 3 4. 'n Mens vra jouself 
af of dit toevallig kan wees en, of juis die aanwesigheid van hierdie skaars woord 
ook getuig van die liturgiese agtergrond van 1 Clem. 3 4. 

Hiema het die woord baie meer algemeen geword en in die vroulike vorm 
Ilavayla het dit in die Bizantynse tyd en in moderne Grieks 'n benaming vir 
moeder Maria geword. 

In die liturgiee na die Klementynse het dit 'n plek gekry in die aanhef van die 
post-Sanctus ( Lit., Chrys., ibid. p. 3 3; Lit. lac., ibid., p. 29 7 (hier het <lit be­
trekking op die Heilige Gees); Lit. Bas., ibid., p. 3 4 9). 

( 12.29) v,ptawq ,mi V1lE(IV1J)OVµevoq eiq wvq aiwvaq: Vergelyk 11.2. V1J)ta1:0q222 is in 
klassieke Grieks 'n predikaat van Zeus. Die verering van Zeus V1J)tcnoq, die god 
wat op die berge troon en tegelyk hemelgod is, was wydverbreid in die antieke 
wereld. In die Septuaginta <lien die woord meesal as vertaling van eljon, die 
Hoogste of Allerhoogste, waarvan die verering reeds in voor-Israelitiese tyd be­
kend was. Dit het 'n hoogheidsbetiteling van argai"es-himniese karakter geword 
vir Jahweh. Vergelyk Gen 14.18.19.20.22; Ps 7.18; 9.3 ens. In Sirag is v1J)tawq 
na xvewq die Godsnaam wat die meeste keer voorkom. 

Dit is 'n kulties-liturgiese begrip wat in die Nuwe Testament nege keer voor­
kom (sewe keer in die Lukaniese geskrifte). vneev"P6w beteken om te verhef. 
Die partisipium passief beteken dus "wat uitermate verhewe is", "allerhoogste". 
Dit het ook kultiese sin. Die vrome verhef God of loof Hom. Ps 96.9 ou av 
el xvewq o V1J)laTOq int miaav TTJV yijv, acp61Jea V1lE(!V1J)Wi11)q vnee navraq wvq 
i?eovq kom die naaste aan die onderhawige teks in die Klementynse liturgie. 
Die werkwoord is in die besonder op Christus oorgedra in Fil 2. 9 (AV - tot 
die hoogste eer verhet). 

12.3 0 aywq !Je xai o µovoyevfiq aov vl6q: Die beskrywing van Jesus as ayioq223 (hei­
lig) kom in die Nuwe Testament relatief selde voor (te wete Mark 1.24; Luk 
1.3 5; 4.3 4; Joh 6.6 9; 1 Joh 2.20; Op 3. 7; Hand 3. 14; 4.27.3 0). By Lukas hang 
dit saam met sy wonderbaarlike geboorte. Hy word hier ook heilig genoem 
as draer van die Gees. In Mark 1.24 is die uitdrukking ayioq i?eov 'n beskry-

222 G. Bertram, ThWb. 8, veral p. 604vlg. ;  Hans-Joachim Kraus, Ekskurs 4, Die Kulttraditio­
nen Israels, in Biblischer Kommentar des Altes Testament, Psalmen l, Neukirchen 1961, 
pp. 197-205. 

223 0. Procksch, ThWb l, p. 102vlg.; Sabourin, op. cit., p. 59. 
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wing van Jesus as beginner van die nuwe Messiaanse tyd van die Gees. In Joh 
6.6 9 kom dieselfde uitdrukking voor, dog hier gee dit uitdrukking aan die God­
delikheid van Jesus. Ook in die sin word die attribute van God in die Nuwe 
Testament ook aan Jesus toegeskryf. 

In die patristiese literatuur word Jesus as die Logos ook heilig genoem (Clem. 
Alex., Paed. l.7; MPG 8, col. 3 168; Strom. 7.2; MPG 9, col. 4 0 8B; Athan., 
c. gent. 4 2; MPG 25, col. 848; Cyr. Hier., Cat. 23.19). Ook na sy mensheid 
is Jesus heilig genoem (bv. Just., Dial. 116.1). 

Dit dui hier in die liturgie in die rigting van die trinitariese verklaring van Jes 
6.3 soos wat dit voorkom by Chrysostomus (MPG 56, col. 71): Die engele se 
driemaal heilig het betrekking op die heiligheid van die Vader en van die Seun 
en van die Heilige Gees. Die heiligheid van die Gees word hier in die liturgie 
nog nie uitgespreek nie. 

Vir µovoyevfJ<; aov vl6c; sien die opmerking by 6.11. 

( 12.3 0) oc; elc; :n:ana v:n:eee.rwaµevoc; aOt T<p {Jeep: V:11:TJ(]eTeW beteken Om 'n dienskneg 
te wees, te dien of ook om ondergeskik, onderworpe te wees aan iemand. Dit 
word gebruik vir die Logos en sy verhouding met die Vader in Just., Dial. 6 1.1 
(Goodspeed, op. cit., p. 16 6: exet yae :n:ana 'lt(]OUO'VOµa(ea{}ai b, TE TOV 
v:n:riefret'V T<p 1taT(2t,C<p (Jov).fJµan ,cal e,c TOV am} TOV 1taTeoc; t'JeAfJaet 
yeyevvfJa{}ai). Christus was dus hiervolgens diensbaar (onderworpe) aan die 
raadsbesluit van God en ondergeskik omdat Hy gebore is vanwee Gods wil. 
By Justinus kom 'n mens nie weg van die indruk van 'n mate van 
"subordinasie"224 nie. 

In dieselfde sin vind 'n mens die woord by Orig., Hom. 20.1 in fer.; MPG 13, 
col. 50 0; CA 5.20. 

In die "subordinasianisme" van Eusebius225 is die Logos onder andere demiurg, 
stadhouer en hulp van die Vader, dog hy is ook sy werktuig en dienende wese 
(v:n:7Jeen,c6v - de eccl. theol. 1.20; MPG 24, col. 8 6 5; 2.14). 

Die mate van subordinasianisme wat die woord impliseer in die Klementynse 
liturgie het sy oorsprong in die van byvoorbeeld Justinus en Origenes. 

( 12.3 0) etc; TE 8riµioveylav 8ta</>oeov ,cal 7t(]O'VOta'V ,caTOAATJAO'V: Die woord iJ 8riµwvey{a, 
"skepping", kom slegs hier in die Klementynse liturgie voor. Dit ontbreek in 
die Nuwe Testament, dog 'n mens vind dit dikwels in die patristiek ( 1  Clem. 
20.6; Athenag., Res. 12; MPG 6, col. 9 9 78 ens.). 

8uicf>oeoc; is "verskillend", "ongelyk", dog ook "opmerklik", "uitmuntend". Dit 
kom nog verder voor in 12.12 en 12.15 in die definitiewe betekenis "verskil­
lend". Hier in 12.3 0 kom dit saam met 8riµioveyla voor, as die voortreflike 

224 Grillmeier, op. cit., p. 228. 
225 Grillmeier, op. cit., p. 306; H. Berkhof, Die Theologie des Eusebius van Caesarea, p. 87. 
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of uitmuntende skepping. "Jesus was aan die Vader in alles diensbaar, ten op­
sigte van die voortreflike skepping sowel as ten opsigte van die ooreenstem­
mende voorsienigheid." Vergelyk CA 6.1 1 ;  MPG l, col. 936. 

(12.30) � :rre6voia226 is voorsienigheid. Vergelyk nog 12.8 en 15.4. Die gedagte van 
'n Goddelike voorsienigheid was veral 'n dogma van die Sto'isyne en dit was 
selfs die belangrikste stuk van hulle teologie. Hiervolgens is daar geen toeval 
nie, alles is ingevoeg in die wereld-immanente oerkrag. In sy geskrif llee{ 
:rreovofoq227 het Philo die Stoi"synse leer van die planmatige voorsienigheid in 
die natuur oorgeneem. 

In die Nuwe Testament is die geloof in die voorsienigheid, vertroue in die God 
wie se wil die wereld regeer en sy heilsdoel, verwerklik. Soos ook in die Ou 
Testament is God die Skepper, die Heer van heme! en aarde, wat werksaam, 
versorgend in die geskape wereld besig is en die geskiedenis lei. Dis hoofsaak­
lik 'n eskatologiese begrip. 

Terwyl die Apostoliese Vaders nog sterk beheers is deur Nuwe-Testamentiese 
gedagtes, het die Apologete die Griekse voorsienigheidsleer in die Christelike 
teologie ingevoer en gebruik as hoofargument daarvoor dat een God die we­
reld regeer (Athenag., Suppl. 8.4; Goodspeed, op. cit., p. 323). Hulle het die 
swaartepunt van die Godsleer soveel in die kosmologie in verplaas dat die By­
belse gedagte van God wat persoonlik in die geskiedenis werk, nie meer duide­
lik tot uitdrukking gekom het nie. 

Ook by lrenaus is die voorsienigheid geknoop aan die natuurlike teologie (Adv. 
haer. 1.6.1 ;  2.2 6.2sqq.; 3.25.1). Vera! Clemens Alexandrinus het met sy ge­
skrif lleel :rreovo{m:; die weg aangewys waarop die voorsienigheidsleer van die 
kerk sou beweeg. Ongelukkig is hiervan slegs fragmente behou. 

Volgens Klemens is die :,r,eovola van God 'n rasionele aksioma. Om dit te betwyfel 
sou volgens horn nie-Christelik wees (Strom. l.52.lsqq.; 5.6.1). Die filosofie 
is 'n .,'Jdm; leyov :,r,eovolar; (1.18.4) en is daartoe bestem om die voleinding 
deur Christus voor te berei (6. 153.1). 

Die Griekse teologie kon nie verder kom as om die voorsienigheid en heils­
openbaring as verskillende afdelings van die Goddelike werksaamheid te be­
skou nie en hulle kon die twee gedagtes nie met mekaar in organiese verband 
bring nie. Hier (12.30) word die :,r,eovola "ooreenstemmend" (xa-rciJJ.71lor;) met 
die skepping, en dus feitlik kosmologies, genoem. Vergelyk 12.8: �t ' mh-ov 
-rijr; :rreO<J1JXOV<J1]<; :rreovolar; i-a QA.a d�toir;. 

(12.30) ov :rreeteloe TO yevor; TW'V avtJew:rrwv: Vergelyk die aantekening by 12.24 oor 
:rreeweaw. Vergelyk ook Lit. Marc., Antoniadis, op. cit., p. 327; Lit. Jae., ibid., 
p. 297. 

226 J. Behm, ThWb 4, pp. 1004-1011. 227 Fragmente in Eusebius, Praep. Evang. 7.21 en 8.14; GCS 8.1, p. 403vlg. en pp. 462-472. 
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µer:a c/>vat1tov v6µov: Vergelyk 1 2 . 2 5  en nota aldaar. 

µer:a voµt1t�v naea{veatv: � naea{veau; is 'n vermaning, prediking of geskre­
we opdragte of gebooie. Dit het hier dus betrekking op die wet: "Na die wet­
like voorskrif" . 
neoc/>riu1tov<; eliyxov<; is vermaninge of bestraffinge deur die profete. 
r:a<; r:wv dyye..1.wv emar:aala<;: � emar:aala beteken aandag, kontrole, sorg of 
versorging. Dit is dus hier die versorging en bemoeienisse van die engele. 228 

Volgens hierdie gedagte bekommer die engele hulle oor die aparte dinge in 
die heelal (Hieron., Comm. in Is 6 . 1 4; CC. 73 , p. 2 44; Bas., Hex. 1 . 5 ;  MPG 
2 5 ,  col. 1 3 A). 

(1 2.30) r:ij<; µvfJµTJ<; e1'{Ja..1...1.6nwv r:ov 1tar:a1t..1.vaµ6v: Aan die sondvloed het hulle nie 
meer gedink nie. Letterlik: die sondvloed het hulle uit hulle gedagte gewerp. 
Oor o 1tar:a1t..1.vaµ6<; vergelyk 1 2 . 2 2 .  
r:�v e1tnvewaiv: Die brand het hulle vergeet. Vergelyk cf>o/Jeeov nve en 
eµneriaµov in 1 2.2 2 .  
r:a<; 1ta1:' Alyvnr:{wv n..1.riya;: Ook die plae teen die Egiptenare het hulle uit 
hulle geheue gegooi. � n..1.riyfJ ('n plaag), kom slegs hier in die liturgie voor. 
Vergelyk Exod 11 . 1 ;  1 2.1 3 ;  3 3.5 ens. asook oe1tanJ.77ycp in 1 2.2 6 .  
r:a<; 1ta1:a llaJ.aianvwv ac/>aya<;: � ac/>ayT} (slagting} kom net hier in die liturgie 
voor. Vergelyk enr:a et'Jvri Xavava{wv oi ' avwv 1tat'Je�e<; in 1 2.2 6 .  

( 1 2 . 30) 1tai µeU6nwv oaov ovoenw dn6..1...1.vat'Jai nanwv: Konstruksie in die absolu­
te genetief: Terwyl almal wat nog nie bestaan het nie (oaov ovoinw), verlore 
sou gaan. 
EV001'TJGE'V avr:O<; yvWµrJ G!): t:V001'fW is Om tevrede te Wees met, instem met 
of berus in (met datief en infinitief): "Hy het ingestem met u wil". � yvwµri 
is "gedagte", "opinie" of "wil". 

(12.30) (evo61triaev) . .. o oriµioveyo<; dvt'Jewno<; yeveat'Jai: Die Skepper van die mens 
het ingestem . . .  om mens te word. o oriµioveyo<; dvt'Jewnov (die formeerder 
van die mens) is subjek van die sin. Hy stem in om mens te word met U (God 
se) wil. Dit betref dus hier die Logos. Die geheel van die sin vorm 'n pragtige 
teenstelling en 'n hele aantal sulke teenstellings beskryf in die volgende ge­
deelte die inkarnasie. Vergelyk vir sulke antiteses, ook wat betref die mens­
wording, Iren. ,  Adv. haer. 3.1 6 . 6 :  Die onsigbare het sigbaar geword, die onbe­
gryplike begryplik, die een wat nie kon ly nie word in staat om te ly. 
As hier dus gese word dat die "Skepper van die mens" mens wou word, betref 
dit die besluit van die Goddelike Logos en is dit 'n ander manier om te se "God 

228 Schmaus, Grillmeier, Scheffczyk, op. cit., p. 37; J. Danielou, Les anges et leur mission 
d'apres !es peres de l'Eglise, Chevetogne 1951 .  
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wou mens word". Reeds die Diognetusbrief- (7. 2 ;  Goodspeed, op. cit. , p. 495 ) 
se dat God geen engel of enige ondergeskikte wese na die aarde gestuur het 
nie, maar wel mh-ov 't"O'V i-exvfr17v ,mi 817µtoV(!YO'V 't"W'V ola>'V. In Tatianus (Oral. 
ad Graec. 7.1 . ;  Goodspeed, op. dt. , p. 2 73 )  word die Logos dyyt..1.wv 817µiovey6r; 
genoem. 

In die sisteem van Irenaeus229 funksioneer hierdie gedagte in aansluiting met 
die Proloog van die Johannes-evangelie om die gnostiese idee, dat die wereld 
nie deur die Logos ontstaan het nie maar deur 'n demiurg of deur engele, tee 
te werk. Irenaeus wil beide die eenheid van die goddelike wese en die skep­
pende funksie van die Woord behou. In Adv. haer. 5.8.3 verklaar hy: Die Woord 
van God is in werklikheid die wereldskepper wat mens geword het in die laaste 
tye. In hierdie selfde gedeelte word die Logos ook beskryf as kosmiese wetge­
wer. Vergelyk verder Clem. Alex., Prat. l; MPG 8 ,  col. 6 1C; Athan, c. Arian. 
3 . 28 ; MPG 2 6 , col. 38 4B. 

( 1 2 . 30) o voµot'Jii-17r; {mo v6µovr;: "die wetgewer om onder die wette te wees". o 
voµot'Jii-17r; (wetgewer) kom slegs hier in die liturgie voor. Vergelyk in ieder ge­
val met die sitaat uit Irenaeus hierbo . Christus word ook so genoem as die 
insteller van 'n nuwe wet (Just., Dial. 1 2 . 2 ;  Goodspeed, op. cit., p. 103 ; 14.3 ; 
ibid., p. 106 - o xa{vor; voµot'Jii-17r;; Clem. Alex., Strom. 2 .5; MPG 8 ,  col. 95 3 B  
- Christus word hier dexieesvr; en voµot'Jii-17r; genoem). CA 3 . 9; MPG l ,  col. 
788 A  praat van i-fjr; </>vaewr; 817µwveyor; xai i-fjr; 8iani�ewr; voµot'Jii-17r;. Verge­
lyk ook 3 .9 en 6.1 1 .  

o aexieeevr; leeerov: "die hoepriester om offerande te word". Oor Christus as 
aexieeevr; sien nota by 1 2. 7. 

i-o leeefov is 'n slagoffer. Dit kom nie in die Nuwe Testament voor nie, dog 
word deur Clemens Alexandrinus (Paed. 1.11 ;  MPG 8 ,  col. 3 6 5 )  gebruik vir 
die offerande van Christus. 

(1 2.30) o notµT}v ne6/Jawv: "die herder om skaap te word" (offerlam) .  o noiµfJv kom 
slegs hier in die Klementynse Jiturgie voor. Jesus word natuurlik reeds in die 
Nuwe Testament beskrywe as die Herder. 230  In die patristiese literatuur en in 
die Christelike kuns (veral sedert die derde eeu) het die voorstelling 'n groot 
rol gespeel. Vergelyk onder andere Mart. Polyc. 1 9. 2 ;  Clem. Alex., Paed. l.7; 
MPG 8 ,  col. 3 1 3 A. Oor die offer sien onder andere die nota by 1 2.38 . 

Andersyds word Christus as skaap en offerlam beskrywe in Just., Dial. 40.1; 
Or., Hom. 1 2 .1 2  in fer; MPG 1 3 ,  col. 3 96C. 

1 2.3 1 xai e�evµevlaai-6 ae: e�evµsv{Cw (ook in medium) beteken om te versoen of 
om vrede te maak tussen verskillende partye; genadig te stem. Dit is geen 

229 A. Houssiau, La christologie de Saint lrenee, Louvain 1955, pp. 106-109. 
230 J. Jeremias, ThWb 6, pp. 489-496. 
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Bybelse woord nie. In die Klementynse liturgie word dit slegs hier gebruik. 
Ook verder in die patristiek is dit skaars. 

1:qi x6aµqi xa1:�lla;e: Die meer bekende woord vir Christus se versoenings­
werk is xarnlaaaw.231  Hierdie uitspraak in die liturgie gaan direk terug op 
2 Kor 5.19: t'hoq 'l)V ev Xeun:qi x6aµov xarnlaaawv eav1:qi. In die Klementyn­
se liturgie kom dit weer voor in 12.3 9. Vergelyk ook Chrys., Hom. 82.4 in Joh. 

( 12.3 1) 1:ijq emxetµeVTJq oey* wvq navwq ekvt'Jt(!wae: In die Nuwe Testament232 word 
dikwels verwys na die komende toom (µellov07Jq oeyijq Matt 3. 7; Luk 3. 7 of 
eex6µeVTJ oey� l Tes 1.10). Hier word die toom van God egter beskryf as drei­
gend (emxetµiVTJq). emxelµat beteken om "op iets te le" en gevolglik "druk­
kend", "oor iets hang", "dreigend wees". 

o t'Jeoq l6yoq: Sien nota by 12.7. 

o ayam71:oq vl6q: ayam71:6q, geliefde, kom net hier voor in die liturgie. Verge­
lyk egter µovoyev* in 12. 7. Eienaardig genoeg word die woord as Christus­
predikaat nie in die simbole gebruik nie. Die woord gaan terug op Mark 1.11 
en 9. 7 wat in die patristiek verklaar is in die sin van "enigste seun". Athanasius 
se uitdruklik (c. Arian. 4.24; MPG 26, col. 50 4C): 1:0 "ayam71:oq" 1:iq av et7J 
11 vloq µovoyev�q. Vergelyk ook 4.29, ibid., col. 513. 

( 12.3 1) o 1tf!W1:6wxoq naa7Jq xdaewq: Vergelyk die aantekening by 12.7. 

xa1:a 1:aq neel avwv vn ' avwv neoee1Jt'Jelaaq: Volgens (die profesiee -
neoc/>1J1:elaq) wat "deur Hom oor Homself' vooraf uitgespreek is. neoeetw is 
om vooraf te se, vooraf te verkondig. Vergelyk Mark 13.23; Rom 9.29 ens. 

ex anteµawq .1aPUJ xal 'APeaaµ, cj,vlijq 'Iov8a: Om die idee van kontinui'teit 
tussen die Ou en Nuwe Testament te handhaaf, het die vroee kerk die idee 
van die Dawidiese afkoms van Jesus233 beklemtoon. 

Die vemaamste bewystekste hiervoor was 2 Regn 7.llsqq. en Ps 13 1. 11. Die 
idee het reeds in Rom 1.3 feitlik die karakter van 'n belydenis: neel wv vlov 
avwv WV yevoµtvov ex anteµawq .1avl8 xa1:a aaexa, en so is dit oorgeneem 
deur Ignatius, Sm. 1. 1: 1:0V Kvewv �µwv GA.7Jt'JiiJq OV'l:a ex ytvovq .1ave28 xa1:a 
aaexa. Ef. 18.2; 20.2; Trall. 9.1; Rom. 7.3. 

Bewystekste hiervoor het aangegroei en Cyprianus ( Ad Quir. 2.11; CSEL 
3.1. 75sqq.) bring 'n hele aantal sulke tekste onder die opskrif: Quod de semine 

David secundum camem nasci haberet ( 2  Regn 7.4-- 5; 12.14.16; Is l l.l ; 1Ps 
13 1.11; Luk l.3 0vlg.; Op 5.lvlg.). Num 24.17 en Mich 5.1 kom nog in ander 
hoofstukke by Cyprianus voor. In die Kersfees- en Epifanie-liturgie het sommi­
ge van hierdie tekste later 'n plek gekry. 

231 F. Biichsel, ThWb 1, p. 254. 
232 G. Stahlin, Th Wb 5, pp. 382-448.; G. Kittel, ThWb 1, p. 48. 
233 Cullmann, op. cit., p. 134; Per Beskow, op. cit., pp. 90-97. 
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Dat die Messias uit die stam van Abraham moet wees, was vir die Jodedom 
vanselfsprekend.234 Vergelyk Test. Lev. 8.15. In die Christendom is dit te vind 
in die geslagsregister van Jesus in die Matteusevangelie (Matt 1. 1 :  ptp).or; 
yeveaewr; 'l1JGOV Xeunov vlov ..::lavlo vlov 'APeaaµ) .  Hier het "seun van 
Abraham" meer betrekking op Jesus as op Dawid. Verder herinner cpv).fjr; 'Iovoa 
aan Op 5.5: loov evb,Tjaev o AEW'V o E'X -rfjr; cpv).fjr; 'Iovoa, � e{(a ..::lav{O. 

8ianUaaw: Die woord kom net hier in die liturgie voor. Dit beteken om te 
skep of te fonneer, byvoorbeeld in die moederskoot. Ook hier weer die antite­
se: Hy wat al die geborenes fonneer, het in die skoot van 'n maagd tot stand 
gekom. 

(12.31) eaaexw{}TJ o aaaexor;: Geeneen van die twee tenne is in die Nuwe Testament 
of die Apostoliese Vaders te vind nie. Melito van Sardis (oorl. ca. 190) het die 
tenn aaex6w egter reeds gebruik,235 waarskynlik in aansluiting by Joh 1 .14: 
o l6yor; aae� eyivew. Volgens Anastasius Sinaita (MPG 89, col . 229) het hy 
teen die doketiese en gnostiese rigtings 'n werk geskrywe onder die titel lleel 
aaexwaewr; Xeiawv. Hierin het hy meennale die tenne aaexw{}e,r; (vleesge­
word) en aaexwair; (vleeswording) gebruik. Min of meer in dieselfde tyd het 
Justinus die woord aaexonoi11i'Jetr; gebruik (1 Apo!. 32.10; Goodspeed, op. cit., 
p. 48.) 

Hippolytus het van die pre-eksistente Logos gepraat as die nog nie "vleesge­
worde", die l6yor; aaaexor; teenoor l6yor; evaaexor;. 

Die Ariane het voorkeur gegee aan die tenn aaexw{}e,r; bo "mensgeword", om­
dat volgens hulle Jesus nie 'n menslike siel gehad het nie. Die liturgie gebruik 
hier die tenn "vlees geword" afwisselend met "mens geword" ( 12.30), sodat 
die gebruik van die woord aaex6w as sodanig ook geen aanduiding van 'n Ari­
aniserende neiging is nie. 

aaexw{}iwa kom voor in die simbool van Eusebius (Lietzmann, op. cit ., p. 
18; Hahn, op. c it., p. 132) en Cyrillus van Jerusalem gebruik albei aaexw{}iwa 
xal evav{}ewnfJaana (Lietzmann, ibid., p. 19; Hahn, ibid., p. 133) en so ook 
onder andere die Nicaenum (Lietzmann, ibid., p. 26; Hahn, ibid., p. 161). Die 
liturgie loop ook hier parallel met die algemene gebruik in die simbole. 

(12.31) o dxe6vwr; yev'VTJ{}elr; ev xe6vcp yeyi'V'VT]-rat: Ook hierdie is 'n mooi teenstel­
ling: die "tydloos", "buite die tyd" (axeovwr;), geborene, word gebore in die 
tyd (ev xeovcp). Die woord axeovor; (-wr;), tydloos, onafhanklik van die tyd, kom 
eerstens as attribuut van God voor. (Eus., de ecc l. theol. 2.9; MPG 24, col. 
917A). Clemens Alexandrinus (Strom. 6.16; MPG 9, col. 376B) egter se ten 
opsigte van die verwekking van die Seun dat dit 'n tydlose (axeovov) was. 

234 E. Lohrneyer-Schrnauch, Matthaeus Evange/ium, Meyers Komm., Cottingen 1967, p. 4vlg. 
235 Crillrneier, op. cit., p. 210. 
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Arius het in sy geloofsbelydenis, soos vervat in 'n brief van 3 2 1  aan biskop 
Alexander van Alexandrie ( Hahn, op. cit., p. 2 5 5 ), geskrywe: o oe vloi; axeovwi; 
ye'V'V11t'Jet<; V1t0 WV 1ta1:eoi; ,mi 1t(!O alwvwv 'l!T:tat'Jet<;. Die ortodokses se be­
swaar was teen die gebruik van die woord "deur" die Vader verwek en nie "uit" 
die Vader nie236 en andersyds teen die "geskape" ten opsigte van die Seun. 

Hoewel die Antiocheense formule van 3 45 ( Hahn, ibid., p. 192 )  en die anathe­
mas van die Sirmiese sinode van 3 5 1  ( Anath. 2 5 - Hahn, op. cit., p. 1 99) nog 
die term axeovwi; in verband met die verwekking van Christus bevat, het dit 
later weggeval in die simbole en liturgiee, ook weer omdat hierdie term in die 
Ariaanse twiste 'n besondere konnotasie gehad het. Die Klementynse liturgie 
gebruik <lit nog ongereflekteerd en sonder enige verband met die Ariaanse spe­
kulasies. 

1 2.3 2 noAt-revaaµevo<; oa{wi;: noAt-revw beteken om "'n burger te wees" en gevolglik 
het dit betrekking op gedrag en lewenswyse in die algemeen. Die liturgie se 
dus Jesus het heilig ( oa{wi;) gelewe. 

Ook Clemens Alexandrinus (exc. Theod. 5 9; MPG 9, col. 688 B) gebruik die 
woord no,l.,-revw ten opsigte van die aardse !ewe van Jesus. Vergelyk Eus., 
demonstr. ev., Proem.; MPG 2 2 ,  col. 48 5 B; CA 7.41 ; MPG 1, col. 1042 : 
1t0At-revaaµevov oa{w<; 'l!aT:a WV<; v6µov<; WV t'Jeov en CA 6.1 1 ;  MPG 1, col. 
93 7: no,l.,-revaaµevov avev aµae-rtai;. 

naioevaai; evt'Jtaµwi;: "Jesus het volgens die wet [evt?taµwi;] geleer." Die werk­
woord naioevw ( leer, onderrig) kom ook in 6.5 , 1 5.6 voor. In 6.5 word gebid 
tot God <lat Hy die kategumene Godskennis mag leer en so ook dui <lit in 1 5.5 
op die kategetiese onderrig. Hier gaan dit dus om Jesus se leer of onderrig 
gedurende sy aardse !ewe. 

iJ naioda237 ( ook naioevw en verwante) is gewortel in die Griekse antieke. Die 
woordgroep druk die opvoeding, onderrig en onderwysing uit vir die kind as 
voorbereiding op die wereld van die volwassenes. Dit impliseer ook tugtiging. 
'n Slaaf as na,oaywy6i; moes die kind na die onderwyser begelei. In Gal 3.2 4 
kom die naioaywy6i;-voorstelling vir die eerste keer voor in die Christendom. 
In Ef 6.4 word gepraat van die naioda 'Xveiov, 'n uitdrukking wat reeds in 
die Septuaginta voorkom. 

Latere skrywers het aangesluit by die idee van 'n tugmeester en het die funksie 
van die wet gesien as die van 'n tugmeester na Christus toe. Skrywers soos 
Irenaeus en Clemens Alexandrinus le groot klem op die onderrig en onderwy­
sing tot volkomenheid in die Christendom. In sy huis- en gemeentetafel gebruik 

236 Grillmeier, op. cit., p. 309. 
237 G. Bertram, ThWb 5, pp. 596--624; F. Norman, Christos Didaskalos, Munster, Westfalen 

1967; J. Scho, Paideia bei Justin dem Martyrer, Diss. Trier 1969; P. Stockmeier, Der 
Begriff nmbeta bei Klemens von Rom, TU. 92, 1966, pp. 401-408; J. Wytzes, Paideia 
and Pronoia in the works of Clemens Alexandrinus, Vig. Chr. 9, 1955, pp. 146-158. 
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l Clem. 2 1.8 ; Lightfoot, op. cit., p. 1 7  die begrip nm8ela van Ef 6 .4, maar 
maak dit nm8ela e:v Xeunip. In hierdie gevalle is Christus net indirek 'n leer­
meester. 
In die groot algemene gebed in 1 Clem. 5 9.3 ; ibid., p. 3 7  word tot God gebid 
"deur Jesus Christus wat ons onderrig [enm8evaa�] ,  geheilig en vereer het". 
Die gedagte van opvoeding en onderrig deur Christus het 'n groot rol gespeel 
in die teologie van Irenaeus. Vir horn is reeds die Logos-Christus 'n leenneester 
en opvoeder, dog veral in sy aardse !ewe het Hy deur alles wat Hy gese en 
gedoen het, onderrig. Sy hele !ewe as voorbeeld het die onderrigfunksie gedien. 
In Clemens se Paidagogos staan die gedagte sentraal: die Logos het reeds die 
Jode deur die wet en die Grieke deur die filosofie onderrig. Christus het die 
"leermeester van die hele menslike geslag" geword. Clemens het die mens­
geworde Logos, Jesus, deur Palestina laat trek soos 'n goeie "pedagoog" wat 
oral en altyd geleenthede aangegryp het om mense te leer. Hy het, volgens 
Clemens, die mense ware gnosis geleer, dog as leraar het Hy die vervulling 
van die wet verlang vir die "wat in die skool van die wet getree het". 

(1 2.3 2 )  eviJeaµw� (adverbium - eviJiaµo� "wettig", "wettiglik"). Dit is 'n skaars woord. 
Vergelyk 3 Mac 2 . 2 1 . 
m'iaav v6aov "ai m'iaav µala"lav "d: Die sinsnede herinner aan Matt 4.2 3. 
Daar word die genesing ook voorafgegaan deur "onderwysing", dog daarvoor 
word die woo rd 8t8aa"wv gebruik. Terwyl Matt 4 het: iJeeanevwv . . . ev Tip 
A.ci<.p, is die werksaamheid van Jesus hier in die liturgie uitgebrei na 'n univer­
sele handeling: Hy het elke siekte en kwaal onder die mense uit verdryf of weg­
geneem (dndavvw is uitwerp of uitdryf). 

( 1 2.3 2 ) arJµela Te "ai Tieai-a:238 To arJµdov is 'n uiterlike teken waaraan 'n mens iets 
of iemand erken, byvoorbeeld 'n veldteken, 'n kroon, ring of brandmerk van 
diere of slawe, terwyl To Tiea� 'n wonderteken of iets ongehoords is. Die uit­
drukking G'T}µda ,mi Tieai-a, wonders en tekens, voeg twee woorde aaneen 
wat wesenlik van mekaar verskillend is. Dit kom in klassieke Grieks enkele 
male so voor (Polyb. 3.1 1 2 .18 ;  Plut., Alex. 75 . 1 ). 
In die Septuaginta gee die woordpaar die deuteronomistiese ototh w'mofetim 
weer. Waar dit verder in die Septuaginta voorkom, is dit altyd verbonde aan 
herinnering aan die bevryding van Israel uit Egipte. Dit is dus meesal gereser­
veer vir die wonders van God in die tyd van Moses (Deut 4.3 4; 6.2lsqq.; 7. 1 9; 
2 6.8 ; 3 4.1 1 ;  Exod 7.9; l l.9sqq.; Sir 3 6.5 ). 
Selfs Philo gebruik die woordpaar net in verband met die "Egiptiese" tekens 
van God (Vit. Mos. 1.95 ; Spec. Leg. 2.2 18 ). In die Nuwe Testament kom G'T}µelov 
alleen drie-en-sewentig keer voor, terwyl Ti(!a� slegs in die meervoud saam met 
die eersgenoemde voorkom. In Handelinge word die nuwe Mosestyd van 

238 K. H. Rengstorff, ThWb 7, pp. 199-261; id., ThWb 8, pp. 113-127. 
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eskatologiese verlossing uitgedruk deur die tekens en wonders wat dit tipeer 
( Hand 7.3 6  byvoorbeeld). In ander gevalle dui <lit die "tekens en wonders" aan 
wat deur die apostels deur die hand van Christus gedoen is. 

In die Johannes-evangelie staan die woordpaar in 4.48 ( as julle nie tekens en 
wonders sien nie, glo julle nie). Die wonderbaarlike <lade van Jesus word meesal 
8vvaµeu; genoem. Daarteenoor het deac; altyd God as outeur en word nie in 
die Bybel gebruik vir die wonders van Jesus nie. 

Ook die Apostoliese Vaders gebruik net die woordpaar <JTJµda ,eai -riea-ra en 
nooit 'n selfstandige deai; nie. In 1 Clem. 5 1.5 dui dit die Egiptiese "tekens 
en wonders" aan en in Barn. 4.14 alle wonders van God wat die weg van Israel 
begelei het. Eers in Barn. 5.8 word gepraat van Jesus se eie "tekens en won­
ders". Vergelyk ook Orig., Comm. in Joh 28.1 2 ; GCS 4, p. 403 , asook 1 3.64; 
ibid., p. 2 96 waar ook hy opmerk <lat dea-ra nooit alleen voorkom nie en dat 
dit die betekenis van die "paradoksale", die buitengewone, bevat. Dit het daartoe 
gelei <lat veral .!!£.ac; in die literatuur al hoe meer vermy is en <lat hierdie hele 
frase nie in die latere liturgiee voorkom nie. 

( 1 2.3 2 ) o -reec/>wv :nanac; wvc; xevConac; T(!Oc/>ijc;: Vergelyk Ps 144.1 5.1 6 oi oc/>t'Jalµoi 
:nanwv elc; ae el:n{{;ovat'V ,eai av M8wc; Tij'V T(!Oc/>T)'V avTW'V E'V EVXat(!t(,!. . . .  
eµ:ntµ:nlac; ,rav t;cpov ev8oxlac;. 

ec/>aveewae aov TO ovoµa: Vergelyk Joh 1 7.6. 

wic; dyvoovatv av-r6: dyvoew is om onkundig te wees van; dit nie te ken nie. 
Waar Joh 17.6 se dat Christus Gods naam openbaar het aan die mense wat 
die Vader aan horn gegee het, se die liturgie dat Hy die Godsnaam openbaar 
het aan die wat dit nie ken nie. 

( 1 2 . 3 2 )  T'TJ'V ayvota'V ec/>vyaf>evae: � ayvota239 is "onkunde" en c/>vyaf>evw is "op die 
vlug jaag" verdrywe of verjaag. ( In die Septuaginta slegs Ps 58.8.) In die 
Septuaginta is onkunde ( ayvota) soms verbind met aµae-rla ( sonde). Vergelyk 
Lev 5.18 ; Eccl 5.5 ; 2 Par 28.1 3 ;  1 Esdr 8.72. Die objek van die onkunde is 
gesien as die wet, of veral God. Namate Sto1synse invloede in die Septuaginta 
'n rol gespeel het, is absolute onkunde beskou as 'n toestand van heidendom: 
Sap 14.2 2 ;  2 Mac 4.40; 4 Mac 1.5 ; 2.2 4. 

Dis 'n gedagte wat 'n mens terugvind in die Nuwe Testament ( Hand 1 7.30: 
wvc; µev OV'V xeovovc; -rijc; dyvolac; v:neet8wv o t'Je6c;), waar die heidense tye 
beskryf word as 'n tyd van onkunde. Vergelyk ook Ef 4.l 7vlg.; 1 Pet 1.14. 

In Ignatius, Ef. 19.3 ; Lightfoot, op. cit., 1 1 1  word gese dat Christus die "on­
kunde uitgesuiwer" het. Vergelyk ook Iren., Adv. haer. 2.20.3 ( Christus het 
met sy dood die dood vemietig, verderf uitgewis en onkunde uitgeroei); Clem 

239 L. Cerfaux, RAC 1, pp. 186-188; R. Bultmann, ThWb 1, pp. 1 16-122; Normann, op. cit., p. 86. 
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Alex., Strom. 6 .5.40. In die hermetiese geskrifte is gebrek aan kennis van God 
feitlik identies met dae{Ma, terwyl kennis andersyds gelyk gestel is met evae{Ma 
( Poimandres 6.5; 1 1.4). In die liturgie staan dit ook teenoor die evat{Jeia wat 
Christus gebring het en is dit ewe-eens sinoniem met dae/Jeia. 

( 1 2.3 2 )  T�V evat{Jeiav dveCc.o:rivewae: Oor evat{3eta sien die opmerking by 6.6. 
dvaCw:n:vetw is "om weer aan die brand te steek", te laat "herleef'. Dit word 
gebruik beide vir die herlewing van dooies en die herlewing van die geloof ( 1  
Clem. 2 7.3 ; Lightfoot, op . cit., p. 20: dva(w:n:V(!TJU(l'f(.O ovv iJ :riiau; avwv ev 
fJµ'iv; Ign., Ef. 1.1 ;  ibid ., p. 105). Vergelyk ook Gen 45. 2 7; 3 Regn 8 .1.5; 1 
Mac 1 3.7; 2 Tim 1.6. 

TO i}t).7Jµa aov e:n:U1ewae: In die Johannes-evangelie word meermale gese dat 
Jesus die wil van God uitgevoer het.240 Vergelyk hier veral Joh 4. 3 4; 5.30; 
6 . 38 vlg.; 7.1 6vlg. ens. Die uitdrukking daar is egter meesal :n:oie'iv To iJt).7Jµa, 
soos in Ps 3 9.9; 102.2 1 ;  1 42.10; 4 Mac 18.16. So kom dit ook voor in die 
bede dat die kategumene Gods wil sal uitvoer in Lit. Clem. 6.1 2. 

( 1 2.3 2 )  TO eeyov o elJwxaq avnp b:e).efwae: Vergelyk Joh 1 7.4: TO eeyov TEleu.oaaq 
o lJtlJwxaq µot. 

1 2 . 3 3 -raifra :n:ana xaweilwaaq: Vergelyk 2 Par 2 9.3 5: xaTW(!ilwiJri TO 4!yov XV(!toV 
en ook Is 9.6. Die werkwoord xaweil6w beteken om "regop te laat staan" 
en ook "om suksesvol uit te voer''. In hierdie betekenis vind 'n mens dit in 
die patristiek. Vergelyk Just., Dial . 68.5; Goodspeed, op. c it ., p. 1 77. Dit staan 
spesifiek in verband met die werk van Christus in Athan., de incam. 10.1; MPG 
2 5, col. 1 1 3 A; Hom. in Matth. 1 1.2 7; ibid., col. 2 1 2 C. 

( 1 2.3 3 )  xeeaiv dv6µwv xa-raaxeild; leetwv: xa-raaxeild; is 'n digterlike aoristiese ( pas­
siewe) vorm van xadxw, "om vas te hou, te gryp". Christus is vasgegryp of 
gevang deur die hande van wettelose priesters. 

Xat a(!XtE(!EWV 'lpEVlJ<.ovvµc.ov: '1/JEVlJwvvµoq beteken "onder 'n VaJS naam", 
"valslik so genoem". Vergelyk 1 Tim 6.20 ( verkeerdelik so genoemde kennis). 

).aov :n:aeav6µov :n:eolJoa{'I,: iJ :n:eolJoaia is "verraad". In die Nuwe Testament 
kom slegs die werkwoord :n:eolJilJovai ( Rom 1 1. 3 5) en die selfstandige naam­
woord :rieo1J6TTJ; voor. Die volk word ook in Hand 7.52 verraaiers van Jesus 
genoem. 

( 1 2 . 3 3 )  wv T�v xaxiav voU1Jaane;: Dit is dus die verraad van die volk wat siek is 
( voatw) aan boosheid ( xaxlav). Die werkwoord voatw word soms gebruik vir 
siek wees met afgodery ( Eus., de ecc l. theol . 2.2 1 ;  MPG 2 4, col . 957A) of aan 
sedelik slegte gedrag. 

240 K. L. Schmidt, Th Wb 3, p. 55. 
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,ro.Ua nm?wv vn ' mh-wv: naaxw ( om te ly) kom slegs hier in die liturgie voor. 
Die uitdrukking nolU nat?wv241 kom voor in Mark 8.3 1 en Luk 9.2 2  met 
betrekking tot die lyding van Christus. Dit het hier duidelik nie net op die kruis­
dood betrekking nie. Die uitdrukking is oorgeneem deur Just., Dial. 5 1 . 2 ; 
Goodspeed, op. cit., 1 50; 76. 7; ibid., p. 18 7; 100.1 ; ibid., p. 2 14. Die simbole 
volstaan meesal met nat?6vra ,mi -r:acf,tvra. 

,mi mfoav dnµlav: "Hy het ook alle smaad verduur." iJ dnµla is oneer, skan­
de, smaad. In die Nuwe Testament word dit nie gebruik vir die oneer wat Jesus 
aangedoen is nie. Vergelyk Rom 1.2 6 ;  9.2 1 ;  1 Kor 1 1.14; 1 5.43 ens. 

( 1 2 . 3 3 )  vnourac; aff avyxwefJaet: Vergelyk die nota by 9.3. vcf,{urrJµt ( met datief "on­
derworpe wees aan"). In die patristiek beteken avyxwefJatc; "instemming", 
"toestemming" of "wil", soos hier. Vergelyk Chrys., Hom. 1 9. 1  in Rom. ; MPG 
60, col. 643 A. Ook Athanasius beskou die lyding van Christus as "met die 
toestemming van" of "in ooreenstemming met die wil van God", al het die Jode 
dit veroorsaak ( Ath., expos. in Ps 88.3 9; MPG 2 7, col. 3 92 B. Vergelyk CA 
7. 3 6 ; MPG l ,  col. 103 2 :  enat?e 8, ' iJµac; aff avyxwefJaet). 

naea8ot?eic; II,lan.p iJyeµ6vt: Die term iJyeµwv is 'n benaming vir die keiser 
of enigeen van sy amptenare. In die Nuwe Testament word dit gebruik vir 6 
enfreonoc; of procurator. Veral in die Matteus-evangelie word Pilatus die iJyeµwv 
( goewemeur) genoem ( 2 7.2 . 1 1.14.1 5  ens. vgl. Luk 20.20). 

( 1 2.3 3 )  "(!tt?eic; 6 "(!tTTJ<;: Vergelyk Melito van Sardis, Fragm. l; Otto, Corpus Apologet. 
Christ. 8 ,  p. 419: Judex iudicatur et quietus est. Hoewel God 6 "(!LTTJ<;242 ( reg­
ter) genoem word in 2 Tim 4.8 ; Heb 1 2.2 3 ;  Jak 4.1 2 ;  5.9, word Christus ook 
so genoem slegs in Hand 10.42 .  In die patristiek egter word Christus dikwels 
die regter genoem ( Clem. Alex., Paed. 1.2 ; MPG 8 ,  col. 2 5 2 C; 3.1 2 ;  ibid., col. 
680B ens.) .  "Die regter is verhoor en die Heiland is veroordeel," se die litur­
gie. Oor aw1:fJe sien die nota by 8.5 . 

( 1 2.3 3 )  uravecp 1l(!OUTJA.Wt?TJ o dnat?nc;: 1l(!OUTJA.OW beteken om "vas te spyker", "vas 
te nael". Oor die "vasspyker" van Jesus aan die kruis, vergelyk Chrys., Hom. 
8 5.2 in Matth.; Hom. 2 4.4 in 1 Cor. 

6 dnat?fJc;243 is "ongeskonde", "onbeseerd", dog ook "wat nie kan ly nie". In 
die Klementynse liturgie kom dit slegs hier voor en wel in toepassing op Christus. 
Die Stoi"syne se gedagte was dat alleen die godheid nie kan ly nie en dnat?e/a 
besit, sodat dnat?fJc; 'n goddelike attribuut is. In die Nuwe Testament kom 
dnat?fJc; nie voor nie. As attribuut van God verskyn dit in Athenag., Suppl. 
8 . 2  en in Just., 1 Apo!. 2 5.2 ; Goodspeed, op. cit. , p. 4 2. 

241 W. Michaelis, ThWb 5, p. 913. 
242 F. Biichsel, Th Wb 3, p. 944. 
243 W. Michaelis, ThWb 5, p. 905. 
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Van die Goddelike Christus word dit reeds gebruik in Ign., Po/ye. 3.2; Light­
foot, op. cit., p. 13 2: t'OV a:natifj, t'OV ot ' �µa.c; :nati7Ji-6v. Vergelyk CA 2.24; 
MPG l, col. 6 53. 

( 12.3 3) a:nttiavev o i-fj </n5aet aticivawc;: "Hy wat van nature onsterflik was, het gester­
we." Vir die Grieke was die gode, aticivawt, onsterflik. In die Ou Testament 
is daar geen ekwivalent vir "onsterflikheid" nie. In die Nuwe Testament ont­
breek aticivawc;244 nog. Slegs in 1 Tim 6.16 word gepraat van God as die enigste 
wat onsterflikheid besit. 

Die Diognetusbrief ( 9.2; Lightfoot, op. cit., p. 4 9 6) noem Christus aticivawc;, 
ook in 'n reeks teenstellings (i-ov aticivawv v:nee t'WV tiv7Ji-wv). 

ei-cic/>TJ o Cwo:not6c;: "Die lewendmaker is begrawe". Vir Cwo:noi6c;, vergelyk die 
werkwoord in 2 Esdr 19.6. Dit beteken natuurlik "lewendmaker" en word ge­
bruik ten opsigte van God sowel as vir Christus. In die Klementynse liturgie 
kom dit slegs hier voor. 

l'va :ncitiovc; A.VO'!'/-' lvw met genitief (:ncitiovc;) beteken om te bevry. 

xai evO'TJ'tal wvc; avtiew:novc; ex i-fjc; a:ncii-7Jc; avwii: "en om die mense van 
sy verleiding te verlos". Vergelyk 11. 6 .  Oor evoµai vergelyk by 6.6. Vergelyk 
ook Just., 1 Apo/. 54.1. 

12.3 4 Die verlossingswerk van Christus word kortliks afgesluit in sinsnedes wat her­
inner aan die simbole: Hy het opgestaan vanuit die dode op die derde dag en 
is, nadat Hy veertig dae met sy dissipels verkeer het, opgeneem in die heme! 
en het gaan sit aan die regterhand van U, sy God en Vader. 

12.3 5 Die oproep om gedagtig te wees (µeµv7Jµevot ovv) aan wat Christus vir ons 
gedoen het en sy gebod uit te voer vorm die afsluiting van die post-Sanctus­
gedeelte, wat een groot lofprysende anamnese is, en bring tegelyk die oorgang 
na die volgende mee. Oor � otcii-a�tc;, 'n opdrag, bepaling of bevel, vergelyk 
2 Par 3 1.16; Ps 118.9 1; Ez 4 2.1 5. 

12.3 6 Die instellingswoorde 

Die instellingswoorde word met ycie met die voorafgaande verbind as 'n 
oicirn�ic; van Jesus. Die instellingswoorde vorrn saam met die epiklese die kem 
van die eucharistie in al die bekende liturgiee. 245 Dit gee nie eenvoudig 'n By­
belteks weer nie, maar is 'n samegestelde teks wat moontlik op oorlewering 
dui wat spruit uit 'n tyd voor die Nuwe Testament. Die eucharistie is immers 
reeds gevier voor optekening deur die Evangeliste en Paulus. In die Klemen-

244 R. Bultmann, Th Wb 3, p. 24. 
245 Jungmann, op. cit. 2, p. 243; Lietzmann, op. cit., p. 25; 0. Case!, Das Mysteriengedacht­

nis der Messliturgie im Lichte der Tradition, JLW 6, pp. 113-204, veral p. 117. 

19 3 



tynse liturgie bestaan dit uit 'n kombinasie van 1 Kor 1 1 .23--26 en Matt 
26.26--29. 

ev rj yae vv,c-rl naeeM8ow: "in die nag waarin Hy verraai is", sluit aan by 1 
Kor 1 1 .23, terwyl die volgende la{Jwv aewv . . .  ,cal ,c).aaa; l8wxe w� µaihJ-rai; 
elnwv weer aan Matt 26.26 herinner. Instede van evloY1laa; l,claaev (of 
evxaeia-r7jaa; l,claaev in 1 Kor) staan hier net ,c,lcfoa;, met 'n besondere in­
voeging: mi; aylat; ,cal dµwµot; avwv xeeal. "Hy het die brood gebreek met 
sy heilige en onbevlekte hande." 

Hierdie laaste uitdrukking kom voor in 1 Clem. 33.4; Lightfoot, op. c it ., p. 
22 in verband met die skepping van die mens deur "die heilige en onbevlekte 
hande van God". As dit daar 'n herinnering aan die liturgie dra, dan dra dit 
hier moontlik 'n herinnering aan die skepping. Christus se heilige en onbe­
vlekte hande breek, maar skep ook. 

Vergelyk Lit. Jae., Antoniadis, op. cit ., p. 297 die nog breedvoeriger: .la{Jwv 
-rov aewv ent -rwv ay{wv ,cal o.xeanwv ,cal dµwµwv ,cal d�ava-rwv avwv 
xeiewv. Vergelyk Lit. Marc., ibid ., p. 334; Lit. Bas ., ibid., p. 350; Lit. Chrys., 
ibid ., p. 33. 

Die agtergrond is moontlik die reinigende handewassing voor die maaltyd in 
die Jodedom, dog andersyds is dit ook 'n terugprojektering op Jesus van die 
gebruik dat die funksionerende priester voor die eucharistie die hande was, 
met 'n dieper simboliese betekenis. 

Theodorus van Mopsuestia (Rucker, op. c it ., p. 25) beskryf dit soos volg: non 
autem propter puritatem manuum . . .  sed quia sacerdotes . . .  debere nos omnes 
purls conscientiis accedere. Dit gaan dus nie om die uiterlike reinheid van die 
hande nie, maar sodat die priesters hulle gemeentelede met rein gewetes kan 
nader. 

Van toepassing gemaak op Jesus wil dit hier sy Goddelike heiligheid en rein­
heid beklemtoon. In monofisitiese geledere is die opeenhoping van beskrywende 
adjektiewe soos dit voorkom in die Egiptiese Markusliturgie nog verder ver­
meerder met ,cal µa,caelwv ,cal Cwonotwv. Hier wil dit die Godheid van Jesus 
verder benadruk. 246 

(12.36) ,cal dva{Jlbpa; neo; at, -rov �eov avwv ,cal na-reea: Lit. Jae., ibid ., p. 298 
en Lit. Bas., ibid., p. 350, het hier dva8d�a; aot up �e<[> ,cat na-rel, wat be­
trekking het op die aanbiddende "aanbieding", of "vertoon", aan die Vader. 
dva{JUnw (opkyk), kom slegs hier in die Klementynse liturgie voor. Dit stam 
nie uit die Bybelse Nagmaalsberig nie, maar is oorgeneem uit ander gedeeltes 
soos Matt 14.19, waar "Jesus opkyk na die heme! en die seen vra" tydens die 
vermeerdering van die brood. Vergelyk Joh 1 1 .41; 17. 1 .  

246 Jungmann, op. cit. 2 ,  p .  247, nota 22. 
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Die woorde neoi; at gee nog meer 'n gebedskonteks aan die geheel. Hierin 
leef waarskynlik 'n ou Palestynse tafelgebruik voort, wat Jesus moontlik self 
gehandhaaf het.247 Jesus se optrede word beskrywe as 'n dramatiese priesterli­
ke handeling. Net so moes die funksionerende priester die brood neem met 
albei hande, na die heme! opkyk, dit breek, water en wyn vermeng en daaroor 
die kruisteken maak. Theodorus van Mopsuestia beskryf dit ( Rucker, op. cit., 
p. 3 4): statim manibus suis accipiens panem sanctum et ad coelum adspiciens 
et oculos suos in a/tum elevans ... frangit panem ... et cum pane signal super 
sanguinem figura crucis. 

( 1 2.3 6 )  ''°' xJ..aaa<; elJwxe Wt<; µai'Jrrr:ai<; elnwv sluit aan by Matt 2 6.2 7. 
Toifro -ro µva-r�ewv -rij<; xaivij<; lJiaiJ-�"TJ<;: Hier word natuurlik ook weer woor­
de in Jesus se mond gele wat nie in die Bybelse berig voorkom nie. Matt 2 6.28 
het net lJiaiJ-�"TJ ( verbond) in verband met die beker. 
Insiggewend ten opsigte van -ro µva-r�ewv is 'n opmerking van Eusebius van 
Caesarea in sy geskrif oor die Paasfees uit die jaar 3 3 2  nC (de so lemnitate 
paschalz) wat behoue gebly het in die Catena op die Lukas-evangelie van Nice­
tas van Heraklea (MPG 2 4, col . 694sqq.). 

Hy skrywe: Die nuwe "mysterium" van sy nuwe verbond ( -ro lJe xaivov µva-r�ewv 
-riji; xaiviji; avwv lJiaiJ-�"TJ<;) het Hy tereg begeer. Baie profete en regverdiges 
voor Hom het daarna verlang om die µva-r�eia van die nuwe verbond te aan­
skou; en die Logos self wat gedors het na die algemene heil, het die µva-r�eiov 
oorgegee so dat alle mense dit kan vier, naamlik die heilsmisterie van die nuwe 
verbond wat aangepas is by alle mense. In die middelpunt van die Paasfeesvie­
rings staan die eucharistie, die nuwe mysterium van die nuwe verbond, waarin 
die Heer op elke Sondag en elke Pasga sy verlossingswerk onder ons verwerk­
Jik. 248 

Pionios in sy Vita Polycarpi ( Funk-Diekamp, Patres Apostolici 2 ,  1 91 3 ,  p. 
402sqq.) se van die leer van Petrus en Paulus oor die Pasga en Pinkster dat 
die offer ( neoatpoea) van brood en wyn van die nuwe verbond meebring dat 
'n mens moet vashou aan die "nuwe misterie" van die lyde en opstanding. Die 
bogenoemde fragment van Melito praat ook van die eucharistie as 'n "nuwe 
misterie" en so ook Cyrillus van Jerusalem (Cat. 18.3 3 ;  MPG 3 3 , col . 105 6 :  
die misteries van die nuwe verbond op die altaar) . 
0. Casel249 skryf oor die "nuwe misterie" dat dit staan in teenstelling met die 
voor-Christelike ( Joodse en heidense) misteries. Die profetiese tipes van die 
Ou Testament het vir die vaders as "misteries", dit is as simbole van Christus, 
gegeld. Die woord µva-r�eiov het deur sy oorsprong en vir die heidene beken­
de klank, na die kultus verwys. Die "nuwe verbond" het nou 'n "nuwe miste­
rie" meegebring wat 'n totaal nuwe inhoud gekry het. 

24 7 Jungmann, op. cit. 2, p. 252, nota 1. 
248 0. Case!, Art und Sinn der altesten christliche Osterfeier, JLW 14, 1934, p. 39. 
249 0. Case!, Glaube, Gnosis und Mysterium, JL W 15, 1935, p. 302. 
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Hoe dit ook al sy, in die teologie van die tyd was r:o µvrn:fJeiov i-ijc; ,caivijc; 
lJiaiJfJ,cTJc; as benaming vir die eucharistie bekend. Moontlik het ook hier die 
liturgiese taalgebruik meegewerk aan die opbou van dogmatiese taalgebruik 
oor die sakramente. 

( 1 2.3 6) J..a{Jeu e� avwv, </>aym:, wvr:o ern:i r:o awµa µov, sluit weer aan by Matt 2 6.2 6 ,  
behalwe vir die invoeging e� avwv, wat na analogie van nff:u e� avwv inge­
voeg is. 

1:0 neei 1WAAW'V i'Jevnr:6µevov elc; a</>eat'V aµaeuwv: Dit is weer eens 'n byvoe­
ging wat nie gewoonlik in die Bybelse berig staan nie. In 1 Kor 1 1  het sommi­
ge handskrifte ( Siries Bizantyns) die invoeging ,cJ..wµevov na vnee vµwv terwyl 
ander i'Jevnr:6µevov of oio6µevov het. Die hele invoeging is ook gevorm na 
analogie van die woorde by die beker soos dit deur Matteus oorgelewer is. 

1 2.3 7 waavi-wc; ,cal 1:0 'lf,01:TJ(!W'V sluit aan by 1 Kor 1 1.2 5. Matteus het ,cal J..a{Jwv 
1:0 1tOT:TJ(!W'V. 

"eeaaac; e� olvov "al voawc;: Vermenging van water en wyn was 'n gebruik 
wat in die tyd van Christus onder Griekse invloed in Palestina voorgekom het. 250 

Reeds in die tweede eeu vermeld Justinus ( 1  Apo!. 65.3 ; Goodspeed, op. cit., 
p. 74; 6 7.5 , ibid., p. 75 ) dat by die eucharistie 'n nor:fJewv voawc; "al "f2aµa ­
wc; ("eaµa is ' n  mengsel) gebruik is. Hy omskryf <lit ook as "water en wyn" 
in 6 7.5. Irenaeus (Adv. haer. 5.2.3 ; MPG 7, col. 1 1 2 5 )  praat van r:o "e"eaµevov 
noi-fJewv, die gemengde drank, en Clemens Alexandrinus verklaar die ver­
menging as 'n simbool van die vereniging van die Heilige Gees met die gelowi­
ges ( Clem. Alex., Paed. 2.2 ; MPG 8 ,  col. 409B). Cyprianus (Ep. 6 3 ;  CSEL 
3. 701-717) verklaar die vermenging as 'n simbool van vereniging tussen Christus 
en die gelowiges. In die kerklike tradisie is <lit ook soms verbind met die water 
en bloed wat uit Jesus se sy gevloei het. 

In die ander Oosterse liturgiee maak <lit ook dee! uit van die instellingsberig. 
Vergelyk Lit. Jae.

' Antoniadis, op. cit.
' 
p. 2 99: J..a{Jwv 1:0 'lf,01:Tj(!tO'V "al "eeaaac; 

e� Ot'VOV "a{ voawc;, Lit. Marc., ibid., p. 3 3 5  en Lit. Bas., ibid. , p. 3 5 1. 

( 1 2.3 7) ayiaaac; entow"ev avwfc;: "Nadat Hy <lit geheilig het, het Hy <lit aan hulle 
gegee." ayiaaac; ( partisipium van dyiaCw) is ook weer 'n vrye invoeging in die 
berig. Dit kom ook in die ander liturgiee voor (Lit. Jae., ibid., p. 2 98 ;  Lit. Marc., 
ibid., p. 3 3 5 ; Lit. Bas., ibid. , p. 3 5 1). 

entow"ev a vi-ore; ... e,cxvv6µevov elc; a</>eaiv aµaeuwv sluit weer aan by Matt 
2 6.2 7, terwyl wvw 1tOtefre ... axeic; av eJ..i'Jw ooreenstem met 1 Kor 1 1.2 6. 
Slegs iO'V i'Javawv WV ,cvetov van 1 Kor 1 1  het hier iO'V i'Javawv T:O'V eµov 
geword. 

250 Jungmann, op. cit. 2, p. 48. 
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1 2.38 Die anamnese2s1 

Die anamnese volg op die instellingswoorde. Dit gee uitdrukking aan die ver­
maning van Paulus om "die dood van die Here te verkondig totdat Hy kom". 

Meµv'Y)µevot w{vvv "gedagtig dan aan" ... vorm die inleiding tot die anamnese 
net soos ook in Lit. Jae., ibid., p. 2 98 ;  Lit. Bas., ibid., p. 3 5 1. Die Latyn hier­
van is Unde et memores ... 

µtµvfwxw252 en die selfstandige naamwoord wat daarmee saamhang, � 
dvaµv17at;, het sy oorsprong in Ou-Testamentiese zakar en zikor en hou die 
betekenis in van "herinner deur daad". Die gebeurtenis word deur die herin­
nering tot huidige ervaring gemaak. In geen geval moet dit historiserend of 
intellektualisties misverstaan word nie. 
Karakteristiek van die anamnese is dat die hoofmomente van die verlossings­
werk van Christus in kort sinsnedes vermeld word. Odo Casel253 noem dit histo­
riese verwerklikinge van Goddelike gedagtes. 
Reeds Justinus (Dial . 41.1; Goodspeed, op. cit., p. 1 38 )  het opgemerk dat 
Christus beveel het om die eucharistiese brood te berei tot gedagtenis van die 
lyding wat Hy ondergaan het vir die mense wat na die siel van alle boosheid 
gereinig moes word. Verder koppel hy die gedagtenis nie net aan die lyding 
as sodanig nie, maar ook aan die menswording (Dial . 70.4; ibid., p. 18 1:  el; 
dvaµv'Y)at'V WV 1:e awµawnot17aaat'Jat atit:6v). 

Die Klementynse anamnese vermeld die heilsfeite en toekomsverwagtinge on­
der invloed van, of in parallelle ontwikkeling met die Oosterse doopbelydenis­
se. 2s4 

xai 1:ij; ex vexewv dvamaaew;: Vergelyk met 1 2.3 4: "Hy het opgestaan uit 
die <lode op die derde dag." Vergelyk Just., Dial. 8 5.2 ; Goodspeed, op. cit . , 
p. 197; Symbolum Romanum, Lietzmann, op. cit ., p. 10; en die formule van 
Jerusalem; ibid., p. 1 9. 

(1 2.38 ) xai 1:ij; el; oveavov; enav6oov: Die woord enav6oo; is vreemd. Dit beteken 
'n terugkeer, soos byvoorbeeld 'n terugkoms in jou geboorteland. Vergelyk 
Gregorius van Nyssa, oral. cat . 2 5 ; MPG 45 , col. 68 A. Die simbole het meesal 
slegs dvaPatv6vrn en dve,W6vrn. Lit. Clem. 1 2.3 4 het ook laasgenoemde. 
Xat t:ij; µe)).OVU'Y); avwii OeVt:el)a; naeovata;: "en van Sy toekomstige tweede 
teenwoordigheid". � naeovala is 'n teenwoordigheid of 'n besoek. Just., 1 Apo/. 
5 2.3 ; Goodspeed, op. cit ., p. 6 3 ,  praat van twee "besoeke" van Christus aan 
die wereld. Dit is merkwaardig <lat hier in die anamnese die "sit aan die regter-

251 0. Case!, Das Mysteriengedachtnis der Messliturgie im Lichte der Tradition, op. cit., pp. 
1 13--204; Jungmann, op. cit. 2, p. 271; Lietzmann, op. cit., pp. 50---fi7. 

252 J. Behm, ThWb l, p. 351; 0. Michel, ThWb 4, p. 678. 
253 Case!, op. cit., p. 130. 
254 Lietzmann, op. cit., p. 50. 
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hand van die Vader'' wat wel in 1 2.3 4 voorkom, ontbreek. In 1 2.3 4 ontbreek 
weer die verwysing na die paroesie. 
ev rj eexe-r:at µe-r:a 86�11; ,mt Met die tweede koms of besoek in heerlikheid 
hang saam dat Hy sal kom om te oordeel. Vergelyk die simbool van Caesarea 
( Lietzmann, op. c it ., p. 18 ) :  "weer kom in heerlikheid om te oordeel" en die 
simbool van Jerusalem, ibid ., p. 1 9. Vergelyk ook CA 7.41. 

( 1 2.38 ) an:o8ovvat bea(JT:cp xa-r:a 1:a eeya av-r:ov: Die byvoeging "om elkeen te vergeld 
volgens sy werk" stam uit Rom 2.6 en kom ook voor in die derde en vierde 
formule van die sinode van Antiochie. 
Die latere samevatting in die derde formule van die sinode van Antiochie ( 3 41 )  
( Lietzmann, op. cit., p. 30) lui: n:atJ6v-r:a xai ava(JT:av-r;a dm) 1:WV vexewv xai 
ave,M6v-r:a el; wvq oveavovq, xai xat'Jeat'Jtv-r:a ex 8e�twv -r:ov 11:a-r:eo; avwv 
xai 11:<lAtV eex6µevov µe-r:a 86�1]; xai 8vvaµewq xeivat Cwv-r:aq xai vexeovq. 
Die vierde formule (ibid ., p. 3 1 ) voeg hier ook by xai an:o8ovvat exa(JT:cp xa-r:a 
1:0. teya avwv. 
11:eoac/,teoµtv aot: Dit is die eintlike hoofsin: "Gedagtig aan ... offer ons." 
11:eoac/>tew, 255 wat sewe keer in die Klementynse liturgie voorkom, beteken om 
aan te bring of weg te bring en dan gawes te bring of te offer ( Soph., Oed. 
col. 48 1; Eurip., Phoen. 488 ). Ook in die Septuaginta beteken dit die aanbring 
van offergawes. 
Die eucharistie word vir die eerste maal in Did. 14; Lightfoot, op. cit., p. 2 2 3 vlg.) 
'n offer ( t'Jvafo) genoem.256 Die eucharistie is ook by 1 Clem. 44.4 gekenmerk 
as offerande. Dit is vir horn 'n offerande van !of, wat die hele gemeente aan 
God bring. Die uitdrukking wat hier gebruik word is 11:eoac/>teeiv 1:a 8wea en 
dit le die nadruk op die reele offergawes. 
In die oudste vorm van die anamnese wat aan ons bekend is, die Liturgie van 
Hippolytus ( Botte, op. cit ., p. 1 6 ), word die herinnering en die offer van die 
gawes ook aaneen gekoppel net soos in die Klementynse liturgie. Vergelyk Lit. 
Jae., Antoniadis, op. cit ., p. 2 99; Lit. Bas., ibid., p. 3 5 1. Vir die eucharistiese 
begrip van die voor-niceense tyd is dit kenmerkend dat dit steeds om die offer 
van die Christene gaan. Geen verband met die self-offer van Christus aan die 
kruis word uitgespreek nie, behalwe by Origenes (Hom. 3.5 in Lev.) en Cyprianus 
( ep. 6 3.14). 
Geen "offer'' -seremonie in die strenge sin van die woord het plaasgevind nie. 
Dis verkeerd om die opdra van die gawes te veel in die sin van latere offerrites 
te interpreteer. Die gelowiges het aanvanklik enige soort gawes gebring, soos 
die eerstelinge vir uitdeling aan die klerus en die armes. Hieronder was ook 
brood en wyn waarvan gebruik is vir die eucharistiese elemente. Die eintlike 
offer van die Christene was die van danksegging, !of en gebed. 

255 H. Moll, Die Lehre von der Eucharistie als Opfer, Ki:iln, Bonn 1975, p. 46vlg. 
256 G. Kretschmar, TRE I, p. 70. 
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(12.38) rep {Jaa,).er ,mi i'Jecp ontbreek by Hippolytus. Oor die titel {Jaa,).evr; vir Christus 
vergelyk die kommentaar by 12.7. God word in 1 Clem. 61.2; Lightfoot, op. 
cit ., p. 38 {Jaat).evr; TW'V alwvwv genoem. 

,card T�'V avwv Otara�t'V: Oor � Otara�tr;, "opdrag", "gebod", "bevel", verge­
lyk die opmerking by 12.35. Die instellingswoorde bevat hiervolgens die bevel 
van Jesus om die gawes te offer. Die woorde ontbreek by Hippolytus en die 
antler Oosterse liturgiee. 

rov aewv wvwv ,cai ro nor�eiov rovw: Vergelyk dieselfde woorde in die 
Liturgie van Hippolytus. Vergelyk Lit. Jae., Antoniadis, op. cit ., p. 299: 
neoa<J,ieoµiv aot oianora T�'V <f,o/Jeeav TaVT1]'V ,cai ava{µa,cwv i'Jvalav. 

evxaeiarovvrir; aot 8t ' avwv: evxaeiariw (s.nw. evxaeiarla -eta) word gewoon­
lik vertaal met "dank" of "danksegging". In die Vulgaat en in die Latynse weer­
gawe van die anafora van Hippolytus word dit weergegee met gratias agere. 
Dit is verdienstelik van J.-P. Audet257 dat hy daarop gewys het dat "dankse" 
te arm is om al die nuanses van betekenis in die woord weer te gee. Hy gaan 
daarvan uit dat die ou Alexandrynse Bybelvertalings oral verkies om die 
Hebreeuse barak (baruk) te vertaal met ev).oyeiv in stede van evxaeiareiv. Hulle 
het in die Hebreeuse woord veel meer die sin van !of as van danksegging er­
vaar, sonder om laasgenoemde daarmee uit te sluit. 

In die woord eucharistie moet dus veel meer die betekenisskakeringe van "lof­
prysing" en "belydenis" gesoek word. Audet se aanhangers258 vestig 'n verdere 
verband tussen evxaeiariw (la) en die Hebreeuse todah, dankoffer, waarmee 
dit aansluiting vind by ' n  groter aantal offer-konnotasies, oorgeerf uit die Jood­
se liturgie. Hierdie rigting is breedvoerig ontwikkel deur Giraudo. 

In die Septuaginta kom evxaeiariw (-la) slegs een keer voor in die kanonieke 
geskrifte (Prov 1 1 .6) en tien keer in die apokriewe boeke. In Idt 8.25 kom dit 
voor in die konteks van ' n  noodsituasie, waarby die volk opgeroep word om 
te <link aan (µ�ai'J7Jre) wat God gedoen het met die vadere en om God te "lof­
prys", of te "bely" (evxaeiar�awµev). Dit word hier nie gebruik in die sin van 
"dank" nie, maar in die sin van 'n "!of-offer'' , ' n  todah, te bring. In hoofstuk 
9 volg so 'n todah wat Judith uitspreek ten behoewe van die volk. 

257 J.-P. Audet, La Didache. Instructions des Apotres, Paris 1958, p. 377vlg.; id., Esquisse 
historique du genre litteraire de la "benediction" juive et de l'"eucharistie" chretienne, 
RB 65, 1958, pp. 371-399; id., Genre litteraire et formes culturelles de l'eucharistie. No­
va et vetera, Ephemerides Liturgiae 80, 1966, pp. 353-385. 

258 H. Cazelles, L'anaphore et l'Ancien Testament. Eucharisties d'Orient et d'Occident l, Pa­
ris 1970, pp. 1 1-21 ;  id., Eucharistie, benediction et sacrafice dans l'Ancien Testament, 
Maison Dieu 123, 1975, pp. 6-28; B. Fraigneau-Julien, Elements de la structure fonda­
mentale de l'eucharistie, RSR 34, 1960, pp. 35-61; J. Guillet, Le langage spontane de 
la benediction, RSR 57, 1969, pp. 163-205; P. Ledogar, Acknowledgement. Praise-verbs 
in the early Greek anaphora, Rome 1968; Th. J. Tally, De la berakah a l'eucharistie. Une 
question a re-examiner, Maison Dieu 125, 1976, pp. 1 1-32. 
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In 2 Mac 1.11 kom dit weer voor in 'n gedeelte wat die stylvorm van 'n liturgiese 
berakah bevat. Ook hier egter kan 'n mens die todah-vorm as onderliggend 
aan die evxaeunovµe-v avi-cp van V. 1 1  herken.259 evxaeun{a is dan die feestelik 
lofprysende (en dankseggende) erkenning van Gods heilswerk wat die offer 
begelei. Dit kan daarom ook betrekking he op die tafelgebed as lofprysing aan 
God. 

In die Nuwe Testament kom dit meermale voor en veral by Paulus. In die kon­
teks van 'n dankseggende lofprysende gebed by die maaltyd kom dit voor in 
Mark 8.6 par.; Hand 27.3 5; Rom 14.6; 1 Kor 10.3 0 .  In die instellingswoorde 
van die Nagmaal kom <lit voor in Luk 22. 17.19 en slegs in die broodwoorde 
in 1 Kor 11.24. By die wynwoorde kom <lit voor in Mark 14.23 en Matt 26.27. 

Van hieruit word iJ evxaewi-la in die loop van die tweede eeu die benaming 
vir die hele Nagmaalshandeling of ook vir die elemente van brood en wyn waar­
voor God geloof word. Dit is reeds die geval by Ign., Sm. 7.1; Phld. 4; Did. 
9.5; Just., 1 Apo!. 6 6.1; Dial. 4 1.1.3; 117.1 ens. Dit kan ook soms die beteke­
nis van "seen" aanneem (Just., 1 Apo!. 6 5.5; 6 6.2; 6 7.5; Iren., Adv. haer. 
1.13.12) sonder om die ouer betekenis van dankseggende lofprysing te ver­
loor. As derde aspek het dit die betekenis van offer bygekry en veral van die 
gebed as offer (Just., 1 Apo!. 13.1; Goodspeed, op. cit., p. 3 3; Dial. 117.2; 
ibid., p. 23 4sqq.). 

( 12.3 8) ht, ' olr; ,cai-1J�lwaar; iJµar; eai-a-vat e-vwm6-v aov ,cal leeai-evet-v aot: Dieselfde 
is die inhoud van die "danksegging" by Hippolytus: gratias tibi agentes quia 
nos dignos habuisti adstare coram te et tibi ministrare. Vergelyk Lit. Bas., 
Antoniadis, op. cit., p. 3 51: ol ,caw�twt'Jener; ).eiwveyet-v up aylq.i aov 
t'JvataITT1)(!lq.> . . . neoeyy{Coµe-v i-cp ay{q.i aov t'JvataUT1)(!{q.>. 

leeai-evet-v is om priesterlike diens te doen. 260 Vergelyk Exod 28.1.3.4; 29.1.4 4; 
3 0.3 0 ens. Kragtens die gedagte van die priesterlike <liens van die gelowiges 
sluit die "ons" alle gelowiges in en is <lit nie net die priesters of klerici wat 
lofprysend dankse nie. Gesien in die kader van 'n lofoffer, is <lit nie 'n sinsnede 
wat die gedagtegang onderbreek nie, 26 1 maar pas dit in die die vorm as geheel in. 

Resumerend vind 'n mens dan "gedagtig aan" (anamnese) ... "bring ons die 
offergawe voor U" en "loof ons U dankend" (in die vorm van 'n todah) .  Hier 
is <lit ook belangrik om CA 7.3 6; MPG l, col. 10 3 2  te vergelyk. Dit het 'n sterk 
Joodse inslag en is 'n Sondags-tefilla of -gebed:262 eoei-ar; 8,ei-a�w ... onwr; 
el,; µvfJµ1)'V lexwµet'Ja . . . KV(!taKT) :n:aea,ceAevwt . . . T'TJ'V vnee 1lll'VTW'V 
evxaewi-la-v neoaci>eeei-v. Hier staan die Sondag as "<lag van die Heer" in die 
plek van die instellingswoorde soos dit in die Klementynse liturgie voorkom. 

259 Giraudo, op. cit., p. 263. 
260 Jungmann, op. cit. , 2, p. 281, nota 41 .  
261 Lietzmann, op. cit., p. 135. 
262 Giraudo, op. cit., p. 286vlg. 
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Albei word as 'n gebod weergegee. En oor die Sondag word hier 'n lofoffer 
gebring. 

1 2.3 9 Die epiklese 

Met die woorde dtwvµev ae, "ons bid U", begin die epikletiese seksie wat n6u 
aansluit by die vorige. Die woord epiklese263 het sy oorsprong in die Griekse 
woord e:n:i,caJ.tw, in die betekenis van "noem" of "naamgee". Dit het ook die 
betekenis van 'n godheid "aan te roep" in die sin van gebed. In Grieks-Romeinse 
kader is dit gebruik in formules wat die gebede inlui. Vir die antieke was dit 
belangrik om die naam van die godheid te ken of te noem. 

In die Christendom beteken dit meesal "aanroep" van God in die gebed. Die 
woord is reeds in die Septuaginta dikwels so gebruik. Vergelyk Ps 4. 2 ;  1 3.4; 
1 7.4: alvwv em,caUaoµat ,CV(JtOV ens. 

In die liturgie is daar meer "epikleses", of gebede om hulp en verligting. Die 
eintlike eucharistiese epiklese, waarom dit hier gaan, volg altyd na die instel­
lingswoorde en anamnese en bevat 'n bede dat die Heilige Gees die eucha­
ristiese gawes tot liggaam en bloed van Christus maak. 

Irenaeus (Adv. haer. 1.1 3.2 ) praat van gratias agere (evxaewufv) en van 'n 
sermo invocationis ().6yo.; em,c).17aew.;) in dieselfde asem. In Adv. haer. 4.3 1.4 
praat Irenaeus van die brood wat •TJV em,cA17atv wv t'Jeov ontvang en dan nie 
meer gewone brood is nie. 

Cyrillus van Jerusalem (Cat. myst. 5. 7; MPG 3 3 ,  col. 1 1 1 3 )  gebruik duidelik 
em,caUw en em,c).17at.; in die eucharistiese verband: "Ons roep die genadige 
God aan, dat Hy die Heilige Gees oor die gereedliggende gawes sal stuur en 
die brood tot liggaam van Christus en die wyn tot bloed van Christus maak." 

Die vorm van die gebed het verskillende veranderinge ondergaan namate die 
formulering bei:nvloed is deur die offergedagte. 

(1 2.3 9) Die Klementynse liturgie gebruik Mwvµev instede van em,caAovµev. dti6w 
beteken "waardig maak", "waardig ag", dog ook "versoek", "bid", "smeek". 
Lit. Marc. ,  Antoniadis, op. cit ., p. 3 3 5 , het: 8e6µet'Ja ,cai :n:aea,caAovµev ae 
en net so ook Lit. Bas., ibid. , p. 3 5 2. 

o:n:w.; evµevw.; emf3UVJv.; bri ra :n:eo,celµeva 8wea: Oor evµevw.; sien nota by 
6.5. em/3Ai:n:w is goedgunstig "aansien" of "neersien op". Vergelyk 1 Regn 1.11;  
Ps 1 2.4; 2 4.1 6 ;  73.20 ens. Hierdie inleidende gebed vind Lietzmann264 oorbo­
dig of selfs 'n vreemde element wat nie oorspronklik tot die vorm van die epiklese 
behoort het nie, maar in 'n ander samehang ontstaan het. Dit hoef nie die 

263 F. Cabrol, DACL 5.1, pp. 142-184; 0. Casel, JL W 3, p. lOOvlg.; id., JL W 4, p. 169vlg.; 
J. Laager, RAC 5, pp. 577-599; Lietzmann, op. cit. , pp. 68--81;  K. L. Schmidt, ThWb 
3, pp. 498-501; J. W. Tyrer, The meaning of l1t(xA1Jal_, JTS 25, 1923/24, 

264 Lietzmann, op. cit., p. 69. 
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geval te wees nie. Oral het die lengte van die Klementynse gebede verdag ge­
raak en is baie sulke frases wat nie elders voorkom nie as interpolasies be­
skou. Dit is egter juis die spesifieke aard van die Klementynse liturgie om die 
eucharistiese epiklese te begin met 'n algemene aanroeping om Gods genade 
oor die gawes. 

( 1 2 . 3 9) -ra neoxelµeva lJwea: Oor 'll(!oxelµai, vergelyk die nota by 6.6. In Exod 3 9.18 
is die toonbrode aew, 'll(!oxe,µtvo, genoem. Vergelyk ook Lev 2 4.7: aewv� 
el� dvaµ'V1)atv 'll(!oxelµeva -rep xvelcp. Hierdie teks moes noodwendig 'n groot 
invloed gehad het op die liturgiese taa1 ten opsigte van die eucharistiese brood. 
Die kultiese formule ten opsigte van -ra lJwea ( die gawes) is natuurlik neoac/>i(!e,v 
-ra lJwea, soos wat hierbo bespreek is. -ra lJwea dui meesal op die gawes en 
weldade wat God self geskenk het. Johannes Damascenus (fid. orth., MPG 94, 
col. 1 149) het later die toonbrode beskryf as tipes van die eucharistiese brood. 
Die gawes is ook later geheilig in 'n besondere seremonie wat die Prothesis 
genoem is. Die klem in die vroee tyd van die liturgie le op dankende oorgawe 
van die mens aan sy Skepper, wat in die eucharistiese handeling deur verskil­
lende vorme van gebed sy eie gestalte kry. 
Die lofprysende danksegging ervaar sy uiterlike uitdrukking in die eucharistie­
se elemente van brood en wyn. Die eucharistiese offer van die Christen bete­
ken dan dank wat onder woorde gebring is en die eucharistiese elemente in­
sluit. 265 Hier het 'n mens te doen met 'n offer "waaraan God 'n welbehae het 
en waardeur sy naam geeer (nµ<i-rai) word onder die nasies" en wat aangekon­
dig is in Mal 1.1 1 ,  se Justinus (Dial. 28.5 ; Goodspeed, op. cit., p. 1 2 2 ). 
av o dvevlJe�� l'Je6�: Oor dvevlJe�� sien die opmerking by 1 2.6. 
evlJoxfwu� e'll ' av-rot� el� uµ�v TOV Xeiawv aov: 'n Moontlike toespeling op 
Mal 1.1 1. In die ander Oosterse liturgiee kom hierdie bede nie voor nie. 
xam'lliµVJ1J� -ro ay,6v aov 'llvevµa e'lli -r�v iJvalav wv-r7Jv: Vergelyk Lit. Jae., 
Antoniadis, op. cit. , p. 2 99: eta'll6amAO'V ecJ, ' �µa� xai mi Ta neoxelµeva lJwea 
-rav-ra TO 'll'Vevµa aov TO 'llavaywv. 
Lit. Bas., ibid. , p. 3 5 2 :  'llaeaxaAovµev ... [).iJe,v TO Ilvevµa aov TO "Aywv 
e<p ' �µa� Xat E'llt Ta 'll(!OXelµeva lJwea TaVTa. 
Lit. Chrys., ibid. p. 3 4: xa-ra'lleµ'ljJO'V TO 'llvevµa aov to aywv ecJ, ' �µa� xai 
E'llt Ta 'll(!OXelµeva lJwea -rav-ra. 

(1 2.3 9) e'lli -r�v iJvalav -rav-r7Jv: Die brood en wyn as liggaam en bloed van Christus 
word nou duidelik 'n offer genoem, net soos Christus eens sy eie liggaam ge­
offer het. 
TO'V µae-rvea TW'V 'llaiJ7Jµa-rwv TOV xvelov 'I7Jaov: Die primere betekenis van 
a µae-rv�66 is 'n "getuie". Die afgeleide betekenis "martelaar" het later die 

265 Moll, op. cit., p. 90. 
266 Strathmann, Th Wb 4, pp. 4 77--520. 
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oorwegende geword. Die hele uitdrukking is dieselfde as wat in 1 Pet 5.1 ge­
bruik word vir Petrus, "'n getuie van die lyding van Christus". Hier is dit egter 
die Heilige Gees wat so genoem word. Dieselfde is die geval in CA 3.17; MPG 
l ,  col .  800 ( die Gees is "getuie" by die doop) en in 8 . 5.3 ; ibid., col .  1073. 

Die saak, naamlik die getuieskap van die Gees, het sy wortels in die Nuwe Testa­
ment. Die Heilige Gees word nie direk "getuie" genoem nie, maar die werk­
woord µae-rvetw word dikwels gebruik ten opsigte van die Gees. W anneer Jesus 
nie meer op die aarde sal wees nie, so volg uit Joh 1 5.2 6 ,  sal die Gees, as 
"Gees van die Waarheid", van Hom getuig. In 1 Joh 5.6 is dit die Gees wat 
( veral in die doop en Nagmaal) Goddelike getuienis atle vir die Seun as skenker 
van die ewige !ewe. Hier in die liturgie is dit ook die Gees as "getuie van die 
lyding van die Here Jesus" wat afgeroep word oor die brood en die wyn. Dit 
is 'n antieke kenmerk van die liturgie en geen interpolasie nie. 

( 1 2.3 9) onwi; dnoc/,fJvv -rov aewv wiJwv awµa wiJ XeiawiJ: Die Basiliusliturgie (Lit. 
Bas., Antoniadis, op. dt., p. 3 5 2 )  het dva&ltm -rov <'f.ewv ... Vergelyk Lit. Marc., 
ibid., p. 3 3 6  i'va av-ra ayiaav "al n:Aetwav. 
Lit. Jae., ibid ., p. 300: 1totff TO'V µev O.(!W'V WVW'V awµa liyto'V XewwiJ. 
Lit. Chrys., ibid., p. 3 4: :no{riaov -rov µev aewv wiJwv -r{µwv awµa wiJ XeiawiJ 
aov. 

dnoc/,fJ'VTJ: dnoc/,a{vw beteken te "vertoon as" te "openbaar as". Die bede is 
dus dat die Gees die brood openbaar of laat verskyn as die liggaam van Christus. 
Slegs in hierdie epiklese kom die woord voor. Dit kom naaste aan die Basilius­
liturgie se avaoe�at. 

Verskillende interpretasies is gegee aan hierdie woord. E. Peterson267 het ge­
wys op die antieke offertaal waar dit "verseeling" kan uitdruk en ook met 'n 
dubbele akkusatief kan beteken "iemand of iets maak tot", byvoorbeeld "ie­
mand jou vyand maak". Salaville268 meen dat in die konteks die woord bete­
ken "laat word", "maak" sodat dit dieselfde uitdruk as wat in die liturgiee van 
Basilius en Chrysostomus gese word: dat die Gees die brood maak tot liggaam 
van die Here. 
Wat waar is van dvaoel"vvµi is ook waar van dnocJ,a{vw. Dit kan inderdaad 
ook "maak tot'' beteken. Altematiewelik beteken die woord ook "bekend maak" 
( Hdt. 1.40) of "getuig van" 'n wettige lewenswyse ( Hdt. 2.177), of ook "aan­
toon" deur 'n argument, "bewys as". Hou 'n mens by hierdie betekenis, le die 

267 E. Peterson, Die Bedeutung von ANAAEIKNYMI in der griechischen Liturgien, in Fest­
gabe fiir Ad. Deissmann zum 60 Geburtstag, Tiibingen 1927, pp. 320-326 (vgl. JLW 7, p. 273 en 357). 268 S. Salaville, 'ANAAEIKNYNAI-AITOcI>AINEIN, Notes de lexicographie a propos de textes eucharistiques, in Memorial Louis Petit, Paris, Bucarest 1948, pp. 413-422; M. Metzger, La Didascalie et Jes Constitutions Apostoliques, in W. Rordorf e.a., L'eucha­
ristie des premiers Chretiens. Le point theologique 17, Paris 1976, p. 207. 
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werkwoord op die vlak van die getuieskap van die Heilige Gees. Die Heilige 
Gees getuig van die lyde van Christus en oortuig innerlik dat die brood en wyn 
liggaam en bloed van die Heer geword het. Dit betref immers brood en beker. 
Daarmee kry die Klementynse liturgie ook weer 'n antieke trek by. Die verkla­
ring wat hierdie bede wil omvorm in die sin van die latere liturgiee, wat 'n trans­
substansiasieleer meebring, hou te min rekening met die vorige sinsnede: "die 
Heilige Gees as die getuie van die lyding van Jesus". 

(12 . 3 9) l'va ol µsra).af]6v·m; avwv "•).; µsra).aµ/Javw beteken om "dee! te he aan", 
"te geniet". Reeds Justinus (1 Apo/. 6 5 . 5 ;  Goodspeed, op. cit., p. 74) skrywe 
dat die diakens aan elkeen van die aanwesiges uitdeel om so dee! te he aan 
die eucharistiese brood, wyn en water. 
Vergelyk CA 2 . 5 7; Lit. Bas., Antoniadis, op. cit., p. 3 5 2  (µsmAaµ/Javova,v); 
Lit. Marc., ibid., p. 3 3 6  (µsraAaµ/Javova,v); Lit. Jae., ibid., p. 300. 
/ls/Jacwt'Jwa, near; svas/Jdav: Oor /Js/Jac6w sien by notas op 6 . 6 :  /Js/Jmw<J7J 8e 
avwvr; ev rfj evae/Jdq.. ne6r; met die akkusatief dui rigting aan of andersins 
ook 'n relasie: "versterk word ten opsigte van hulle godsvrug" (evas/Jda). Hierdie 
bede kom ook net in die Klementynse liturgie voor. 

(1 2 . 3 9) dcptaswr; a.µaer7Jµdrwv rvxwa, ".).: Vergelyk die lys van die seeninge waarom 
gebid word as gevolge van deelname aan die eucharistie in Lit. Bas., ibid., p. 
3 5 2 : ylvwvra, m'iatv iJµ[v, elr; vfJ-rpcv, elr; laacv, elr; aw</Jeoavv7Jv, elr; a.ycaaµ6v 
"d.; Lit. Marc., ibid., p. 3 3 6 ; Lit. Jae., ibid., p. 300; Lit. Chrys., ibid., p. 40. 
Vergelyk ook CA 7. 41 .  Hierdie heilsgoed word natuurlik ook in die simbole 
saamgevat. Die Symbolum Romanum (Lietzmann, op. cit., p. 10) het licpea,r; 
a.µaedwv, aae"or; dvaaraa,v. 
WV &ca/30).ov ,mi rfjr; 1T.AOV7Jr; avwv evat'Jwa,: Oor evoµat sien die nota by 
6.6 en vergelyk 1 2.1 3 :  evafJrac wvr; dvt'Jewnovr; e" rijr; dndr7Jr; avwv. Dis nog 
'n sinsnede wat nie in die antler liturgiee voorkom nie. iJ nA6.V7J

269 is 'n sino­
niem van dndr7J270. Albei beteken dwaling, asook !is, bedrog of verleiding. 
In die Ou Testament word nAav7J nog nie met die duiwel verbind nie, maar 
in die laat Jodedom is verleiding om te sondig een van die belangrike funksies 
van die 8,a/30).or;. 27 1 In verskillende Bybelse verhale word die verleiding van 
die duiwel gesien, soos byvoorbeeld in die sondeval, by Kain en Abel (Apoc. 
Mos. 2 ), by Noag (Jub 1 1 . 5 ), by Abraham (Jub 17. 6 ), by die goue kalf, enso­
voorts. 
Vera! in die Testamente van die twaalf aartsvaders is dikwels sprake van die 
n).dv7J van die duiwel en demone: 8alµwv rfjr; n).dv7Jr; (Jud 2 3 . 1), liexwv rfjr; 
nAdv7Jr; (Sim 2.7; Jud 19.4). Volgens die voorstelling het die duiwel se verlei­
ding afgodediens en allerlei sedelike misdrywe deur die mens ten doe!. 

269 W. Braun, ThWb 6, pp. 230--254. 
270 A. Oepke, ThWb l, p. 384. 
271 W. Foerster, ThWb 2, pp. 69-80; id., ThWb 7, pp. 151-168. 
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Die duiwel tree op as versoeker van Jesus in die Nuwe Testament. In die brie­
we bereik die verleidende werk van die duiwel 'n hoogtepunt in die optrede 
van die Antichris ( 2  Tes 2.3). Vergelyk ook Op 13 en 17. 

By die Apostoliese Vaders kom die gedagte dat die duiwel die mense tot sonde 
verlei relatief min voor. Barn. 2.10; Lightfoot, op. cit., p. 24 4 vermaan tot nou­
gesetheid oor die heil, sodat die Bose nie toegang tot verleiding in die gelowi­
ges mag verkry nie. Diogn. 12.3 verwys na die val van Adam en Eva as gevolg 
van die verleiding (:n:Aav77) van die duiwel. Onder die Apologete sien Justinus 
die hele menslike geslag vervalle onder die dood en die :n:Aa'V1) wv o</>ewc; (Dial. 
88.4; Goodspeed, op. cit., p. 20 2). Vergelyk Dial. 124.3; ibid., p. 24 5. 

Die bede van die Onse Vader (Matt 6.13): µiJ eiaevtyx71c; �µtic; elc; :n:eieaaµ6v, 
cU).a evaat �µtic; d:n:o WV 1lOV1)(!0V, het moontlik ook bygedra tot die formule­
ring van hierdie bede in die Klementynse epiklese. 

Vergelyk hier ook Lit. Jae., Antoniadis, op. cit ., p. 3 0 0 : ev6µevoc; avriJv d:n:o 
:n:ciU1)c; aieeaewc;. 

( 12.3 9) :n:vevµawc; ayfov :n:A71ewt'Jwaiv: :n:A71e6w, "volmaak", "vu!" kom meesal voor 
met die genetief van die inhoud. Die uitdrukking "vol wees van die Heilige 
Gees" het sy wortels in die Ou Testament en die Ou-Testamentiese apokriewe. 
Daar is dit meesal weergegee deur die werkwoord :n:{µ:n:).71µ,. 272 V ergelyk Deut 
3 4.9 (eve:n:AfJat'J71 :n:vevµaroc; avvfoewc;); Exod 28.3; ls 11.3; Sir 4 8.2. 

In hierdie sin word :n:1,µ:n:A71µt veral in die Lukas-evangelie en Handelinge ge­
bruik. In verband met Jesus staan dit in Luk 1.15 en in verband met Elisabet 
in Luk 1.4 1: e:n:AfJat'J71 :n:vevµaroc; ayfov � 'E).wa{Jer. Vergelyk verder Luk 1.67; 
Hand 2.4; 4.8; 4.3 1 ensovoorts. Ook :n:A71e6w273 word so gebruik, byvoorbeeld 
in Ef 5.18: :n:A71eovat'Je ev :n:vevµan. 

Vergelyk hier die bede in die liturgie van Basilius (Lit. Bas., Antoniadis, op. 
Cit., p. 3 52): elc; E'VOc; IJvevµawc; ayfov XOt'VW'ViaV. 

( 12.3 9) a�wt wv Xewwv aov yivwvrai: Ook hierdie bede is eie slegs aan die Kle­
mentynse liturgie. Oor a�wc; vergelyk nog 8.5; 9.5; 9.9 ensovoorts. Om "aan 
Christus waardig te wees" het sy agtergrond in Matt 10.37: Wie sy vader of 
moeder bo my liefhet, is my nie werd nie. Andersyds vermaan Paulus ( 1  Kor 
11.27) om nie die Nagmaal rov Kvefov dva�{wc; te gebruik nie. Hier is dit dus 
'n positiewe bede om dit we! "waardig aan Christus" te gebruik en sluit na 
alle waarskynlikheid by die woorde van Paulus aan. 

( 12.3 9) Cwijc; alwvfov -rvxwat: Vergelyk die bede in 9.5: iva a�tot d:n:o</>t'Javev-rec; rijc; 
viot'Jea{ac;, rvxwat rijc; alwvlov Cwijc;. "Ewige !ewe" (CwiJ alwvfoc;274) kom voor 

272 G. Delling, ThWb 6, pp. 127-131. 
273 id., ThWb 6, p. 290. 
274 R. Bultmann, ThWb 2, p. 865. 
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in Mark 10.17; Matt 19.16.2 9; Rom 2 .  7; 5. 2 1  ens. In die Apostoliese Vaders 
vind 'n mens <lit onder andere in Herm. , Vzs. 2.3 . 2 ;  Lightfoot, op . cit., p. 302 ; 
Mart. Po/ye., 14.2 ; ibid . ,  p. 195. 
In die Oosterse simbole verskyn <lit onder andere in die simbool van Jerusalem 
( Lietzmann, op. cit., p. 19) en in die tweede simbool van Epiphanius (ibid., 
p. 2 2 ). Die simbool in CA 7.41 het el<; CwiJv wv µtllovro<; aiwvo<;. 
rvxwat: Vergelyk Diogn. 9.6; Lightfoot, op. cit., p. 497 ro rvxerv Cwij<;. 
aov ,mrallaytvro<; avwi<;: Vergelyk die opmerking by 12 . 3 1. 
lJtanora: Vergelyk die kommentaar op 9.8 . 
:riavroieecfroe: Vergelyk die nota by 6.11. 

12 . 40 Algemene voorbidding 

Voorbidding275 (evrev;t<;) binne die eucharistiese viering is vroeg reeds be­
kend, ten minste voor 2 70 nC. Origenes (de oral . 3 3.1; CGS p. 401) se <lat 
hierin gebid word om "groot en hemelse dinge" vir alma!, vir huisgenote en 
vriende. Eusebius (de laudibus Const. 1 .4) beskryf soos volg: Die een biskop 
preek, die ander versoen God deur bloedlose offers en mistieke handelinge 
en bring horn smeekbedes ( lieer1Jela<; evxa<;) vir die algemene vrede, vir Gods 
kerk, vir die keiser ens. Eusebius het die eucharistiese orde in gedagte, waarin 
algemene voorbidding volg na die anamnese en epiklese. Vergelyk ook Cyrillus 
van Jerusalem (Cat. Myst. 5.8 . 9). 
Ook in die Klementynse liturgie volg nou die algemene voorbidding of inter­
sessiegebede ( 12 .40-49). Die tien bedes wat hier volg, word telkens ingelui 
met "verder bid ons" ( en 8e6µerJa aov). Dit word in 12 .50 afgesluit deur 'n 
doksologie. 

( 12 . 40) V'JlE(! Tij<; ayla<; aov EititA.TjUla<; Tij<; a:rio :rieearwv ew<; :rieearwv: Dit is identies 
aan die bede in 10.4. Vergelyk die notas daar. Die gebed vir die hele kerk 
was belangrik vir die vroee Christene. Die gebede vir die kerk in die Didache 
( 9. 4; 10.5) is bekend. In Mart. Po/ye. 8 .1 word gebid vir die kerk wat oor die 
hele wereld uitgebrei is. 
fjv :rieeie:riot1aw: neemotiw beteken "om te bewaar" of "te verkry", "jou eie 
te maak". Vergelyk Hand 20. 28 : TT)V EititA.Tjalav TOV r'Jeov, fjv :rieete:rtotnaaw 
8ta TOV aiµaro<; TOV iMov ... 
riµlcp aiµari ierl: Vergelyk 11.5 en 1 Pet 1.19. 
om»<; avriJv 8ia</,vla;v<; ierl: Dit is ook weer identies met 10.4. Vergelyk die 
notas daar. 
ieat v:riee 'Jll1UTJ<; emaieonij<;: Identies aan 10.6 waar slegs 'IJ:rtO TO'V oveav6v by­
gevoeg is. 

275 F. Probst, op. cit., p. 71. 
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12. 4 1  ovoevla (of oMJevla) : "waardeloosheid", "geringheid". Vergelyk Plato, Phaed, 
2 35A; Theaet . l 7 6C; Eus., in Ps 3 8.6; MPG 2 4, col. 40C. Die tweede bed< 
betref die persoon van die selebrant. Vergelyk Lit .  Jae., Antoniadis, op. cit . .  
p. 30 1: eµov WV Ta:netvov xai dexefov oov.A.ov aov. 

:navTo; WV :neea/JvTeetov XTA.: Vergelyk 10. 8  en 9. 

ao<J,laa;: ao<J,lCw is om "te onderrig", "verstandig te maak" of "wysheid te 
skenk". Vergelyk Igo., Smym. I.I. 

:nvevµaw; aytov :n.A.1J(IW<J7J;: Vergelyk die nota by 12.39. 

12.42 v:nee wv /JaaiUw; xT.A.: Reeds Paulus benadruk die gebed van die gemeente 
vir die owerheid ten tye van Nero ( 1  Tim 2.2). Tertullianus ( Apo!. 39.3) ver­
meld die gemeenskaplike gebed pro imperatoribus. 

Twv ev v:neeoxfi: "vir die in gesagsposisies". Dit staan ook in 1 Tim 2.2. 

:navTo; WV a-reaw:nioov: Vergelyk Cyr. Hier., Cat. Myst . 5.8. 

tva el(IT]VeVW'VTat Ta :Tt(IO; �µa;: el(IT]VeVW "vrede te maak" Of "in Vrede te Ver­
keer". Vergelyk 2 Regn . 22.45; lob 3.2 6; 5.2 4; 15.2 1. In 1 Clem. 5 4.2 het 
dit betrekking op die gemeente wat in vrede met sy presbiters moet )ewe en 
in Igo., Polyc . 7.1 die kerk wat in vrede verkeer, sonder vervolging. Dit kan 
ook die gelowiges betref wat in onderlinge vrede moet verkeer. Vergelyk CA 
2.4 4; MPG l ,  col . 70 4; 2.5 6; ibid., col. 720. 

o:nw; ev �avx{q. xai oµovo{q. XTA laat <link aan 1 Tim 2.2 tva 1Jeeµov xai �avxtov 
{Jtov otaywµev. 

'I1Jaov Xeia-rov Tij; eJ:nloo; �µwv sluit aan by 1 Tim I.I. Vergelyk 6. 13. 

12.4 3 en :neoa<J,ieoµiv: "ons offer voorts" (dit wil se 'n gebed). Dit wissel oe6µd)a 
( 12. 40) en :naeaxaAovµev ( 12.4 1. 42) af. 

evaeea-r1JaavTwv: evaeea-riw met datief beteken om welbehaag)ik te wees. Ver­
gelyk Gen 5.22.2 4 (Henog wat God behaag het); 6.9 (Noag); 17.1 (Abraham); 
39.4 (Josef) asook 1 Clem. 62.2; Polyc. Phip .  5.2. 

d:n' alwvo;: alwv is "ewigheid" of ook slegs 'n Jang tyd, soos vanaf die skep­
ping byvoorbeeld. Dit is dus "die heiliges wat U behaag het vanaf die skep­
ping". Vergelyk CA 5. 7 (opstanding saam met die wat van die begin van die 
wereld af oorlede is). 

ay{wv, :naTetaexwv XTA: Vergelyk Cyr. Hier., Cat .  Myst. 5.9. 

0µ0Joy1JTwv, o 0µ0Joy1JT* is die confessor uit die vervolgingstye. Oor 
dvayvwa-rwv XTA vergelyk 10.10 en die notas daar. 

WV avTo; e:n{a-raaat Ta ovoµa-ra: "wie Se name U ken". ecp{a-r1]µt is Om te Ver­
Staan of te ken. Dit veronderstel dat die name nie voorgelees is nie. In die 
Oos-Siriese mis begin die meer as honderd name by Adam, Abel en Set. In 
die Ooste is sedert die vyfde eeu die sogenoemde ol:nTvxa Twv xexotvwµivwv 
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W:m:vxa - dubbel), die "dubbele tabelle van die ontslapenes" voorgelees deur 
die diaken.276 Daar was ook ot-m:vxa Twv Cwnwv (Lit. Jae. Antoniadis, op. 
cit., p. 302 ). Vergelyk Lit. Chrys., ibid., p. 3 5. 

1 2.44 v1ri:e WV A.aov wvwv tva ava8d;7Jc; mhov ... /JaaO.etov leeaTevµa: Vergelyk 
1 Pet 2.9. 
vnee TWV EV naet'Jev{f1.: Vergelyk naet'Jtvwv in 10.10. 
Twv Ev aeµvotc; yaµotc; "TA.: Vergelyk 10.10. 
Twv V7Jn{wv wv A.aov: Vergelyk 10.18. 
an6/JA.7Jwc;: verwerplik - eintlik "verworpe", "uitgestote" (ook "geekskommu­
niseer''). 

1 2.45 Die sesde bede begin weer met d;tovµev, "ons smeek". Dan volg 'n meer alge­
mene gebed vir die stad of staat en sy inwoners. Vergelyk Lit. Jae., ibid., p. 
301; Lit. Chrys., ibid., p. 3 6. 
Twv Ev aeewm{aic;: Vergelyk 10.14. 
TWv Ev m"f!'l- 8ov.A.df1.: Vergelyk 10.1 5. 
TWV EV E;oetatc;: Vergelyk 10.15. 
Twv Ev 87Jµevaet: 87Jµevatc; is 'n konfiskasie van besittings: "hulle wie se goed 
gekonfiskeer is". 
n.A.e6nwv ,cai o8omoeovnwv: Vergelyk weer 10.1 5. Oor En{,coveoc; vergelyk 
nota by 1 1.5. 
/Jo7Jt'J6c;, 'n "helper", net soos die voorafgaande. Dit kom dikwels voor in die 
Psalms. In die Nuwe Testament staan dit in Heb 1 3.6 in 'n sitaat van Ps 1 1 7.6 : 
,cvetoc; Eµoi /Jo1Jt'J6c;, ov c/>ofJTJt'JfJaoµat. 
dvn.A.fJnTW(!: Nog 'n sinoniem: "helper'', "ondersteuner". Vergelyk 1 1.5 en die 
nota daar. 

1 2.46 Die sewende bede is vir die buitestaanders, haters en vervolgers. 
vnee TWV µtaOVVTWV ... 8ta TO ovoµa aov: Vergelyk Matt 10.2 2 asook die no­
ta by 10.17. 
vnee TWV e;w OVTWV ,CT.A.: Vergelyk 10.17. 

1 2.47 Die agste bede betref kategumene, energumene, ensovoorts. Vergelyk 6.5 vlg.; 
7.lvlg.; 9.lvlg. 

1 2.48 Die negende bede betref die natuur. 
Tijc; ev,ceaatac; wv dteoc;: "die goeie vermenging van die lug" of "mooi weer''. 

276 Jungmann, op. cit. 2, p. 200; F. Cabrol, DACL 4, pp. 1045-1094. 
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Vergelyk nog 13.7 en 15.7. Vergelyk ook Clem. Alex., Paed. 3.11 evxeaala 
1:WV no1:wv, en Lit. Jae., ibid., p. 3 02 :  MvfJat'hjn 'X.V(!te evxeaala,; d4_>wv. 

ev</>oela,; 1:WV xaenwv: Die uitdrukking kom weer voor in 15.4. fJ ev</>oela is 
"oorvloed". Vergelyk Ps 13 5.2 5 vir 1:ov <5u56vrn 1:eo<l>rJv naan aaex{ en ook 
Serapion, euch .  9.2. 

12.4 9 Die tiende en laaste bede het betrekking op die afwesiges en die hele gemeen­
te, dat God hulle bewaar in die godsdiens (godsvrug). 

emavvayw is "saambring"
' 

"vergader". 

naU'T),; alat'JT/1:ij,; ,mi voT)1:ij,; cf,vaew,;: Vergelyk die gelykluidende sin in 12. 7 
en die nota daar. 

d1:eenwv,; x1:l: Dieselfde bede kom voor in 11. 4. Vergelyk die nota daarby. 

12.50 Doksologie 

Ook hierdie gebed word soos die antler afgesluit met 'n doksologie. 

aoi miaa <56�a xd: Vergelyk nota by 6.13. 

nµT]: Vergelyk 7.8, neoaxvvfiai,;. Vergelyk 9.10. 

avellemef,;: avellem1Jr; beteken "aanhoudend", "onafgebroke", "oneindig". 
Vergelyk CA 7.3 5; MPG l, col. 10 32 (die oneindige geduld van God). 

aukv1:17wv,;: a1:elev1:17w,; is 'n sinoniem van die voorafgaande woord, "on­
eindig", "nimmereindigend". Vergelyk CA 8.37; ibid., col. 114 0. 

Die hele gemeente bekragtig die gebed met 'n Amen. 

13.1 'n Groet van die biskop met 'n antwoord van die volk open die kommunie­
handelinge. In die liturgie van Jakobus byvoorbeeld volg dit na die Onse Vader, 
wat in die Klementynse liturgie ontbreek (Lit. Jae., Antoniadis, op. cit., p. 3 0 4; 
cf. Lit. Marc., ibid., p. 3 3 4). 

'H ele11vTJ wv t'Jeov x1:l: Vergelyk 7.8 en veral 11.8, wat met die vredeskus 
saamhang. Ook hier antwoord die gemeente xai µe1:a wv nvevµa1:6,; aov. 

13.2 Litanie 

Die moontlikheid dat 'n diaken op hierdie stadium sal optree en 'n litanie her­
haal is onwaarskynlik en onbetuigd in die kerklike skrywers. 13.2-9 kan dan 
moontlik 'n invoeging uit 'n antler ou formulier wees. Vergelyk die Inleiding 1.2. 

13.3 neoaxoµiat'Jtvw,;: neoaxoµ{Cw beteken "aanspreek" dog ook "offer". fJ neoa­
xoµ,1517 is 'n offerande en dit het die benaming geword vir die eucharistie as 
geheel. Die werkwoord kom in hierdie liturgie slegs hier voor. Miskien is dit 
ook 'n aanduiding dat die geheel 'n invoeging is. 
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<Stci Tfj� µeatuia� WV Xewwv avwv: 'YJ µeatuia, "middelaarskap", "die funk­
sie van 'n middelaar (µeafrTJd, kom slegs hier voor in die Klementynse liturgie. 
In die res van die Constitutiones vind 'n mens dit onder andere in 8.5, MPG 
l ,  col . 10 73B. Jesus word nie direk die middelaar in die Klementynse liturgie 
genoem nie, hoewel die middelaarskap van Christus, soos reeds aangetoon, 
dikwels gei'mpliseer word. 

o µeafr7Ji;211 is een van die vakterme in die Hellenistiese wereld met verskillen­
de betekenisse. Dit dui hoofsaaklik aan 'n skeidsregter in burgerlike regshan­
delinge, 'n getuie of ook borg by kooptransaksies, of in die algemeen 'n be­
middelaar of onderhandelaar. Op die gebied van die godsdiens is Mitra be­
skou as 'n middelaarwese tussen dag en nag. In die filosofiese Gnosis is baie 
middelaarwesens aanvaar en so ook in die Mandai"sme. 

In die Ou Testament word µeafrTJ� slegs in lob 9.3 3 gebruik, hoewel ook hier 
die saak meermale voorkom. Die verkeer tussen Jahweh en die mense het 
dikwels plaasgevind deur tussenwesens, soos "die Engel van die Here", asook 
deur menslike tussenpersone soos Moses en die Ebed Jahweh van Deutero­
Jesaja. In die rabbynse Jodedom is die idee van 'n middelaar (sarsor) baie sterk 
ontwikkel. Philo maak die engele middelaarwesens tussen heme! en aarde en 
ook die Logos is vir horn 'n µeafrTJ� tussen God en die mense. 

In die Nuwe Testament kom µeafrTJ� net by Paulus voor (Gal 3.19vlg.; 1 Tim 
2. 5; Heb 8.6) µeatuvw kom slegs een keer in die Hebreerbrief voor. 

Dit is merkwaardig dat die begrip in die vroegste Christelike literatuur ont­
breek en vir die eerste maal weer in Clem. Alex., Paed. 3.1.2.1; GCS Clem. 
1, p. 236sqq; Prof. 12.12 2.3; ibid . ,  p. 86 opduik. Hoewel dus nie onbekend 
nie maar skaars, maak die aanwesigheid van µeatula in die litanie as sodanig 
dit nog nie verdag nie, omdat die saak dwarsdeur die hele liturgie aanwesig is. 

el� TO e,wveavtO'V avwv t'JvataaTTJ(!lO'V el� oaµriv evwMa�: Die hemelse altaar 
(broveavwv t'Jvaiaan7etov) kom in die Nuwe Testament en we! in Op 6.9; 8.3.5; 
9.13; 14.18 en 16.7 voor.278 'n Mens het hier te doen met die idee van die 
hemelse tempel in die apokaliptiek. In Jes 6.6 neem 'n seraf 'n koolvuur van 
die altaar in die tempel. In Test. Levi 3.6 word die aartsengele beskrywe as 
neoac/,teowe� np Kve{cp oaµriv evwMa� A.oytX1)'V xai dva{µaxwv t'Jvaiav. 

In die patristiek vind 'n mens in aansluiting hierby en by die Nuwe Testament 
die idee van 'n hemelse altaar in Herm., Mand . 10.3.2; Lightfoot, op. cit., p. 
3 3 3; vergelyk Sim. 8.2.5. Irenaeus, Adv. haer. 4.18.6: Est ergo a/tare in cae lis 
illuc enim preces nostrae et obligationes nostrae diriguntur. 

( 13.3) oaµri evw8tai;219 is die aangename of welbehaaglike offergeur. In die offervoor-
skrifte van die Pentateuch is steeds voorskrifte te vind dat die offer tot 'n oaµri 

277 A. Oepke, ThWb 4, pp. 602-629. 
278 R. H. Charles, Revelation 1, ICC, Edinburgh 1950, p. 226vlg. 
279 G. Delling, ThWb 5, pp. 492--495. 
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evwolar; ,cve{cp moet wees (Lev 1.9.13.17; 2.12 ens.). In die Nuwe Testa­
ment vind 'n mens dit in Ef. 5 . 2. Die idee is bygehou in Lit. Jae., Antoniadis, 
op. cit., p. 304: onwr; Kvelor; ... o 7t(!OUOetaµe-vor; avTa elr; TO ayto-v ,mi 
V7'e(!OV(!<l1'to1' 1'0E(!01' ,cai n-vevµan,co-v avwii t'JvutaudJ(!tO-V elr; ouµT)-V evwoiar;. 
Vergelyk Lit. Bas., ibid., p. 3 5 2 vlg. 

13.4 vme Tijr; e,c,c).rwlar; "T).: Vergelyk 12.40.44. Vergelyk vir die volgende bedes 
ook die litanie in 10. 
nanor; TOV n).17ewµawr; Tijr; b,,c).17ular;: TO n).17ewµa, "volheid" "totaal" "die 
kerk as geheel". Vergelyk Greg. Naz., or. 4.12 ; MPG 3 5 , col. 3 418. Chrys., 
Hom. 2.2 in Rom. 
otaT1J(!�urJ ,cai <J,v).aqi: Vergelyk 10.4. 

13.5 vme Pau,).iw-v ,cT).: Vergelyk 12.40. Ook hier is natuurlik 'n aansluiting by 
1 Tim 2.2. 

13.6 T<iiv ciy{w-v µa(!TV(!w-v: Vergelyk 12.43. 
,COt1'W1'0t ye-veut'Jat Tijr; at'J).�aewr; avTW-V: � at'J).17utr; is 'n "wedstryd" Of "stryd". 
Vergelyk CA 5.1; MPG l ,  col. 8 2 9C. 
vnee T<iiv e-v nlmet d-vanavuaµi-vw-v: "vir die wat in die geloof ontslaap het". 
Vergelyk nota by 12.43. d-vanavw in medium en passief beteken "op te hou 
om iets te doen". In 11.2 word die woord gebruik vir God, wat "rus onder 
die heiliges". Hier is dit "die wat ontslaap het in die geloof'. 

13. 7 ev,ceaular; ,cT).: Vergelyk 12.48. Hier staan egter Teku¢oela ( perfeksie, voile 
groei of wasdom) instede van ev¢oela wat daar gebruik word. 

13.8 vnee TW-v -veo<pwTlmw-v ,cT).: Vergelyk die identiese bede in 10.13. 

13.9 d-vauT17uo11 �µar;: Vergelyk die notas by 7.3 ;  8.3 ; 9.6 ;  10.2 1. 

13.10 Voorbereidende gebed van die biskop 
Vergelyk ten opsigte van hierdie gebed: Lit. Jae., Antoniadis, op. cit., p. 306vlg.; 
Lit. Marc., ibid. , p. 3 3 9; Lit. Bas., ibid., p. 3 5 7; Lit. Chrys., ibid., p. 38. 
o µiyar; Tfj Pov).fj ,ca{ "(!aTator; wrr; leyotr;: Vergelyk /er 3 9.18.19: o t'Jeor; o 
µeyar; ,cai i'uxveor; ( 19) ,CV(!tOr; µeya).17r; Pov).ijr; ,cai ov-vaTor; wir; eeyotr;, o iJeor; 
o µeyar; o nano,ceaTW(! ,cal µeya).cfwvµor; ,cveior;. 

µeya).w-vvµor; is "groot van naam". Vergelyk bostaande teks ( /er 3 9.19). 
wii ciylov nmo6r; uov '/17uoii: Oor die Jesus-titel nair; vergelyk die nota by 12.2 3 
en die Inleiding 1. 6.2. 
ciytauar; �µw-v TO uwµa ,cal TT)1' 'f/}VXTJ-V: Vergelyk 11.4. 
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,wtJaeov<; ye11oµt11ovc; xr,t Vergelyk die gelykluidende bedes in 6.6 en 9.3 asook 
die aanhaling van 2 Kor 7 .1. 

( 13.10) rnxef11 u.011 neoxeiµt11w11 dyatJcii'V: "om dee! te he aan die gereedliggende ga­
wes". Vergelyk Lit. Marc., ibid., p. 33 9: d;twc; µernaxwµe11 rw11 neoxeiµt11w11 
iJµ,11 dyatJw11; Lit .  Chrys., ibid., p. 3 8. 

rnxef11: Sien die nota by 12.3 9 oor rnyx<hoµai. Oor neoxdµai vergelyk die 
aantekening by 12.3 9. Oor ra dyatJa vergelyk Bas., ep. 188, can. 4; MPG 3 2, 
col. 673, asook Greg. Nyss., ep. can., MPG 4 5, col. 229C, waar die uitdruk­
king vir die kommunie iJ xoi11w11{a (of µewvaia) wv dyatJov is. 

/JoritJoi; iJµw11 ye11ov: God word aangeroep om die helper te wees en niemand 
onwaardig aan die kommunie te bevind nie. Oor /JoritJ6c; vergelyk die notas 
by 12.4 5. 

vneeaanwr�c; kom slegs hier in die Klementynse liturgie voor en dit beteken 
'n "beskermer", 'n "held". Vergelyk Ps Sal 7.7; 2 Regn 22.3; 1 Clem. 4 5.7; 
Lightfoot, op. c it., p. 29. 

13.11 Na die Amen van die gemeente volg weer 'n diakensoproep. Oor IIe6axwµe11 
vergelyk 11.7 en die opmerking daar. Vergelyk Lit. Jae., Antoniadis, op. c it ., 
p. 3 07: Mera cj,6/Jov tJwv ne6axwµe11; Lit .  Marc., ibid ., p. 33 9; Lit. Chrys., 
ibid., p. 3 8. 

13.12 ra liyia wfc; ayioii;: Die biskopsroep "die heilige vir die heiliges" gaan terug 
op Lev 21.22: Ta owea WV tJeov Ta ayta TC.011 ay{w11 xa, dno TC.011 ay{w11 cj,aye­
Tat. Dit is 'n uitnodiging aan die gelowiges tot die kommunie. 28° Cyrillus van 
Jerusalem verwys daama (Cat. Myst . 5.19). 

Die beskrywing van Theodorus van Mopsuestia (Rucker, op. cit ., p. 35sqq.) 
is soos volg: Cum unusquisque eorum exspectat sancta accipienda, praeco 
ecc lesiae c lamat: Attendamus, qua voce praeparat omnes ut attendant ad ea 
quae dicerzda sun!. Clamat erzim sacerdos ''Sanctum sanctis", quia erzim sanctus 
et immorta lis est hie cibus, et corpus et sanguis Domini nostri, et p lenus sanc ­
titate quod Spiritus Sanctus habitat in eo. 

Op 'n latere stadium (sesde-sewende eeu) is aan die uitroep die verheffing van 
die elemente verbind. Voorheen het die priester slegs sy hand opgetel volgens 
Chrysostomus (Hom. 17.4 in Hebr; MPG 63, col. l3 2sqq.). Vergelyk Lit. Jae., 
Antoniadis, op . c it ., p. 3 0 8; Lit. Marc., ibid., p. 3 4 0; Lit. Chrys., ibid ., p. 3 8. 

13.13 Elc; liyioi;, elc; Kveioi; xrA: Vergelyk vir die antwoord van die volk 1 Kor 8.6 :  
de; XV(!to<; 'Iriaovc;, en Fil 2.11: e;oµoAoy�acrat XV(!to<; 'lriaovc; Xeiaroc; elc; 06;a11 
tJeov 1mre6i;. A. Baumstark28 1 meen dat in hierdie twee verse ook reeds 'n 
neerslag van 'n liturgiese formule opgesluit le. 

280 Jungmann, op. cit. 2, p. 367vlg. 
281 A. Baumstark, Die Messe im Morgen/and, p. 158. 
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Vergelyk hier Lit. Jae., ibid. p. 308 ; Lit Chrys., ibid., p. 38. Die Markusliturgie 
(ibid., p. 3 40) het 'n trinitariese formule: Elc; IlaT'TJf! ayioc;, elc; 'Yioc; ayioc;, 
ev nvefJµa aytov elc; eVOT'T)Ta IIvevµawc; 'Ayiov. Theodorus van Mopsuestia 
(Riicker, op. cit., p. 3 6 ) vermeld ook die trinitariese formule. Vergelyk die kom­
mentaar van Cyrillus van Jerusalem (Cat. Myst. 5.1 9): In werklikheid is net 
een van natuur heilig. Ons is nie heilig van natuur nie, maar deur deelname, 
werke en gebed. 

(1 3 . 1 3 )  M�a ev VVJlawic; "TA is natuurlik die engelelied uit Luk 2.14 en waavva ,eT). 
is Matt 2 1 .9  saam met die woorde uit Ps 1 1 7.2 7: tJeoc; ,eveioc; ,eai entc/>avev �µiv. 

1 3 . 14  Die kommunie 

Die kommunie vind plaas in hierargiese orde: eers die biskop en klerici en 
daarna die hele gemeente insluitende vroue en jongmense. Eers die konsilie 
van Laodicea (can. 44; Mansi 2 ,  p. 5 71 )  het die toetrede van vroue verbied. 
Die biskoppe en priesters, wat altyd naby die altaar is, ontvang volgens 
Theodorus van Mopsuestia (Riicker, op. cit., p. 3 6 ) die kommunie daar, die 
antler weg van die altaar. 

µeTa aloovc; ,eai ev).a{Jeta llvev tJoev/Jov: Aan die kommunie word deelgeneem 
met "ontsag en eerbied sonder rumoer". alowc; is "skaamte", "ontsag". Oor 
ev.?.a{Jeia sien die nota by 10.11  en oor tJ6ev/Joc; by 1 1.10. Die "<liens met eer­
bied en ontsag" gaan terug op Hehr 1 2.28 : µeTa ev.?.a/Jeiac; ,eat Move; (waar­
voor sommige manuskripte aloovc; het) (<lit wil se AaTeevetv). Oor eerbied by 
die kommunie vergelyk ook Cyr. Hier., Cat. 18.3 2. 

Theodorus van Mopsuestia (Rucker, op. cit., p. 3 6 ) beskryf <lit: Sic accedit unus­
quisque nostrum deorsum intuens et ambabus manibus exstensis; demissis oculis 
deorsum aliquid conveniens per adorationem persolvit et confessionem hac 
re offert, quia corpus regis accepturus est. 

In die mistagogiese kategeses van Cyrillus van Jerusalem (Cat. Myst., 5 . 2 lsqq.) 
word die kommunie soos dit in die vierde eeu beoefen is, beskrywe: Wanneer 
jy toetree tot die altaarruimte, moet jy nie die arms uitbrei of die vingers van­
mekaar hou nie, maar ondersteun die regterhand met die linker om die ko­
ning te ontvang. As jy die liggaam van Christus in jou hol handpalm ontvang, 
se Amen daarop. Heilig dan sorgvuldig jou oe deur aanraking van die heilige 
liggaam en gee ag daarop dat niks daarvan verlore gaan nie. Ook ten opsigte 
van die kelk se hy dat gebuig moet word in 'n houding van aanbidding en eer­
bied en na ontvangs Amen gese moet word. 

1 3.1 5 Die biskop gee elkeen die brood in die hand en se .Ewµa Xewwv, waarop 
die ontvanger Amen se, soos in Cyrillus se beskrywing hierbo. In die Markus­
liturgie (Antoniadis, op. cit., p. 3 42 )  se die priester: .Ewµa aytov TOV ,eveiov 
,eai awTfjeoc; �µwv 'IriaofJ XewwfJ. 
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Die diaken gee die beker en se Alµa Xeunov noT17eio-v Cwfji;. Die getuienisse 
daarvoor dat die diaken die kelk aanbied strek reeds vanaf die derde eeu. 282 

By Justinus ( 1  Apo!. 6 5) bied die diakens nog albei, brood en wyn, aan. 

Die woord by die beker het in die Markusliturgie geword: Alµa Tlµto-v wv xvelov 
xal i'Jeov xal aw'tfj(!Ot; �µow 'lTJOOV Xetawv. 

13. 16 Kommunie-lied 

"Terwyl die res kommuniseer word Psalm 3 3  gesing." Hier is klaarblyklik 'n 
verwarring in die hele orde ten opsigte van hierdie "res". Sien die Inleiding 1.2. 

Volgens A. Hamman283 is verskillende liedere soos versamel deur N. Borgia284 

uit die derde en vierde eeu tydens die kommunie gesing, voordat 'n Psalm daar­
tydens gesing is. Dan kan hierdie reeling uit 'n latere tyd stam en kan dit aan 
die redaktor toegeskryf word. 

Toe 'n Psalm in die plek daarvan gekom het, was die gebruik dat die voor­
singer 'n vers gesing en die gemeente met 'n keervers geantwoord het. 285 

Chrysostomus (expos. 1 in Ps 14 4) se dat die "ingewydes" telkens geantwoord 
het (vnov,aUovai-v) met "Die oe van almal is op u gerig en U gee hulle kos 
op die regte tyd" (AV Ps 14 5.15 = Ps 14 4.15). In die geval van die Klemen­
tynse liturgie is Ps 3 3  op hierdie wyse voorgedra. Vergelyk CA 2.57; MPG 1, 
col. 728: Wl!t; 'tOV Lla{Jt,fJ v,a,Ubw vµ-vovi; xal o laoi; 'ta axeoanxla vnov,allii: 

Ps 3 3  (Ps 3 4) het in die vroee kerk die kommunie-psalm by uitstek geword, 
of in sy geheel of slegs v. 9: "Korn en ondervind self dat die Heer goed is." 
Hierdie Psalm word nog steeds in die Bizantynse liturgie gebid aan die slot 
van die viering. 

Ta naaw</>oela: To naaw</>oelo-v was die benaming vir die priesters se woon­
plek, die skatkamer, of in meervoud die sakristie, wat in die Weste as secreta­
rium van die kerkruimte afgesonder was. In die kerk van die Ooste was 
voorbereidings- en bewaringsruimtes dee! van die altaarruimte.286 Vergelyk CA 
2. 57; MPG 1, col. 724C: o olxoi; ... xa'ta a-vawlai; 'tE't(2aµµe-voi; i� exa'tE(!W'V 

Tc.ov µeew-v lxw-v Ta naaw</>oela. Die benaming gaan terug op die inrigting 
van die tempel in Jerusalem. Vergelyk hier 1 Par 23.28; 26.16. Hiskia byvoor­
beeld het opdrag gegee dat daar naaw</>oela aan die tempel aangebou moes 
word. 

Al die gawes of offerandes van die gelowiges is waarskynlik reeds voor die <liens 
daar geplaas en die eucharistiese gawes is daarvandaan na die altaar geneem. 

282 Jungmann, op. cit. 2, p. 479. 
283 A. Hamman, Prieres des premiers Chretiens, Paris 1952, p. 460 cf. p. 219vlg. 
284 N. Borgia, Frammenti eucaristici antichissimi, Grottaferrata 1952. 
285 Jungmann, op. cit. 2, p. 486. 
286 Descoeudres, op. cit., pp. 40 en 70; E. Hertzsch, RGG 5, p. 1330; K. Holl, Die Entste­

hung der Bilderwand in der griechischen Kirche, in Gesammelte Aufsatze 2, Der Osten, 
Tiibingen 1928, pp. 225-237. 
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Die oorgeblewe brood en wyn word na die "sakristie" geneem deur die dia­
kens, dog hier word nie gese wat daarmee gedoen word nie. Soms is die oor­
geblewe reste verbrand, begrawe of verdeel onder die klerus of armes. 

14.1 Diakensoproep tot danksegging 
Cyrillus van Jerusalem (Cat. Myst. 5.2 2 )  verwys na die oproep tot dank na die 
kommunie. Theodorus van Mopsuestia ( Rucker, op . c it., p. 3 3 )  vermaan om 
na die kommunie in die kerkgebou te bly om met alma! saam lofprysinge en 
danksegginge te doen. 

14.2 wiJ uµlov awµawr; xai wiJ rtµlov at.'µawr;: uµlov at.'µawr; ( die kosbare bloed) 
sinspeel op 1 Pet 1.19 en uµlov awµawr; is na analogie daarvan gevorm. Ver­
gelyk 1 Clem. 7.4 en CA 2.57; MPG 1, col. 73 7. 
Oor evxaetmiw vergelyk die opmerking by 1 2.5. TW'V ciy{wv avwiJ µvm1Je{wv: 
Vergelyk die nota by 6.7. 

µ� el,; xelµa: Onwaardige gebruik van die eucharistie kan 'n oordeel oor die 
persoon bring ( 1  Kor 1 1 . 2 9). 
el,; wcpe).ela xr.t "tot nut van siel en liggaam". 
el,; cpv).ax�v evae{3elar;: Vergelyk 1 2.49. 
el,; Cw�v wiJ µt.Uonor; alwvor;: Die uitdrukking kom onder andere voor in 
die simbool van Epiphanius ( Lietzmann, op. c it., p. 20). 

14.3 eyeiewµdJa: Alma! word nou opgeroep om op te staan en hulleself toe te ver­
trou aan God en Christus en dee! te he aan die volgende gebed van die biskop. 
Dit is 'n danksegging wat direk weer oorgaan in 'n voorbidding vir alle gemeen­
telike aangeleenthede. 

15.2 Slotgebed 
Lltcmow o i'Jeor; o nanoxe<frwe: Oor hierdie Godspredikate sien die notas 
by 9.8. 
o 1iarije wiJ XeimoiJ xr).: Vergelyk 6.1 1 en 1 3.10. 
en17xoor;, "verhorend": Vergelyk die nota by 1 1.4. 

µer ' evi'J{n1Jwr;: Die woord wat 'n regte rigting of in oordragtelike sin "opregt­
heid" uitdruk ( etli'Jvr'l)r;) kom meermale voor in die Septuaginta (los 2 4.14: 
).areevaare av-rep E'V evi'JVT1)Tt; Ps 9.9; 10.7; 1 6 . 2. ens.). In die Klementynse 
liturgie kom dit slegs hier voor. 
xai TW'V UtW1tW'VTWV entmaµevor; rar; evuv�etr;: Vergelyk ten opsigte van die 
geheel CA 7.3 3 ;  MPG 1 ,  col. 102 4: o rwv &.µtµnrwv nar�e, o rwv µer' 
evi'JvT1)Wr; ent,ca).ovµE'VW'V ae E1t1)XOO,;, 0 xai atW1tWµevar; emmaµevor; 
enev�etr;. Die twee gedeeltes is identies en gaan moontlik terug op 'n gemeen-
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skaplike bron. Dit mag aansluit by 4 Mac 10.18: aiwnwnwv cixovet o t'h6;. 

µvcnfJetwv: Vergelyk 1 4.2. 
elq nATJ(!Oc/>oetav TW'V xaA.wq eyvwaµivwv: T/ nATJ(!Oc/>oeta kan volheid van deug 
beteken (CA 8.10), dog ook bevestiging of versekering; laasgenoemde beteke­
nis is hier ter sake: "tot bevestiging van die dinge wat ons goed ken". Dit ver­
seker weer die gelowiges van die heilsfeite wat by hulle reeds bekend is. 
el; c/>vlax�v -r'ijq evae/Jdaq: Vergelyk 1 4.2. Vir nl11µµelfJµa vergelyk die kom­
mentaar by 6.7. 
neoaqJxe,wµd}a (neoaotxet6w): "ons het u eiendom geword", "ons behoort 
aan U". Sien.die nota by 9.5. 
OT! TO ovoµa WV Xeiawv aov emxeXA.TJTal ec/> ' fJµaq: Die uitdrukking "die naam 
uitroep oor" stam uit die profaan-juridiese sfeer en dui 'n eiendomsverhouding 
aan. In die Septuaginta kom dit voor in verband met die naam van God wat 
oor iets of iemand uitgeroep is en gevolglik sy eiendom geword het: 2 Regn 
6.2 ; fer 7.30; 2 Par 6.3 3 ;  7.1 4; Am 9.1 2. Vergelyk in die Nuwe Testament 
Hand 1 5.17; Jak 2.7. 

1 5.3 o xwelaaq fJµaq T'ijq TW'V ciae/Jwv xotvwvfoq: Vergelyk Prov 2 8.2 4 xotvwvoq 
dv8eoq dae/Jovq. 
-rwv xmJwatwµivwv aot: xat'Joat6w beteken "wy", "toewy". Vera! perfektum 
passief partisipium: "die wat toegewy is aan". Vergelyk Clem. Alex., Strom. 
l.l; MPG 8, col . 6 93 A: xat'Jwatwµivovq -rep Xeianp. 
a-rfJet�ov fJµa; ev -rfi cil11t'Jd�: Vergelyk 9.5. 
Tfi WV aytov nvevµawq emc/>ot-rfJaet: T/ emc/>ot-rfJatq is 'n visitasie, 'n besoek, 
en gevolglik die "besoeking" deur die Heilige Gees, byvoorbeeld by die <loop. 
Die bede is dus: versterk ons in u waarheid deur ons met die Heilige Gees 
te besoek. Vergelyk Cyr. Hier., Cat. 2 1.l; Chrys., Hom. 30.2 in l Cor.: 
emc/>ot-rfJatq, T�'V cino WV /Jandaµawq xal n(!O TW'V µvcn11e{wv eyytvoµiVTJ'V 
fJµiv. 
xea-rvvw is om te versterk of te bevestig: dit bevestig <lit wat ons te wete ge­
kom het. 
neoaavanlfJewaov: neoaavanA.TJ(!OW is om vol te maak, te vervul of te voltooi. 

1 5.4-5 herhaal die bedes van 1 2.40-50 in meer kompakte vorm soos in 1 3.4-7. 

1 5 .4 wv; freer; x-rl: Vergelyk 1 2.40-41 ; 1 3.4. 
wvq /Jaatler; x-rl: Vergelyk 1 2.40 en 1 3.5. 
wvq citea; x-rl: Vergelyk 1 2.48 en 1 3. 7. 
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bruik die woord as attribuut van God. Oor neovofo sien die nota by 12.8 ; ver­
gelyk 12.30. 
T(l e{}'VT} Ta 'JtOAeµt"a neavvov: 'JtOAeµt"6<; is "wat tot oorlog behoort" en dus 
"oorlogsugtig", "oorlogvoerend". Vir neavvw vergelyk 10.1 6 ;  12.46. 
T(l 'lle'JtAavriµeva (dit wil se et'JVT}) : Vergelyk 12.46. 

1 5.5 TOV ).a6v aov ayfoaov: Vergelyk 12.44. 
WV<; ev naet'Jev{<1, : Vergelyk 12. 44. 
WV<; ev yaµrp: Vergelyk 12.44. 
Ta V'l)ma a!Jevvov: Vergelyk 1 2.44 a!Jevvw, wat slegs hier in die Klementynse 
liturgie voorkom, beteken om ryp te maak of om tot volwassenheid te bring. 
Vergelyk Exod 2.10 (Moses); Ruth 1.1 3. 
wvr; veoTekfr; /Je{Ja{watv: veoTeA1)<;, "nuut ingewy", "pasgedoop", kom ook slegs 
hier voor in die Klementynse liturgie. Vergelyk Greg. Naz., ep. 217; MPG 3 7, 
col. 3 5 3 C  (pas bekeerdes). 
WV<; ev "aTT}X'l)UE:t: Vergelyk 12.47. 
Tij<; µv'l)aewr; d�iovr;: "vertoon" of maak hulle waardig aan die doop (inwyding). 
Oor µv'l)atr; vergelyk die nota by 6.7. 
nana<; fJµar; emavvayaye "TA: Vergelyk 12.49. 

1 5.6 Die diaken roep die gemeente op om met geboe hoof die slotseen te ontvang. 
Oor "Uvw sien nota by 6.8. 

1 5 .  7 Slotseen 
Die hele aanhef (15. 7) is 'n doksologie waarin attribute van God opgehoop word. 
o navw"f2llTW(2: Vergelyk nota by 6.11. 
o &2rit'Jwk Vergelyk 6.1 1 .  
davy"f2twr;: Korn slegs hier voor in die Klementynse liturgie en  dit beteken 
"onvergelyklik". In die patristiek kom dit dikwels voor in verband met God 
wat onvergelykbaar is met byvoorbeeld die skepping of die engele (Theoph., 
Ad Auto!. l.3 ; Tat., oral. 1 5 ;  MPG 6.8 3 7B; CA 5.1). 
o navrnxov wv "ai wrr; naot naewv: God is oral (navrnxov) en is teenwoor­
dig (naewv) by almal. Die bewussyn van die alomteenwoordigheid van God287 

het algemeen bestaan by die gelowige Israeliet (Gen 24.12; Rigt 1 6.28 ens.), 
nieteenstaande die feit dat die kultusplekke gesien is as woonplekke van God. 
Teenoor die gedagte van God se beperkte teenwoordigheid by die kultusplek­
ke het die profete dit ingeskerp dat God oor ruimte en tyd verhewe is en dat 

287 Eichrodt, op. cit. 2, p. 96. 
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Hy oral teenwoordig is. Tekste soos Amos 9.2-4; Jes 6 . 3 ; 43.2 ; 6 6.1; Sag 4.10 
dra almal hierdie geloof. V eral die digter van Ps 1 3 9 beskryf die voortdurende 
nabyheid van God as die wonder wat die mens elke oomblik stel voor die onaf­
wendbare alomteenwoordigheid van God. 
Ook vir Jesus was God 'n God van naby.288 God is die teenwoordige wat as 
Vader elkeen verhoor. Hoewel Paulus289 in 1 Kor 8 . 6 en Rom 1 1. 3 6 'n formu­
le gebruik wat na sto"isynse Pante"isme klink, is sy Godsbegrip eintlik baie min 
aan Griekse gedagtes georienteer. Hy bring hiermee sy geskiedsteologie tot 
uitdrukking: Die volkeregeskiedenis is heilsgeskiedenis wat in God sy oorsprong 
het, deur Hom bepaal word en in Hom sy doe! het. 
Die gedagtes van Ps 1 3 9 (Ps 1 38 )  het sy nawerking gehad in 1 Clem. 28.3 ; 
Lightfoot, op . cit ., p. 20: God is nie te ontvlug nie. Met sy beskrywing van God 
as i-d navi-a eµneettxonor;, het hy egter die Bybelse gedagtes verbind met die 
sto1synse idee van God wat alles in die wereld deurdring en omvat. 
Vergelyk nog vir die alomteenwoordigheid van God Orig., de Oral . 8.2 ; GCS 
( Orig.), p. 3 1 7; Athan., de decret. 1 1 :  "God is in almal na sy goedheid en krag, 
dog is ook buite almal volgens sy eie natuur." 

( 1 5. 7) o i-6notr; µ'f/ neeiyeac/>6µevor;: neeiyeac/>w beteken om te omring of te beperk. 
God is dus nie lokaal beperk nie. Reeds Philo het God vereenselwig met abso­
lute ruimte en het God sy eie grens genoem. In navolging hiervan het ook 
Theophilus God sy eie ruimte genoem. 
Clemens van Alexandrie se dat God bo plek en tyd verhewe is (Strom. 2.2 ) 
en in dieselfde woorde as die liturgie: ov neeiyeac/>ei-at i-6ncp t'Je6r; (Strom. 7.6 ;  
MPG 9, col. 440B). Vergelyk Bas., Hom. 3.7; MPG 31, col. 2 1 6A. 
o xe6votr; µ'fj nalaiovµevor;: Aristides (Apo/. 1 3.1; Goodspeed, op. cit., p. 1 6 )  
verbaas horn daaroor dat die Egiptenare, Chaldeers en Grieke standbeelde van 
gode en afgodsbeelde maak wat oud word (inveterascanf), deur die tydsduur 
verweer en wat hulle dan nog gode noem. In teenstelling hiermee word God, 
en so word Hy hier aangespreek, "nie met die verloop van tye ouer nie". 
o alwai µ'f/ neeawvµevor;: neeai-6w is om te "beeindig", te "beperk": "God 
word nie deur die eeue beeindig nie". 
o l6yotr; µ'f/ naeay6µevor;: naeayw is om te laat verdwaal en te verlei: "wat 
deur woorde nie verlei word nie." 
o i-eonijr; dven{8exwr;: dven{8exwr; beteken "wat nie ontvang of toelaat nie", 
"wat nie ervaar nie". i-eonfJ is 'n draai, ommekeer of verandering: God ervaar 
geen verandering of ommekeer nie. Vergelyk Cyr. Alex., Comm. in Joh 1.4. 
o c/>vaet dvallo{wwr;: dvallo{wwr; is "onveranderlik". Vergelyk Arist., Apo/. 
4.1; Goodspeed, op . cit., p. 6 :  eanv acf>t'Jaewr; i-e xai dvallolwwr; xai d6eawr;. 

288 R. Bultmann, Theologie des Neuen Testament, p. 24. 
289 ibid., p. 229. 
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Ook Athenagoras, Suppl. 2 2.5 ; ibid., p. 3 3 9, se: i-o 8i iJerov xai atiavawv 
xai ax{V1Jwv xai ava,U.o{wwv. God, volgens die Klementynse liturgie, is dus 
van nature onveranderlik. 

( 1 5. 7) o c/>w<; olxwv a:rie6aiwv xi-,t "wat 'n ontoeganklike Jig bewoon". Dit sluit na­
tuurlik aan by 1 Tim 6.1 6 :  c/>w<; olxwv a:rie6atwv, lfv d8ev ov8ei<; 'tWV avtieu'.mwv 
ov8e l8erv 8vvamt. 
c/>w<; a:rie6aiwv sluit ook nog by Exod 3 3.17-2 3 aan. o i-fj c/>vaei a6eaw<; het 
sy agtergrond in die tweede gedeelte van 1 Tim 6.16. 

µei- ' evvota1; exC11wvaai<; ae .1.oyixar1; c/>vaea,v: � evvota is "gevoel", "liefde", 
'n "goeie gesindheid", "toegeneentheid", tussen man en vrou ( 1  Kor 7.3 ) en 
tussen slawe en hulle base ( Ef 6.7). Dit is "slawe-deug". Die gebruik van die 
woord het in die patristiek oorgegaan na die beskrywing van die verhouding 
tussen die mense en God: Die sinsnede beteken dus dat God kenbaar is vir 
die wat Hom soek in oorgawe. 

</>vat<; is "natuur''. Dit het egter in die patristiek 'n baie wye reeks betekenisse 
en gebruike. Dit kan ook 'n "soort", 'n "spesie", aandui. Vergelyk Bas., Eun. 
1.1 4; MPG 2 9, col. 5 44A: ovx avtieamov<; µ6vov, ci-1.-1.a xai :riaaav .1.oy,x1)v 
c/>vatv. God is dus kenbaar vir alle redelike spesies of wesens wat Hom soek 
met oorgawe. 

( 1 5. 7) o xai-aA.aµpav6µevo<; xi-A.: xai-aA.aµpavw is om te "gryp", ook "verstandelik 
gryp", "begryp". � xai-aA.1J1Pt<; is "begrip": God word begryp deur die wat Hom 
in oorgawe soek. 
o iJeo<; 'IaeaiJ). staan in kulties-doksologiese kontekste in Ps 40.14: ev.1.oy11i-o<; 
XV()tO<; o tieo<; 'Iaea1)). a:rio WV alwvo<; xai el<; 'tOV alwva; 71.18 ; 105.48. In 
die Nuwe Testament is die Psalmformule oorgeneem in Luk 1.68. In Matt 1 5.3 1 
word verwys na "verheerliking van die God van Israel". Om die aanroepvorm 
van God hier in 'n liturgiese konteks aan te tref is dus ook nie vreemd nie. 

( 1 5 . 7) wv ci).11iJivw<; oewvw<;: "Israel, wat waarlik sien", naamlik die volk wat g!o 
in Christus. Oor -1.ao<; sien nota by 5.1 2. 

1 5.8 Hierdie gedeelte van die gebed is nie meer lofprysend, belydend nie, maar epi­
kleties. Dit is weer voorbidding. 
evµeVTJ<; yev6µevo<; e:riaxova6v µov: Oor evµe'VTj<; vergelyk die notas by 6.5 en 
6.8. 

ev).6Y1JaOV WV<; aot xex).ix6-ra<; WV<; eavi-wv avxeva<;: Oor evA.oyew sien nota 
by 6.6. Oor xex).ix6m<; xi-A. vergelyk die kommentaar by 9.7. 
!Jo<; avwi<; i-a ahfJµam 'tWV xae8iwv avi-wv: Vergelyk by 6.5. 

µ11!Jtva av-rwv a:ri6P).TJWV :llOtTjarJ<; xi-).: Vergelyk 1 2.44. 
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ciytaaov: Vergelyk 1 1.6. </>eoveew, te "bewaak" (cf. Ps 1 20.8 ) kom slegs hier 
voor in die Klementynse liturgie, en so ook a,ce:n:aCw, "kyk na", "oplet". 

(15.8 )  dvnAa{]ov: Sien nota by 6.5. 
evaat WV d).).o-relov ,cy).; Vergelyk die notas by 6.6. 
-ra� da6�ov� avuiiv ,cy). (Ps 1 20.8 ): Vergelyk by 6.6. 

1 5.9 Slotdoksologie 
Die trinitariese slotdoksologie bevat die terme wat ook in die ander doksolo­
giee bespreek is. Vergelyk 6.1 3 ;  7.8 ; 1 1.6 ; 1 2.50 ens. 

1 5.10 Die diaken spreek ten slotte die wegsendingsroep uit: 'A:n:oAvwth ev de�vv. 
Vergelyk Chrys., Adv. Jud. 3 . 6 ;  MPG 48 , col. 8 70; Lit. Marc., Antoniadis, op. 
Cit., p. 3 44: :n:O(!EVWiJe EV d(!�VTJ. 

1 5.11 Dit beteken die einde van die "sakramentele <liens" (-rfj� µvan,cij� Aa-reda�) 
waarvan die orde voorgeskryf word vir biskoppe, presbiters en diakens "deur 
die apostels". 
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Afkortings 

A. Seign. Assemblees du Seigneur 
CA Constitutiones Apostolicae 
CC Corpus Christianorum 
GCP Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten Jahrhunderte 
CSEL Corpus scriptorum ecclesiasticorum Latinorum 
DACL F. Cabrol - H. Leclercq, Dictionnaire d'Archeologie Chretienne et de Liturgie 
DENZ Denzinger-Schonmetzer, Enchiridion Symbolorum, Freiburg 1965 
DThC Dictionnaire de Theologie Catholique 
EThl Ephemerides Theologiae Lovanienses 
HTS Hervormde Teologiese Studies 
IKZ Internationale Kirchliche Zeitschrift 
JBL Journal of Biblical Literature and Exegesis 
JL W Jahrbuch fiir Liturgiewissenschaft 
JTS Journal of Theological Studies 
KT Kleine Texte fiir theologische und philologische Vorlesungen und Obungen, hrsg. H. 
Lietzmann 
Lit. Bas. Liturgie van Basilius 
Lit. Chrys. Liturgie van Chrysostomus 
Lit. Jae. Liturgie van Jakobus 
Lit. Marc. Liturgie van Markus 
LQF Liturgiegeshichliche Quellen und Forschungen, Miinchen 1909-40 
LThK Lexikon fiir Theologie und Kirche, hrsg. M. Buchberger, 1930-1938 
MPG J. P. Migne, Patrologiae cursus completus, series Graeca 
Mansi J. D.  Mansi, Sacrorum conciliorum nova et amplissima collectio, Bd. 1-31,  1759-1798 
RAC Reallexikon fiir Antike und Christentum, hrsg. Th. Klauser 
RB Revue Biblique 
RGG Die Religion in Geschichte und Gegenwart, hrsg. K. Galling, Tiibingen 1958 
RSR Recherches des sciences religieuses 
ThSt Theological Studies 
Th Wb Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament, Begr. G. Kittel, hrsg. G. Friedrich, 
1933vlg. 
ThQ Theologische Quartalschrift 
ThRv Theologische Revue 
TRE Theologische Realenzyklopiidie, Berlin 1977 
TU Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 
Vig. Chr. Vigiliae Christianae 
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Lys van Afrikaanse woorde 

aalmoese, 13, 119, 133 aanbidding, 7, 11 ,  27, 33, 39, 58, 62, 66, 77, 1 12 aanbied (-ge-), 13, 35, 37, 214 aandag (gee), 17, 35, 140, 143 aandagtig (-e), 3, 11, 15, 87, 127, 143 aanhoudend, 13, 27, 130, 209 aankondig (-ge-), 3, 33, 45, 72, 156 aanknopingspunte (bybelse), 48, 52, 55 aanneem (-ge-), 1 1, 25, 33, 168 aanneming, 9, 57, 74, 116vlg. aanraak 7, 1 12 aanroep (God), 3, 11, 37, 52, 59, 62, 83, 87, 127, 201 aansien, 29, 75, 201 aanslae, 9, 121 aanstel (-ge-), 25 aanvaar, 3, 9, 1 1, 33, 89 aanvangspunt, 19, 55, 149 aanvoerder, 25, 38, 58, 175 aanwys (-ge-), 25, 174 aarde, 7, 19, 21, 25, 27, 31, 35, 56, 112 aartsbose, 7, 25, 108 aartsengele, 27, 176vlg., 177 aartsvaders, 51, 204 aeone, 21, 158 afdwaal, 25, 31, 174 afsonder (-ge-), 37 afvallig (-heid), 23, 108, 167 afwas (-ge-), 9, 1 15 afwys (-ge-), 25, 168 algemene, 13, 31, 62, 128vlg., 206 algoeie, 13, 133 allerheilig, 27, 181 allerhoogste, 15, 27, 70, 181 Almagtige (God), 5, 1 1, 19, 23, 29, 39, 63, 78, 100, 145 Heer, 15, 31, 58 Heerser, 27, 31, 37 voorsienigheid, 37, 216 altaar, 19, 33, 210 amen, 5, 7, 9, 1 1, 17, 27, 33, 35, 37, 39, 48, 49, 106, 209, 213 alomteenwoordigheid 217vlg. anafora, 19, 48vlg., 50vlg., 61, 72, 180 anamnese, 29, 48, 50, 69, 72, 74vlg., 

78, 116, 167, 193, 197 antwoord 3, 17, 35, 80, 81, 84, 86, 209, 212, 214 apologetiek, 97, 164 apostels, 31, 39, 41, 43, 59, 85, 143, 190, 220 apostoliese geloofsbelydenis, 60 gesag, 41, 42 kerk, 13, 62, 71, 128 oorlewering, 42 Vaders, 87, 90, 96, 102, 119, 121, 128, 168, 175, 181, 183, 187, 190, 205vlg. ark, 25, 171 armes, 13, 89, 133, 198, 215 askete, 35, 46 
bad (van die wedergeboorte), 3, 52, 74, 93, 1 16  ballingskap, 15, 31, 134 barmhartig (-e), 9, 65, 120, 131 barmhartigheid, 11, 72, 92, 126 bedaar, 15, 134 bedes, 39 bediening, 13, 132 beeld, 23, 163 begeer (-tes), 3, 11 ,  52, 89 begenadig, 5 7 begin (-punt), 15, 19, 25, 136 begrawe, 29, 62, 96, 193 begroeting, 70, 76, 84, 140vlg. begryp, 15, 39, 136, 219 behaag, 29, 202 behoed, 15, 37 behoeftes, 21, 25, 170 behoort, 5, 7, 27, 33, 37, 76vlg., 216 bekeer, 9, 15, 25, 31, 37, 122, 166 bekering, 9, 11 ,  54, 72, 119, 120, 125vlg. bekragtig, 106 belofte (belowe), 23, 25, 58, 116vlg., 167, 173 beloner, 25, 57, 170 beloning, 23, 25 beloon, 13, 58, 133 
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belydenis, 55, 56, 61, 62, 66, 68, 77vlg., 
79, 99, 101, 141, 148, 199 

bema, 84vlg., 142 
bemin, 15 
bemoeienis, 27, 65, 184 
benadeling, 17, 140 
bepaal (bepalings), 9, 23, 41, 164 
beperk (-end), 39, 74, 218, 
berou, 9, 11, 33, 120, 126 
besetenes (energumene), 5, 7, 33, 72, 

77, 107 
gebede vir, 53, 77vlg. 
Litanie vir, 5, 107 
seenbede vir, 7, 9, 109 
uitstuur van, 7 

besing, 7, l l lvlg. 
beskermer, 17, 35, 64, 139, 180, 212 
beskerming, 39 
beskikker, 17, 139 
beskut, 39 
besoek, 37, 216 
bestaan, 11,  27, 184 
bestraf (-fer), 5, 7, 25, 107, 170 
bestraffinge, 27, 53, 184 
betroubare, 17, 139 
bevestig (-ing), 13, 37, 91, 133, 216 
bevlekking, 3, 35, 52, 54, 73, 74 
bevry (-ding), 3, 9, 15, 1 7, 25, 27, 29, 

51, 72, 73, 75, 93, 121, 186 
bevrydingswerk, 72 
bewaak, 13, 33, 39, 45, 220 
bewaar (-ing), 11, 13, 15, 31, 33, 37, 39, 

55, 73, 206, 209 
bewaarder, 1 7, 139 
bewe 7, 15, 112 
hewing, 19,  143 
bid, 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 19, 31, 33, 

35, 39, 80, 86, 95, 97 
binneste, 5, 53, 105 
bisdom, 13, 130 
biskop (-pe), 3, 5, 7, 9, 11 ,  13, 17, 19, 

31, 33, 35, 39, 41, 46, 55, 83, 84, 
86, 131, 209, 211 

seenbede van die, 5, 7, 9, 11, 77, 78, 
81 

biskopsroep 35, 212 
biskopswyding, 41, 42, 83 
bloed, 17, 29, 31, 35, 37, 44, 55, 70, 

71, 75, 20lvlg., 215 

23 0 

blydskap, 9, 122 
boek (van die !ewe), 9, 54, 121 
boetedoening, 9, 33, 43, 85, 119vlg. 
boetelinge, 9, 11, 43, 54, 78, 85, 119vlg., 

122, 123, 126 
litanie vir, 9, 54, 120, 123 
seenbede vir, 11, 54, 78, 89, 123 
uitstuur van, 11, 126 

boodskap 15, 55, 136 
boom (van kennis van goed en 

kwaad), 57 
boosheid, 25, 29, 191 
bose, 7, 11, 13, 15, 33, 53, 55 
brand, 7, 25, 27, 112, 184 
breek (ge-), 29, 75, 194 
briewe, 3, 83 
bring (ge-), 13, 19, 23, 25 
broedermoordenaar, 25, 168 
broeders, 3, 9, 13, 33 
brood, 29, 49, 70, 75, 144, 194, 

200vlg., 202, 213 
buig, 5, 7, 9, 11, 39, 99vlg., 109, 123, 

125 
buitestaanders, 15, 134, 208 
bystand, 17, 31, 139 

Christelike, 5, 15, 43, 47, 51, 55, 61, 
62, 98, 178 

(vroeg-C.), 63, 64, 77, 96, 102, 124, 
132, 149, 154, 170, 175 

Christendom, 42, 44, 1 13, 125, 135, 
169, 172, 188 

Joodse, 66, 68. 
Christologie, 45, 60, 63, 68 
Christus 

bloed van, 29, 35, 37, 44, 55, 70, 
75, 78, 20lvlg., 215 

deur, 5, 9, 11, 15, 21 , 23, 73, 76, 
81, 103, 106, 107, 116, 118, 
126 

diakonaat in, 33 
Dienaar, 37, 65, 67 
dood van, 7, 29, 49, 59, 65, 69, 69, 

72vlg., 74, 75, 97, 106, 113 
eersgeborene, 19, 27, 56vlg., 62, 66, 

68, 153, 171. 
Engel van u groot raad, 19, 56, 156 
enigste (eniggebore) Seun, 17, 19, 27, 

62, 65, 67, 68, 101, 102, 153 



geliefde Seun, 27, 186 
genade van, 3, 37 
Gesalfde, 3, 5, 9, 11, 15, 29, 31, 

33, 35, 37, 39, 65, 89, 95, 99, 
1 04 

Godheid van, 11,  17, 27, 53, 60, 65, 
66vlg., 81, 154 

Heiland, 9, 11, 17, 29, 66, 68, 71, 
118, 192 

Heer, 19, 27, 35, 37, 56, 67, 157 
heilig, 27, 58, 69, 181 
hernelvaart, 69, 73 
Herder, 27, 185 
Hoepriester, 19, 27, 56, 68, 81, 156, 

185 
ons Hoop, 5, 31, 53, 65, 1 05 
in C., 13, 39 
Jesus C., 3, 5, 19, 27, 35, 37, 56, 

62, 65, 66 
Koning, 19, 56, 67, 157 
lewendrnaker, 29, 69, 193 
liefde van, 19, 88 
liggaarn van, 35, 37, 44, 70, 75, 86, 

141 , 20lvlg., 213 
Logos, 19, 27, 56, 60, 62, 66, 69, 

152, 184, 189 
lyding van, 29, 49, 58, 69, 75, 192, 

197, 203 
rnaagdelike geboorte van, 27, 62, 68, 

187 
rnenswording van, 27, 58, 62, 68, 72, 

184, 197 
rniddelaarskap, 33, 44, 56, 73, 82, 

105, 158, 180, 21 0vlg. 
offerlarn, 27, 185 
onsterflik, 29, 69 
opstanding, 29, 49, 59, 69, 72, 74vlg. 

97, 167, 193, 197 
pre-eksistensie van, 56, 68, 69, 151, 

152, 153vlg., 
Regter, 29, 69, 192 
sterwe van, 5, 29, 58, 75, 113, 193 
verering van, 60, 67 
verwekking van, 19, 68, 15lvlg. 
werk van C, 49, 72, 188, 193, 197 
Wetgewer, 27, 116, 185 
Wysheid, 19, 56, 68, 153 

Christushirnne (-lied), 59, 67, 153vlg., 
157, 187 

dag (dae), 3, 21, 23, 29, 160 
dank, 19, 29, 33, 37, 75, 76, 146, 199 

-gebed, 60, 79 
-offer, 199vlg., 202 
-segging, 37, 49, 61, 74, 198vlg., 

200, 202, 215 
deelgenootskap, 113vlg. 
deelgenote, 5, 7, 9, 33, 37, 105, 114 
dee! (he aan), 27, 31, 33, 35, 37, 54, 

71, 204, 212 
derniurg, 63, 169, 185 
dernone, 7, 9, 94, 121 
deug, 11 
deur (rniddel van), 5, 105vlg. 
deurwagter, 45, 46, 132 
diaken (-s), 3, 5, 7, 9, 11,  17, 19, 31, 

33, 35, 37, 39, 45, 80, 85, 86, 
112, 127, 132, 142, 144, 214, 220 

onder-d., 1 7, 31 , 35, 45vlg., 132, 142 
diakensroep, 7, 9, 11,  17, 35, 39, 85, 

135, 212, 215, 217 
diakonaat, 33, 46 
dienaar, 5, 25, 37, 39, 67, 104, 174 
diens, 13, 25, 37, 39, 76, 87, 132 

van die gebede, 3, 76, 85 
van die gelowiges, 11,  83, 127 
van die kategurnene, 3, 83 
orde, 126vlg., 220 
priesterlike, 29, 75, 200 
sakrarnentele, 39, 76, 220 

diensbaar, 27, 182 
dienswerk, 13, 33, 46, 132 
diepte (onderaardse), 21, 162 
diskrirnineer, 17, 65, 138 
dissipels, 5, 19, 29, 81, 1 03, 193 
doksologie (-e), 35, 49, 58, 59, 61, 64, 

66, 70, 76vlg., 81, 106, 118, 176, 
209, 219vlg. 

"doodsboorn", 57 
dood (dooies), 7, 11,  29, 54, 62, 73, 74, 

75 
doodvonnis, 23, 167 
doop, 52, 54, 60, 73, 74vlg. 93, 96, 

101, 113vlg. 115vlg., 117, 203 
-himne, 59 

doopkandidate, 7, 9, 54, 67, 74, 78, 
112vlg., 115 

gebed vir, 9, 54, 78, 115 
kategese vir, 61, 74 
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Litanie vir, 7, 54, 81, 112 seenbede vir, 9, 115 uitstuur van, 9, 118 drank, 21, 27, 29, 161 dreigement, 7, 110 dreigende, 27, 186 Drie-eenheid, 59, 61, 70 dringend (-er), 7, 9, 11, 81, 87, 95, 127 drinkbeker, 19, 29, 35, 144, 196, 214 duistemis, 21, 56, 57, 160, 161 duiwel, 7, 9, 29, 31, 53, 54, 72vlg., 94, 108, 121, 204 dwaling (dwaal), 15, 17, 25, 37 dwalendes, 15, 134 
eed, 23, 166 eensgesindheid, 31 eer, 9, 11, 29, 35, 37, 110, 202 eerbied (-ige), 5, 7, 9, 13, 17, 33, 35, 39, 77, 106, 137, 213 eerstelinge, 13, 133, 198 ekskommunikasie, 119, 208 ektenie, 80, 86, 87, 127 eksorsiste, 132 elemente, 23, 44, 56, 161, 163 emanasieleer, 154 energumene, 33, 72, 77vlg. , 81, 89, 109, 208 engele, 7, 21, 27, 111, 155, 158, 177, 184 engelelied, 67, 79, 177vlg., 213 enigste (eniggebore), 5, 7, 17, 19, 27, 37, 70, 99, 101 epiklese, 29, 44, 48, 50, 70, 75, 193, 201 epikleties, 52, 75, 219 episkopaat, 31, 33 erfgenaam, 25, 57 erkenning, 15, 55, 136 emstig (-ge), 3, 5, 9, 81, 87, 95, 127 eskatologies, 93, 183 eucharistie (-se), 48, 61, 71, 73, 74, 76vlg., 81, 83, 85, 143, 193, 196vlg., 199, 215 <liens, 126 elemente, 56, 71, 202 gebed, 19, 42, 45, 48, 55, 59, 60vlg., 69, 77, 78 Jiturgie, 41, 60, 61 
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offer, 143, 198, 202 viering, 48, 61, 76, 77, 206 eunug, 13 evangelie (-s), 3, 74, 83, 87, 136, 193, 195 van sy Gesalfde, 3, 5, 89, 104 ewige (-e), 9, 11, 13, 17, 19, 27, 31, 72, 74, 128, 149, 205 ewigheid, 5, 7, 9, 11, 17, 27, 33, 35, 37, 39, 64, 77, 179 
fondament, 21, 129 formeerder, 25, 27, 68, 124, 169, 184 formulier, 42, 45 fundeer (ge-), 13, 71, 129 
gawe (-s), 9, 13, 19, 29, 33, 35, 81, 116, 133, 143, 144, 202, 212 gebed (-e), 2, 13, 15, 19, 31, 33, 35, 43, 49, 5lvlg., 55, 58, 61, 86, 88, 144, 159, 198, 142, 157 gebedsaanwysinge, 80 <liens van, 3, 76 vir die besetenes, 7, 53, 77, 81, 89, 109 van die biskop, 37, 76vlg., 79, 81, 109, 123, 135, 215 vir die boetelinge, 1 1, 54, 78, 81 vir die doopkandidate, 9, 54, 78, 81, 112, 115 gebedsformules, 41, 50, 51, 81, 145, 201 vir die gelowiges, 15, 46, 55, 78, 81 gemeenskaplike, 80, 86, 207 hoepriesterlike, 55 Joodse, 51, 84, 101, 146, 159 vir die kategumene, 5, 52, 53, 77, 81 gebedsoffer, 75, 200, 207 gebedsroep, 53, 80, 86, 101, 106, 109 gebedstradisie, 51, 64, 123, 136, 138 gebedsvorm, 51, 87, 201 gebod, 3, 23, 57, 90 geboorte, 39, 54, 68 maagdelike, 27, 68, 72, 151, 187 gebore (-nes), 27, 187 gedagte, 9, 19, 44, 86, 145 gedagtenis, 29, 74, 75, 197 van gestorwenes, 46 gedagtig, 29, 75, 193, 198 



gedemp, 19, 144 
gees, 5, 7, 11 ,  49, 53, 61, 75, 107 

liggaam en g., 3, 9, 15, 35, 54 
en met u g., 3, 17, 19, 33, 84 

Gees 
Heilige, 3, 5, 7, 9, 11 ,  17, 19, 29, 

31, 33, 35, 37, 39, 43, 49, 70, 
116, 181, 196, 201, 203vlg., 
205, 216 

getuienis van die G., 70, 75, 203vlg. 
leiding van die G., 9, 122 
sakrament van die G., 9, 1 17  
vervul met, 31, 70, 73, 74, 75, 205 
werk van, 61, 70 

geestelike (-s), 9, 1 1, 17, 54, 1 16, 117 
geliefde, 27, 186 
geloof, 33, 35, 37, 211  

-(s)belydenis, 60, 79, 150 
-(s)getuies, 57 
-(s)onderrig, 3, 52, 76, 86, 90 

gelowiges, 3, 7, 9, 1 1, 1 7, 41, 53, 55, 
73, 1 14, 1 18, 141, 196, 200, 216 

mis van, 1 1, 83, 127, 143 
Litanie vir, 1 1, 55, 81, 127 
gemeenskap van, 55, 76, 97, 147 

gelykenis, 23, 163 
gemeente (-s), 3, 1 1, 13, 1 7, 55, 58, 59, 

70, 80, 81, 127, 130, 139, 1 77, 
209 

gemeenskap (-like), 3, 5, 7, 19, 37, 55, 
71, 76, 78, 97, 1 14, 147 

genade, 3, 9, 15, 19, 35, 37, 72, 75, 
145 

genadig (-e), 5, 13, 15, 27, 65, 98, 131, 
185 

genesing, 58 
gereed Oe), 35, 212 
geregtigheid, 37 
gerig, 105 
geringheid, 31, 79, 207 
gerubs, 21, 27, 158, 176 
gerusstel, 23, 166 
Gesalfde, 3, 5, 9, 11, 15, 1 7, 25, 29, 31, 

33, 35, 37, 39, 65vlg., 89, 95, 99, 
104 

gesagsposisies, 31, 207 
gesamentlik, 19, 145 
gesindheidsverandering, 1 1, 126 
geskende, 15, 138 

getal, 19, 150 
getuie (-nis), 29, 70, 75, 202vlg., 203 
gevangenis (gevangene), 15, 110, 134 
getrou, 23, 167 
gevoel, 11 ,  126 
glo, 39 
God 

Almagtige, 5, 1 1, 15, 19, 23, 29, 37, 
39, 62, 63, 64, 77, 78, 79, 100, 
145, 216 

wat alleen heers, 15, 136 
Allerhoogste, 15, 27, 181 
alomteenwoordige, 39, 65, 79, 81, 

217 
al-goeie, 13, 65, 133 
barmhartige, 9, 65, 131 
beloner, 25, 57, 170 
beskermer, 1 7, 35, 64, 180, 212 
beskikker, 17, 139 
bestraffer, 25, 170 
bewaarder, 17, 139 
bystand, 17, 31, 139 
Christus ons G., 1 1, 1 7  
G .  deur Christus (sy Gesalfde), 5, 9, 

59, 72, 76, 81, 95, 103 
G. diskrimineer nie, 1 7, 65, 138 
Drie-enige, 59 
een in wese, 19, 99, 150 
eer aan G., 35, 64 
eerste van natuur, 19, 150 
enigste (enigheid), 5, 7, 19, 37, 62, 

64, 99 
ewige, 1 1, 21, 64, 78, 92, 123, 128, 

136 
formeerder, 25, 27, 62, 63, 68, 108, 

124, 169, 178, 184 
gehoor (onverwekte), 19, 149 
genadige, 13, 65, 72, 131 
gesig (ewige), 19, 149 
gewer, 25, 33, 64 
goedheid van, 11 ,  19, 54, 79, 125, 

148, 165 
goeie, 3, 33, 65, 87 
groot (-heid), 35, 64, 79, 211 
van die heelal, 5, 11, 63, 77, 78, 

103, 123 
Heer, 33, 35, 37, 64 
Heerser, 1 1, 27, 31, 37, 64, 78, 

123vlg. 
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heilig en allerheilig, 27, 65, 181 Helper (Hulp), 17, 31, 35, 55, 64, 139, 208, 212 Hoof, 1 1, 124 hoogste, 27, 65, 181 van Israel, 39, 219 kenbaarheid van, 65, lOOvlg., 219 Koning, 29, 33, 64 sonder koning, 19, 64, 149 kragtig (in werke), 35, 64 lewende, 15 liefde van, 3, 58, 65, 88, 137 mensliewende, 3, 5, 9, 65, 88, 122 niks nodig, 19, 29, 64, 75, 149 onbegrens, 39, 64, 65, 218 onbegryplik, 64, 137 ondersteuner, 17, 31, 35, 64, 139, 208 onfeilbaar, 17, 65, 78, 140 onkenbaarheid, 65 onpartydig, 17, 65, 78, 140 onsigbaar, 39, 65 onoorwonne, 39 ontoeganklike, 5, 39, 65, 77, 100, 219 onveranderlik, 39, 64, 65, 218 onvergelyklik, 17, 39, 65, 78, 79, 139, 217 onverwekte, 5, 19, 37, 39, 62, 64, 76, 77, 99, 148, 149 Skepper, 1 1, 27, 62, 63, 68, 123, 124, 180, 184 sonder begin, 15, 19, 136, 148 sonder heerser, 19, 149 Steun, 31, 35, 208 Vader, 3, 5, 7, 21, 27, 29, 33, 35, 37, 63, 67, 69, 77, lOlvlg. Verhoorder, 15, 55, 64, 79, 138 van die voorspraak, 5, 102 verhewe, 19, 39 versterkte muur, 17, 64, 139 vervuller van behoeftes, 25, 64, 170 vesting, 17, 64, 139 voorsiener, 19, 64, 149 vrede van G., 17, 33, 76 vrese van G., 15, 52, 55, 78 waaragtige, 39 ware, 5, 62, 64, 77, 99 ware synde, 19, 64, 77, 99, 147 
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wetgewer, 25, 27, 64 wil van G., 53, 191, 192 Wysheid (instinktiewe), 19, 149vlg. goddeloosheid, 3, 23, 25, 52, 93vlg., 163, 172 goddeloses, 25, 37, 71 godvrugtig (-heid), 5, 11, 13, 33, 103 godsbegrip, 62, 65, 148 godsdiens, 60, 66, 83, 92, 96, 133 godskennis, 3, 23, 74, 90, 92, 164, 188 Godskindskap, 9, 54, 1 17  Godspredikate, 45, 62vlg., 64, 98, 1 18, 147vlg., 149, 215 Godsverering, 77, 1 1 1  godsvrug, 3 ,  7, 23, 27, 3 1 ,  33, 37, 71, 92, 108, 163, 204, 209 goedgesind, 5, 15, 88, 98 goedgunstig, 3, 9, 29, 88, 201 goedheid, 11, 19, 23, 54, 125, 165 goewemeur, 29, 192 groet, 3, 1 7, 34, 35, 84, 14vlg., 145, 209, 212 groetgebaar, 84, 209 
haat (haters), 15, 31, 55, 134 hand (-e), 3, 5, 7, 17, 19, 29, 84, 87, 100, 1 19vlg., 194, 213 Handelinge, 3, 83 handewassing, 17, 126, 142, 194 hart (-e), 3, 5, 9, 39, 53, 74, 145vlg. hartgrondig, 5, 105 heelal, 5, 11 ,  13, 23, 103, 123 Heer, 7, 13, 15, 19, 31, 33, 35, 39, 63, 66, 157 Almagtige, 15, 58, 63 Allerhoogste, 15 ons het <lit by die H., 19, 81, 145vlg. heilig is die H., 27, 176 Jesus Christus, 3, 19, 29, 35, 66, 157 ontferm U, 3, 5, 1 1 ,  13, 86, 100, 123 van die heelal, 5, 11 ,  13, 63, 74, 77, 103, 157 van die leerskare, 27, 100 heerlikheid, 5, 7, 9, 1 1 ,  15, 17, 27, 29, 33, 35, 37, 39, 55, 58, 64, 69, 76vlg., 81, 136, 137, 198 heers, 15, 21,  23, 136, 163 heerser, 1 1, 19, 27, 31, 37, 64, 123, 149 



heerskappy (-e), 25, 27, 157, 176 heidense, 44, 55 heil, 37, 39, 58, 71 Heiland, 9, 1 1 , 17, 29, 35, 67, 68, 71, 1 18, 192 heilbringende, 3, 52, 91 heilig, 9, 15, 1 7, 29, 35, 37, 39, 1 16, 140, 196, 202 heilige (-s), 5, 15, 27, 31, 35, 44, 53, 69, 71, 97 heilig (drie-maal), 27, 70, 72, 81, 176vlg. heilige Dienaar, 25, 35, 65, 67 Gees (sien onder Gees) gemeente, 1 1 ,  13, 130 hande, 29, 194 vir die heiliges, 35, 212vlg. inwyding, 5, 74, 96, 113vlg., 217  kerk, 5 ,  7 ,  11 ,  13, 31 ,  71 ,  105, 126, 128 kudde, 3, 9, 71, 93, 105 kus, 17, 141 !ewe, 13, 27, 58, 188 martelare, 33 misteries, 43, 65, 123 profete, 9 sakramente, 5, 9, 37, 71, 97, 105, 123 Seun, 27, 66, 181 volk, 31, 71 heiligheid, 194 heilsgeheim, 9, 75, 96vlg., 105, 1 1 7  heilsgoed, 7 1 ,  204 heilsgeskiedenis, 52, 57, 58, 72, 167, 170, 175, 180, 218 heilsvreugde, 9,  122 heilswerk, 51, 75 heilswil, 54, 72 heilsvoleinding, 105 help, 3, 89 helper, 17, 31 ,  55, 138, 139, 202, 208 heme! (-se), 7, 1 1, 13, 21, 23, 25, 29, 37, 56, 58 hemels-aardse (liturgie), 66, 79, 81 vlg. , 1 1 1, 1 77 hemelvaart, 62, 69, 73, 193 hemelwesens, 21, 58, 158 Herder, 27, 68, 185 Here, 3, 11 ,  13, 15, 19, 25, 31, 33, 37, 59, 66, 157 

herinner, 27, 194, 197 herlewe, 27, 191 herskepping, 73, 158, 180 herstel, 9, 122 hervorming (liturgiese), 43 heterodoks (-es), 19, 143 hoepriester (-like), 15, 19, 25, 27, 29, 56, 57, 81, 131, 135, 156, 173, 175, 185 homilie, 84, 85vlg. hoof (-de), 5, 7, 9, 11 ,  23, 25, 27, 58, 99, 100, 109, 123, 124, 165 Hoogste, 27, 181 hostie, 46, 83 hosanna, 35 huigelaar (-ry), 19, 143 huwelik, 13, 133 
improvisasie, 43 ingange, 3, 39, 52, 95 ingebore, 1 1, 23, 125, 164 inherent, 23 inkamasie, 154, 184 inlyf, 54, 74 inplant, 3, 91 insettinge, 52 insig, 3, 90 instellingswoorde, 29, 48vlg., 75, 193, 196, 199, 200 instinktiewe, 19, 149 instem (-ge-), 27, 80, 184 interpolasies, 41, 46, 62, 147, 202, 203 intersessiegebede, 47, 49, 50, 89, 206 inwoners, 11 ,  25, 27, 72, 126 inwy (-ding), 5, 7, 9, 37, 74, 96, 113, 217 
Jesus, 3, 5, 19, 29, 31, 35, 37, 39, 45, 53, 56, 58, 65, 66, 87, 157, 182, 187, 188, 190, 192, 194, 196, 199, 203, 211 Christus (sien by Christus) lyde en sterwe, 29, 69, 70, 75 jongmense, 15, 55, 135, 213 
kanones, 41 kategumenaat, 52, 103 kategumene, 3, 5, 19, 33, 37, 41, 52, 65, 72, 73, 74, 76, 86, 91, 97, 100, 107, 113, 127, 188, 208 
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<liens van, 3, 43, 83 gebed vir, 5, 52, 77, 100 Litanie vir, 3, 52, 74, 87, 107 uitstuur van, 107 keiser, 31, 207 ken, 5, 27, 104, 136, 190 kenbaarheid (van God), 65, 101, 209, 219 kennis, 11, 15, 19, 55, 136 kerk, 15, 31, 33, 46, 47, 55, 59, 61, 62, 70, 73, 74, 75, 78, 81, 82, 83, 86, 105, 121, 126, 139, 141, 206, 211 algemene (katolieke), 13, 71, 128vlg. apostoliese, 13, 7lvlg., 128 heilige, 5, 7, 11, 13, 31, 71, 74, 128 ketters (-se), 41, 45, 62, 128, 143 kinders (-tjies), 5, 7, 9, 17, 25, 31, 35, 87, 110, 111 ,  117, 142 kleed (van onsterflikheid), 3, 52, 74, 93 kleed (van die biskop), 19, 144 klerus, 31, 46, 132, 198, 200, 215 kniel (kniee buig), 11, 39, 80, 99, 127 koepel, 21, 56, 159 kommunie, 35, 37, 75, 79, 119, 209, 212vlg. -lied, 214 kommunikante, 46, 49 kommuniseer, 37, 46, 214 konfessore, 31, 46, 207 konfiskeer (ge-), 31, 208 Koning (Jesus, God), 19, 29, 33, 39, 66vlg., 157 koning (-s), 19, 33, 37 koninkryk, 7, 39, 54, 67, 71, 72, 74, 75, 97 van die hemele, 15, 37, 65, 73 van u Gesalfde, 33 kosbare, 17, 31, 37, 55, 215 krag (-te), 7, 19, 21, 27, 29, 37, 159 kruis, 29, 69, 192 -dood, 62, 72vlg., 73, 192 -teken, 19, 144, 195 kuisheid (kuises), 31, 37, 58, 173 kudde, 3, 9, 15, 35, 52, 71 , 79, 93, 105 kus, 17, 141 vlg. kwaadgesindheid, 7, 110 kwaal, 13, 17, 27, 69, 189 kwartels, 25, 58, 175 kyrie eleison, 3, 86vlg., 123 
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leer, 3, 59, 60, 61, 62, 86, 90, 188 leermeester (-s), 5, 19, 103, 188vlg. leerskare, 27, 58, 72, 100 leerrede, 3, 85 leesgodsdiens, 3, 83vlg. !eke (mans), 17, 31 !ewe (ge-), 5 ,  11, 13, 23, 27,  29, 31, 33, 35, 37, 58, 205 drinkbeker van, 35 ware !ewe, 3, 74, 93 boek van die, 9, 54, 121 ewige, 9, 13, 17, 31, 75, 128, 205 van Jesus, 27, 69 van die toekomstige wereldtyd, 37, 62, 71 lewende (-s), 19, 23, 27, 46, 62 lewegewende, 21, 57, 69, 161 lewendmaker, 29, 193 lewenseindes, 5, 98 liefde, 3, 15, 19, 55, 58, 73, 88, 92, 137, 141, 219 lig, 21, 25, 39, 56, 160 liggaam, 3, 9, 11, 15, 23, 29, 31, 35, 37, 52, 75, 202, 213, 215 litanie, 3, 5, 7, 9, 11 ,  33, 46, 52, 54, 55, 59, 66, 74, 76, 80, 82, 86, 87, 107, 1 12, 119, 120, 127, 209 liturgie, 41, 42, 43, 45, 47vlg., 48vlg., 51, 54, 55, 56, 57, 59vlg., 60vlg., 62, 66, 72, 75, 78vlg., 80, 83, 86, 106, 110, 153, 160, l 76vlg. loof, 7, 19, 29, 33, 58 lof, 21, 31, 35, 39, 48, 161, 180, 198 -offer, 61, 81, 199vlg. -liedere, 56, 66, 78, 180, 214 -prysing, 39, 47, 49, 55, 56, 59, 61, 62, 66, 68, 72, 74, 75, 77vlg., 95, 106, 1 11 ,  120, 147, 177, 180vlg., 193, 199vlg., 215 Logos, 19, 27, 50, 56, 60, 65, 69, 152, 154, 164, 182, 184, 185, 189, 195, 210 losbandig (-heid), 11 ,  126 loskoop (-ge-), 17, 55 losskeur (-ge-), 7, 1 10 lug, 21, 25, 37, 57, 160 ly (-ding), 29, 49, 58, 69, 75, 192, 197, 203 



maagde (-likheid), 13, 27, 31, 35, 37, 
44, 58, 68, 85, 133, 187 maagdelike (geboorte), 27, 68, 72, 151, 187 maak (ge-), 3, 7, 1 1, 21, 23, 25, 53, 
124, 173, 217 maaksel, 9, 53, 108 mag (-te), 5, 7, 21, 23, 27, 72, 109, 159 magtige, 17  majesteit, 2 1 ,  39, 64,  77, 161 manna, 25, 53 mans, 17, 37, 127 Maranatha, 80 martelaarsakte, 46 martelare, 31, 33, 46 menigte, 7, 23, 25, 58, 167, 173 mengsel (water en wyn), 75, 144, 196 mens (-e), 11 ,  23, 25, 27,. 29, 35, 57, 58, 72, 77, 79, 162, 163, 170 mensliewende, 3, 5, 9, 65, 88, 122 menswording, 68, 72, 184, 187, 197 mensemoordenaar, 7, 53, 78, 110 Messias, 155, 187 messiaans (-e), 56, 66, 156, 182 middelaar (-skap), 33, 44, 56, 73, 81, 82, 105, 151, 158, 180, 210vlg. mis, 3, 11 ,  83, 126, 143 miskanon, 142 mistagogie, 86, 213 misterie (-s), 43, 61, 65, 71, 74, 80, 96, 97, 195 misteriegodsdiens, 44, 96, 112 model-gebed, 56, 79, 104, 111  muur (mure), 17, 25, 139, 175 mynwerk (veroordeling tot), 15, 43, 134 

naam (name), 15, 19, 27, 31, 35, 37, 39, 79, 136, 207, 216 Naam, 15, 27, 55, 59, 76, 136 vervolging ter wille van die, 15, 39, 43 nagmaal(-sgebed), 51, 114 natuur (van), 19, 29, 39, 125, 150, 193, 208, 219 natuurwet, 25, 27, 125 neem, 29, 46, 75 neerbuig, 11 ,  55 niet (uit die), 19, 23, 150, 163 nimmereindigende, 33, 209 

nou (en n.), 5, 9, 1 1, 15, 51, 103vlg., 116, 126, 136 nut (nuttig), 3, 37, 89, 95, 215 offer (ge-), 19, 29, 31, 33, 35, 75, 133, 143vlg., 198, 200vlg., 202, 207, 209 offergawe, 25, 81, 144, 198 offerande (-s), 13, 17, 25, 27, 29, 49, 75, 89, 119, 142, 144, 185, 198, 202, 209 offerandegebed, 49, 51, 75, 185, 209 offergeur, 33, 210 offerlam (skaap), 27, 185 onafgebroke, 33, 209 onbegryplik, 64, 137 onbehoorlike, 9, 54 onberispelik (-e), 13, 15, 33, 138 onbesproke, 15, 38, 138 onbevlek (-te), 29, 33, 37, 194 onbewuste, 9, 121 onderdiakens, 17, 31, 35, 45, 46, 142 onderhou, 23, 25, 57, 1 70 onderrig, 3, 5, 27, 37, 41, 52, 61, 70, 85, 86, 90, 103, 104, 188vlg. onderskei (-dingsvermoe), 23, 44, 90, 163vlg. ondersteuner, 17, 139, 208 onderwerp (w.w.), 23, 165 onfeilbare, 17, 65, 140 ongeloof, 57 ongelowige (-s), 3, 19, 85, 127, 143 ongeregtigheid, 15, 54, 55 ongeskonde, 13, 31, 71, 73 ongestoorde, 33 onkunde, 15, 27, 55, 58, 69, 136, 190vlg. onmondige, 3 7 onpartydige, 17, 65, 140 onreg (-verdig), 23, 164 onrein (-heid), 5, 25, 53, 107, 168 Onse Vader, 52, 55, 73, 76, 79, 86, 101, 106, 135, 205, 209 onsigbaar, 39, 65 onsterilik (-e), 23, 29, 69, 163, 193 onsterilikheid, 3, 23, 52, 57, 69, 74, 93, 193 ontferm, 3, 5, 11 ,  13, 86vlg., 123 onthouding, 13 ontoeganklike, 5, 39, 100, 219 
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ontsag, 3, 15, 35, 37, 55, 77, 79, 91, 
137vlg., 213 

ontslaap, 33, 211 
ontstaan, 21, 29, 62 
ontvang (-er), 5, 7, 9, 11 ,  21, 23, 35, 

37, 39 
ontvanklik, 3, 91 
onveranderlik, 39, 218 
onvergelyklik, 39, 65, 139, 217 
onversteurd, 15, 31, 129 
onvervreembare, 11, 128 
onverwekte, 5, 19, 37, 99, 148, 149 
onvolkome (-ne), 15, 138 
onwaardig (-heid), 35, 79, 212, 215 
oorblyfsels, 37, 214vlg. 
oordeel, 29, 37, 57, 58, 62, 69, 70, 72, 

198, 215 
oordeelsvermoe, 23, 163 
ooreenstemmende, 27, 183 
ooreenstemming, 27, 29, 192 
oorgawe, 39, 219 
oorgee (-ge-), 7, 62, 110 
oorlewer (-ge-), 29 
oorlewering, 193 
oorlogsugtige, 37, 217 
oorplaas (-ge), 25, 57, 72, 169 
oorsprong (-e), 19, 41, 51 
oortreding (-e), 5, 9, 17, 33, 37, 78, 95, 

121 
oorvloedig (-e), 21, 33, 37, 209 
oorwinnaar, 25 
oorwinnende, 53 
oorwinningslied, 176, 178 
opdrag, 29, 75, 193, 199 
opdroog, 7, 25, 110 
openbaar (-ing), 3, 15, 25, 27, 31, 37, 

44, 57, 58, 69, 70, 72, 74, 75, 
172, 190, 203 

ophef (-ge-), 23, 167 
opkyk (-ge-), 29, 194 
opneem (-ge-), 29, 58, 62, 69, 193 
opregtheid, 37, 39, 215, 219 
oprig, 7, 109 
opsetlike, 9, 121 
opstaan (-ge), 7, 15, 29, 35, 37, 54, 97, 

113, 123, 135, 193, 215 
opstandig (-es), 7, 108 
opstanding, 7, 23, 29, 49, 59, 62, 69, 

72, 74, 75, 167, 193 
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ore (van die hart), 3, 74, 91 
ortodokse, 48, 65, 188 
owerhede, 21 , 33, 43, 159 

Paasfeesvierings, 195 
paradys (-gebeure), 23, 57, 72, 163vlg. 
parakleet, 5, 103 
parallelle, 47, 59 
parogie (-), 13, 130 
paroesie, 29, 49, 69, 198 
pasgedoopte (-s), 13, 33, 35, 37, 217 
pastoforie, 37, 127 
patriarge, 31 
plae, 25, 27, 184 
pneumatologie, 70 
politei"stiese dwaling, 25, 58, 63, 174 
predikate, 56, 64, 148vlg., 186 
prediking, 75, 83 
pre-eksistensie, 56, 68, 69, 148, 152, 

153vlg. 
prefasie, 19, 144, 145 
presbiter (-s), 13, 19, 35, 39, 46, 131 
presbiteraat, 13, 31, 33 
presbiterium, 127 
priester (-s), 17, 19, 29, 31 , 37, 69, 85, 

194 
priesterlike, 25, 29, 195, 200 
priesterskap, 31, 58, 75, 1 74 
profesiee, 27, 186 
Profete, 3, 27, 31, 115, 184 

heilige, 9 
prys (-ge), 7, 27, 35, 112 

raad, 19, 35, 68, 155, 156 
raadsplan, 19, 15lvlg. 
red, 7, 9, 11, 15, 25, 39, 53, 54, 72, 73, 

79, 109 
redaktor, 42, 45, 46, 47, 214 
redding, 55, 57, 58, 66, 72, 75 
redelike, 11, 23, 39, 54, 125, 163, 219 
reg, 13, 19, 23, 146, 164, 171 
regop (staan), 19, 143 
Regter, 29, 192 
regterhand, 29, 49, 58, 62, 69 
regverdige (-s), 25, 31, 164, 168, 170 
regverdigheid, 13, 23 
rein, 3, 9, 35, 52, 115, 143, 194 
reinig (-ing), 3, 7, 9, 33, 52, 54, 56, 74, 

142, 161, 194 



reinheid (-wette), 17, 55, 142vlg., 194 reinigingsmiddel, 21, 161 reisigers, 13, 31 reken (tot), 7, 52, 93, 1 14 rig (op), 3, 7, 15, 53, 109 rimpel, 15, 55 roep, 23, 72, 166 rots, 13, 25, 55, 58, 71 ruimte (-like), 7, 39, 217 rumoer, 17, 35, 213 
saad, 23, 27, 90, 164 saambring, 33, 209 sakrament (-e), 5, 7, 9, 29, 37, 65, 71, 73, 74, 75, 76, 86, 97, 105, 1 14, 117, 123, 196 sakramentele, 39, 65, 76, 220 sakristie, 214 samekomste, 117  samesyn, 9 ,  1 18 sangers, 13, 31, 35, 37, 46, 133 satan (-voorstelling), 7, 9, 54, 109vlg. see, 7, 21,  23, 57, 161 seen, 3, 5, 7, 9, 1 1 ,  33, 39, 95, 123, 200 seenbede (van die biskop), 5, 7, 9, 11, 39, 100, 123 selebrante, 42, 207 selfbewegend, 25, 174 serafs, 21, 27, 176 Seun, 5, 7, 17, 19, 21, 27, 33, 35, 66, 101, 186, 187 sidder, 7, 1 10 siekes, 31, 134, 191 siekte, 13, 17, 27, 133, 189 siel (-e), 17, 23, 35, 37, 52, 125, 215 sieraad, 11, 23, 125 simbool, 61, 63, 66, 67, 68, 70, 71, 73, 75, 79, 101, 102, 118, 124, 150vlg., 153, 155, 169, 186, 187, 193, 198, 204, 215 sinagoge, 56, 80, 83, 137, 177 sinapte, 80, 86, 127 sinoptiese Evangelies, 67 sintuie, 23, 164 skatkamers, 21, 56, 160 skei (ge-), 21, 161 skep (ge-), 21, 23, 187 Skepper, 1 1 ,  27, 63, 76, 123, 180, 187 

skepping, 19, 23, 25, 27, 31 ,  50, 51, 55, 56, 58, 72, 100, 154, 157, 159, 162vlg., 174, 180, 182vlg., 194, 207 skeppingsmag, 100 skeppingsmiddelaar (-skap), 56, 73, 150, 158, 180 skeppingswerk, 56, 169 skeppingswoord, 56, 109 skepsele, 7, 19, 23, 54, 72, 108, 147, 167 skriflesinge, 83, 84, 126, 132 skuldbelydenis, 9, 78, 79, 1 19, 120 skuldbewys, 9, 54, 121 slaan (ag op), 5, 9, 11, 15, 23, 35, 104, 136 slagoffer, 185 slang (-e), 7, 23, 25, 57, 78, 109, 165 slawemy, 15, 31 slotdoksologie, 39, 49, 50, 51, 61, 67, 76, 78, 220 -gebed, 37, 79, 215 -lofprysing, 39, 79 -seen, 39, 217 -wegsending, 76 smaad, 29, 192 smeek, 11 ,  31 ,  37, 201, 208 -bedes, 9, 78, 88, 122 smekelinge, 5, 108 smekinge, 3, 80, 87, 89, 95 soek, 39, 219 sondaar, 9, 1 1, 54, 122, 126 sonde (-s), 9, 11, 29, 31 ,  37, 52, 62, 71, 73, 75, 136, 190 sondelose, 5, 98 sonder begin, 15, 19, 136 tussenganger, 19, 151 sondeval, 57, 72, 137 sondig (-heid), 11 ,  25, 54, 77, 78, 79 sondvloed, 57, 171, 184 soteriologie, 71 spirituele, 19, 157vlg. staande, 3, 85 standvastige, 13, 15, 21,  129, 138 sterrekoor, 21, 56, 160 sterwe (ge-), 5, 29, 58, 75, 193 stoorkamer, 37, 214 straf, 23, 25, 57,  72, 167 
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struikelblokke, 15, 135 
stryd, 33, 211 
subordinasianisme, 45, 67, 182vlg. 
synde (ware), 19, 147 

tafelgebed, 200 
teenstellings, 68, 184 
teenwoordigheid, 15, 29, 69, 79, 81, 

136, 13 7, 197, 217 
teestander, 39 
teken (-s), 17, 27, 58, 143, 198 
tempelliturgie, 47, 111 
terugkeer, 29, 69, 75, 197 
toehoorders, 3, 19, 85 
toekomstige (toekomende), 25, 29, 37, 

61, 71, 72, 73, 171 ,  197 
toetree, 11 ,  19, 127 
toevertrou, 5, 15, 37, 76, 99, 215 
toewy (-ge-), 9, 35, 37, 122, 216 
toleransie, 43 
toom, 15, 27, 72, 186 
transsubstansiasieleer, 44, 204 
trinitaries (-e), 50, 61, 70, 182, 213 
triniteitsleer, 45, 59, 70, 182 
triomflied, 176, 1 78 
Trishagion, 27, 47, 48, 52, 58, 63, 72, 

78, 81, 146, l 76vlg., l 78vlg. 
troon, 21, 27, 81, 111, 127, 158, 176 
trone, 21, 27, 158 
troos, 21, 161 
tug (-tiging), 9, 54, 122, 188 
tussenganger, 19, 151 
tyd (tye), 5, 19, 27, 31, 39, 151, 187, 217 
uitbrei (-ge-), 25, 173 
uitgange, 3, 39, 52, 95 
uitgeworpene, 39, 208 
uit:giet (-ge-), 23 
uithoeke, 13, 31, 55, 71, 129 
uitkies (-ge-), 1 7, 35, 71, 139 
uitle, 13, 55, 130 
uitlei, 21, 56, 58 
uitsendingsroep, 7, 9, 11, 85, 107, 118, 

126 
uitspansel, 21 , 160 
uitstrek, 3, 84, 87, 100 
uitroei (-ge-), 25, 174 
uitroep, 7, 37, 76, 216 
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uitruk, 17, 25, 55, 71, 172 
uitverkies (-ing), 55, 79, 139 
uitvoer (-ge-), 5, 23, 27, 29, 105, 191, 

193 
uitwis, 9, 27, 121 

Vader - sien onder God 
valstrik, 9, 121 
vang (ge-), 29, 191 
vasbind (-ge-), 7, 21, 53, 110 
vasnael (-ge-), 29, 192 
vatkans, 3, 94 
veilig, 13, 131 
verbond, 29, 75, 166, 195 
verbreek, 29, 75 
verdrukkende, 5, 108 
verdrywe, 23, 27, 58, 165, 190 
vereer, 7, 25, 66, 111, 167vlg., 174 
verduur, 25, 29, 192 
verenig (-ing), 3, 5, 7, 9, 37, 92, 105, 

196 
verering, 33, 60, 64, 67, 68, 167 
verganklike, 23, 163 
vergeld (-ing), 29, 70, 198 
vergewe, 9, 33, 121 
vergewing, 5, 29, 31, 37, 62, 71, 73, 75, 

95 
vergiet, 29, 75 
verheerlik (-ing), 23, 31, 56, 57, 79, 

167vlg. 
verhef, 9, 11 ,  19, 35, 145, 181 
verhewe, 19, 39, 150, 181, 217vlg. 
verhoog, 17, 127, 142 
verhoor, 3, 29, 37, 39, 88, 192, 215 
verhoorder, 15, 55, 138 
verkeer, 3, 5, 9, 13, 29, 31, 33, 37, 52, 

91, 97, 134, 207 
verkondiging (-ing), 29, 31, 56, 75, 186 
verlei (-ding), 23, 29, 31, 39, 57, 58, 72, 

165, 193, 204, 205, 218 
verlig (-ting), 3, 52, 54, 57, 70, 74, 90, 

112vlg. 
verlore (-ne), 23, 27, 165, 184 
verlos (-sing), 5, 7, 13, 15, 29, 31, 54, 

55, 58, 72vlg., 73, 75, 193, 195, 
197 

verlossingswerk, 58, 73, 136, 193, 195, 
197 

verlostes, 74, 114 



vermaning, 84, 184, 197 vermeng, 29, 195, 196 vemuwe, 5, 53 verouder, 39, 219 veroordeel, 29, 35, 192 verootmoedig (-ing), 11 ,  125 verordeninge, 3, 90 verontagsaam, 25, 27 verpletter, 9, 120 · verraad, 29, 191 verraai, 29, 194 versag (-ting), 15, 57, 134 verseel, 9, 1 14vlg. versoen (-ing), 1 1 ,  27, 31, 54, 58, 68, 72vlg., 75, 78, 105, 186 versoendag, 50, 167 versterk (-ing), 3, 9, 13, 31, 35, 37, 52, 54, 70, 91, 133, 139, 204, 216 vertrou, 5, 99 vervolg (-ing), 15, 31, 43 vervolmaak, 15, 33 vervul (-ling), 21, 31,  37, 70, 74, 76, 205, 216 vervuller, 25, 170 verwagting, 13, 17, 23, 55 verwek (-king), 19, 31, 45, 68, 148, 151 verwerplik, 31, 208 vestig (ge-), 21 ,  56, 159 vesting, 17, 139 vlees (geword), 27, 33, 68, 187 vlek, 15, 55 vloed, 25, 27, 1 10, 170, 171, 184 voedsel, 23, 25, 27, 33, 175 voet (-stappe), 7, 9, 54, 112, 120, 122 volbring, 27, 69 voleinding, 13, 31, 55, 71, 129, 183 volhard, 11  volheid, 11 ,  128 volk, 3, 5, 17, 27, 29, 31, 33, 35, 37, 39, 46, 70vlg., 71, 84, 139, 191, 212, 219 volkomenheid, 55 volmaak, 15, 138vlg. volwassenheid, 15, 37, 55, 135, 217 voorbedes, 46, 49, 81 voorberei (-ding), 9, 29, 74, 116, 211 voorbidding, 31, 33, 45, 46, 47, 81, 88, 206, 215, 219 voorganger, 43, 80 

voorleser (-s), 13, 31, 35, 46, 83, 132 voorlesing, 3, 83 voormis, 43, 83 voomemens, 3, 52, 95 voorsien (-ing), 23, 25, 51, 71 voorsiener, 19, 149 voorsienigheid, 21, 27, 37, 64, 158, 183vlg. voorsinger, 214 voorskrifte, 11, 27, 125, 184 voorspraak, 5, 102 voortdurend (-e), 13, 33, 130 voortreflike, 27, 182 voorvaders, 25, 172 vorm (ge-), 21  vrede, 5 ,  11 ,  17, 31 ,  33, 35, 37, 39, 73vlg., 98, 107, 127, 207 vredeskus, 17, 45, 73, 83, 141 vlg., 209 vredevolle, 5, 98 vrees, 17, 19, 55, 91, 137, 143 vrese, 15, 52, 55, 78 vroom (-heid), 13, 69, 133 vrou (-e), 1 7, 23, 35, 37, 72, 127, 165, 213 vryspraak, 5 vrywaar, 1 7  vrywillig, 7, 1 10 vuur, 21, 25, 57, 161 vuurkolom, 25, 58, 175 vyand (-skap), 3, 5, 7, 15, 17, 33, 39, 55, 94, 108, 134, 141 
waaier, 19, 144 waaragtig, 39 waardig (e), 3, 5, 7, 9, 13, 17, 19, 21, 29, 31, 33, 35, 37, 54, 55, 57, 71, 77, 93, 116, 146, 158, 201, 205, 217 waardigheid, 9, 11, 25, 175 Waarheid, 13, 70, 203 waarheid, 7, 11 ,  13, 17, 31 ,  37, 59, 72, 140, 216 waarlik, 19,  27,  39, 147, 219 waarskuwingsroep, 19, 143 waameem, 3, 33, 87 wal, 21, 162 wandel, 3, 7, 1 7, 52, 95 wanordelik, 17 ware, 3, 5 ,  9, 19 ,  74, 93, 99, 147 
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wasdom, 35, 211 water (-s), 21 ,  25, 29, 56, 58, 75, 110, 144, 16lvlg., 195, 196 waterdieptes, 7, 110 wedergeboorte, 3, 9, 23, 52, 57, 72, 73, 74, 93, 116, 117, 166, 171 wederkoms, 62, 69 weduwees, 13, 31,  35, 46, 132, 133 weerligstraal, 7, 53 wegsendingsroep, 5, 39, 107, 220 welbehaaglik (-e), 31, 33, 207, 210 welbehae, 27, 35, 202 weldadig (-heid), 39, 88, 92 weldoener, 71 welstand, 11, 73, 127 wereld, 11 ,  21, 23, 25, 27, 37, 125, 127 -bewoner, 23, 162 -skepper (-ing), 105, 180, 185 -tyd, 13, 37, 55, 71, 129 werke, 7, 9, 13, 15, 25, 29, 35, 65, 198 wese, 11, 13, 19, 27, 33, 39, 46, 54, 64, 125, 133, 150 wesens, 21, 23, 39, 160, 219 wet, 3, 11 ,  23, 25, 27, 51, 59, 68, 83, 170, 174, 185, 188 geskrewe, 11, 25, 27, 54, 58, 78, 125 

ingebore, 11 ,  23, 78, 125, 164 natuurlike, 25, 27, 54, 58, 125 Wet voorlesing van, 3, 83 wetgewer, 25, 27, 68, 170, 185 wetlike, 27, 184 wetgewing, 58, 180 wettelose, 29, 54, 191 wettiglik, 1 1, 125, 189 wil, 5, 21, 27, 29, 45, 53, 68, 69, 1 10, 151, 191, 192 wilsbeslissing, 152 wolkkolom, 25, 58 woon, 3, 15, 31, 52 Woord, 13, 17, 31, 62 woorde, 3, 9, 39, 84, 85, 213 wonderdade, 50, 58 wonders, 27, 48, 58, 189vlg. wrok, 19, 143 wy (ge-), 17, 130 wyding, 41, 42 wyn, 29, 49, 70, 75, 81, 144, 195, 196, 20lvlg. wysheid, 7, 23, 31, 53, 56, 109, 149, 153, 207 

Lys van persoons-, e1e-, saak- en plekname 

Aaron, 25, 58, 72, 174 Abel, 25, 57, 168, 204 Abraham, 25, 27, 57, 166, 172, 173, 187 Adam, 57, 167vlg., 205 Alexandrie, 43, 131, 156 Alexander van, 154, 188 Andreas, 3, 41, 85 Annianus, 13, 130 Antiochie kerk van, 42, 83, 84, 130, 131, 142, 145 liturgie van, 42, 43, 47, 83, 151, 153, 157, 188 sinode van, 70, 103, 124, 154, 157, 169, 198 Ariane (-isme), 45, 60, 62, 65, 68, 99, 101, 136, 148, 151, 154, 187 
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Arius, 60, 136, 148, 152 Artemon, 60 Athanasius, 4 7, 101, 148, 152, 154, 186 Audet, J.-P., 51, 199 Augustinus, 86, 11 7 
Basiliusliturgie, 43, 48, 121, 179, 203 Baumstark, A., 42, 212 Bonifatius, 144 Borgia, N. ,  214 Bomkamm, G., 154 Bosporus, 85 Bousset, W., 50, 67, 124, 157 Brightman, F. E., 47 Bizantynse liturgie, 142, 181, 214 
Caesarea liturgie van, 43, 124, 153 



Case!, 0., 97, 195, 197 Chrysostomus, 42, 47, 48, 70, 80, 82, 86, 107, 109, 120, 135, 137, 170, 177, 182, 203, 214 Chrysostomusliturgie, 48, 70, 82, 137, 179 Clemens Alexandrinus, 47, 59, 93, 122, 157, 185, 187, 196 Cornelius (biskop), 132vlg. Cullmann, 0., 157 Cyrillus van Jerusalem, 43, 47, 93, 1 16, 127, 128, 141, 143, 145vlg., 151, 153, 195, 201, 212, 213, 215 Cynici, 162 Cyprianus, 46, 145, 186, 196 
Dawid, 27, 35, 58, 166, 167, 186 Demeter, 96 Demokritus, 17 4 Didache, 41, 4 7, 68, 80, 86, 176 Diognetusbrief, 64, 88, 165, 185, 193 Dooie See-rolle, 1 79 Drey, J. S., 42 Drews, P., 43 
Eden, 23, 164vlg. Egipte, 25, 58, 72, 189 Egiptenare, 25, 27, 58, 72, 173, 184 Egiptiese kerkorde, 4 7 Engberding, H., 141 Enos, 25, 57, 168 Epicurus, 17 4 Epiphanius, 215 Etam, 25 Eunomianisme, 65 Euodius, 13, 42, 130 Eusebius, 43, 60, 90, 150, 152, 154, 155, 182, 187, 195, 206 Evagrius Pontius, 150 Eva, 165, 167, 205 
Fabius (biskop), 132 Faustus van Reji, 59 Funk, F. X., 41 ,  147 
Gadara, 108 Galenus, 91 Giraudo, C., 51 ,  199 Gnosis, 189, 210 

Gnostici, 151 gnostiese leer, 158 Gomorra, 5 7, 170 Gregorius II, 144 Gregorius van Nyssa, 69, 197 Grieks Ortodokse Kerk, 48 
Hahn, A., 61 Hamman, A., 61, 214 Hebratsme, 45, 81 , 110 Hebreers, 25, 173 Henog, 25, 57, 72, 169 Hellenisme, 123, 154, 157, 177 Hermas, 64 Hippolytus, 42, 47vlg., 113, 1 16, 156, 187, 200 kerkorde van, 47vlg., 48, 131, 141 liturgie van, 47, 142, 156, 179, 198, 199 Hymenaeusbrief, 154, 165 
Ignatius, 46, 67, 77, 80, 84, 121, 130, 134, 135, 190 Irenaeus, 60, 93, 115, 1 17, 152, 185, 188, 196, 201 Isak, 25, 58, 173 Isis, 96 Israel, 39, 55, 58, 125, 139, 176, 189 Israeliete, 25 
Jakob, 25, 57, 166, 173 Jakobus, 13, 17, 41, 46, 130, 143 -liturgie, 44, 48, 70, 163, 179, 209 Jeremias, J., 101. Jerusalemliturgie, 43, 71, 87, 103, 150, 198 Job, 25, 57, 173 Jodedom, 51 ,  59, 82, 146, 147, 159, 168vlg., 172, 176, 187, 194, 204, 210 Hellenistiese J., 64, 88, 154, 177, 179 Johannes, 17, 46, 143 Jona, 54, 88, 126 Joodse (invloede en parallelle), 45, 50vlg., 59, 63, 83, 90, 124, 138, 140, 159, 160, 167, 172, 176, l 77vlg. , 178, l 79vlg. ,  180, 199vlg. Jordaan, 25, 175 
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Josef, 25, 58, 173 Josua, 25, 58, 173 Juda, 27 Judas, 174 Jungmann, J. A., 42 Justinus, 45, 47, 54, 59, 60, 61, 62, 63, 66vlg., 68, 69, 70, 80, 83, 84, 86, 88, 92, 94, 97, 102, 103, 1 15vlg., 148, 152, 154, 155, 163vlg., 171, 172, 182, 196, 197, 202, 204 Josephus, 1 75 
Kain, 25, 57, 72, 168, 204 Kanaaniete, 25, 1 75 Kasemann, E., 154, 156 Kattenbusch, F., 60 Klemens, 13, 41, 60, 1 17, 130, 135 -brief, 47, 60, 63, 68, 91, 124, 179 Klementynse liturgie, 41, 42, 48, 62 Konstantinopel, 41, 43, 48, 85, 145, 151 Konstantyn, 85, 174 Kunze, Joh., 153 
Laodicea (konsilie), 213 Leclercq, H., 42, 45 Lebreton, J., 60 Lidia, 91 Lietzmann, H., 41, 60, 201 Ligier, L., 50, 159 Loofs, F., 154 Lot, 25, 57, 72, 171 
Manasse gebed van, 57, 110, 161 Mandai"sme, 210 Marcion (-iete), 83, 169 Marcellus van Ancyra, 154 Marcus Eremita, 153 Maria (moeder van Jesus), 44, 181 Maria Laach (klooster), 97 Markus, 130 Markusliturgie, 44, 48, 117, 163, 194, 213 Melgisedek, 25, 57, 173 Melito van Sardis, 60, 187, 192, 195 Michaelis, W., 155 Miltiades, 60 Mitra, 210 Monargiane, 60, 102 Moses, 25, 58, 106, 174, 189, 210 
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Nectarius, 43 Nicaea, 45, 71, 150, 153 -belydenis, 45, 63, 67, 71 ,  128, 155 Nice, 99, 103, 151 Nicetas van Heraklea, 195 Nineviete, 54, 72, 78 Nineve, 11 ,  126 Noag, 25, 72, l 70vlg., 204 Novatianus, 59, 156 
Oedipus, 44 Origenes, 47, 147, 148, 152, 154 
Palestina, 27, 196 Patrai, 85 Paulus, 59, 84, 86, 101, 113, 1 14, 1 15, 193, 197, 200, 210, 218 Paulus van Samosata, 67, 142, 154 Pante"isme (Sto"isynse), 218 Peterson, E., 203 Petrus, 3, 41,  66, 85 Philo, 100, 128, 164, 183, 189, 210, 218 Photius, 62 Pilatus, 29, 62, 69, 142, 192 Pionios, 195 Plato, 44, 163 Platonici, 163 Plinius, 43, 67 Probst, F., 42, 43, 46, 47, 60, 70 Proklos, 41,  180 Prosper van Akwitanie, 59 
Rooi See, 58 Rordorf, W., 47 Rome, 41, 60, 68, 69, 127, 131 nuwe, 85 
Salaville, S., 203 Sebaoth, 27, 63, 100 Sebedeus, 17, 46 Septuaginta, 44, 52, 53, 54, 63, 76, 88, 89, 131, 179, 181, 189, 190, 216 Serapion, 48vlg. anafora van, 50vlg. ,  52 Set, 25, 57, 168 Sinai, 100, 1 12 Sirie, 41, 107 Siriese liturgie, 42, 83, 207 



Sinniese fonnule, 99, 103, 152, 169, 188 Skithiers, 85 Sodom, 25, 27, 57, 170 Sto'isyne, 49, 90, 128, 136, 164, 171, 183, 190, 192, 218 
Tatianus, 60, 154 Tertullianus, 45, 83, 97, 120, 150, 155, 179 Theodoretus, 124 Theodorus van Mopsuestia, 47, 140, 141, 144, 145vlg., 178, 194, 212, 213, 215 Theophilus van Antiochie, 109, 148, 218 Thomas, 67 Torres, F., 4 1  

Trajanus, 43, 67 Thrakiers, 85 Trullo konsilie van, 41 Trypho, 66, 67 Turner, C. H., 62 
Underhill, E., 80 Unnik, W. C. van, 47, 179 
Victor (biskop), 60 
Wagner, G., 65 Werner, M., 155 
Zeus, 124, 139, 175, 181 

Lys van Griekse woorde 

Vetdruk verwys na paragrawe van die Griekse teks; gewone druk na bladsye. 
'Acxpwv o 12.25, 174 &PcxoD,wtoc; 12.6, 64, 148 'APO.. o 12.21 ,  168 'APpcx&µ o 12.23, 12.31, 172, 186 aPuaaoc; TJ 7.6, 12.13, 110, 102 &1cxt?6c; 6.5, 9.5, 12.6, 12.46, 12.48, 13.3, 13.10, 65, 87, 149, 212 &1cxt?6TI]c; TJ 9.8, 12.7, 12.20,151, 165 cx1cxAA£cxatc; TJ 9.5, 9.8, 122 &1cx1t&w 1 1.3, 68, &1&1tT) TJ 5.1 1 ,  11 .3, 12.4, 137 &1cx1tT),6c; 12.31, 186 cxntAoc; 6 7.6, 12.7, 12.9, 12.27, 12.30, 45, 111 ,  155, 176, 184 CXj"f.WT)"tOc; 6.8, 6.11 ,  12.6, 12.7, 14.3, 63, 64, 99, 100, 148, 149 cx1t&(w 8.5, 1 1.6, 12.37, 13.10, 15.5, 15.8, 116, 140, 196, 211 ,  217, 220 &1wc; 5.11, 6.6, 6.7, 6.13, 7.8, 8.2, 8.5, 9.3, 9.5, 9.10, 10.3, 10.4, 10.5, 10.7, 10. 12, 10.14, 1 1.2, 11 .4, 11 .6, 11 .9, 12.4, 12.25, 12.27, 12.29, 12.30, 12.36, 12.39, 12.40, 12.41, 12.43, 12.44, 13.6, 13.10, 13.12, 13.13, 14.2, 15.2, 15.3, 15.5, 15.9, 65, 70, 71, 92, 

96, 97, 105, 106, 1 15, 122, 128, 120, 136, 141, 174, 174, 181, 194, 202, 205, 206, 207, 211, 212, 215, 216 cx'(Ydcx TJ 12.44, 15.5 CXj"YOtW 12.32, 15.3, 190 <Xj"YOl<X TJ 1 1.3, 12.32, 136, 190 vJg. &j"Y6c; 6.5, 9.4, 91 
<Xj"W 10.18, 135 &8tAq>ox,6voc; 12.21, 44, 168 &8tAq>6c; 6 6.1, 9.2, 10.13, 10.14, 12.1, 12.47, 85, 133, 143 &8€.a1to,oc; 12.6, 149 &8t&AU1t"t0c; 10.5 &8(8cxxwc; 12.7, 149 cx8txoc; 12.17, 164 cx8puvw 15.5, 44, 217 &d 1 1 .6, 12.50, 15.9 &tv&oc; 12.14 cx1Jp 6 12.10, 12.26, 12.48, 13.7, 15.4, 161, 175, 208, 216 &t?cxvcxa(cx 1J 12.19 &t?&vcx,oc; 12.17, 12.33, 163, 193 &t?tµt,oc; 9.2, 9.5, 54 cxt?AT)atc; TJ 13.6, 46, 211 cxt?AT)"tTJc; 6 46 
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w Aryu1t'tw, o 12.24, 12.26, 12.30, 173, 184 
w Ary111t'to, o 12.23, 173 &£ow, 10.3, 12.7, 64, 128, 149 &iow, � 13.14, 213 0tfµ0t 'to 1 1 .5, 12.37, 12.39, 12.40, 13.15, 14.2, 139, 206, 214, 215 alv€.w 7.6, 12.48, 111  afvo, o 12.9, 13.10, 15.9, 77, 160 aYptai, � 44 0t'1at?-,ia1, � 12.17, 44, 164 a1at?-rj't6, 12. 7, 12.49, 157, 209 0t1'tEW 6.8, 86 0ttTI)fL0t 'to 6.5, 15.8, 89, 219 a1tjai, � 81 aMa � 12.6, 12.49 alwv o 6.13, 7.6, 7.8, 8.5, 9.10, 10.4, 11 .6, 12.7, 12.8, 12.27, 12.29, 12.40, 12.43, 13.10, 13.13, 14.2, 15.5, 15.7, 15.9, 64, 70, 77, 106, 1 10, 129, 151, 158, 181, 207, 215, 218 0t1wvw, 6.13, 7.8, 9.5, 9.8, 10.12, 1 1.6, 12.12, 12.8, 12.27, 12.39, 64, 123, 205 &xat90tp'to, 7.2, 44, 107 <XXOt't<X7tOtUO"tWs 12.10, 12.27 <XXAUOWVIO"tO, 10.4, 12.40, 129 &xo� � 12.7, 12.10, 149 <XXOUO'lO, 9.3, 121 cxxp6'tOfLOs 12.26, 175 &xpoixoµ.0t1 6.2, 12.2, 85, 143 o:A�t9ua � 7.6, 9.9, 10.6, 1 1 .6, 12.40, 15.3, llO, 140, 216 o:A7Jt9iv6, 6.1 1, 8.5, 15.7, 64, 99, 116, 217 o:A7Jt9ivw, 15.7, 219 &A7Jt9w, 12.6, 12.29, 181 &hiµ.o, 12.15, 44 &H�Awv 10.19, 10.22, 1 1 .9, 13.8, 165 &H6'tpw, 6.6, 7.2, 7.8, 12.47, 15.8, 94, 108, 220 &AfLTJ 12.22, 172 &lµ.up6, 12.13, 162 <XfLOtp'tCXVW 9.8, 9.9, 12.25 aµ.cxpTIJfL0t 'to 12.39, 204 <XfLOtp't(Ot � 9.4, 12.36, 12.37, 14.2, 122, 190, 196 aµ.0tp'twA6, 9.5, 9.8 CXfLEL�W 10.12, 133 
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&µ.tfL1t'to, 10.9, 1 1.4, 12.49, 138 CXfLEAEW 12.20 &µ.tamu'tw, 12.7, 151 &µ.�v 6.13, 7.8, 8.5, 9.10, 1 1.6, 12.27, 12.51, 13.10, 13.11 ,  13.13, 13.15, 15.5, 15.9 &µ.µ.o, � 12.13, 106, 162 CXfLUTJ'tO, 44 &µ.wµ.o, 12.36, 15.4, 194 &va�a(vw 69, 87 <XVOt�AE7tW 12.36, 194 <XVOtj&VVTJO'ls 8.5, 74, 116 &vcxrvwai, � 5.l l ,  83 <XVOtjVWO"tTJ, o 10.10, 12.43, 13.14, 83, 132, 207 <XVOtOEtXVUfLI 9.5, 12.12, 12. 16, 12.23, 12.25, 15.5, 125, 173 vlg. 175, 208 <XVOt�W7tUp&W 12.32, 191 <XV<XXUfLOtl 11.12 <XVOtAOtfL�CXVW 12.34 <XVOtAAOtW'tO, 15.7, 218 CXVOtfLCXPTIJ'tO, 6.8, 98 &vcxµ.v7Ja1, � 12.37, 197 &vcx�w, 13.10 (XV(X7t0tUAOt � 12.9, 160 &v0t1t0tuw l l .2, 13.6, 135 vlg., 2ll &v0t1tA�pwa1, � 12. 11  CXVOt7tVO� � 12.10, 44 &vcxpit9µ.o, 12.21, 12.27, 150, 167, 176 &vapxo, 1 1.2, 12.6, 12.7, 64, 136, 148 
vlg. &vcxO"t0ta1, � 12.20, 12.38, 197 CXVOt'tOA� � 12.48, 164 CXVOtq>Ottpt'tO, 10.3, 128 &vaq>opcx � 11 .11 ,  142 &vaxlw 12.26, 175 'Avopia, o 6.1, 85 <XV&jXATJ'tO, 1 1.4, 12.49, 138 &vtµ.o, o 12. 15, 162 &vtAAtm�, 12.50, 209 CXVEAAU7tW, 12.48 &vtµ.o, o 12. 15, 162 CXVEVOE�, 12.6, 12.39, 64, 149, 202 &vtvo6'tw, 10.5, 130 &vm(otx'to, 15.7, 218 . CXVEPXOfLOtl 69 &�p o 11 .9, 11. 10, 1 1 . 1 1  &v�xw 12.19 &vt9o, 'tO 12.12 



&vt?pwmvoi; 12.26 &vt?pw1tox-c6voi; 7.5, 44, 109 vlg. avt?pw1toi; 6 9.8, 9.9, 12.16, 12.22, 12.25, 12.30, 12.32, 12.33, 13.13, 125, 126, 162 vlg., 169, 173, 183, 184, 193 &v(cr"t'Tjµt 6.2, 7.3, 8.3, 9.6, 10.21, 12.34, 13.9, 53, 109, 114, 135, 211 'Awtcxv6i; 6 10.7, 130 &vo(ywµt 1 1 . 1 1  &voµ(cx T) 9.9, 10.19, 135 avoµoi; 12.33, 191 0t\l'ttAcxµ�cxvw 6.5, 15.8, 89, 220 0tll'ttA711t-cwp 6 1 1.5, 12.45, 13.10, 55, 64, 138, 208 &wµv€w 12.6, 147 avw 12.5, 145 vlg. 147 &vw-ctpoi; 15. 7 &�(ex 'Tl 9.5, 9.10 &�tot; 8.5, 12.5, 12.6, 12.38, 15.5, 1 16, 123, 146, 205, 217 &Mw 6.7, 12.8, 12.39, 12.45, 81, 96, 158, 201, 208 &6pcx-coi; 15.7, 219 &1tcxyoptuw 12.20 &1tcxt?fii; 12.33, 69, 192 &1tcxpcxA6yta'tot; 1 1.6, 140 0t1tCXPXTJ 'Tl 10.12, 133 Otlt<X'tTj 'Tl 11 .6, 12.20, 12.33, 165, 193 (Xlt(XUG'tWt; 12.48 OtltttA&W 7.7, 112 dtitttATJ 'Tl 7.6, 110 aituµt 12.49 6t1ttL1tO\I 12. 19, 165 &1ttACXU\IW 12.32, 189 (Xltta'tOt; 6.2, 12.2, 85, 143 &1t6�ATj'tOt; 12.44, 15.8, 208, 219 &1to8(8wµt 9.5, 10.5, 12.38, 122, 198 &1t68ocrti; 12.10 &1tot?Y7Jcrxw 6.13, 12.33, 106, 193 &1toxcxt?£G"t'Tjµt 9.3, 9.5, 9.10, 10.14, 122 6t1tOXCXAtl1t'tW 6.5, 15.3 &1toxp(vw 5 .11 ,  1 1.8 &1t6Uuµt 12.20, 12.26, 12.30, 165, 184 OtltOAtlW 9.11 ,  15.10, 126, 220 &1t6ppucj,ti; 'Tl 1 1 .12, 142 &1toao�€w 12.3, 144 6t1tOG't<X"t'Tjt; 0 7 .2, 108 &1toa't0Atx6i; 10.4, 71, 128 

&1t6G't0Aoi; 6 12.43, 15. 1 1  &1toa'tptci>w 9.5, 9.8, 12.21 &1toq>cx(vw 9.5, 12.39, 203 vlg. &1tp6crt-coi; 6.11 ,  15.7, 100, 218 6t1tpoaxcxpta'tOt; 1 1.6, 65, 140 &1tpocrw1t6A711t-coi; 11 .5, 138 CXlt'tW 7.7 &pt'tT] 'Tl 10.3 &ptt?µ6i; 6 12.7, 12.15 &pd�w 11 .5 &ppwa't(cx 'Tl 10.14, 12.45, 133, 208 ap-ctoi; 1 1.4, 138 apwi; 6 12.36, 12.37, 12.38, 12.39, 194, 199, 203 &pxcxntAoi; 6 12.8, 12.27 &px€xcxxoi; 7 .2, 12.23, 44, 108, 173 &pxTJ 'Tl 12.8, 12.9, 12.22, 12.27, 160, 171, 177 &pxttptui; o 1 1.1 ,  12.4, 12.5, 12.1, 12.23, 12.28, 12.30, 12.33, 81, 135, 145, 156, 173, 185, 191 apxw 12.16, 12.24 apxwv 6 1 5.4, 66 &pwy6i; 1 1 .5, 64, 138 &crcxpxoi; 12.31, 186 &a€�ucx 1) 6.6, 12.17, 12.23, 93, 163, 172, 191 &crt�tw 12.22 &crt�TJ, 15.3, 44, 216 acrtta'tOt; 10.4, 12.40, 129 &crt?tYta'ttpoi; 12.15 OtGtYT)'tWt; 12.27 OtGXTj'tT)t; 0 13.14 dtaitcx�µcxt 5.11, 1 1 .8, 1 1 .9, 84, 141 <XG'tTJP 6 12.9, 160 6ta'tpCX1tTj Tj 7 .5 &auyxpt-coi; 15. 7, 139, 217 &aci>cxAttcx 'Tl 1 1.5, 139 &crci>cxAT)t; 12.14 acrw-coi; ( -wi;) 9.9, 126 6t'tCXX't&W 1 1.10 &nATJ, 1 1 .4 &nhu't7lw, 12.50, 209 &-c(t?cxcrcroi; 12.12, 12.15, 162 &-ctµtcx 'Tl 7.5, 12.33, 110, 192 (X't01tOt; 9.2, 10.8, 54 &-cp€µ71i; 12.14 &-cplmoi; 11 .4, 12.49, 138, 209 (XU�&W 12.20, 166 
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11u't6µ11't0c; 12.25, 173 
o:ux�v 6 9.8, 15.8, 125, 219 
ac/>tatc; � 6. 7, 6.8, 12.36, 12.37, 12.39, 

14.2, 15.2, 95, 196, 204 
CX'7>E'tT)p(11 � 12.6, 44, 55, 149 
&cpiJo:pa(o: � 6.6, 7 4, 93 
&4>£<J't11µl 12.21, 168 
cxxpl 12.40 
cxxp6vwc; 12.31, 187 
�ct1t't(�w 8.5 
�ctalAdo: � 8.2, 10.19, 12.49, 15.5, 15.8, 

54, 67 
�o:a£Auoc; 12.44, 208 
�o:alAtuc; 6 12.1, 12.38, 12.42, 12.49, 

13.5, 15.4, 15.9, 64, 66, 67, 70, 157, 
199, 207, 211,  216 

�CXalµoc; 12.2 
�E�ctl6W 6.6, 10.13, 12.39, 13.8, 15.5, 

91, 133, 204, 217 
�l).oc; 'to 11. 6 
�ijµo: 'to 1 1. 10, 84, 85, 142 
�(�Aoc; � 9.3, 121 
�(oc; 6 9.9, 13.5 
�).lµµo: 'to 7.6, 110 
�ocxw 12.27 
�o�iJuo: � 12.25, 174 
�011iJ6c; 6 12.45, 13.10, 208, 212 
�O'tCXYTJ � 12.12, 12.15 
�ouA� � 12.7, 13.10, 45, 155 vlg., 211  
�ouATJatc; � 12.7, 45, 68, 151  vlg. 
�ouAoµctl 9.8, 126 

)'11A�YTJ � 12.13 
ycxµoc; 6 12.44, 15.5, 44, 208, 217 
ylvtalc; � 12.6, 15.7 
)'EYTJ't6c; 12.6, 147 
)'EWCXW 12.7, 12.31, 151, 187 
ylvoc; 'to 12.30, 183 
ytuatc; � 12.19, 44, 165 
)'EUW 12.20 

yij � 7.5, 7.7, 12.6, 12.9, 12.12, 12.14, 
12.22, 12.27, 13.13, 112, 159, 161, 
172, 174 

yijpo:c; 'to 10. 7 
y((y)voµctl 8.2, 8.5, 9.5, 1 1 .4, 1 1 .5, 

11 .10, 12.3, 12.14, 12.30, 12.31, 
12.39, 12.45, 13.6, 13.10, 14.2, 15.8, 
205, 211 ,  219 

)'l(y)vwaxw 9.4, 15.2, 15.3, 122, 216 
)'AUXO:lYW 12.26, 175 
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yAwaa(n)o: � 12.10 
yvwµ11 � 12.9, 12.30, 159, 184 
yvwatc; � 1 1.2, 12.7, 136, 149 
)'YW<J't6c; 15.7 
yov� � 12.15 
y6w 'tO 10.2, 127 
yp111t't6c; 9.8, 12.25, 125, 174 

)'UY� � 1 1.9, 11 .10, 11 .11 ,  12.20, 13.14, 
165 

ao:�rn 6 12.31, 13.13, 79, 186 
Octlµov(�w 107 
oo:(µwv 6 7.2, 9.2, 44, 53, 108, 121 
1li11alc; � 6.5, 10.5, 80, 88, 89 
otr 12.25 
ouxvuµl 12.15, 174 
OEXCX7tATJ)'Oc; � 12.26, 175, 184 
OE�l6c; 12.3, 12.34 
olpplc; � 12.9, 159 
1ltaµ6c; 6 (Plur.otaµcx 'tcx) 10.15, 12.33, 

134 
otaµw'tT)c; 6 7.5, 110 
OE<J7t6'tT)c; 6 9.8, 12.37, 12 .39, 15.2, 63, 

123, 175, 206, 215 
otu'ttpoc; 12.38, 197 
olxoµctl 12.45, 13.15 
oiw ( 1 )  7.5, 110 
olw (2) 7.2, 7.3, 8.3, 9.5,  10.2, 10.3, 

10.4, 10.5, 10.6, 10.7, 10.8, 10.9, 
10.10, 10. 11 ,  10.12, 10. 13, 10.14, 
10.15, 10.16, 10.17, 10. 19, 10.20, 
10.22, 12.40, 13.2, 13.3, 13.4, 13.5, 
13.6, 13.7, 13.8, 15.7, 108, 127, 206, 
207 

O�µEU<Jl<; � 12.45, 162, 208 
OTJµlOupyiw 12.16, 124, 1 69 
011µlOupY1Jµ11 'to 12.20, 169 
1l11µl0upy(11 � 12.30, 169, 182 
011µl0upy6c; 6 12.22, 12.30, 63, 68, 169, 

184 
olcx 105 
olcx�11µ11 'to 9 .5, 122 
Oll1�l�CX�W 12.26, 122, 175 
OlCX�oAoc; 6 7.2, 9,2, 12.33, 12.39, 44, 

94, 204 
Ol<X)'YW<Jl<; � 12.17, 44, 163 
Ol<X)'W 12.42, 13.5 
1llo:1lpoµ� � 12.15 
olo:�wvwµl 12.14 
Oll1�XTJ � 12.36, 195 



8t<XXOYl<X � 10.9, 13.4, 132 8t<XXOYlXOY 80 8t<XXOY£W 6.4, 87 8tcxxovo, o 6.2, 6.9, 6.14, 7.9, 8.6, 9.11, 1 1 .7, 1 1 .9, 1 1.10, 11 . 11 ,  12.1, 12.3, 12.41, 12.43, 13.2, 13. 11 ,  13.14, 13.15, 13.17, 14.1, 15.6, 15.10, 15.11, 85 8taxoaµ€.w 12.15 8t<XXOIJ1JY'I] � 15.4 8tcxXptaL, � 12.17, 163 81aµov� � 6. 7, 97 8tCXYOl(X � 6.4, 86 8tavo(1wµt 6.5, 91 81a1tAcxaaw 12.31, 187 8L<X7tYtW 12.15 8t<X7t0pEUW 1 1 .6 8tap1tcx�w 7 .5 8tapp�'(YllµL 12.26, 175 8taaxEMwuµt 10.16, 134 8ta,cx�t, � 12.35, 12.38, 193, 199 8ta,cxaaw 15 . 11  8t<X"tEAtW 10.3 8ta"tT)ptw 10.4, 10.19, 12.49, 13.4, 15.4, 15.5, 211  8tcxc/>opo, 12.12, 12.15, 12.30, 182 8tac/>uAciaaw 10.4, 12.40, 13.4, 15.4, 129, 206 8 t8aaxa). (a � 6 .1, 85 81MaxaAo, o 6.11 ,  12.3, 103 81Maxw 6.5, 90 8(8wµt 6.5, 6.6, 6.12, 7.5, 9.8, 10.12, 1 1.2, 1 1 .3, 12.17, 12.18, 12.20, 12.25, 12.32, 12.36, 12.48, 13. 15, 15.8, 89, 94, 104, 109, 125, 137, 142, 163, 174, 191, 194, 209, 219 8tEA<XUYW 12.26, 175 8(xato, 12.5, 12.6, 12.17, 12.22, 12.43, 146, 164, 170 8tX<XlOIJ1JY'I] � 10. 7, 15.4 8txa(wµa ,o 6.5, 90 vlg. 8txa(w, 12.20, 165 8twxw 10.16, 12.26, 12.46 86�a � 6.13, 7.8, 8.5, 9.10, 1 1.2, 1 1 .3, 1 1.6, 12.50, 12.27, 12.38, 13.10, 13.13, 15.5, 15.9, 64, 65, 76, 77, 81, 106, 1 12, 136, 137, 175, 198, 209, 213 8o�cx�w 12.21, 12.25, 12.38, 12.42, 13.10, 67, 167, 174 

8o�oAo1(a 13.10, 106 8otjp o 12.22, 12.27, 170 8ouAEl<X � 10.15, 12.45, 208 8ouAo, o 6.12, 53, 104 Mvcxµat 10.2, 1 1.5, 12.35, 127 Mvcxµt, � 7.3, 7.5, 12.7, 12.8, 12.27, 12.38, 60, 110, 151, 159 8wcx,6, 1 1.5, 64 Mw 12.27 8w8Excx 12.23, 173 8wpEcx � 8.5, 10.12, 116 8wp€.w 12.8, 158 8wpov ,o 12.3, 12.21, 12.39, 13.3, 144, 20lvlg. lcxw 12.25 E�8oµ�XOY"t<X 7ttY"tE 12.23, 173 'E�pcx(o, o 12.24, 12.25, 173 inpcxc/>w 9.3, 121 l1dpw 6.8, 10.22, 14.3, 97, 215 E'(X<XlYl�W 6.12 l1xa,aptt?µ€.w 6.6, 92, 1 14 E'(X<X"tCXq>ll"tEUW 6.5, 91 r,xcx,a ,a 6.12, 105 l1xpa,da � 10.11 lrx.p(µmw 12.3 t'8cxc/>o, ,o 7. 7, 1 12 'EUµ 12.18, 164 f'.8pa � 12.14 l8w81µ6, 12. 15, 12.18, 44 lt?vo, ,o 12.26, 12.44, 15.4, 71, 173, 175, 184, 217 ttiw 6.12, 104 dxwY � 12.16 dµ( 12.6, 12.7, 12.8, 12.17, 12.25, 15.7, 147, 149, vlg. 158, 217 dpT]YEUW 12.42, 13.5, 207 dp�Y'I] � 6.8, 6.14, 10.3, 1 1 .8, 13.1, 13.13, 15.4, 15.10, 98, 107, 127, 128, 141, 209, 220 dp'l]YLXO, 6.8, 98 EI, 13.13, 65, 71, 128, 212 dacxrw 12.18, 12.19, 12.23, 173 daaxouw 6.5, 88 da8ixoµat 12.10 E\ao8o, � 6.6, 15.8, 95, 220 da1tYO� � 12.10 dac/>€.pw 13.17 EX<Xa"tO, 12.38, 198 lxa,ov,a1tAaa(o, 10.12 
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lx�anw12.30, 184 lxlhxo, 12.22, 170 tX�Tj'ttW 15.7, 219 lxxATjcr(a � 5.11, 6.13, 8.2, 9.10, 10.3, lo.4, 10.7, 10.12, 10.14, 10.18, 1 1.8, 12.40, 12.44, 12.47, 13.4, 70 vlg. 128, 135, 206, 211 tXXATjCJLIXCJ'tLXO, 41 &:xAi1w 11 .5, 13.10, 139 lxµa(vw 12.13 lxoucrw, 7.5, 9.3, 110, 121 tX7tUpWcrL, � 12.30, 184 lxn(vw 12.9, 87, 159 lxnvfJ, (tX'ttYEO'ttpov) 9.5, 87 lxmw, 6.5, 6.7, 7.2, 7.3, 8.2, 8.3, 9.2, 9.6, 10.22, 81, 87, 95, 107, 120 lxxlw 12.37, 196 EAEJXO, o 12.30, 184 lAdw 6.4, 6.9, 9.6, 10.10, 79, 85, 87, 89, 99, 123 tAtTjµOCJIJYTj 10.12 tAtTjµwv 120 nto, 'to 9.6, 10.21, 72 lAtut?tp6w 12.31, 72, 186 lh(, � 6.13, 10.5, 12.19, 12.42, 105, 207 lµµivw 12.21, 167 lµ1t&pL1tot'tEW 6.6 lµ1t(µ1tATjµL 12.32 lµ1tp1jcrµ6, o 12.22, 184 lµq,av(�w 12.23, 172 lµq,uw, 9.8, 12.18, 125, 164 lvarfl, 12.21, 44, 168 lvo&(a � 12. 11 ,  12.22, 170 lv8Lot'tp(�w 12.34 €"v8uµa 'to 6.6, 74, 93 lv8uvaµ6w 15.5 lv8uw 15.5 EY&LµL 15.7 &Ytp1EL<X � 7.2, 7.8, 12.47, 109 lvtprlw 7.2, 7.3, 7.9, 107 &Ytprfl, 12.15 lvt?a8t 10.5, 129 lvt?foµw, 9.8, 12.32, 125, 188vlg. &YL<XU't6, 12.15, 162 
EWOL(X � 9.2 &YOLXEW 6.6, 12.45, 95 Mw 6.6, 6.13, 8.2, 9.3, 15.3, 52, 92, 105, 122 
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EY'ttuEL, � 15.2, 206, 215 &Y'tLµo, 10.7, 10.8 &Y'tOA� � 12.19, 12.20 lvwmov 12.38, 12.39, 200 'Evw, o 12.21, 168 'Evwx o 12.21, 169 lEaropix�w 11.5, 139 lEixrw 12.9, 160 &EaAdq,w 9.3, 121 lEa1t'ttpu10, 12.27 lEa1t'tw 12.22, 111 lEap7ta�w 12.22, 72, 172 lEtA<XIJYW 9.2, 12.33 lE£pxoµaL 7.1, 7.14, 11 . 11  lEtp11µ6w 7. 7, 112 lEna�w 10.14, 133 lEtuµtv(�w 12.31, 185 �080, � 6.6, 15.8, 95 lEoµoA6J11crL, � 9.2, 120 lE6pw, 10.15, 12.45, 134, 208 lEoucr(a � 7.5, 12.8, 12.10, 12.27, 109, 159, 177 �w 10.17, 12.46, 134, 208 lEwt?iw 12.20, 165 lEwp(�w 12.25, 174 l1ta11&A(a � 12.23, 12.24, 173 l1ta11£Uw 12.20 &7tlX1W 12.9, 12.22, 160, 170 E7t<XLYO, o 12.44 t7t<XLW 12.10 t7t<XXOIJW 15.8, 219 l1tavo80, 12.38, 69, 197 t1ttux11 � 77vlg., 79 t7t&IJXOµotL 9.7, 7.4, 1 1 . 1, 15.7 l1t�xoo, 1 1.4, 15.2, 64, 138, 215 l1t�pua � 9.2, 11 .6, 121, 140 lm�Ai1tw 7.7, 12.39, 13.10, 1 12, 201 l1t(ruo, 10.12 tmr(voµotL 12.22 &7tL'YYWCJL, � 9.9, 11 .2, 90 lm8(8wµL 12.37, 13.15, 136 tm8LWXW 12.26 lm�Tj'tEW 15. 7 lmxaAiw 15.2, 201 , 216 l1t(xuµaL 12.31, 186 lmxM�w 12. 14 l1t(xoupo, o 1 1.5, 12.45, 64, 139, 208 lmv(xwv uµvov 'to 176vlg. c:.ia� � 176 



lmouaw, 79 lmaxo1tT) TJ 10.6, 10.7, 11.8, 11.9, 12.3, 12.40, 13.4, 130, 206 l1t(axo1to, o 6.10, 7.4, 8.4, 9.7, 10.7, 11.8, 11 .9, 12.3, 12.43, 13.1, 13.10, 13.12, 13.14, 13.15, 15.1, 15.7, 15.11 lma-totafot TJ 1230, 184 E7ttCTtOAT) ri 5.11 lma,;plef>w 10.17, 12.25, 12.46, 15.4 E7tLCJ1J\l<X"l'W 12.49, 15.5, 209, 217 E7tt0'1J\lot"l'W"l'TJ ri 8.5, 117 l1tmµcxw 7.2, 7.3, 107, 108 lm't(µw11 'tO 9.4, 54, 122 lmef,ofrriat, TJ 15.3, 216 l1toupcx11w, 10.5, 10.12, 10.10, 13.3, 210 t7t't<X 12.26, 175 lprcx,oµott 10.19, 175 tPrO\I 'tO 7.8, 9.5, 12.25, 12.32, 12.38, 13.10, 53, 174, 191, 198, 211 &p7tE't6\I 'tO 12.15 lpuµ116, 11 .5, 139 lpxoµott 9.9, 12.37, 12.38, 13.13, 196, 198 lpw'tottw 86 lat?1J, TJ 12.4, 144 laiJCw 12.36, 12.37, 196 ta'tt<X TJ 12.18, 164 lnp68oeo, 12.2, 44, 143 EUotTI&ALO\I 'tO 5.11, 6.5, 6.12, 89, 104 EUotpEa-t&W 12.43, 207 EU80X&W 12.30, 12.39, 184, 202 EU8ox(ot TJ 12.32, 13.13 Eut?1j, 6.12 Eut?u, 12.1 EMUTTJ, ri 15.2, 215 EUXOAO, 12.13 Euxpota(ot TJ 12.48, 13.7, 15.4, 208, 211 EUAot�Etot TJ 10.11, 13.14, 133, 213 Eu>.or£w 6.6, 6.8, 6.10, 7.3, 7.6, 8.4, 8.5, 9.6, 13.13, 15.6, 15.8, 51, 95, 99, 111, 199, 219 EUAOY71't6, 12.27, 13.13, 15.2, 95 Eu>.or(a ri 6.10, 8.4, 77, 78, 115 EUAO"!'Os 12.49 EUµE\11), 6.8, 11.4, 15.8, 65, 88, 98, 137, 219 EuµE11w, 6.5, 9.5, 12.39, 88, 122, 201 EU\IOLot ri 15.7, 219 Eu68w, o 10.7, 130 

Euoaµo, 12.15 EU\loiixo, o 10.11, 133 EUaE�dot TJ 6.6, 6.11, 7.2, 10.3, 10.7, 12.17, 12.32, 12.39, 12.49, 13.5, 14.2, 15.2, 90, 91, 103, 108, 163, 191, 204, 215, 216 EUa-tott?dot ri 10.3, 7 4, 127 EUq>op(ot ri 12.48, 209, 211 EUXotpta-t(ot ri 12.50, 13.10, 77, 79, 199vlg. EUXotPLCTt&W 12.5, 12.35, 12.38, 14.2, 15.1, 15.2, 51, 86, 146, 199vgl., 215 EUXTJ ri 12.2, 80, 81 EUXOµott 6.3, 7.2, 8.2, 9.1, 12.4, 12.2, 12.13, 86vlg., 120 EUW8tot TJ 13.3, 210 EUWWµo, 12.3 lef,(aTT)µt 6.11, 11.10, 12.43, 15.2, 207, 215 lef,opcxw 6.12, 8.5, 9.8, 11.3, 53, 103, 116, 125, 136 lxt?p6, o 7.5, 10.16, 11 .6, 15.8, 134, 140 E'.xw 11.4, 12.5, 12.6, 12.18, 13.5, 164 '<XW 9.8, 10.22, 12.7, 12.38, 125, 153 ZE�E8ot£o, o 12.1 'WT) TJ 6.6, 6.8, 9.3, 9.5, 10.12, 11 .6, 12.20, 12.22, 12.39, 12.42, 13.15, 14.2, 93, 121, 170, 205, 215 ,�0\1 't() 12.3, 12.9, 12.12, 12.15, 12.32, 44, 161 ,wo1tot6, 12.33, 193 'W'ttX6, 12.10, 161 TJ"l'Eµo11tx6, 9.5, 122 TJ"!'Eµw11 0 12.33, 192 'Ht?cxµ 12.26 TJALX(ot TJ 10.18, 135 TJALO, o 12.9, 160 riµipot TJ 6.5, 6.8, 11.6, 12.9, 12.15, 12.26, 12.34, 91, 98, 160, 174 7)µEpo, 12.12, 12.15, 162 T)piµot 12.3, 144 T]pEµo, 13.5 TJO'UXtot TJ 6.3, 12.42, 207 riauxw, 13.5 t?cx>.otaaot TJ 7.7, 12.12, 12. 16, 12.26, 112, 161, 175 t?cxhw 12.26 t?cx11ot'to, o 8.2, 9.8, 12.20, 12.33, 12.37, 12.38, 113, 126, 166, 196 
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f?a1t'tW 12.33, 193 
!?.foe; 6.13, 105 
i?lh1µcx ,o 6.12, 12.32, 104, 191 
M>..w 6.12, 9.9, 68, 105, 126 
i?.µ.AL6w 10.4, 129 
i?wyvwa(cx "f] 6.5, 12.18, 90, 164 
i?.6c; o 5.11, 6.5, 6.8, 6.11, 7.2, 7.3, 

7.8, 8.4, 9.2, 9.5, 9.6, 989.10, 10.2, 
10.3, 10.7, 10.12, 10.21, 10.22, 11.5, 
11.6, 11.8, 11 .12, 12.4, 12.6, 12.7, 
12.8, 12.18, 12.25, 12.30, 12.31, 
12.34, 12.25, 12.36, 12.38, 12.39, 
12.49, 13.1, 13.3, 13.9, 13.10, 13.13, 
14.3, 15.2, 15.6, 15.7, 15.9, 60, 63, 
64, 65, 66, 67, 76, 77, 80, 98, 99, 
100, 102, 107, 1 12, 120, 122, 123, 
128, 131, 133, 139, 141,  145, 147, 
152, 174, 186, 194, 199, 202, 209, 
215, 219 

i?.oa.�dcx "f] 92 
f?opa1tW\I O 12 .23, 12.25, 173, 174 
i?.pµcx(vw 12.11, 44 
i?&,6c; 12.30 
i?rj>..a(w 7.6, 111 
i?rjacxup6c; o 12.9, 160 
i?6pu�oc; o 11.10, 13.14, 213 
i?p6voc; o 12.8, 1 2.27, 159, 1 77 
f?pU7t'tW 12.36, 1 96 
i?uµ6c; o 10.16, 12.46 
i?upcx "fJ 11.11 
i?ua(cx "f] 10.12, 12.21, 12.39, 202vlg. 
i?uaL<Xa.�pLO\I ,o 12.3, 12.4, 13.3, 210 
' foxw� o 12.33, 173 
'foxw�oc; o 1 0.7, 12.7, 12.1, 130, 143 
!aaLµoc; 12.15 
!6puw 12.9, 159 
!Bpwc; o 12.20, 44 
!.pa,.uµcx ,o 12.44, 208 
!.pcx,.uw 12.38, 200 
!op<X'tLX6c; 12.25, 17 4 
!.pitO\I 'tO 12.30, 44, 185 
!.p.uc; o 11.11, 12.4, 12 .33, 15.4, 44, 

132, 191 
!.p6c; 9.5, 122, 216 
' I71aoiic; o 51.1, 61.3, 12.4, 12.30, 12.39, 

12.42, 13.10, 13.13, 15.9, 15.5, 12.26 
(Josua), 65, 66, 68, 81, 1 05, 202, 207, 
211 ,  175 (Josua) 

!x.a(cx "f] 6.5, 91, 89 
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!xo�pL<X "f] 89 
!xi't7]c; o 7.2, 9.9, 108 
!x.nuw 6.7, 95 
!>..cxaµ6c; o 9.9, 126 
i.'hwc; 6.8, 11.4, 65, 98, 137 
' lop6a1171 "f] 12.26, 175 
' Io66cx o 12.31, 186 
l7t't<Xµ<XL 12.3 
' lacxax o 12.23, 173 
'!apex�>.. o 15.7, 219 
'lapcx71Ai,71c; tJ 12.26, 175 
La't7]µL 11 .10, 11.11, 12.2, 12.3, 12.4, 

12.9, 12.38, 142, 159, 200 
!axup6c; 7.5, 109 
1xi?iic; o 12.16 
' Iwaw71c; o 12.1, 143 
' lw� o 12.23, 173 
' Iw�q> o 12.23, 173 
xcxi?cx(pw ( - L(w) 6.6, 7.2, 9.3, 12.47, 94, 

121 
xcxi?cxp6c; 8.5, 9.4, 13.10, l l5, 122, 212 
xcxi?cxp6,71c; "f] 11.12 
xa?JcxpaL<; "f] 10.10, 44 
xcxi?.(oµcxL 12.34 
xcxi?ihw 12.26 
xcxi?(a.71µL 12.23 
xcxi?oALx6c; 10.4, 71, 128 
xcxi?oaL6w 15.3, 44, 216 
X<Xf?1.>1tO'taaaw 12.20, 165 
K<iLV o 12.21 
X<XL\16<; 6.12, 12.36, 195 
X<XLp6c; 0 11.11, 142 
X<XXL<X "fJ 12.22, 12.33, 191 
xcxx6110L<X "f] 7.5, l lO 
X<XA&W 12.20, 166 
X<XAAU\IW 12.12 
xcx>..wc; 15.2, 216 
xcxµapcx "fJ 12.9, 159 
X<X\IW\I o 41 
xcx7t\l((w 7.7, 112 
xcxp6(cx "f] 6.5, 6.12, 9.4, 15.8, 53, 89, 

91, 104, 1 05, 219 
X<Xp1t6c; 0 12.20, 12.15, 12.48, 209 
xcxp7toq>op€.w 10.12, 133 
xcxp1toq>6poc; 12.22, 1 72 
X<X't<X"(i'EAAW 12.37 
xcx,cxy((y)11oµcxL 6.5, 91 
X<X't<X1paq>w 12.9 
xcx,cx6uvcxa.dcx "f] 7 .2, 108 



XCX'tCXXCXAU7t'tW 12 .27 xcx,cxxAuo-µ6, o 12.22, 12.30, l 70vlg., 184 xcx,cxxp(vw 12.22, 12.33 xcx,cxAcxµ�&:vw 15.7, 219 XCX'tCXAC);O"O"W 12.31, 12.39, 186, 206 xcx,6:A7]�Lt; � 11 .2, 136 xcx,6:AA7]AO<; 12.30, 183 XCX'tCX�LOW 6.6, 6.13, 8.2, 9.5, 10.5, 11 .6, 12.38, 12.39, 13.6, 13.10, 14.2, 15.2, 93, 105, 200 XCX'tCX1t&µ1tw 12.39, 202 XCX'tCX7tOVEW 10.15, 12.24, 173 xcx,cxpp�-yvuµi 12.26, 175 XCX'tCXO"XWC);�W 12.9, 160 XCX'tCXO-q>pcxy(�w 8.4, 114 XCX'tEo-tJ(w 9.9 xcx,wt?uvw 6.6, 95 XCX'tEXW 12.3, 12.33, 13.15, 107, 191 xcxtjx7Jm, � 15.5, 217 XCX't7JXEW 6.3, 6.5, 6.8, 6.12, 6.14, 1 .22, 12.47, 86, 97, 104 XCX'tOLXEW 11 .2, 12.22, 135 XCX'tOptJow 12.33, 191 xcxux&:oµcxi 9.4, 122 xtp&:vvuµi 12.37, 196 XEq>CXA� � 610, 12.27 x�pu1µcx ,o 1 1 .2, 136 X7]pUO"O"W 6.2, 9.1, 13.2 XLVEW 12.9 XlV7]0"Lt; � 12.17 xAcxm � 12.15 xA&:w 12.36, 195 K).�µtvi; o 10.6, l�O xA 7Jpovoµ(cx � 54 XA7Jpov6µoi; o 12.33, 172 xArjpoi; o 1 1 .9, 12.41 xA(vw 6.6, 6.8, 7.3, 6.10, 8.4, 9.6, 9.8, 10.2, 15.6, 15.8, 99vlg., 109, 125, 127, 217, 219 xmµ(�w 12.20, 166 xmv6i; 80 xow6w 46 XOLVWVlCX � 5.11, 12.4, 15.3, 1 14, 216 xowwv6i; o � 8.2, 9.5, 13.6, 15.6, 46, 105, 113vlg., 122, 211  xoA&:�w 12.21, 12.24, 12.25, 168 xoAo�6, 1 1 .4, 138 xoµ(�w 12.19 

xovwp,6, o 7.7, 112 xopuq>6w 12.13 xoo-µ01toA('t7]t; o 12.16, 162 x6o-µoi; o 9.8, 10.3, 12.8, 12.9, 12.14, 12.15, 12.16, 12.18, 12.22, 12.23, 12.31, 15.4, 125, 127, 162, 170, 172, 186, 216 xp&:µcx ,o 196 xp6:'t0t; ,o 77 xpcx,cx(oi; 13.10, 211 xpcx't6vw 15.3, 216 XpEl't'tWV 12.6, 12.7, 12.19 xp(µcx ,o 14.2, 215 xp(vw 12.33, 12.38, 14.2, 192 xpitji; o 12.33, 192 X'tlO"Lt; � 12.7, 12.20, 12.25, 12.31, 58, 153vlg., 165, 173, 174, 186 X'tlO"'t7]t; 0 9.8, 63, 123vJg. XUXAOt; o 12.15, 162 XU7tEAAOV 'tO 12.3, 144 xupwi; o 5.11 ,  6.4, 6.9, 9.6, 6.11, 8.2, 9.9, 10.4, 10.5, 10.8, 10.10, 10.12, 10.13, 10.14, 10.15, 10.16, 10.17, 10.18, 10.19, 1 1 .2, 12.1, 12.4, 12.5, 12.7, 12.24, 12.27, 12.30, 12.39, 12.40, 12.42, 13.3, 13.4, 13.13, 15.5, 15.9, 53, 56, 59, 63, 64, 65, 66, 80, 84, 86vlg., 91 ,  99, 103, 123, 129, 130, 135vlg., 143, 146, 157, 174, 181, 212 xupi6,7]t; � 12.27, 177 XU'tOt; 'tO 1213, 162 Acxtxoi; 11 .9, 12.43 AcxA(cx � 12.10 Acxµ�&:vw 12.36, 13.17, 194, 196 Acxµ1tp6i; 12.4, 144 Acx6i; o 5.12, 6.9, 1 1 .5, 1 1 .8, 12.27, 12.32, 12.33, 12.44, 12.51, 13.1, 13.4, 13.12, 13.13, 13.14, 15.5, 15.7, 71, 138vlg., 177, 191, 208, 217, 219 A6:pvcx� � 12.22, 171 Acx,pdcx � 12.23, 15.4, 15. 11 ,  76, 173, 220 AE1u1v o 7.2 H1w 5.11, 6.3, 6.4, 6.9, 6.14, 7.1, 7.4, 7.9, 8.6, 9.6, 9.10, 11 .1 ,  1 1.7, 1 1 .8, 11 .9, 12.1, 12.4, 12.5, 12.16, 12.27, 12.36, 12.37, 12.51, 13.1 ,  13.10, 13.11, 13.13, 13.15, 13.16, 14.1, 15.6, 15.7, 15.10 
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Amoupylw 43 Aui;oupy6, 6 43 At(itw 15.3 AE1t't6, 12.3, 12.13, 144, 162 AE1t't6't'T), � 12.13 AL'tavda � 80, 87 AL'tCl\lEUW 80 AL't'T) � 9.5, 80, 122 Aoy:x6, 9.8, 12.17, 15. 7, 44, 125, 163, 219 A6yo, 6 5.12, 6.1 ,  9.2, 10.6, 1 1.6, 12.7, 12.31 ,  12.40, 15.7, 84, 85, 130, 152, 186, 218 Aou'tp6v 'tO 6.6, 93 Aouw 8.5, 115 Au'tp6w 9.2, 1 1 .3, 121, 136 Auw 12.20, 12.33, 166, 193 Aw't 6 12.22 µ&t?Tjcr:, � 6. 11 ,  103 µat?TJ't'TJ, 6 6.11 ,  12.3, 12.34, 12.36, 103, 194 µaxpo71µtptuw 10.7, 131 µaAocx(oc � 10.14, 11 .6, 12.32, 134, 140, 189 µ&woe 'tO 12.26, 175 
/ 

µap'tU, o � 12.39, 12.43, 13.6, 202, 211 µtyocA01tpt1ttLOC � 12.9, 15.9, 160 µtyocAwwµo, 13.10, 211 µiyoc, 7.8, 12.7, 12.12, 12.13, 12.22, 13.10, 64, 66, 155, 161, 162, 211 µiyu?o, 'to 12.13 µu?uw 12.14 µ£Uw 10.12, 12.22, 12.30, 12.38, 14.2, 171, 184, 197, 215 MtAxicrt8£x 6 12.23, 173 µ£po, 'tO 12.3 µtcrm(a � 13.3, 44, 210 µt'tOC�Cl'tLX6, 12.17 µt"tayvwa:, � 9.9, 126 µt"toc8:wxw 10.5 µt'tocAocµ�&vw 12.32, 12.39, 12.48, 13.14, 13.16, 13.17, 14.2, 15.2, 46, 204 µt'taA71cj,:, � 12.19 µt'tOCAAO\I 't() 10.15, 134 µnocvolw 9.5, 119 µn&vo:a � 9.2, 9.8, 9.9, 9 .11 ,  12.47, 119vlg., 125, 126 µE'tOC'ttt?TjµL 12.21, 169 
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• 

µtnv8uw 12.4, 144 µhoxo, 6.13, 8.2, 9.5, 105, 113 µt'tpov 'to 10.18, 135 µi'tw1tO\I 'tO 12.4 µtXPL 10.4 µ71xfo 9.5 µ�v 6 12.15 µ�'t'T)p � 12.2 µ�'tpa � 12.31 µ71xav71µoc 'to 12.26 µ:xp6, 12.3, 12.12, 161 µ:µ�crxw 12.35, 12.38, 193, 197 µ:criw 10.16, 12.46, 208 µ:crt?oc1to86't'T), 6 12.22, 170 µ:crt?6, 6 12.19, 12.24 µv�µT) � 12.30, 184 µv71µovtuw 10.18, 13.6 µoAucrµ6, 6 6.6, 9.3, 13.10 µ6vocpxo, 11 .2, 136 µovoytv�, 6.11, 7.8, 11.6, 12.7, 12.8, 12.30, 56, 60, 66, 68, 70, 102, 112, 150vlg., 181 µ6vo, 6.8, 6.11, 12.6, 12.7, 12.9, 12.16, 12.19, 12.21, 14.3, 62, 99, 148, 150, 159 µulw 8.2, 8.5, 44, 96, 113 µu71cr:, 6.7, 6.13, 15.5, 44, 74, 96, 105, 217 µup:&, 11.5, 139 µup(o, 12.27, 177 µuO"t'T)pwv 'tO 6.7, 6.13, 8.2, 8.5, 9.5, 12.36, 14.2, 15.2, 44, 74vlg., 96vlg., 105, 113, 117, 195, 215, 216 µuO"tix6, 15.11 ,  76, 220 Mwii�, 6 12.25, 174 vocucr£1topo, 12.13 \IEXp6, 0 12.34, 12.38, 197 VEO'tEA�, 6 15.5, 217 vto</>w't:O"to, 10.13, 13.8, 133, 211 \IEUW 1 1.10 VEq>&ATJ � 7.7, 12.26, 112 vl</>o, 'to 12.15 v�mo, 7.6, 10.18, 12.44, 15.5, 111 ,  135, 208, 217 \ILXTJ't'T)s O 12.23, 173 NwtUL't6, 9.9, 126 vo71"t6, 12.7, 12.49, 157vlg., 209 voµ(�w 12.25, 173 voµ:x6, 12.30, 184 



voµot?E't&W 8.5, 116 voµot?l'tT)<; o 12.30, 116, 185 110µ6<; o 5.11 ,  6.5, 9.8, 12. 18, 12.22, 12.25, 12.30, 91, 125, 164, 170, 173, 174, 184, 185 \IOG&W 12.33, 191 11600<; TJ 10.14, 11 .6, 12.32, 134, 140, 188 \IOIJ !?Ecrfot TJ 84 voii<; o 12.5, 14511Jg. 11ii11 6.12, 7.2, 8.5, 9.9, 11.3, 11.6, 12.50, 15.9, 51, 103vlg., 108, 116, 126, 136 vu� TJ 6.5, 12.9, 12.26, 12.36, 91, 160, 175, 194 \IIJG't(X(W 11.10 NwE 6 12.22, 170 �pcx(vw 7.6, 7.7, 12.26, 110, 112 �AO\/ 'tO 12.26, 175 68omopiw 10.15, 12.45, 134, 208 086, TJ 9.2, 9.8 ot?6117J TJ 12.3, 144 ofxoi; o 15.8 olxiw 15.7, 219 OtXELO<; 12.20 orxot?Ev 12.18 OtX'ttpµ6<; 10.7, 65, 131 ofvoi; 12.37, 196 OX'tW 12.22, 171 OAO<; 6.11, 9.8, 10.3, 10.5, 12.8, 63, 103, 123, 128, 130, 158 ol(yo<; 12.20, 166 oµ�po't6xo<; 12.15 oµtl£cx TJ 84 oµo(wcrt<; TJ 12.16 oµoAO'YTJ't'Y}<; 6 12.43, 207 0µ611otot TJ 12.42, 207 ovoµcx 'to 10.15, 10.16, 11 .2, 12.32, 12.43, 12.46, 13.10, 13.13, 15.2, 15.8, 136, 190, 207, 208, 216 ovoµa(w 12.6 0\/'tW<; 6.6, 12.6, 52, 64, 93, 147 opotcrt<; TJ 12.7, 149 opaw 15.7, 219 op"(Tl TJ 10.16, 12.31, 186 opt?6, 12.2, 143 opt?o'toµtw 10.6, 12.40, 130 opxo<; 12.20, 44, 166 opo<; 7.6, 7.7, 12.13, 12.14, 110 

opo<; o 12.20, 166 op'tlJyoµfi'tpot TJ 12.26, 175 optj,cx116i; 6 10.10, 133 ocraxt<; 12.37 ( /Sato<; 12.21, 12.22, 168 ocrtw<; 10.11, 12.32, 133, 188 ocrµfi TJ 13.3, 210 ocroi; 12.30, 12.35 ou8E11(ot 12.41, 207 ou8£1tw 12.30 oupcx116i; o 7.5, 9.5, 10.6, 12.6, 12.9, 12.16, 12.26, 12.27, 12.34, 12.38, 15.5, 69, 87, 110, 159, l 74vlg., 197 OU<; 'tO 6.5, 91  o</mlfi TJ 10.5 oq,dJ..w 12.35 oq,ti; o 7.5, 12.20 1tcxy(, TJ 9 .2 1tat?Tjµcx 'to 12.39, 65, 202 1tat?o, 'to 12.33, 12.38, 193 1tott8dot TJ 188 7tott8EUW 6.5, 12.32, 15.5, 90, 188 1tott8£011 'to 6.9, 7.5, 1 1.10, 12.2, 13.14, 99, 110, 142 1totT<; o 12.23, 13.10, 15.2, 15.9, 65, 66, 67vlg., 101, 211 1totAott6w 15.  7 ,  218 Ilcxlotta'tt116i; o 12.30, 184 1totAtnE11Ecr£cx TJ 6.6, 12.20, 93vlg. 1talt11 13.2 1totAt11�8£cx TJ 9.2, 120 1tot\l(Xrott?oi; 10.12, 65, 133 1tot\l(X"'fLO<; 12.29, 181 1tot\lCXAXTJ<; 15.4, 216 it(X\l'tot 't(X 9.8, 1.26, 1.27, 1 .28, 12.20, 12.25, 12.30, 12.33, 53, 123, 149vlg., 158 7tot\l'totXOii 15.7, 217 1tot\l'tEATJ<; 12.20, 165 1t(X\l'tO'tE 12.6 1tot\l'tOXp(X'tWp O 6.11, 9.8, 11 .2, 12.4, 12.18, 12.26, 12.35, 12.39, 15.1, 15.7, 63, 100, 123, 135, 136, 145, 175, 206, 215, 217 1totpot�cx(11w 12.22, 170 1totpcx1£11oµcxt 12.33 1totp&yw 12.7, 15.7, 150, 218 1tcxpcx8dcro<; o 12.18, 12.19, 12.20, 164, 165 
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1t0tp0tOLOWµL 7.5, 12.19, 12.20, 192, 194 1tcxpcx(11&at, TJ 12.30, 184 1tcxpcxxcxAlw 6.5, 8.2, 9.2, 10.2, 12.41, 12.42, 12.46, 12.47, 12.49, 13.8, 14.2, 85, 86, 87, 207 1tcxpcxxAriat, 11 5.12, 6.5, 81, 84, 87 1tcxpcxxAri,o, o 6.11, 102 1tcxpcxµut?(cx TJ 12.11 ,  161 1tcxpcx110µ0, 12.33, 191 1tcxpcx1t,wµcx ,o 9.3, 1 1.6, 12.47, 96, 121 1t0tpCXO'X&U<X�W 8.5, 116 1tcxp0t'tTjptw 9. 9 1t0tp0t't7jpTjO'Ls Tj 12.17, 164 1tcxpcx,(t?7iµt 6.8, 10.22, 1 3.9, 14.3, 76, 99, 135 1tcxpcxc/>t?dpw 12.25, 12.30, 173 1t<XpUµL 10.12, 15.7, 217 1tcxpipxoµcxt 12.6, 12.22, 149 1tcxpixw 10.3, 10.7, 10.8, 10.9, 15.2, 128 1tcxpt?&11(cx Tj 12.44, 15.5, 208, 217 1tcxpt?i110, TJ 10.10, 12.31, 12.43, 13.14, 133, 208 1tcxp(O"tTjµL 12.3 1tcxpmx(cx TJ 10.5, 10.7, 129vlg. 1t0tpo(xoµcxL 12.22, 171 1tcxpoua(cx TJ 12.88, 69, 197 1tcxppTjaLcx�oµcxt 9 .4 1t0tO"toc/>6pw11 ,o 13.17, 214 lt<XO'XW 12.33, 192 ltCX'tEW 7.5 ltCX'tTjp O 5.11 ,  6.11, 7.8, 12.8, 12.23, 12.24, 12.30, 12.31, 12.34, 12.36, 12.50, 13.10, 13.13, 15.2, 64, 65, 66, 101, 173, 194, 215 ltCX'tp(cx Tj 12.6, 14 7 1tcx,ptcxpxri, o 12.43, 207 ltCX'tpLXOs 9.9 ltCXUW 14.1 1t&ofo11 ,o 12.13 1tiAcxyo, ,o 12.13, 162 1ti11ri, 10.12  1t&\l'tcxt?)..o, 12.17, 44, 164 1t&\l't<X1t0AL, Tj 12.22, 171 lt&ltCXL\IW 12.20, 12.40, 166 1ttpcx, ,o 10.4, 12.40, 129, 206 1t&pcx,6w 15. 7, 218 1t&ptypcxc/>w 15.7, 218 1t&ptopcxw 12.24, 12.30, 183 
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1t&pmcx,iw 7. 7, 1 1 . 10, 112 1t&pL1tOLEW 12.40, 206 1t&pLO'O'&UW 13.17 1t&ptac/>(yyw 12.14 1t&pt,(t?7iµL 12.13, 162 1t&ptc/>p<XO'O'W 12.13, 162 1t&,u116, 12.16 1thoµcxt 11 .6, 12.27 1thpcx TJ 10.4, 12.26, 129, 175 rn,po, o 6.1, 85 ltTj)'Tj TJ 12.14 ltTj)'WµL 12.9, 160 mxp6, 10.15, 12.45, 12.26, 12.45, 175, 208 rmcx,o, o 12.33, 192 ltL\IW 12.37, 13.15 ltLO"t&UW 15. 7 1tCO"tt, 11 12.47, 13.6, 13.8, 15.5, 211 1ttO"t6, 6.4, 8.2, 10.2, 1 1 . 1 1  ltACX\l(XW 10.17, 12.25, 12.46, 15.4, 134, 217 1tAcx11ri 11 12.25, 12.39, 174, 204 1tA&.aµcx ,o 7.2, 9.4, 53, 54, 108, 122 1tA&To11 12.25 1tAtw 10.15, 12.45, 134, 208 1tATi"J'Tl 11 12.30, 184 1tATjt?o, ,o 12.15, 12.21, 12.22, 12.23, 167, 173 1tArit?u11w 12.12, 161 ltATjµµtATjµCX 'tO 6.7, 6.8, 15.2, 52, 95, 216 1tATlPTi, 6.12, 7.27, 53, 105 1tATjpoc/>op(cx TJ 10.3, 15.2, 128, 216 1tArip6w 6.1, 6.5, 12.12, 12.15, 12.32, 12.35, 12.39, 12.41, 162, 191, 205, 207 1tA7jpwµcx ,o 13.4, 211  1tAripw,ri, o 12.22, 170 ltATjO'O'W 12.10 ltAOU'tL�W 12. 12 1tAw,ri, 12.12 1tAW't7jp o 12.13 1t11tuµcx ,o 5.1 1, 6.6, 6.12, 7.2, 7.8, 9.3, 9.5, 1 1.8, 12.4, 12.13, 13.1, 13.10, 76, 84, 107, 141, 209 CX)'LO\I 5.1 1 ,  6.13, 7.8, 8.5, 9.10, 1 .16, 1 .24, 12.39, 12.41, 12.50, 12.10, 15.3, 15.5, 15.9, 106, 202, 205, 207, 216 1t11wµcxm6, 8.5, 7.4, 116, 1 17  



7t0\tw 6.12, 6.13, 7.2, 7.7, 10.12, 12.4, 12.8, 12.10, 12.11, 12. 16, 12.17, 12.18, 12.23, 12.32, 12.37, 12.44, 15.8, 53, 105, 109, 158, 161, 163, 219 1tmfi,1J, 6 63, 124, 173, 196 1to1xO.o, 12.15 1to1µfi11 6 12.30, 185 1tmµ11fi Tj 9.3, 71, 105 1to(µ11w11 ,o 6.6, 1 1.3, 13.10, 71, 92 1t0Atµ1x6, 15.4, 217 1t6A1, ri 12.44 7tOAmuw 12.32, 188 7tOAAOt 12.36, 12.37 1t0Aut?to, 12.25, 174 7tOAU'tEATj, 12.18, 164 1toM,Aot, 12 .23, 173 7t0117]p6, 7.2, 7.8, 9.2, 9.8, 10.8, 10.19, 11 .3, 12.47, 135 1t6110, 6 12.20 7t0pttot Tj 12.13 7t0pEUW 10.1 1, 133 1top((w 12.20 1t6a1, 6 12.10, 44, 161 7tO'totµ6, 0 7.7, 12.14, 12.26 7tO'tE. 12.13, 12.25 7tO'tTjpW11 'tO 12.37, 12.38, 12.39, 13.15, 196, 199, 214 1to,6, ri 12.32 1tou, 6 7.7, 9.2, 12.12, 12.27, 112 1tparµot ,o 10.8, 11.6 1tpa�1, ri 9.2, 9.5, 11.3 Ilpci�u, 5.1 1 1tpotu11w 10.16, 12.13, 12.46, 15.4, 134, 217 1tpta�u'tEpo, 6 10.8, 12.3, 12.43, 13.14, 15.11, 44, 131 1tpta�u,€.pw11 ,o 10.8, 12.41, 13.4, 207 1tp6�ot'tO\I 'tO 12.30, 185 1tpoyo111x6, 12.23, 172 1tpotp€.w 6.9, 8.5, 12.31, 1 15, 186 1tpo1loa£ot ri 12.33, 191 1tpo€.pxoµot1 6.14, 7.1, 7.9, 8.6, 10.2, 12.2, 107, 118 1tp6xuµot1 6.6, 12.39, 13.10, 95, 201, 202, 212 1tp6x). 7Jai, ri 84 1tpo110£ot ri 12.8, 12.30, 15.4, 64, 158, 183, 216 

1tpoaciyw 12.3 1tpoaot11ot1tA7Jp6w 15.3, 216 1tpoa8€.xoµot1 6.5, 9.2, 9.5, 9.9, 12.21, 12.47, 13.3, 89, 120, 126 1tpoa€.pxoµot1 10.2, 12.2, 127 1tpoawxfi ri 11.4 1tpoatuxoµot1 6.4 1tpoa€.xw 11.7, 13.11, 140, 212 1tpoafixw 12.8, 158 7tp0a7]AOW 12.33, 192 1tp6axot1po, 10.12 1tpoaxoµ11lfi Tj 142, 209 1tpoaxoµ((w 13.3, 209 1tpoaxu11€.w 7.6, 12.27, l l l vlg., 176 1tpoaxu111Jai, ri 9.10, 12.50, 15.9, 77, 209 1tpoaxu117J,6, 6 7 1tpoaAotAE.w 5 .12, 84 1tpoaAotµ�ci11w 12.2, 12.21, 168 1tpoamxu6w 9.5, 15.2, 122, 216 1tpoa1tl1t'tW 12.10 1tp6ap7Ja1, ri 5. 12, 84 1tpoa'tcx1µot ,o 6.5, 90vlg. 1tpoa'tcxaaw 12.15 7tp0a'tot'tTj, 6 10.5, 64, 139 1tpoa't(t?7]µ1 10.1 1tpoacf,€.pw 10.12, 12.2, 12.38, 12.41, 12.43, 12.44, 12.48, 143, 198vlg., 202, 207 1tpoacf,opci ri 13.15 1tpoacf,w11€.w 6.9, 8.1, 13.12 1tp6aw1to11 ,o 7.5, 11.3, 81, 1 10, 137 1tp6npo, 9.5, 9.10 7tpOcf,7]'tEIIX ri 12.31, 186 1tpocf,7J't7], 6 5.11, 8.5, 12.43, 115 1tpocf,7Jnx6, 12.30, 184 1tpoxup£(oµot1 12.23 1tpu,ot111, 6 9.8, 44, 64, 123 1tpw,o, 12.7, 150 1tpw,6,oxo, 12.7, 12.31, 45, 58, 153vlg., 186 1tnp611 ,o 12.3, 144 1t't7]116, 12.15 1tuA1J ri 12.13, 162 1tiip ,o 12.11, 12. 13, 12.22, 12.26, 161, 171, 175, 184 prjrµot ,o 7 .5, 110 pfiyvuµi 7.5, 12.33, 110 pm£1lw11 ,o 12.3, 144 pu,1, ri 11 .4, 138 
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puoµ(X! 6.6, 7.2, 7.8, 10.8, 10.14, 10.19, 11 .6, 12.22, 12.23, 12.24, 12.33, 12.39, 15.8, 52, 71, 72vlg., 93, 108, 135, 140, 171, 172, 193, 204, 220 1:(X�(Xwt? 12.27 (1(XAEIJW 9.5, 122 a(Xpx6w 12.31, 187 acxp� � 6.6, 9.3, 12.31, 12 .48, 13.10, 209 1:(X"t(Xllri, 6 9.2, 120 at�(X' i:o 6.13, 7.8, 8.5, 1 1 .6, 12.50, 15.5, 15.9, 64, 77, 106 1:&�EO(X(oi; 6 12.1 a&A�VTJ � 12.9 a&µv6i; 12.44, 208 a&µv6i:TJ, � 13.5 1:&p(Xcf>(µ "tlX 12 .8, 12.27, 158 1:�t? 6 12.21, 168 <7TJµdo11 i:o 12.32, 189vlg. a!WltCXW 15.2, 215 <7XCX\10(XA0\I "tO 10.19, 135 axEO(Xai;6i; 12.17, 163 axmcx�w 15.8, 220 ax&iio, i:o 7.5, 109 OX\(X0µ6,; 0 12.26 axo1tlw 11 . 10 axopit(oi; 6 7 .5 ax6i:oi; ,o 11 .6, 12.9, 12. 11 ,  160, 161 1:oooµTjv6i; 12.22, 171 aocf>((X � 7.2, 12.7, 12.16, 53, 102, 149, 153, 163 aocf>(�w 12.41, 207 aitlpµ(X i:o 12.12, 12.18, 12.31, 90, 164, 186 aitiAoi; o 11 .4, 138 aitAcxrxvov i:o 9.9, 126 aitouocx�w 77 0"t(Xt?µ6, 0 12.15, 162 a"t(XUp6, 0 12.4, 12.33, 144, 192 <1"t£AAW 1 1.3, 137 ai;&ptwµ(X i:o 12.9, 160 a"tEc/>(X116w 12.12 a,:lcf>w 12.12 a"tTJPL�W 9.5, 10.13, 15.2, 122, 133, 216 a"tOLXElO\I "tO 12.17, 163 ai;p(X"tTJ,6, o 12.26, 58, 175 ai;p(X,:((X � 12.8, 12.27, 159 ai;p(Xi:6moov i:o 12.42, 207 ai;pout?Cov i;o 7 .5, l l  0 
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ai;pwvvuw 12 .13 a,:ii).oi; o 12.26, 175 OU1X(X"t(XA£1W 8.2, l l4 aurxwplw 9.3, 12.47, 121 aurxwpTja!<; � 12.23, 121, 192 au�u1((X � 10.10, 44, 133 auµ�ouA((X � 12.20, 165 auµ�oAO\I "tO 11.12 auµc/>lpw 15.8 auµc/>lpov ,o 6.5, 6.6, 89 auµc/>wvw, 12.4, 145 OU\l(X\ILa"tTjµ! 8.2, l l3 auv&p1lw 12.10 auvlpxoµ(X! 77 OU\IE"tL�W 6.5, 51, 90 OU\ILa"tTjµ! 12.13, 162 aull"tcxaaw 12.25, 174 OU\l"tEAU(X � 10.4, 12.40, 129, 174 OU\l"tTjptw 10.3 OU\l"tO\IW<; 10.2, 127 auvi:p(�w 9.2, 120 aupirµ6i; o 12.15 (11J(1"t(X(1\<; � 12.15 OUa"tOA� � 12.9, 160 ac/>(Xn � 12.30, 184 aw�w 7.3, 8.2, 8.3, 8.5, 9.6, 9.9, 10.19, 10.21, 53, 72, 89, 109, l l4, ll 7, 123, 126, 135 awµ(X i:o 9.8, 11.4, 12.17, 12.36, 12.39, 13.10, 13.15, 14.2, 125, 163, 164, 196, 203, 2ll, 215 awp&uw 12.13, 162 aw, 10.7, 10.8, 10.14, 131 awtjp o 8.5, 9.10, 11.6, 12.33, 13.10, 68, 71, l l8, 192 OW"tTJPL(X � 14.2, 71, 73 awtjpw, 6.5, 9.5, 91, 122 awc/>poau\lT) � 12.24 ,:(Xµ((Xi; 6 11 .5, 139 i:cx�i, � 12.15, 13.14 ,:cxaaw 12.9, 160 i:(Xx6, ,o 9.2, 9.5 i:cxwi; 6 12.3, 144 nixo, ,o 11 .5, 12.26, 139, 175 "tEX\1010\l((X � 10.10, 12.44 "t&Au6w 10.18, 12.32, 12.47, 191 nA&ac/>op((X � 13.7, 2ll  i:tAo, i:o 6.8, 10.19, 12.22, 98, 171 i:tp(X, i:o 12.32, 44, 189vlg. 



'tECJGCXpCXXO\l'tCX 12.34 't&cracxpt, 12.17, 163 'tT)XW 7.6, l lO  'ttt?ijµt 12.22, 172 'ttµcxw 12.25 'ttµT) 11 7.5, 7.8, 8.5, 9.10, 12.25, 12.39, 12.50, 13.10, 15.5, 64, 77, 110, 174vlg., 202, 209 't(µto, 10.7, 11.5, 12.40, 14.2, 139, 206, 215 'ttµwplw 12.26, 175 't01ttx6, 7.5, 110 'tOltO, 0 6.6, 15.7, 94, 218 'tptµw 7.5, 7.7, 53, 110 'tptc/>w 12.32, 190 'tptcx, 11 10 'tptacx1tov ilµvov 'tO 178 'tpt't6, 12.34 'tp61tcxto11 'to 12.4, 144 'tp6µo, o 12.2 'tp07tT) 11 12.15, 15. 7 'tpOc/,T) Y) 12.20, 12.26, 12.32, 13.48, 175, 190, 209, 218 'tpUc/,T) 11 12.19, 165 'tU"(XCXYw 6.7, 9.5, 12.39, 13.10, 204vlg., 212 il8wp 'to 12.10, 12.13, 12.26, 12.37, 161, 162, 175, 196 uiot?ta(cx 11 8.5, 9.5, 116, 123 ui6, o 6.11, 7.8, 9.9, 11.6, 12.7, 12.8, 12.23, 12.30, 12.31, 12.50, 13.13, 66, 68, 79, 102, 126, 150, 173, 181, 186 uµT)Y O 12.3, 144 uµvlw 7.6, 111  U7tCXXOUW 13.13 uncxpxw 15.7 u1ttpcxamatj, o 13.10, 212 untpopcxw 12.20, 12.24, 12.30, 165vlg., 173 u1ttPOXTJ 11 12.42, 13.5, 207 u1ttpu�6w 12.29, 181 u1tT)pta(cx 11 10.9, 13.4, 132 u1t1Jpt'ttw 12.30, 182 ilnvo, o 12.32 uno�puxw, 12.26 u1to8dx11uµt 9.2 u1to8tcxxo110, 6 11 .ll ,  11 .12, 12.43, 
13.14 U7tOt?ijXT) 11 9.8, 12 

un6xuµcxt 15.7 unoxp(voµcxt 5.11 un6xptat, 11 12.2, 143 unoµlvw 12.34 u1toµo117J 11 1 1.5, 140 un6µ11T)µcx 'to 84 uc/>£a'tT)µt 9.9, 12.33, 121, 192 u�TJM, 6.2, 11 .2, 85, 135 il�ta'to, 11.2, 12.29, 13.13, 65, 76, 79, 135vlg., 181, 213 ilw 12.26, 175 c/,cx(vw 12.8, 13.13 c/,cxvtp6w 11 .2, 12.32, 136, 190 c/,t?opcx ii 15. 7 c/>tAcxvt?pwn(cx T) 88 c/>tACXYt?pwno, 6.5, 7.2, 9.5, 65, 88, 107, 122 c/>!AT)µCX 'tO 1 1.9, 4lvlg. c/>tAotx't(pµwv 6.5, 9.2, 65, 120, 141 c/,o�iw 11.3, 137 c/,o�tp6, 12.22, 171, 184 c/,6�0, o 6.5, 10.18, 11.3, 11.6, 12.2, 91, 137, 140 c/,pcxrµ6, o 1 1 .5, 139 c/,p(nw 7.5, 53, 1 10 c/,pouplw 15.8, 220 c/>urcx8tuw 12.32, 190 c/,UACXXT) 11 10.15, 14.2, 15.2, 15.7, 134, 215, 216 c/,ulcx� o 11 .5, 64, 139 c/,ulcxaaw 10.19, 11.4, 12.19, 12.22, 15.8, 170, 211 c/,UAT) TJ 12.31,  186 c/,uatx6, 12.25, 12.30, 173, 174, 184 c/>uat, TJ 12.7, 12.33, 12.49, 15.7, 150, 157vlg., 193, 209, 218, 219 c/,u'ttuw 12.18, 164 c/,u't611 'to 12.12, 12.15, 12.18, 162 c/>uw 12.20, 166 c/,WYT) 11 12.10 c/>w, 'to 12.9, 15.7, 160, 218 c/,W'tl�(A) 6.5, 8.2, 8.6, 12.1 1, 54, 74, 90, 112vlg., 118 c/,W'ttaµ6, 0 12.26, 74 Xcxvcxvcx(o, o 12.26, 175, 184 xcxpcx 11 9.5, 122 xcxp(�w 10. 7, 10.12, 12.8, 12.17, 131, 158, 164 xcxpt, 11 5.11, 8.3, 10.19, 12.4, 13.9, 14.3, 145 
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Xotpfcrµot ,o 41 xuµa�w 12.47, 107 xuµotpp6, 12.14 xuµwv o 12.13 xt£p � 7.8, 11.5, 1 1.12, 12.4, 12.26, 12.33, 12.36, 76, 87, 139, 191, 194 xup6ypot</>ov ,o 9.3, 121 XtLpO'tOVlot � 41 xupo,oviw 5.11, 6.10, 84, 100 Xtpou�(µ ,a 12.8, 12.27, 158vlg. xiw 12.21, 12.23 x�pot � 10.10, 12.43, 12.44, 13. 14, 133 XLA(ot 12.27, 177 xopT)y6, o 12.6, 12.22, 64, 149, 170 xop6, o 12.9, 160 XP'!J�W 12.32, 190 XPL<1'tLotv6, 6.8, 10.20, 98 XpL<1't6, o 5.11, 6.5, 6.6, 6.8, 6.1 1 ,  6.12, 6.13, 7.2, 8.2, 8.4, 8.5, 9:6, 9.8, 9.10, 10.2, 10.9, 10.22, 11 .2, 1 1.5, 1 1 .6, 12.4, 12.14, 12.18, 12.23, 12.30, 

12.39, 12.40, 12.44, 12.49, 13.3, 13.4, 13.9, 13.10, 13. 13, 13.15, 14.2, 14.3, 15.2, 15.5, 15.6, 15.7, 15.9, 53, 65, 66, 67, 68, 81 , 89, 104, 105, 107, 113, 116, 118, 139, 172, 202, 205, 207, 209, 215, 216 XP6vo, o 6.8, 12.20, 12.31 ,  12.42, 15.7, 166, 187, 218 xwp€.w 12.13, 15.3 xwp(�w 12.12, 15.3, 161, 216 q><XAAW 14.1 qiotAµ6, o 13.16 qiotA�, o 10.10, 12.43, 13.14, 132vlg. qitu6wv0uo, 12.33, 191 q>Lt?up(�w 11 . 10 cjiux� � 6.12, 9.8, 10.20, 1 1 .4, 11 .12, 12.17, 12.22, 12.23, 13. 10, 14.2, 53, 105, 125, 135, 163, 171, 173, 211 wcrotvv<X 13.13, 7.9, 91, 213 wcrotu,w, 12.6, 12.37 w</>tAdot � 14.2, 215 

Lys van Hebreeuse woorde en tekste 

Adonai, 63 
Amidah, 178 
Avoth, 172 
Azkir geburoth Elohah, 159, 162, 164 
barak, 194 
berakah(-oth), 51 vlg., 56, 95, 103, 146, 175 
birkath 

avoth, 146 
hamazzon, 51 
Jozer, 103, 176, 180 
Maariv, 103, 106 
schalom, 98 

brk, 51 
baruk, 95, 199 
chajjot, 176 
chatimah (-oth), 106, 175 
Ebed Jahweh, 67, 210 
Eljon, 181 
'emet wajjazib, 146 
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Ge'ulla, 180 
Gevuroth, 163 
halal, 111  
Halle!, 111 
hamabul, 170 
Hechaloth, 177 
histahaweh, 111  
Jahweh, 63, 111 
jeshuah, 118 
kalil, 142 
Kippur, 50, 167 
moshiah, 118 
Musa{, 177 
nasa panim, 138 
ophanim, 176 
ototh w'mofetim, 189 



Qedussah, 1 1 1, 178, 179, 180 
de Sidra, 178 
at hajjom, 51 

sarsor, 210 
Shechina, 137 
Schema, 63, 103, 147, 160, 178, 180 
Schemone Esreh, 90, 98, 146, 172, 179 
Sebaoth, 63, 100 
Seder 'Abodah, 50, 167 

Atta konanta 'olam me-rosh, 159, 1 60, 162, 167 

Atta konanta 'olam be-rab 
chased, 164 

tefilla, 51, 146, 200 
tehom, 162 
todah, 5lvlg., 87, 199, 200 
torah, 180 
w'atta, 51, 103, 175 
zakar, 197 
zikor, 197 

Lys van Latynse woorde 

auricula, 91 
canones ecclesiastici apostolorum, 41 

Hippolyti, 4 7, 59 
cannen salutare symboli, 59 
chrisma, 115 
Concilium Quinisextum, 41,  62 
confessio, 77 
confessor, 46, 207 
Constitutiones, 4 7vlg. 
competentes, l 13vlg. 
conversi ad Dominum, 86 
Didascalia, 4 7 

fides catholica, 59 
Figura, 50, 75 
gratias agere, 201 
lavabo, 126, 142 
lex credendi lex supplicandi, 59 
locus peccandi, 94 
memento, 46 
missa catechumenorum, 81, 83, 126vlg., 180 

fidelium, 45, 81, 83, 126vlg. 
mysterium tremendum et fascinans, 137 
ordo paenitentium, 119 
ostiarii, 45 
paroecia, 130 
pax, 126 
praefari, 145 
praefatio praemissa, 145 
procurator, 192 
pro imperatoribus, 207 
sacramentum, 97 
Sanctus, 146, 179 

pre-Sanctus, 163 
post-Sanctus, 163, 180, 181, 193 

scrutinia, 1 13 
secreta, 144 
secretarium, 214 
sermo invocationis, 201 
sursum corda, 126, 142, 144vlg. 
sursum mentes vestrae, 145 
synagoga dei, 117 

deorum, 117 
testimonia, 51 
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Lys van gesiteerde Bybeltekste 

Skuinsdruk verwys na die Septuaginta. 
Gen 1,  161 

1 . 1, 162 
Gen 1.3, 56 
Gen 1.4, 161 

1.6, 160, 161 
1.7, 161 
l.9sqq., 161 

Gen l.9vlg., 57 
l . l lvlg., 57 
1 .16, 56 

Gen 1 .16, 160 
1 .26, 57, 163 
2.8, 163 
2. 15, 165 
2.17, 57, 165 

Gen 3, 109 
Gen 3.lsqq., 165 

3.4sqq., 57 
3. 19, 165 
3.23, 165 
3.24, 158 

Gen 4.3vlg., 57, 168 
Gen 5, 169 
Gen 5.22.24, 207 

5.1-9, 57, 168 
Gen 6.6, 57 

6.9, 207 
6. 14, 171 
7.6vlg., 57, 170 

Gen 7.6vlg., 57 
12. lvlg., 57, 172 
12. 7, 58, 173 
13.15vlg., 57, 172 
14.18, 57, 173 
14.18.19.20.22, 181 
16. 10, 173 
17.1-8, 57, 172 

Gen 17.1, 207 
Gen 17.8, 173 

17.4, 173 
17. 18, 173 
18.2vlg., 57, 172 
19.25, 57, 171 
19.29, 171 

Gen 21.33, 64, 123 
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22.11 ,  156 
22.16, 166 

Gen 24.12, 217 
Gen 31.11,  156 

34.21, 98 
Gen 35.22, 58, 173 

37.4, 98 
39vlg., 58, 173 

Gen 39.4, 207 
42.11 .19, 98 
45.27, 191 

Gen 46.26, 173 

Exod 1 . 13, 108 
2. 10, 217 
3. 14, 147 
4.10, 174 
6.7, 108 
7.9, 189 

Eks 7.14-12.13, 1 75 
Exod 11 .1 , 184 

l l .9sqq., 189 
12.13, 184 

Eks 13.21 vlg., 58, 175 
14.2lvlg., 58, 175 

Exod 14.31, 174 
Eks 15.18, 179 

15.22-25, 58, 1 75 
Exod 16.4, 175 

16.13, 58, 175 
16.31, 175 

Eks 17.6, 58, 175 
20.3-17, 58-174 

Exod 20.3, 174 
20.6, 90 
20. 11 ,  174 
23.16, 129 

Eks 28.1 ,  58, 174 
Exod 28.1.3.4, 200 
Exod 28.1.3.4, 200 

29.1.44, 200 
30.30, 200 
32.12, 98 
32.32, 121 
33.5, 184 
3.17-23, 218 
39.18, 202 



Leu 1 .9. 13.17, 211  
1.2, 144 
2.12, 211  
4.2, 121 
4.22, 121 
5.18, 136, 190 
7.6, 121 
21 .6, 144 
21.17, 55, 138 
21 .22, 212 
23.14, 144 
24.7, 202 
26.11 ,  52, 95 
26.37, 165 

Num 3.9vlg., 174 
Num 6.22--26, 95 

1 1.11 ,  174 
14.9, 108 
14.19.20, 98 
15.25, 121 

Num 20.8vlg., 175 
24.17, 186 
27.18, 175 

Deut 2.5, 142, 
4.34, 189 

Deut 5.7-21, 174 
Deut 5.10, 90 

5.33, 131 
6.2, 131 

Deut 6.4, 63, 180 
Deut 6.21, 189 

7.6, 128 
7.19, 189 
8.15, 109 

Deut 10.12, 55, 137 
Deut 10.17, 138 

1 1.9, 131 
12.6, 121 
20.19, 136 
21.8, 98 
23.7, 89 
26.8, 189 
26.19, 128 
30.15, 164 
32.12, 99 
34.9, 205 
34.1 1, 189 

/os 1 .5, 165 
Jos 3.15, 175 

6.20, 175 
/os 22.24, 133 
Jos 24.11 ,  175 
/os 24.14, 175 

Rigt 16.28, 217 

Ruth 1.13, 217 

1 Regn 1.11, 201 
24.7, 66 

2 Regn 5. 10, 100 
6.2, 216 
7.4-5, 186 
7.llsqq., 186 
10.3, 167 
12.14.16, 186 
14.13.14, 165 
14.20, 149 
15.14, 165 
22.32, 123 
22.3, 212 
22.45, 207 
23.6, 165 

3 Regn 8.1 .5, 191 
8.46, 54, 126 
12.24, 134 
17.17, 134 

4 Regn 1.2, 134 
19.15, 99 

1 Par 16.34, 87 
16.36, 106 
23.28, 214 
26.16, 214 
27.31, 139 
29.10, 101 
29.13, 104 

2 Par 5.13, 87 
6.33, 216 
6.40, 138 
7.14, 216 
19.7, 138 
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28.13, 136, 190 29.35, 191 31. 16, 193 
1 Esdr 2.2, 174 8.72, 190 9.46, 143 
2 Esdr 3.11 ,  87 10.19, 52, 95 18.4, 142 19, 56 19.4 (Neh 9.4), 58 19.6 (Neh 9.6), 53, 1 1 1 ,  167, 193 19.6-36, 104 19.10 (Neh 9.10), 173 
ldt 8.25, 199 9. 11 ,  138 
1 Mac 2.52, 172 10.24, 84 10.26, 167 13.7, 191 
2 Mac 1 .3, 53, 105 1 . 11 ,  200 1 .16, 134 1.24, 123 

l .24sqq., 149 4.40, 190 6.22, 88 6.29, 88 7.28, 55, 150 8.4, 98 10, 54 10.25, 89 12.31, 88 12.42, 89 13.26, 88 15 .11 ,  84 
3 Mac 2.2, 123 2.21, 189 2.30, 96 3.18, 88 3.26, 127 5.9, 87 6.12, 104 6.28, 127 
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4 Mac 1 .5, 190 2.24, 190 5. 12, 88 7.4, 181 10.18, 216 1 1 .5, 123 14.7, 181 16.20sqq., 172 18.16, 191 
Ps 1.2, 52, 91 2.2, 66 2.7, 56, 151 3.8, 53, 109 4.2, 88, 201 5.3, 64 5.4, 165 6.3, 86 6.5, 93 6. 10, 89 7.2, 93 7.18, 120, 181 8.2, 161 8.3, 53, 111  8.4, 129 8.7, 165 9.2, 120 9.3, 181 9.9, 215 9.22, 165 10.7, 215 11 .8, 139 12.4, 201 13.4, 201 16.2, 215 16.5, 54, 122 16.8, 139 16.13, 93 17.4, 201 17.17, 168 17.50, 120 18.2, 56, 161 18.10, 52, 91 18. 13, 121 20.6, 161 21 .2, 121 23, 64 23.5, 118 24, 54 



24.16, 201 26.1 ,  118 26.7, 88 26.9, 118 26.10, 168 27.2, 88 28.4, 161 29.6, 122 30.6, 76, 99 32.15, 108 33 (Ps 34), 37, 79, 214 35.13, 165 36.4, 52, 89 39.2, 88 39.9, 191 40.5 .11 ,  86 40.13, 52, 89, 91 40.14, 219 41.3, 137 41 .5, 122 44.8, 105, 122 44.16, 122 45.1 ,  147 46.3, 147 47.3, 64 50.11 ,  121 50.12, 53, 104 50.14, 54, 122 50.21, 142 53.8, 121 54.16, 130 56.6, 76 58.8, 190 61.6, 55, 140 63.2, 55, 140 67. 18 (Ps 68. 18), 176, 177 67.35, 161 68.29, 121 70.2, 109 71 .8, 55, 129 71.18, 219 73.15, 175 73.20, 201 77, 167 77.12, 173 77.38, 133 
81.lsqq., 117 81 .6, 117  85.10, 99, 147 

85.15, 120, 131 88.12, 129 88.27, 101 88.39, 66 88.53, 106 89.16, 53, 104 89.17, 52, 95 90.5.6, 55, 140 90.13, 109 93.9, 108 96.5, 53, 110 96.9, 181 101.26, 129 102, 147 102.8, 131 102.14 (Ps 103. 14), 53, 54, 122 102.21, 191 103.2, 56, 159 103.10.11, 56, 160, 161 103.14, 108 103.20, 56, 160 103.24 (Ps 104.24), 53, 109, 149, 180 103.25, 57, 161 103.32 (Ps 104.32), 53, 1 12 104, 167 104.23--38, 173 104.39, 175 104.40, 58, 175 105.9, 53, 110 105.47, 109 105.48, 219 106.34, 172 107.6, 76 109.3, 151 109.4 (Ps 1 10.4), 56, 120, 131, 156 112.4, 147 112.6, 104 113.8, 175 Ps 114-118, 1 1 1  
Ps 116.2, 53, 110 117.1, 87 117.6, 208 117.21, 120 117.26, 63 117.27, 213 

118.25sqq., 179 118.26.27, 52 118.28, 91 
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118.54, 130 118.63, 105 118.91, 193 118.114, 55, 138 118.116, 89 118. 130, 90 119.5, 130 120.8, 52, 95, 220 129.3.4, 54, 63, 126 131.11 ,  166, 186 135 (Ps 136), 58, 167 135.4, 56 
135.Bsqq., 58, 173 135.16, 58, 175 135.25, 209 137.6, 104 138 (Ps 139), 218 138.13, 89 138.16, 121 140.9, 55, 135 142.10, 191 144.8, 131 144.15 (Ps 145.15), 190 144.15.16, 190 144.20, 139 Ps 145.16, 58 146.10, 179 

Od 12.3, 57, 162 12.4, 53, 110 12.5, 161 12.7, 147 
Prov 1 .23-33, 153 2.5, 90 3.19, 149 7.11, 126 Spr 8.21-36, 56 
Prov 8.21-36, 153 11 .6, 199 13.11, 92 14.35, 132 20.9, 54, 122 24.62 (30.27), 148 28.14, 133 28.24, 216 
&cl 3.16, 92 5.5, 190 
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10.5, 121 
lob 1.3, 132 2.3, 173 3.26, 207 5.8, 123 5.24, 207 9.8, 53, 1 12 9.33, 210 15.21, 207 26.6, 159 26.7, 56 27.6, 54 28.24, 162 31.33, 121 34.12, 54 35.13, 54 35.15, 121 36.12, 104 38.8, 57, 162 40.29, 53, llO 42. 7.8, 57, 173 
Sap 1.1, 165 1 .6, 88 1 .14, 91 3.4, 168 4.8, 55 4.10, 169 6.7, 123 7.19, 162 8.3, 123 11 .5.8, 168 11 . 16, 124, 168 13.2, 124 14.22, 190 
Sir Prof. 5, 134 1.26, 149 4.5, 94 8.5, 54, 122 13.22, 94 19.17, 94 23.1.4, 101 24.8, 123 29.27, 137 36.5, 189 38.12, 94 

44.16sqq., 167 



44.16, 169 
44.17, 171 
45.6sqq., 174 
48.2, 205 
49.3, 92 
49.14, 169 

Ps Sal 7.7. 212 
17.36, 66 
18.6.8, 66 

Os 4.1, 90 
4.17, 105 
5. 1, 140 

Am 5.22, 91 
6.8, 166 

Am 7.2, 98 
8.7, 166 
9.2--4, 218 
9.12, 216 

Mich 5.1, 186 

Joel 1 . 14, 87 
2.3, 165 
2.11 ,  110 

Ion 1 .16, 137 
Jon 3, 54 
Ion 3.8, 87, 104 

Nah 1 .3, 112 
1.4, 53, 1 12 

Sag 4.10, 218 
Zach 8.21, 137 

Mal 1 .11 ,  157, 202 

Is 1 . 16-20, 115 
1 .16, 54, 1 15, 166 
4.3, 121 
5.13, 104 
6.lsqq. , l ll, 158 
6.3, 76, l 76sqq. 

Jes 6. lvlg., 1 76 
6.3, 63, 76, 176, 177, 179, 180 

6.3vlg., 218 
6.6, 210 

Is 9.5, 56, 155 
9.6, 191 
11 .1 ,  186 
1 1.3, 205 

Jes 18.7, 136 
ls 22.15, 139 

26.4, 123 
26.13, 104 
30.18, 167 
31.2, 149 
32.5, 132 
37.16, 99 
40.13 149 
40.28, 123 

Jes 40.22, 159 
ls 40.22, 56, 159 

40.28, 123 
41 .4, 150 
41 .9, 89 
42.1--4, 67 

Jes 43.2, 218 
Is 44.27, 53, 110 

45.5, 139 
Jes 45.7, 180 
Is 49.1, 140 
Jes 49.1-7, 67 

50.4-11 ,  67 
Is 50.4.5, 91 

51. 10, 110 
52.13-53.12, 67 
57.15, 135 
58.7, 165 
59.20, 52, 94 

Jes 66.1, 218 

/er 2.5, 95 
5.18, 129 
7.30, 216 
23.9, 137 
24.7, 104 
28.16 (Jer 51.16), 56, 160 
38.31, 167 
38.34, 98 
39.18.19, 211  

Eseg 1, 111  
3.12vlg., 1 1 1  

267 



1.4-3.13, 176, 180 
Ez 3.12, 176, 178, 179 3.20, 121 Eseg 10.9.15, 176 14.14--20, 170 
Ez 18.9, 91 20.19, 91 20.40, 89 33. 1 1 ,  54, 126, 166 42.15, 193 43.11 ,  91 
Dan 2.18.19.27.28, 96 4.6, 96 4.12, 149 Dan 7.9vlg., 1 1 1  7.9.4.5, 120 
Dan 7.10, 174, 177, 179 9.7, 52, 95 Dan 12. 1 , 54, 121 
1 Hen 39.12, 179 48, 66 49.1, 179 52.5, 66 61.6.7, 111  61.9-10, l 76vlg. 61.lOvlg., 112 71.7, 179 
2 Hen 21 .1 , 176 
Jub 5-10, 171 1 1 .5, 204 11 .6.17, 172 17.6, 204 17.15.18, 172 
Vil. Adae 16, 109 
Vil. Hab. 14, 109 
Test. Levi 3.6, 186, 210 8.15, 187 

Jud 19.4, 204 23.1, 204 
Sim 2.7, 204 

Apoc. Mos. 2, 204 
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